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წინასიტყვაობა 

ნაშრომი შესრულდა შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცწიერო ფონ- 

დის მიერ დაფინანსებული საგრანტო პროექტის („პარატაქსულ-ჰიპოტაქსუ- 

რი კონსტრუქციები სვანურში“ – V5-19-435) ფარგლებში, თსუ არნ. ჩიქობავას 

სახელობის ენათმეცწიერების ინსტიტუტის ქართველურ ენათა განყოფილე- 

ბაში. 

სინტაქსის საკითხები ქართულ ენათმეცნიერებაში უამრავი მეცნიერის 

კვლევის ობიექტი ყოფილა და შესაბამისად აღნიშნულ გრამატიკულ კატეგო- 

რიასთან დაკავშირებით მდიდარი სამეცნიერო ლიტერატურა არსებობს. რაც 

შეეხება სვანურს, სვაწური სინტაქსის შესწავლაში მნიშვნელოვანი წვლილი 

შეიტანეს: ვ. თოფურიამ, მ. ქალდანმა, წ. აბესაშემ, ა. კიზირიამ, გ. როგავამ, ი. 

ჩანტლაძემ, მ. წაჭყებიამ და სამეცნიერო კვლევა ახლაც გრძელდება. 

ჩამოთვლილ მკვლევართა ნაშრომებმა და თანამედროვე კვლევა-ძიებამ 

გვიჩვენა, რომ ქართულთან მსგავსების მიუხედავად, სვაწურში გარკვეულ 

საკითხებთან დაკავშირებით სხვაობები შეინიშნება, სხვაობათა მრავალფე- 

როვნება დიალექტური წაირსახეობებითაცაა განპირობებული. 

ნაშრომში „პარატაქსულ-ჰიპოტაქსური კონსტრუქციები სვაწურში“ გან- 

ხილულია სვაწური რთული წინადადების სინტაქსის ის საკითხები, რომლე- 

ბიც აქამდე კვლევის ობიექტი არ ყოფილა, ან განსხვავებული შეხედულებები 

იყო გაზიარებული. შესაბამისად საანალიზოდ წარმოდგენილია რთული წი- 

წადადების შემდეგი ძირითადი ტიპები: 

« პარატაქსული (თანწყობილი) და ჰიპოტაქსური (ქვეწყობილი) კონ- 

სტრუქციები 

« თანწყობილ წინადადებათა შეერთების საშუალებანი 
« რთული ქვეწყობილი წინადადების აგებულებისა და შედგენილობის 

საკითხები



« დამოკიდებული წინადადებები (ეყემდებარული, დამატებითი, განხა- 

ზღვრებითი, შემასმენლური, გარემოებითი (ადგილისა, დროისა, ვითარები- 

სა, მიზეზისა, მიზნისა, პირობითი დამოკიდებული) ფუნქციის მიხედვით 

« ზერთული (ნარევი) წინადადებანი 

« შეკვეცილი რთული წინადადებები და სხვ. 

რთული წინადადების სინტაქსთან დაკავშირებული საკითხები გააწა- 

ლიზებულია როგორც ტრადიციულად ცნობილი სვაწური დიალექტების 

(ბალსზემოურის, ბალსქვემოურის, ლაშხურისა და ლენტეხურის), ასევე ჩო- 

ლურული მეტყველებისა და ლახამულური კილოკავის მონაცემებზე და- 

ყრდნობით. საილუსტრაციო მასალის ძირითადი ნაწილი ამოღებულია 

გამოქვეყნებული სვაწური ტექსტებიდან Cსვაწური ენის ქრესტომათიიდან“ 

და „სვანური პროზაული ტექსტების“ ოთხივე ტომიდან), ნაწილი კი ჩვენ მი- 

ერ წლების განმავლობაში მესტიისა და ლენტეხის რაიონებში საველე პირო- 

ბებში მოძიებული დიალექტოლოგიური მასალებიდან! დამოწმების შემდეგი 

პრინციპით: სვანური სათანადო ილუსტრაციის შემდეგ მითითებულია 

მთქმელთა დიალექტოლოგიური კუთვნილება?. 

ახლებურად წარმოდგენილი კვლევა, დამყარებული მდიდარ დიალექვ- 

ტოლოგიურ საილუსტრაციო მასალაზე, ვფიქრობთ, ხელს შეუწყობს არამხო- 

ლოდ არაერთი სინტაქსური პრობლემატური საკითხის გადაჭრას, არამედ 

მნიშვნელოვან დახმარებას გაუწევს ლექსიკოლოგია-მორფოლოგიის საკი- 

თხებზე მომუშავე სპეციალისტებსაც, მითუმეტეს, რომ მრავალფეროვან ჟან- 

რულ საილუსტრაციო მასალას ახლავს როგორც ლიტერატურული, ისე ზედ- 

მიწევნითი (სიტყვასიტყვითი) ქართული თარგმანი. 

წინამდებარე წაშრომში ამა თუ იმ საკითხთან დაკავშირებით პარალე- 

ლები მოხმობილია სხვა ქართველური ენებიდანაც და შესაბამისად გათვა- 

  

! ცხადია, გათვალისწინებულია ეკომიგრანტ სვანთა მეტყველების ნიმუშებიც. 
? ინფორმატორთა ჩაწერის ადგილი და სრული სია ასაკის გათვალისწინებით თან 

ერთვის წინამდებარე ნაშრომს. 
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ლისწინებულია აღნიშნული ენების რთულ წინადადებათა კონსტრუქციებზე 

არსებული სამეცნიერო ლიტერატურაც. 

ვფიქრობთ, ჩვენი კვლევის შედეგები ხელს შეუწყობს სვანური ენის 

გრამატიკული სისტემის შემდგომ კვლევას და იგი გამოადგებათ ქართვე- 

ლურ ენათა სპეციალისტებს, უმაღლესი სასწავლებლების ჰუმანიტარული 

ფაკულტეტის სტუდენტებს, მაგისტრანტებს, დოქტორანტებს და, აგრეთვე, 

ენათმეცნიერების საკითხებით დაინტერესებულ როგორც ქართველ ენათ- 

მეცნიერებს, ისე უცხოელ ქართველოლოგებს. 

უღრმეს მადლობას მოვახსენებთ წიგნის რედაქტორებს – ფილოლოგი- 

ის მეცნიერებათა დოქტორს მედეა საღლიანს, რომელიც გულდასმით გაეცნო 

ნაშრომს და საყურადღებო შენიშვნები მოგვაწოდა, და ფილოლოგიის 

მეცნიერებათა დოქტორს მერაბ ჩუხუას, რომლის სამეცნიერო ხელმძღვანე- 

ლობით შეიქმწა ნაშრომის რამდეწიმე თავი; ასევე, მადლობას ვუხდით რე- 

ცენზენტს – ფილოლოგიის დოქტორს ელიზავეტა გაზდელიანს, ინგლისური 

ტექსტის მთარგმნელსა და რედაქტორს – შორეწა შავრეშიანს, ტექნიკურ რე- 

დაქტორს – ლევან ვაშაკიძეს, თსუ არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერე- 

ბის ინსტიტუტის ქართველურ ენათა განყოფილების თანამშრომლებს 

– ფილოლოგიის დოქტორს როენა ჭკადუას და ფილოლოგიის დოქტორს 

ლელა გიგლემიანს თანადგომისათვის და სვანური დიალექტ-კილოკაური 

მასალის გულდასმით გადამოწმებისთვის. 

გულითად მადლობას ვუხდით ექსპედიციების მასპინძლებსა და ინ- 

ფორმატორებს (მესტიისა და ლენტეხის მუნიციპალიტეტებში, ქვემო ქარ- 

თლში) ღირსეული მასპინძლობისა და უშურველად გაწეული დახმარებისა- 

თვის. : 

დასასრულ, წიგნის ავტორი მადლიერებით მიიღებს და გაითვალისწი- 

წებს ყველა საქმიან შენიშვნასა თუ წინადადებას.



წ0LწVV08C6 

116 V0IM V25 C01)ძVC16ძ VVIIIIIII LIC ჩ-მ016V0IX 0! 9”გML 0I0|)6CI წსიძიძ ხV 5ჩ018 

სV05(8V6II MმII0Mმ1 50I6იC6 ჩწისიძვ!I0ს 01 Cხ0IცIმ ("CმLმ1(მX15-I-II0CI0XI5 C0ი5II0CII0ი5 

1ი 9Vგი V5 19-435"), 1ი (ი6 ს06ნმILი16ი( 01 #მIVCIIგი Lგმილხმლლ5 0, 15ს ტი. 

CჩნILიხმVმ I9ი5LICVIL6 01 LIილს15IIC§. 

5VიIმX 15506§ ჩ0V6 ხტნი 1116 5სხ)1CCL 0I L656მ-Cი ხV IიმიV 5Cჩ01მ1§ 1ი C60”სIმი 

III0ICს15L1C5, მI1ძ (IICICI0I6 (1106 15 IIC9ს 5C16იVIIIC III6”/მწVI6 0ი 1ი)5 ფიმიIიმVCმ1 Cგ1Cწ0LV. 

#5 (0I 5Vგი, 1ი100(180L C0ი!Iხსიიი (0 1ი6 §(სძV 0 5V2) 5V0L0X V25 თმძ6 ხV: V. 

მიხსაგ. M. #2გ1ძმი,, M. #0ხ652ძ26, ტ. MI7IIმ, C. I09მVმ, I. CIIგიLI02ძ76, M, 

M2CჩMტხI!გ გიძ 5CI6MIწIC L6§6მ+C%ჩ 15 5(I1I 007010 ღ. 

106 VV0VIIL§ ი LI6 II5(C6ძ 5Cჩ01გI§ მიძ ი10ძტნი IL6568ICჩ IMI8მV6 5I10Vი LII2( ძც5/ILC 

1ჩ6 51I011მIIV165 10 C60”918მი, L0(CI6C მIC ძIIICI6იC65 Iი C6IL8Iი 155065 Iი 5Vმი, 1116 0IVCLI51LV 

01 ძIIIC6ი065 15 8150 ძს6 10 ძ1216CL8I V2IICII65. 

ჩხ“ V0I”IX "ნ2გ+მ(მXI15-LII0010X15 C0ი51ს0V00§ ი 5Vმი" ძI5C0V550§ 106 5VI0IმX 

155ს65 01 5Vმი Cითხიხყიძ 56ი16ი6C6 I1I8L 0#2V6C იი1 ხლნი (ჩნ 5სხ)CCI 01 L656მICს ხCILი0I6, 0L 

ძI!წინტი! VI6V5 ჩმV6 ხივგი 5ჩმ-6ძ. 10VIC LV065 0, იითიელხიძ 56ი1CI:C005 მI6 იI656ი(6ძ 

2000Lძ)ი9ლIV: ომ”მ1მCVIC (C00ILძIიმ(C §6ი16ი66) მMძ I#MVნი0Lმ8CIIC (§სხლIძI!იმLC CIმ2V56C) 

ლ0ი§ნსიI0ი5; Iი6მი§ 0 იMIით 0 Cითიისიძ 0C00IძIი2(6 §C6M9MI6იC65; LIC 155065 0L 

§სხხხსიგ გიძ იიოი059I)0იი 0 ლიოიხისიძ §სხიIძI)გ2(C CI2056; 5§სხლIძ1!იმ(C CI120565 

გლლ0”ძIიყ (ი 16 წსილVლი: (§სხ)ლი( CI20565, 0ხ)ლC CIმს56§. მ8LIIხსIIVC CI2V505, 

იLX0ძICმLIV6C CI80505, მძV6Iხ1მ1 CI280505 (01 091806, V-I6, იიმიი6L, C0V56, C0იძIII0ი), იიIX6ძ 

(6XC6-ი0I»” C0თიIICმL6ძ) 9CIMI(6ი00C05, 2150 ICძ0C6ძ ლითელისიძ §6ი16ი005 გიძ CL. 

LI5(Cძ I55ს0C5 IL6I0(6ძ L0 §5VიIმX 0! C0იილიძ 5CIIC6იC005 მ(6 მიმIV26ძ ხმ50ძ იი 

IICჩ 11II5(-2(IVC IX01CII215 (იი0L 881, LCVMVCL 831, Lგ5ჩMIIIგი მიძ L6ი1CMM12.), 25 VVCII 25 

CჩიIსI 5066Cჩ მძ LგMიგთსIIგი 5სხ-ძ!მ16C1). 106 თმ! ლხმIL 0L (I)6 11IV5(-2010ძ ILი21CII2გ1 

15 (მM6ი ის( იI 1ი6 ისხII59ჩ6ძ 5Vგი 1ICXL5 ('“CIII6C510”021ჩა/ 01 (66 5Vმი LმითსმიC” გიძ 2II 

10სI V0Iსო05 01 "5Vგი IX05მ2IC 16195"), გიძ იმII 01 IC 15 (8M6ი 0VL იI LIIC ძ!216C1010წIC8I 

იიმICIIგ1ს. ლხ(გIიტძ ხV ს§ Iი 1ხ6 ჩ0CIძ ლიიძIM0ი Iი M065II8 გიძ L6ი(CMნ1 ძI50ICL§ 0V6L 

  

? C108XIV, §006C1) იმLL6ღ0§ 0” 6C0-იი1წIმთL 5Vმ» მXC მ150 C009:51ძ6+0ძ. 
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(ხით X6მIა ხმ5სძ 0ი IჩC IX0IIიVIით დ”იCI0I6 0, C0იწიიმII0ი: მილ” (ჩლ ICICVგი! 

III0ს59I-მVI0ი 01 5Vმი, (ჩ6 ძ1მICC(0100ICგ! მ(0II მხი 0I IIIC §იCმLCIL§ I§ IიძICმ160". 

VC (MIX II2მL (ჩC წ65CმICჩ იწლ5ლი!0ძ (ი გ ი6V თმიილ,, ხილლძ იი MC 

ძI810C6(01001C08) IIIსა(იმ(სძ თცხომ!, VIII ჩCIი იი! ლიIV (0 ა0IVC 8 ისიხი ი აVი(ძC(IC 

იIიხლთიმწC 1§500§, ხIL 8I50 VIII იICVIძ6 IიIი0I(მიL მ55151მიCC (0 50CC1მII515 V0IIIიC Iი 

Lს6 ჩ6Iძ 01 I6XIC010ფ/-ი10”01010CV, მII 18C თი ძIIIC-CიI VV/906§ 01 IIIს5(-ეი(6ძ ი1მ1CIIმI 

15 მC00M102M16ძ ხV ხი#ი IIIC-გო/ გიძ (ჩ00სიხ, III6-81 C601(01მ8ი (C8I)518010ი. 

1იჩ86 იხმი0L 01:0656იL5 იგLგIIC15 ICI2(6ძ (0 1IMI5 0 (IIმ( 1550C ჩი 016” «0ILVCIIგი 

Iგიყსგლრ§ გიძ, მCC0”ძ1ი6IV, IIIC CXI5LIილ 5CI6იIIIIC IIL6იხსI6 იი (ჩ6 C0ი5(”ყი(I0ი§5 0 

C0ოგიისიძ 56ი(6ი005 0I LI)6§6 1გი9მ0C065 I5 LმM6ი IიI0 მიCისიL 

V6 (III (ჩმ( (ჩტ L65სIL§ 01 ისI #6§CმLCII VVIII C0MLIIხVII6 (0 1ჩC ჩIIIMI6L 5წVძX 0' LIIC 

დწმოთი1მVICმ! §V5160) 0 5Vგი მიძ IL VVIII ხ6 ს56IVI წიL LმIIVCIIგი |გითსმდყ6 §06CL8115159, 

5IIძლი(5 0, (M6 ჩგCსIხ/ 0, LIსთმიIII6§, 5(სძ6ი(§ იი Iიმ§(CL"§ ძლიიICC C00I5C, 00C10L81 

§L0სძტი(§, მ§ VVCII გ5 C60”ი)გი მიძ IMICIC9 MმILVC1010C1515 1ი1CIC5(6ძ Iი IIილს1511C5. 

MგიV 1ხგიXM§ 10 6 0ძ!05 0( 106 ხ00L - ხ0ი(ი ი! ჩიII010-V – M0ლძივ 

52გყიIგ»!, VVII0 მ((6Cი1IVCIV ICმძ (66 თიიიდთგი! მიძ 0IM0VIძ0ძ ს§ ი01CVV0ILხV Cითოთი6ი(§ 

მიძ 10 00090CლC(0L 0 ჩიII010თ/ – M-ის Cხსსხსი, სიძი VVII0§6 5ს0CIVI5910ი 50ი6C 

CII80LCI5 VVCI6 CI6CმL6ძ; 10 1ი6 ICVICVVCI – I1X0CL0L 0! ჩII0I0ოCწა/ - LII>2VC(8 C27ძCI12M!, 

(0 (ჩ8 ყგი§5I2(იL მიძ იძIIიL 0, CიყII5ჩ 16XL – 5ჩიIიივ 5ნ9VIC§M13ი), (0 II (6ძI(0L – 

LიV32ი V85ს3MIძ2+, (0 LC §CICI115(5 0, 15L #VI. CსIM0ხმV8 I0§IსI6 0” LI 6VI5(1C5 – 

ტიი(იL 01 ნიI101ილ/ Iი6ი2 CIM2ძM2 მიძ ს00C(0ჯ/ ი! I>ჩII0I0დV L6CI2 CIღ16-ი18ი1. VV60 

მ2551510ძ ი16 მიძ VCIIII6ძ 5Vმი ძIგ!6C(გI მიძ 5Vხ-ძ1816C(8! MI216LLგ1. 

VV6 51006LCIV LიმიL (6 ჩ05(5 0! LIIC 6X00ძIVI0ი5 მიძ IიჩიოიმIX§5 (1ი MI6§IIგ გიძ 

L69CMIMI ი1სი1CI08ILLIC5, (ი LCVVCC MმLLII) ICI V/0ILსV ჩ0511იყ მიძ 255151მ0ი06. 

ჯხტ ვსჯხი( VIII თ-%6სIIV მCCCი1 გიძ L8M6 1910 მCლისი( მI1 §CICMLIIIC L6ნიეIL§ 0 

§სით05წ0ი5. 

  

მ «C ჯ13CC 0 L6C0Iძსიც იწ (MC Iიწილთივი(ა მოძ (ი6 ლ0თი1CCC 11% C0ი9ძიიდ L0C გი6C 2I6 

მLწმCიტძ L0 LხC 0XLX0C56»იL უმდCI. 
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სვანური ენის სინტაქსის შესწავლის ესტორია 

სინტაქსის მამამთავრად ითვლება აპოლონიოს დისკოლო Cმძიმე აპო- 

ლონი'), რომელიც მოღვაწეობდა მეორე საუკუნეში. მან „პირველმა მოხაზა 

სინტაქსის არე და ნათლად აღნიშნა ის საკითხები, რომელნიც სინტაქსს განე- 

კუთვნებიან, მან თავიდაწვე სიტყვათა შეთანხმებას მიაქცია ყურადღება, და- 

სვა და გადაწყვიტა სინტაქსის მირითადი საკითხი“ (ჩიქობავა 1998: 34). 

XVII საუკუნიდან დაწყებული ქართული ენის შველ გრამატიკებში სინ- 

ტაქსი (ანუ ლექსთთხზულება), როგორც გრამატიკის ცალკეული დარგი, 

უმეტესწილად გამიჯნულია მორფოლოგიისაგან. 

სინტაქსის საგნის შესახებ ენათმეცნიერთა შორის აზრთა სხვადასხვაო- 

ბაა. მეცნიერთა ერთი წაწილი სინტაქსის საგნად სიტყვათა შეხამება-შეკავში- 

რებებს მიიჩნევს, გარკვეულ ნაწილს სინტაქსის საგნად – წინადადება და წი- 

წადადების წევრები მიაჩნია, ხოლო მეცნიერთა ნაწილი სინტაქსში ერთად 

განიხილავს სიტყვათა შეხამება-შეკავშირებებსა და წინადადებას. 

სინტაქსის სახელმძღვანელოებიც სწორედ ამ უკანასკნელი შეხედულე- 

ბის მიხედვითაა შედგეწილი, სადაც შესიტყვებასთან ერთად განხილულია 

წინადადება და წინადადების წევრები. 

ჯერ კიდევ XVIII საუკუნეში ანტონ პირველმა თავის „ქართულ ღრამა- 

ტიკაში“, ფრანჩესკო-მარია მაჯოს მსგავსად, სინტაქსის საგნად მეტყველების 

ნაწილებს შორის დამოკიდებულება (შეთანხმება, მართვა) მიიჩნია. მისივე 

განმარტებით სინტაქსი არის „განკარგუა წესიერ თანვმობითი ნაწილთა ვე- 

ლოვნწნებითსა ყოვლადსა შინა“ (ანტონ I 1885: 213). 

გაიოზ რექტორი იძლევა სინტაქსის რამდენადმე განსხვავებულ განსა- 

ზღვრას: „სუინტაქსი, აწუ აღნაქუსი არს ნაწილი ღრამატიკისა, რომელიცა ას- 

წავებს თაწვმობასა შეწყობასა შინა ნაწილთა სიტყუსათა“. თანვმობა გაიოზი- 

სათვის ფართო ცნებაა. იგი აღნიშნავს როგორც შეთანხმებას, ასევე საერთოდ 
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– შეკავშირებას, შეხამებას. მან, ანტონისაგან განსხვავებით, ახალი ტერმინი 

შემოიღო (აღწაქუსი), მის მიხედვით კი სინტაქსი არის სამგვარი: 1. მარტივი, 

2. ხელოვნებითი ანუ რიტორული და პ. უხვსიტყვაობითი ანუ შვენიერსი- 

ტყვაობითი (კვანტალიანი 1993: 78). 

ანტონ I-ისა და გაიოზ რექტორის სინტაქსისეულ გაგებას იზიარებენ 

დავით ბაგრატიონი, იოანე ბაგრატიონი და იოანე ქართველიშვილი. 

XIX საუკუნის 30 – 40-იანი წლებიდან სინტაქსში, შესიტყვებათა სისტე- 

მაში უპირატესობა ენიჯება წინადადებას, როგორც აზრის (მსჯელობის) 

გამომხატველ შესიტყვებას, მაგალითად პლატონ იოსელიაწის თქმით: 

„ლექსთა თხზულება (სინტაქსი) არის ნაწილი გრამატიკისა, რომელიცა ასწა- 

ვებს სიტყვისა ნაწილთა კანონიერსა შეწყობასა გამოხატვისათვის სრულისა 

ჰაზრისა“ (იქვე 1993: 79). 

XIX საუკუნის 50-იანი წლებიდან სასკოლო გრამატიკებში სინტაგმათა 

სტრუქტურულ-სემანტიკური ანალიზის ადგილს წინადადების ფუნქციურ 

სემანტიკური ანალიზი იკავებს, სიტყვათა ურთიერთობის საკითხები იჩ- 

რდილება, ადრე ხმარებული ტერმიწები (უფალი, ძიება) ქრება და მათ წა- 

ცვლად ფუნქციური ტერმიწები (ქვემდებარე, დამატება, შემასმენელი...) 

ჩნდება. სინტაქსი, ანუ მოძღვრება ლექსთა თხზვის შესახებ, წინადადების შე- 

სახებ მოძღვრებად იქცევა. 

შესაბამისად სასკოლო გრამატიკებში გვხვდება სინტაქსის ამგვარი გან- 

მარტება: „სინტაქსი არის გრამატიკის ნაწილი, რომელიც შეისწავლის წინა- 

დადების ტიპებს და წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირების წესებს. იგი არ- 

კვევს, რა და რა ტიპის სიტყვები შეიძლება შეეწყოს ერთმანეთს, რა სახის ურ- 

თიერთობა შეიძლება დამყარდეს მათ შორის და რა დანიშწულება აქვს ამა 

თუ იმ სიტყვას წინადადებაში“ (კვაჭაძე 1977: 6). 

„XX საუკუნიდან გრამატიკაში თავი იჩინა ახალმა, ფორმალურმა 

(სტრუქტურულმა) მიმართულებამ, რომელმაც სინტაქსის მიზნად შესიტყვე- 
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ბის მხოლოდ აგებულების (სტრუქტურის) კვლევა დასახა. სტრუქტურულ 

მიმართულებას ქართული ენათმეცნიერული აზრის ისტორიაში საფუძველი 

ჩაუყარა არნ. ჩიქობავას წაშრომებმა“ (კვანტალიანი 1993: 79). 

არნ. ჩიქობავას თვალსაზრისით „სინტაქსი არის მოძღვრება შესიტყვე- 

ბათა შესახებ. სინტაქსის საგანია სიტყვათა შენაერთი, შესიტყვება. ცხადია, 

რომ ერთი სიტყვის სინტაქსი შეუძლებელია. სიტყვათა შეანაერთში მთავარ 

როლს ასრულებს სახელი და %მნ,); სხვა სიტყვები ამათ ეკედლება“ (ჩიქობავა 

1998: 36). 

ქართულში სინტაქსის შესწავლის ისტორიას ლ. კვანტალიანი XVII სა- 

უკუნიდან ფ. მაჯოს გრამატიკით იწყებს, თუმცა თვლის, რომ „სინტაქსის შე- 

სწავლის ისტორიის დასაწყისი ადრეულ საუკუნეებში უნდა ვეძებოთ“ (კვან- 

ტალიანი 1993: 76). 

შესიტყვების საკითხების მეცნიერული შესწავლა მეოცე საუკუნიდან 

დაიწყო, მას შემდეგ რაც გამოქვეყნდა არნ. ჩიქობავას მონოგრაფია „მარტივი 

წინადადების პრობლემა ქართულში“ და წერილთა სერია „რა თავისებურება 

ახასიათებს ქართული ენის აგებულებას“. 

შესიტყვების სინტაქსურად შესწავლაში არნ. ჩიქობავა შესიტყვების შე- 

დგენწილობის შესწავლასა და შესიტყვების სტრუქტურის დადგენას გულის- 

ხმობს. 

ქართულ გრამატიკაში შესიტყვების საკითხი მეტად აქტუალურია და 

მას არა ერთი ავტორის წაშრომი მიეძღვნა. გარდა ზემოთ ჩამოთვლილისა, 

აღსანიშნავია შემდეგი წაშრომები: ვ. თოფურიას „მეტყველების საკითხებისა- 

თვის ქართულში“ (სადაც ვ. თოფურია იზიარებს შესიტყვების არნ. ჩიქობავა- 

სეულ გაგებას), „მშობლიური ენის სწავლების საკითხები საშუალო სკოლა- 

ში“, ნ ბასილაიას „ ქართული მართლწერის საკითხები“, ა. დავითიანის „ქარ- 

თული ენის სინტაქსი“, მ. ციკოლიას „სიტყვათა რიგი, როგორც სინტაქსისა 

და სტილისტიკის საგაწი“ და სხვ. 
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წინადადების შესახებ გამოთქმულ განსაზღვრებებში აზრი (მსჯელობა) 

ფიგურირებს, როგორც წინადადების დეფინიციის აუცილებელი კონპონენ- 

ტი (წინადადება არის აზრი, ან მსჯელობა.... წინადადება არის სიტყვათა შე- 

ერთება, რომელიც დასრულებულ აზრს გამოხატავს). 

არნ. ჩიქობავას თვალსაზრისით კი, აზრი გრამატიკის განხილვის საგა- 

წი ვერ იქნება. წინადადება განსაზღვრული უნდა იქწეს სპეციფიკური, სინ- 

ტაქსური წიშნებით, იმ დამოკიდებულებაზე დამყარებით, რომელიც სიტყვა- 

თა შორის შესიტყვებაში იქმნება. ამრიგად: „წინადადება არის შესიტყვება, 

აგებული ზმწისა და სახელისაგან კოორდინაციის თუ მართვის საფუძველზე 

(კოორდინაციისაზე – რელატიურ-ზმნწიან წინადადებაში, მართვისაზხე – აბ- 

სოლუტურ-ზმნწიანში)“ (ჩიქობავა1968: 234). 

სინტაქსში უნდა განიხილებოდეს თუ არა წინადადება და წინადადე- 

ბის წევრები, ამაზე ვრცელად მსჯელობს ა. ჩიქობავა: „გვჭირდება თუ არა 

სინტაქსში „წინადადება“, „ქვემდებარე“, „შემასმენელი“, „დამატება“, „განსა- 

ზღვრება“, „გარემოებანი“? – ეს ტერმინები შეიძლება დავტოვოთ სინტაქსში, 

თუ მათ გარკვეული სინტაქსური შინაარსი განეკუთვნებათ, ესე იგი, თუ ისი- 

წი გამოყენებულწი იქნებიან სიტყვათა დამოკიდებულების აღსანიშწავად, 

სიტყვათა როლის დასახასიათებლად შესიტყვებაში. თუ ეს აუცილებელი პი- 

რობა არ შესრულდება, ამ ტერმიწების ხმარება მხოლოდ იმის მომასწავებე- 

ლი იქნება, რომ სინტაქსი „არასინტაქსურად შეისწავლება... ...ცნებანი: წინა- 

დადება (მხედეველობაში გვაქვს წინადადება-ცნება, რომლის ნაწილებს მე- 

ტყველების ნაწილები კი არ შეადგენს (ამ გაგებით წინადადება ძველთაგანვე 

იხმარებოდა), არამედ ქვემდებარე-შემასმენელი), ქვემდებარე, შემასმენელი – 

გრამატიკაში ლოგიკიდან არის გადმოტანილი მეცხრამეტე საუკუნეში; იქი- 

დან მოყოლებული წარმოებს მათი აკლიმატიზაცია და ჯერაც არ არის და- 

მთავრებული ეს პროცესი... პირვანდელი შინაარსით ამ ცწებების დატოვება 

ენათმეცწიერებაში გაუმართლებელი იქწებოდა, ხოლო თუკი მათ მკაცრად 
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ენათმეცნიერული შინაარსი მიეცემოდა, მათი არსებობაც გამართლებული 

იქნებოდა“ (ჩიქობავა1968: 71-127). 

არ. ჩიქობავა საუბრობს „უწინადადებო სინტაქსზე“: „.. სინტაქსის მი- 

ჯანს არ შეადგენს წინადადების და მისი ნაწილების ძიება... სინტაქსი სი- 

ტყვათა დამოკიდებულებას იმიებს .. „უწინადადებო“ სინტაქსი არა თუ 

წარმოსადგენია, არამედ ფაქტია კიდეც, ფაქტი ორჯერ უფრო ხანგრძლივი 

ისტორიის მქონე ჩვენში, ვიწემ ეს „წინადადებიან სინტაესს“ გააჩნია. ...წინა- 

დადება ვერ გამოცხადდება პრინციპულად უჩვეულო და განსაკუთრებულ 

საგნად სინტაქსისა“ (იქვე), თუმცა მიაჩნია რომ წინადადება შესიტყვებათა 

შორის უპირატესობით უნდა სარგებლობდეს, რადგანაც მასში მონაწილეობს 

სახელი და ზმნა: „...უდავოა, რომ იგი (წინადადება – ხაზი ჩვენია!) უნდა სა- 

რგებლობდეს უპირატესობით სხვა შესიტყვებათა შორის, რადგანაც მასში 

მონაწილეობს მეტყველების ორი ძირითადი ნაწილი: სახელი და %მნწა, შესი- 

ტყვებისა, და საერთოდ, მეტყველების ხერხემალი“ (იქვე; 127). 

შეიძლება დავასკვნათ, რომ არნ. ჩიქობავა სინტაქსში წინადადების 

შემოყვანას და განხილვას ამართლებს იმდენად, რამდენადაც „წინადადება 

გარკვეული სახის შესიტყვებაა და, მაშასადამე, მისი ნაწილების კვალიფიკა- 

ციაც ხდება სათანადო სიტყვათა ურთიერთობის მიხედვით; წინადადების 

ნაწილთა აღმწიშვნელი ცნებების შინაარსი მიგვითითებს, რა როლსაც თამა- 

შობს ესა თუ ის სიტყვა წინადადებაში: არის იგი გაბატონებული, თუ დამო- 

კიდებული, მმართველი თუ მართული, მათანხმებელი თუ შეთანხმებული, 

თუ არც ერთი!ა, არც მეორე, არამედ მხოლოდ მირთულია“ (იქვე: 122). 

სამეცნიერო საზოგადოებაში აზრთა სხვადასხვაობაა ზეპირი, ხალხუ- 

რი მეტყველებისა და სამწერლობო ენის ჰიპოტაქსური კონსტრუქციების 

წარმომავლობის შესახებაც და გამოთქმულია მოსაზრება, რომ „ქართველურ 

ენებში მიმართებითი ნაცვალსახელებითა და ზმნისართებით გამოხატული 

დამოკიდებული წინადადება მეორეული), გვიან ჩამოყალიბებული“ (როგავა 
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1987: 43), რაც ქართულ ზეპირმეტყველებასა და დიალექტებში სალიტერა- 

ტუოო ენის გავლენით უნდა დამკვიდრებულიყო. თავის მხროთვ „... თანამედ- 

როვე ქართული ენის ჰიპოტაქსის წყაროა შველი ქართული სალიტერატურო 

ენა, ხოლო შველი ქართულის ჰიპოტაქსის წყაროა პირველ რიგში ბერძნული 

სალიტერატურო ენა. იგი ძველ ქართულ სალიტერატურო ენაში მართლაც 

ქართველი მთარგმნელების მიერაა დანერგილი“ (იქვე), ხოლო მეცნიერთა 

ნაწილი პირიქით თვლის, რომ რთული სინტაქსური კონსტრუქციები სწო- 

რედ ხალხურ ზეპირმეტყველებაში გაჩნდა და არა მწიგნობრულ ენაში 

(ღლონტი 1975). უფრო მეტიც ლ. კვანტალინის მოსაზრებით, სამწერლობო 

ენაში არსებული სინტაქსურ „თავისებურებათა წარმომქმნელი ზეპირი მე- 

ტყველებაა, საიდანაც არიან ისინი გადასული მწერლობაში, მხატვრული 

თხზულებების ენაში“ (კვანტალიანი 1990: ვ). 

მეცნიერთა ნაწილი კი თვლის, რომ „ჩვენ არავითარი საბუთი გვაქვს 

ვიფიქროთ, რომ ჰიპოტაქსური წინადადების სათავე მწერლობა იყოს, სამაგი- 

ეროდ, ჩვენ სრული უფლება გვაქვს ვივარაუდოთ, რომ ჰიპოტაქსის სამუდა- 

მოდ განმტკიცებასა და ჰიპოტაქსისაგან მკვეთრად გამოყოფას სწორედ მწერ- 

ლობზამ შეუწყო ხელი“ (დონდუა 1940: 330) და ამ მოსაზრებას იზიარებს ლ. 

კვაჭაძეც თავის ნაშრომში „თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი“ (კვაჭაძე 

1977: 332-337). 

სინტაქსის საკითხებზე ქართულში უამრავ მკვლევარს უმუშავია და სა- 

მეცნიერო კვლევა ახლაც გრძელდება, შესაბამისად აღნიშნულ გრამატიკულ 

კატეგორიასთან დაკავშირებით მდიდარი სამეცნიერო ლიტერატურა არსე- 

ბობს, მათ შორის ყველაზე მნიშვნელოვანია: ანტონ I-ის „ქართული ღრამმა- 

ტიკა“, ფრანჩესკო მარიო-მაჯოს „ღრამატიკა“, დავით ბაგრატიონის „ქართუ- 

ლი ღრამატიკა“, იოანე ბაგრატიონის „ქართული ღრამატიკა“, გაიოზ რექტო- 

რის „ქართული ღრამმატიკა“, სოლომონ დოდაშვილის „შემოკლებული ქარ- 

თული ღრამმატიკა“, იასოწ წიკოლაიშვილის „ქართული მოკლე გრამატიკა“, 

17



ილია ფერამისა და ილია სიხარულიძის „ენის დაკვირვება“, იოანე ქართვე- 

ლიშვილის „ქართული გრამატიკა“, არისტო ქუთათელაპის „პირველ-დაწყე- 

ბითი ქართული გრამატიკა“, მოსე ჯანაშვილის „ქართული გრამატიკა“, სო- 

ლომონ ხუნდაძის „ქართული გრამატიკა“, ვარლამ თოფურიას „შრომები“, მი- 

სივე – „ქართული ენის გრამატიკის სადავო საკითხები“, არნოლდ ჩიქობავას 

„ქართული ენის ზოგადი დახასიათება“, მისივე – „მარტივი წინადადების 

პრობლემა ქართულში“, მისივე –– „რა თავისებურებანი ახასიათებს ქართუ- 

ლი ენის აგებულებას“, აკაკი შანიმის „თხზულებანი“, ტ IIIL მირიან ციკოლიას 

„სიტყვათა რიგი როგორც სინტაქსისა და სტილისტიკის საგანი“, შოთა ძიმი- 

გურის „რთული წინადადების პრობლემა ქართულ ენაში“, როინ ჭიკაშძის „წი- 

ნწადადების აგებულების საკითხისათვის ქართულში (ერთგვარშემასმენლე- 

ბიან შერწყმული წინადადების მაგალითზე)“, მისივე – „წინადადების პარა- 

ტაქსული კონსტრუქცია ქართულში“, ალექსანდრე ღლონტის „ქართული წი- 

წადადება“, „ხალხური პროზის ენისა და სტილის საკითხები“, ჟუჟუნა ფეიქ- 

რიშვილის „ქართული ენის სინტაქსი“, კარპეზ დონდუას „მიმართებითი ნწა- 

ცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის ურთიერთობისათვის ძველ ქარ- 

თულში“, ლეო კვაჭაძის „თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი“, ანტონ კი- 

ზირიას „შერწყმული წინადადება ქართულში“, მისივე – „მარტივი წინადა- 

დების შედგენილობა ქართველურ ენებში“, ლეილა კვანტალიანის „მისამარ- 

თი სიტყვისა და მიმართებითი ნაცვალსახელის შეთანხმება ქართულში“, 

„ქართული ხზეპირი მეტყველების სინტაქსის საკითხები“ და სხვ. 

რაც შეეხება სვანურს, სვანური სინტაქსის შესწავლის ისტორია XX საუ- 

კუნიდან დაიწყო, მას შემდეგ, რაც ინტენსიურად დაიწყო სვანური მასალის 

შეკრება-ჩაწერა და ხელმისაწვდომი გახდა სვაწური დიალექტების ტექსტე- 

ბი, შესაბამისად გამოქვეყნდა სხვადასხვა ნაშრომებიც. 

სვანური სინტაქსის კვლევაში დიდი წვლილი მიუძღვით ვ. თოფური- 

ას, მ. ქალდანს, ნ. აბესაშეს, ა. კიზირიას, გ. როგავას, ი. ჩანტლაძეს და სხვ. აღ- 
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ნიშნული საკითხის მეცნიერული შესწავლა), ბუნებრივი), ამჟამადაც გრმელ- 

დება. 

ვ. თოფურიას თქმით „სვაწური და ქართული თითქმის არ განსხვავდე- 

ბიან ერთმანეთისგან სინტაქსურ საკითხებში. ქართული სინტაქსი მთლია- 

ნად მიუდგება სვანურს, მხოლოდ მაგალითები იქნება შესაცვლელი. ერთა- 

დერთი ძირითადი განსხვავება ჩანს III პ. სხვათა სიტყვის გადმოცემაში. ამ 

მხრივ სვანური ორიგინალურია არა მარტო ქართველურ ენებში: ამ თავისე- 

ბურებით გამოირჩევა ის სხვა ენათაგანაც“ (თოფურია 2002: 254). 

ზემოთ ჩამოთვლილ მკვლევართა მიერ გამოქვეყნებულმა ნაშრომებმა 

და თანამედროვე კვლევა-შიებამ გვიჩვენა, რომ ქართულთან მსგავსების მი- 

უხედავად, სვანურ სინტაქსში ცალკეულ საკითხებთან დაკავშირებით გა- 

რკვეული სხვაობები შეინიშნება, სხვაობათა მრავალფეროვნება დიალექტუ- 

რი ნაირსახეობებითაცაა გამოწვეული. 

ვ. თოფურიას შრომებში სვანურის სინტაქსს საკმაოდ დიდი ადგილი 

უჭირავს, ძირითადად განხილულია წინადადება შინაარსისა და აღნაგობის 

მიხედვით, წინადადების წევრები ფუნქციისა და მორფოლოგიური თვალ- 

საზრისით, წინადადების წევრთა სინტაქსური ურთიერთობა და პარალელე- 

ბია გავლებული ქართულის შესაბამის კატეგორიებთან. 

თამამად შეიძლება ითქვას, რომ სვაწურის სინტაქსის შესწავლაში მნიშ- 

ვწელოვანი ადგილი უჭირავს წ. აბესაძის კვლევებს: „ჰიპოტაქსის წევრ-კავში- 

რები და კავშირები სვანურში“, „შერწყმული წინადადებები სვანურში“, 

„გრმნობისა და თქმა-ბრმანების გამომხატველ ზმნათა შემცველი ქვეწყობი- 

ლი წინადადებები სვანურში“, „რომ კავშირი ქართველურ ენებში“, „განსა- 

ზღვრება სვანურში“, „დამატებებისა და შემასმენლის სინტაქსური ურთიერ- 

თობის ზოგიერთი საკითხი სვაწურში“, „ზმნისწინებისა და თანდებულების 

ურთიერთობის ზოგი საკითხისათვის ქართველურ ენებში“, „მიმართებითი 

ზმნიზედები სვანური ენის ქვეწყობილ წინადადებაში“, „მიმართებითი ნწა- 
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ცვალსახელების გამოყენება ქვეწყობილი წინადადებების წევრ-კავშირებად 

სვანურში“, „ერე (რომ) კავშირისათვის სვანურში“, „ბრუნვათა სინტაქსური 

ფუნქციები სვანურში ქართულთან მიმართებით“ და სხვ... 

ნაშრომში „ჰიპოტაქსის წევრ-კავშირები და კავშირები სვანურში“ ავტო- 

რი დასაწყისშივე მსჯელობს დამოკიდებულ წინადადებათა ფუნქციის შესა- 

ხებ და ტრადიციული კლასიფიკაციისაგან განსხვავებულ მიდგომას გვთავა- 

ზობს და გამოყოფს ორ ჯგუფს: 1) სახელით გამოხატული წევრის ამხსნელი 

და 2) ზმწით გამოხატული შემასმენლის ამხსნელი დამოკიდებული წინადა- 

დებები (აბესაძე 1960: 107), თუმცა სვანურის ჰიპოტაქსზე მუშაობისას ტრა- 

დიციულ კლასიფიკაციას თავადაც მიმართავს და ცალკეული კავშირების 

ფუნქციისა და ადგილის განხილვისას დამოკიდებული წინადადებების ტრა- 

დიციული სახეები აქვს გამოყოფილი: „ეს ორი ჯგუფი ერთმანეთისაგან სა- 

კავშირებელი საშუალებებითაც განსხვავდება. თითოელ ჯგუფში კვლევის 

პროცესში საჭირო ხდება ქვეჯგუფების გამოყოფა ტრადიციული კლასიფიკა- 

ციის მიხედვით. შემასმენელ-ზმნის ამხსწელია სხვადასხვა სახის გარემოები- 

თი და პირობითი დამოკიდებული წინადადებები, ხოლო სახელით გამოხა- 

ტული წევრის ამხსნელია განსაზღვრებითი, დამატებითი და შემასმენლური 

დამოკიდებული წინადადებები“ (იქვე). 

რთული ქვეწყობილი წინადადების მაქვემდებარებელი წევრ-კავშირე- 

ბი და კავშირები განხილულია სვანურის ოთხივე დიალექტის მონაცემთა 

დაყრდნობით, თუმცა როგორც ავტორი აცხადებს, „უხვად წარმოდგენილია 

ბალსზემოური კილოს მასალები, რადგან ამ კილოში უფრო სრული სახითაა 

შემონახული სვაწური ენისათვის დამახასიათებელი მოვლენა“ (იქვე). 

განხილული მასალის საფუძველზე მკვლევარი ასკვნის, რომ „სვანურ 

ენაში ჰიპოტაქსის განვითარება საკმაოდ მაღალ საფეხურზე დგას, როდესაც 

მთავარი და დამოკიდებული წინადადების დაცალკევება უმტკივნეულოდ 

ვერ ხერხდება“ (იქვე). 
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ვ. თოფურიას მსგავსად, წ. აბესამშეც თვლის, რომ რთული ქვეწყობილი 

წინადადების აღნაგობით სვანური ძშირითადად ქართულს ჰგავს (მაგ: ქვე- 

წყობილ წინადადებაში მიმართებითი %ჯმნწიზედების გამოყენებაც არსები- 

თად ქართულისებურია; მიმართებითი სიტყვების კითხვითი წაწილი ბევრ 

შემთხვევაში ქართულთან საერთო ფუძეს შეიცავს; მიმართებითი სიტყვების 

შემცველ დამოკიდებულ წინადადებასა და მთავარ წინადადებას შორის, ძვე- 

ლი ქართულის მსგავსად, გამოყეწებულია ი (= და) კავშირი; მიმართებითი 

სიტყვები იწარმოება კითხვით სიტყვათა ფუმეზე უჯი წაწილაკის დართვით, 

უჯი შედგენილობით რთული), შეიცავს ი (> 0) ნაწილაკს, რომელიც ქართუ- 

ლი -ცა ნაწილაკის ბადალია:, თუმცა განსხვავებაზეც საუბრობს. თავისებუ- 

რებები ძირითადად ქვეწყობილ წინადადებაში მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლის გამოყეწების დროს შეუნიშწავს: „მიმართებითი ნაცვალსახელიც და მი- 

სამართი სიტყვაც ბრუნვაში თავის შემასმენელთან არიან შეწყობილი, მაგრამ 

იშვიათად დასტურდება შემთხვევები, როდესაც მთავარი წინადადების მისა- 

მართი სიტყვა მიმართებით ნაცვალსახელს უთანხმდება ბრუნვაში. ეს მაშინ 

ხდება, როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავრის შიგაა მოქცეული, 

ჩვეულებრივ ასეთ შემთხვევებში მთავარი წინადადების მეორე ნაწილში მე- 

ორდება ნაცვალსახელი, რომელიც ბრუნვაში თავის შემასმენელთანაა შეწყო- 

ბილი“ (აბესაძე 1960: 145). 

საინტერესოა ნაშრომის ის ნაწილი, სადაც მკვლევარი მიმართებით ნა- 

ცვალსახელთა რიცხვზე საუბრობს. გაუთვალისწინებია და განუხილავს სხვა 

ქართველური ენების მონაცემებიც: „ძვ. ქართულში მიმართებით ნაცვალს:- 

ხელთა ფორმაცვალებადობა ჩვეულებრივი მოვლენა იყო... ახალ ქართულში 

შეიმჩნევა ტენდენცია ფორმაუცვლელობისაკენ... ზანურში ძირითადად მი- 

მართებით ნაცვალსახელს მხოლობითი ფორმა აქვს, შეიძლება მხოლობი- 

თით იყოს წარმოდგენილი მაშინაც, როდესაც კონტექსტით მრავლობითია 

მოსალოდნელი... სვანურში მრავლობითი რიცხვის ფორმა არც ერთ მიმარ- 
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თებით ნაცვალსახელს არა აქვს... ქართულთან და ზაწურთან სვაწურის შე- 

დარებით ირკვევა რომ უფრო ძველი უნდა იყოს რიცხვში ფორმაცვალება, 

ხოლო უფრო ახალი ფორმაუცვლელობა...“ და მიდის იმ დასკვნამდე, რომ 

„სვანურში მიმართებითი წაცვალსახელები ვერ აწარმოებენ მრავლობითი 

რიცხვის ფორმას, ამდენად თავისთავად მოხსნილია მიმართებით ნაცვალსა- 

ხელსა და მისამართ სიტყვას შორის რიცხვში შეთანხმების საკითხი...“ 

(აბესაძე 1960: 145). 

თუმცა შემდგომმა კვლევებმა გვიჩვენა, რომ სვანურის დიალექტებში 

და მათ შორის ჩოლურულშიც რამდენიმე ნაცვალსახელს (ტედი „რომელი“ || 

ხედი-არ „რომლები“, იმკაიბ || მაკაიბ „როგორი“ || იმკაიბ-არ „როგორები“ 

მაზუმ || მაიზუმ „რამხელა“ || მაიზუმე-არ „რამხელები“) ეწარმოება მრ. რი- 

ცხვის ფორმა და გამოყენების თვალსაზრისითაც ძალზედ საინტერესო სუ- 

რათს გვიჩვენებს. შესაბამისად მრავლობითი რიცხვის ფორმით წარმოდგე- 

წილ მიმართებით ნაცვასახელსა და შემასმენელს შორისაც გარკვეული სინ- 

ტაქსური ურთიერთობაა ჩამოყალიბებული, რაზეც ვრცლად ქვევით ვიმსჯე- 

ლებთ. 

აღნიშნული გამოკვლევა – „ჰიპოტაქსის წევრ-კავშირები და კავშირე- 

ბი სვანურში“ სხვა დანარჩენ ნაშრომებთან ერთად, ფასეული და საინტერე- 

სოა იმდენად, რამდენადაც მასში თითქმის დეტალურადაა განხილული სვა- 

წური ენის პიპოტაქსის წევრ-კავშირები და კავშირები, ყველა შესაძლო დია- 

ლექტური ვარიანტითურთ. 

არანაკლებ მნიშვნელოვანია ნ. აბესაძის „ბრუწვათა სინტაქსური ფუონ- 

ქციები სვანურში ქართულთან მიმართებით“, რომელშიც ავტორი მნიშვნე- 

ლოვან ადგილს უთმობს სვანურის ბრუნვათა რიგს, ვინაიდან ცნობილია, 

რომ სამეცნიერო ლიტერატურაში სვანურის ბრუწვათა თაწმიმდევრობის შე- 

სახებ აზრთა სხვადასხვაობაა და გვთავაზობს მისეულ ბრუნვათა რიგს: „სა- 
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ხელობითი, მიცემითი, მოთხრობითი, ვითარებითი, მოქმედებითი, ნათესა- 

ობითი“ (აბესამე 1975: 6). 

ავტორის მოსაზრებით, „წარმოდგენილ დალაგებაში არის ცდა ერ- 

თდროულად გამოიყენონ მორფოლოგიური, სინტაქსური და ეტიმოლოგიუ- 

რი თვალსაზრისი. ...აუცილებელია გავითვალისწინოთ ბრუნების ორფეუუძია- 

ნობა (ხშირად კი სამფუმიანობაც) სვანურში. ამიტომ სვაწურ ბრუწვებს შო- 

რის სახელობითს მიცემითი უნდა მოსდევდეს, როგორც ახალი ფუძის მო- 

მცემი ბრუნვა. ამასთანავე მას, სახელობითის მსგავსად, შეუძლია გადმოსცეს 

ქვემდებარეც და პირმიმართი დამატებებიც, ამ ორ ბრუნვას ვერ დავაშორებთ 

მოთხრობითს, რომელიც მათსავით ქვემდებარეს გადმოსცემს, მაგრამ, მათ- 

გან განსხვავებით, არ აღნიშნავს პირმიმართ დამატებებს. გარდა ამისა, სა- 

მფუძიანობის შემთხვევაში ერთ-ერთ ფუძედ მოთხრობითიც არის გამოყენე- 

ბული. ამათ შემდეგ ყველაზე მიზანშეწონილია ჯერ ვითარებითი ბრუნვის 

წარმოდგენა, რადგან ფორმით იგი მოთხრობითის მსგავსია (როცა ორივე 

მათგანი მიცემითის ფუმეს ეყრდნობა და ფლექსიად -დ ფორმანტი აქვს), 

ფუნქციით კი ხშირად მიცემითს უახლოვდება. შემდეგ უნდა დაისვას მოქმე- 

დებითი, როგორც ასევე მიცემითის ფუმეზე დაყრდნობილი ბრუნვა, ბოლოს 

კი ნათესაობითი, რომელიც წინა ბრუნვებისაგან განსხვავებით, ამოსავლად 

სახელობითს აწ მოთხრობითს იყეწებს. ამასთანავე, მოქმედებითი და ნათე- 

საობითი ფუნქციურადაც ახლო დგანან ერთმანეთთან“ (აბესაძე 1975: 6). 

ნაშრომში განსაკუთრებით დიდი ადგილი უჭირავს ვითარებითი 

ბრუწვის სინტაქსური ფუნქციის განხილვას და სწორედ ამ ბრუნვის წარმოე- 

ბაში შეუნიშნავს ძირითადად ქართულისაჯან განსხვავებული ვითარებაც. 

ჩვენ კონკრეტულად ყურადღება გვინდა მივაქციოთ იმ ნაწილს, სადაც 

ავტორი ვითარებითში დასმული უბრალო დამატების თანაობის შესახებ 

მსჯელობს და ამბობს, რომ სვანურში ვითარებით ბრუნვაში დასმული უბრა- 

ლო დამატება, ქართულისაგან განსხვავებით, თანაობას ვერ გამოხატავს: „ვი- 
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თარებით ბრუნვაში დასმული უბრალო დამატება ქართულში ზოგჯერ თანა- 

ობასაც გადმოსცემს, განსაკუთრებით -იან სუფიქსიან სახელებთან. სვანურში 

კი ვითარებითი ბრუწვით თანაობის გადმოცემა არ ხდება, საამისოდ არსე- 

ბობს საგანგებო თანდებული -ცახან!||-ცახან ||-ცხან“ (აბესაძე 1975: 8). 

უნდა აღინიშნოს, რომ სვაწურის ოთხსავე დიალექტში და მათ შორის 

ჩოლურულშიც აღნიშნულ შემთხვევაში თანდებულის დაურთველადაც შე- 

იძლება ვითარებითი ბრუწვით უბრალო დამატების თანაობის გამოხატვა: 

ლგიეხუ-ლგგზელდ ოთოგანხ შუკუს „ცოლ-შვილიანად გაუდგნენ გზას Cშუ- 

კა-ს“)“; ლებოფშდ ხამურჯდა ქა ლიტუს „ბავშვებიანად აპირებდა გაქცევას“; 

ზურალა ღუაჟარცახან ლიპრნჯყე შგუირ ლას „ქალის კაცებთან დაჯდომა 

Cგაპარჭყვა“) სირცხვილი იყო“; ბლაუჟარცახან გარგლას ლითში ხაკუ „ბავ- 

შვებთან საუბარს („ლაპარაკს“) გარჩევა უნდა“ (ვრცლად იხ. ნ. შავრეშიანი, 

„პირმიუმართავი დამატებისათვის სვანურში“, საენათმეცნიერო ძიებანი, 

XXXV, 2013, გვ. 227-231). 

ნ. აბესაშეს შესწავლილი აქვს სვაწურის შერწყმული წინადადებებიც და 

ასკვნის, რომ სვაწური, ვინაიდან, არასალიტერატურო ენაა, ზედმეტ ეპითე- 

ტებს გაურბის და იშვიათად გვხვდება ერთგვარგანსაზღვრებიანი და ერ- 

თგვარგარემოებიანი წინადადებები; „სვანურში ფართოდ გავრცელებულია 

ერთგვარშემასმენლიანი და ერთგვარქვემდებარიანი შერწყმული წინადადე- 

ბები. შედარებით ნაკლებად – ერთგვარდამატებიანი, ხოლო ერთგვარგან- 

საზღვრებიანი და ერთგვარგარემოებიანი წინადადებები მეტად იშვიათად, 

რაც იმით უნდა აიხსნას, რომ სვანური არასალიტერატურო ენაა და ზედმეტ 

ეპითეტებს გაურბის“ (აბესაძე 1976: 15). 

მისივე დაკვირვებით, ერთგვარშემასმენლიან წინადადებას ქართული- 

საგან განასხვავებს უსულო საგნის აღმნიშვნელი ქვემდებარის მიერ შემას- 

მეწლის რიცხეში შეთანხმება: „ერთგვარშემასმენლიან შერწყმულ წინადადე- 

ბაში სინტაქსური ურთიერთობის მხრივ სავსებით ქართულისებური მდგო- 
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მარეობა გვაქვს. ის გარემოება, რომ სვაწური არასალიტერატურო ენაა, განა- 

პირობებს მცირე განსხვავებას უსულო საგნის აღმწიშვწელი ქვემდებარის მი- 

ერ შემასმენლის რიცხვში შეთანხმების საკითხში“ (აბესაძე 1976: 19). 

მკვლევარი ქართულისაგან სხვაობას მეორეულად მიიჩნევს და ენის 

განვითარების სხვადასხვა პერიოდით ხსწის, თუმცა ერთგვარგანსაზღვრები- 

ან წინადადებებში ნათესაობითი ბრუნვის წიშნის ნაწილობრივ მოკვეცას სვა- 

წურის თავისებურად თვლის: „საერთოდ, შერწყმულმა წინადადებებმა სვა- 

წურში ქართულის ანალოგიური სურათი წარმოგვიდგინა, ოღონდ რამდე- 

წადმე განსხვავებულია ცალკეულ სახეობათა გამოყენების სიხშირე. ერ- 

თგვარგანსაზღვრებიანი და ერთგვარგარემოებიანი წინადადებების შედარე- 

ბით იშვიათი ხმარება დამახასიათებელია არასალიტერატურო ენისთვის, 

ამავე მიზეზით უნდა აიხსნას მერყეობა უსულო საგნის აღმნიშვნელ ქვემდე- 

ბარეებთან შემასმენლის რიცხვში შეთანხმების საკითხში. ტოლადშერწყმულ 

რთულ სახელებთან შემასმენლის რიცხვში შეწყობის მხრივ სვაწური აგრეთ- 

ვე ემიჯნება სალიტერატურო ქართულს, მაგრამ ძწელი არ არის პარალელე- 

ბის დაშებნა ცოცხალ დიალექტებში. და ბოლოს, ჩათესაობითი ბრუნვის ნიშ- 

ნის ნაწილობრივი მოკვეცა ერთგვარგანსაზღვრებიან წინადადებებში სვანწუ- 

რი ბრუნების თავისებურებას მიეწერება“ (იქვე: 26). 

წ. აბესაშეს ცალკე სტატია აქვს მიძღვნილი ისეთი ქვეწყობილი წინა- 

დადებებისათვის, რომლებიც გრმწობისა და თქმა-ბრძმანების გამომხატველ 

%ზმწებს შეიცავს. მკვლევრის დაკვირვებით, „გრძნობისა და თქმა-ბრძანების 

გამომხატველ ზჯზმჩწათა შემცველი ქვეწყობის დროს დამოკიდებულ წინადა- 

დებაში მიმართებით ნაცვალსახელისა და კავშირის გარდა, შეიძლება შე- 

გტგვხვდეს მიმართებითი %მნიზედები... გრმწობისა და თქმა-ბრძანების გამო- 

მხატველ ზმნათა ქვეწყობაში კითხვითი მნიშვწელობის მქონე დამოკიდებუ- 

ლი წინადადებებიც იხმარება, კითხვითი სიტყვები ასეთ წინადადებებში არ 
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უნდა მივიჩნიოთ საკავშირებელ საშუალებებად, ისინი მხოლოდ დამოკიდე- 

ბული წინადადების კითხვითობას გადმოსცემენ“ (აბესაძე 1978: 15-16). 

ავტორმა ყურადღება მიაქცია და ცალკე ჯგუფად გამოყო სუბიექტის 

განწყობის გამომხატველი ზმნების შემცველი წინადადებები: „... აქ შესაძლე- 

ბელია როგორც კავშირიანი, ისე უკავშირო შეერთება, საკავშირებელ საშვა- 

ლეზბებად შეიძლება გამოყენებული იყოს მხოლოდ მაქვემდებარებელი კავში- 

რები, რაც ამ ტიპის წინადადებებს განასხვავებს არამარტო დამატებითი და- 

მოკიდებული, არამედ „მეტყველება წრის“ ზმნების შემცველი ქვეწყობილი 

წინადადებებისაგან“ (აბესაძე 1978; 17). 

მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს სვაწურის სინტაქსის საკითხებს ი. 

ჩანტლაშის კრებულში „ქართველოლოგიური ძიებანი“, სადაც გამოწვლილ- 

ვითაა განხილული ატრიბუტული მსაზღვრელის რიცხვში შეთანხმების სა- 

კითხები სვანწურთან ერთად სხვა ქართველურ ენებშიც. 

აღნიშნულ ნაშრომში, მსაზღვრელ-საზღვრულის რიცხვში შეთანხმების 

კვლევისას საკმაოდ დიდი ყურადღება ეთმობა შველი სვაწური ხალხური 

სიმღერების ენას და მკვლევარი მიდის იმ დასკვნამდე, რომ: „სვაწური ენის 

განვითარების გარკვეულ საფეხურზე ატრიბუტულ მსაზღვრელთან თანდა- 

თანობით მოიშალა რიცხვში შეთანხმება... შეთანხმებული ფორმები პირვე- 

ლად პრეპოზიციურ წყოზაში გაჩნდა“ (ჩანტლაძე 1998: 221). 

საკითხი „სხვათა სიტყვა სვანურში“ ავტორს სვაწურის ოთხივე დია- 

ლექტის მიხედვით აქვს შესწავლილი და განხილული, რომელშიც გამო- 

თქმულია ვარაუდი, რომ ნაწილაკოვანი სხვისი ნათქვამის I და II პირში 

წარმოდგენა სვაწურისათვის გვიანდელი მოვლენა უნდა იყოს „...ვფიქრობთ, 

რომ ამგვარი რამ სვაწურისათვის შედარებით უფრო გვიანდელია, მეორეუ- 

ლია და ქართულ ენასთან კონტაქტით უნდა აიხსნას“ (იქვე: 227). 

სინტაქსის საკითხთა განხილვის დროს გარკვეული ყურადღება ეთმო- 

ბა ხოლმე მსაზღვრელ-საზღრულის კატეგორიას. სწორედ აღნიშნულ სა- 
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კითხს ეხება მ. წაჭყებიას მონოგრაფია „მსადღვრელ-საზღვრულის ურთიერ- 

თობა ქართველურ ენებში“. 

წაშრომში განხილული მასალის საფუშველზე ავტორი ასკვნის, რომ 

„მსაზღვრელ-საზღვრულის სინტაქსური ურთიერთობისას ისტორიული გან- 

ვითარების სხვადასხვა ეტაპზე სამსავე ენას საერთო კანონზომიერება ახასია- 

თებდა. ამასთანავე მათ მოეპოვებათ ზოგიერთი თავისებურება, რის მიზე- 

ზიც მთის კავკასიურ ეწებთან კონცაქტი (სვაწური), უმწერლობო ენების შეუ- 

%ზღუდველი გაწვითარება თუ სამწერლობო ქართულის ნორმათა სტაბილუ- 

რობა უნდა იყოს. მაგრამ თანამედროვე ქართულ ენაში, მეგრულ-ჭანურსა და 

სვანურში შეიმჩნევა ამ საკითხში არსებული სხვადასხვაობის თანდათანო- 

ბით გაქრობის ტენდენცია“ (წაჭყებია 2005: 181). 

აღმოჩნდა, რომ მსაზღვრელის საზღვრულთან შეთანხმების ფორმები 

ქართველურ ენებში ერთნაირი არ არის. შვ. ქართულში მსაზღვრელიც და სა- 

ზღვრულიც ერთნაირად იბრუწნებოდა, თანამედროვე ქართულში დაწყებუ- 

ლია მსაზღვრელი სახელის ბრუწვის ნიშნის გამარტივება, ხოლო მეგრულ- 

ჭაწურსა და სვაწურში ეს პროცესი დასრულებულია (იქვე). 

გამოკვლევაში ითვალისწინებს რა სამეცნიერო ლიტერატურაში გამო- 

თქმულ მოსაზრებებს, თავადაც თვლის, რომ „ძვ. ქართულისაგან განსხვავე- 

ბით, ატრიბუტულ მსაზღვრელს საზღვრულის მიმართ თაწამედროვე სალი- 

ტერატურო ქართულში, ზანწურსა და სვანურში პრეპოზიციული წყობა ახა- 

სიათებს“ (იქვე). 

სვანურის სინტაქსის საკითხთა კვლევაში გარკვეული სინათლე შეიტა- 

ნა ა. კიზირიას ნაშრომებმა, მათ შორის აღსანიშწავია სტატიები: „ქვემდება- 

რის ბრუნვათა მიმართება ქართველურ ეწებში“, „ვითარების გარემოების 

გამოხატვის საშუალებანი ქართველურ ენებში“ და მონოგრაფია „მარტივი 

წინადადების შედგენილობა ქართველურ ენებში“. ამ უკანასკნელში ქარ- 

თულთან და ზაწურთან მიმართებაში ვრცლადაა განხილული სვანურის 
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მდიდარი მასალა. წიგნის პირველ ნაწილში შესიტყვების ანალიზთან ერთად 

წარმოდგენილია საკითხის ისტორიაც, ხოლო მეორე ნაწილი ეხება წინადა- 

დების აგებულებასა და წინადადების წევრთა სინტაქსურ ურთიერთობას. ავ- 

ტორის თვალსაზრისით შესიტყვება და წინადადება ერთმაწეთს არ უპირის- 

პირდება და ნაშრომიც ჩიქობავასეული პრინციპითაა შედგენილი, რომ „წი- 

ნადადება არის ერთ-ერთი სახის შესიტყვება“ და განიხილავს რა შესიტყვე- 

ბის ყველა შესაძლო ვარიანტს ასკვნის, რომ „ქართველურ ენებში შესიტყვე- 

ბის პრინციპები საერთო), განსხვავება იგრძნობა გამოხატვის საშუალებებში“ 

(კიზირია 1982: 60). 

გამოკვლევაში ქართულ -ზანურ-სვაწურის სინტაქსურ თავისებურება- 

თა შესწავლისას განსაკუთრებული ყურადღება ეთმობა ცალკეულ საკითხთა 

თავისებურებებს, რადგანაც ერთნაირი ვითარების გვერდით შეინიშნება გა- 

რკვეული განსხვავებებიც. 

განხილულ ნაშრომთა ანალიზის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ, 

რომ სხვა ქართველურ ეწებთან მსგავსების მიუხედავად სვაწურ სინტაქსში 

ცალკეულ საკითხებთან დაკავშირებით გარკვეული სხვაობები შეინიშნება, 

სხვაობათა მრავალფეროვნება დიალექტური ნაირსახეობებითააცაა გამოწვე- 

ული. 

ზემოთ ჩამოთვლილ მკვლევართა მიერ გამოქვეყნებული ნაშრომებისა 

და ღვაწლის მიუხედავად, კიდევ ბევრი საკითხია საკვლევი და, აქედან 

გამომდინარე, სვანურის სინტაქსის საკითხების კვლევა დღესაც გრმელდება. 
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თავიI 

რთული წინადადება 

რთული წინადადების სინტაქსური საკითხების კვლევას საკმაოდ დი- 

დი ისტორია აქვს: „XVIII საუკუნის დამლევისათვის საენათმეცწიერო 

ლიტერატურაში ჩვეულებრივია ტერმინები „მთავარი და დამოკიდებული 

წინადადება“, ხოლო XIX საუკუნის პირველ ნახევარში მოძღვრება პარა- 

ტაქსსა და ჰიპოტაქსზე უფრო სრული და თანმიმდევრული ხდება“ (კვა- 

ჭაძე 1977: 310). 

სამეცნიერო საზოგადოებაში აზრთა სხვადასხვაობა იყო აღნიშნულ 

საკითხთან დაკავშირებით; ზოგიერთი მკვლევარი მოშმღვრებას რთული წი- 

წადადების შესახებ ეჭვქვეშ აყენებდა, ამავდროულად მეცწიერთა ნაწილი 

დამაჯერებლად ასაბუთებდა ჰიპოტაქსური და პარატაქსული წინადადე- 

ბების არსებობას და მათი ერთმანეთისგან გამიჯვნის აუცილებლობას. 

ქართული რთული წინადადების შესახებ ცნობები ჯერ კიდევ ან- 

ტონ I-ის სკოლის გრამატიკებში დასტურდება და მას მერე უფრო ვრცელი 

ნააზრევი პარატაქსული და ჰიპოტაქსური წინადადებების შესახებ არაერთ 

მკვლევართანაა წარმოდგენილი. რაც შეეხება ტერმიწებს – თანწყობა, ქვე– 

წყობა, თანწყობილი და ქვეწყობილი წინადადება პირველად ა. შაწიშეს- 

თან გვხვდება ავტორისეულ სასკოლო გრამატიკაში. 

მეცნიერთა ვარაუდით, რთული წინადადება ეწაში გაცილებით უფ- 

რო გვიან ჩამოყალიბდა, ვიდრე მარტივი წინადადება და ამ ფაქტს, მი- 

რითადად, ადამიაწის აზროვნების განვითარებას უკავშირებენ: „რთული წი- 

ნადადების წარმოქმნა ადამიაწის აზროვნებისა და მეტყველების განვითა- 

რების მაღალი დონის მაჩვენებელია, იგი ეწის სინტაქსური წყობის შე- 

მდგომი განვითარებისა და სრულყოფის მაუწყებელია. ... ამასთანავე, მეცნი- 

ერებაში დამკვიდრებულია მოსაზრება, რომ თანწყობა უფრო ადრინდელია 
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და წინადადებათა ერთმანეთთან გადაბმა-დაკავშირების უფრო პრიმიტიუ- 

ლი საშუალებაა, ვიდრე ქვეწყობა, რომელიც განვითარებულია პირველისა- 

გან მისი გართულების გზით თვით აზროვნების ფორმის განვითარება-გა- 

ღრმავების შესაბამისად“ (კვაჭაძე 1977: 209). 

სიტყვათა ისეთ ორგანიზებულ შენაერთს, რომელიც მიღებულია ორი 

ან მეტი მარტივი ან შერწყმული წინადადებებისაგან რთული წინადადება 

ეწოდება. ეს წინადადებები შეიძლება გაერთიანებული იყვნენ უკავში- 

როდ (მხოლოდ პაუზით), ან სხვადასხვა სახის კავშირით. 

რთული წინადადება სტრუქტურულად, აზრობრივად და ინტონაციუ- 

რად სინტაქსურ ერთეულს წარმოადგენს და „მათი ერთ მთლიან ერთეულად 

შეერთება-შეკავშირებისა და სხვადასხვა მიმართების გამოხატვის საშუალე- 

ბებია: ინტონაცია, კავშირები, მიმართებითი სიტყვები, მისათითებელი (სა- 

კორელაციო) სიტყვები, წინადადებათა წყობა, ზმნის დროისა და კილოს 

ფორმები“ (იქვე: 304). 

როგორც ცნობილია, რთული წინადადება შეიძლება იყოს რთული 

თანწყობილი (პარატაქსული) და რთული ქვეწყობილი (პიპოტაქსური). ამ 

ორი სახის კონსტრუქციაში შემავალ კომპონენტთა შორის სხვადასხვა აზ- 

რობრივი მიმართება არსებობს. 

რთულში გაერთიანებულ წინადადებებს შორის დამოკიდებულება 

თანწყობითია ან ქვეწყობითი. თუ რთულში გაერთიანებული წინადადებე- 

ბი ერთმანეთის მიმართ გრამატიკულად თანასწორია, ასეთი წინადადება 

თანწყობილია ანუ პარატაქსულია, თუმცა „რთული თანწყობილი წინადადე- 

ბების ნაწილები ყოველთვის თანასწორი არ არიან, ერთმანეთის მიმართ. 

ხშირად რთულ თანწყობილში გაერთიანებულ წინადადებათაგან პირველია 

თავისთავადი, დამოუკიდებლად გაფორმებული, მომდევნო წინადადების 

გრამატიკული გაფორმება კი პირველზეა დამოკიდებული და, ამდენად, 

პირველის გარეშე მოკლებულია აზრობლივ დამოუკიდებლობასაც“ (კვაჭაძე 
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1977: 308), ხოლო, თუ რთულში გაერთიანებულია ერთმანეთის ნიმართ არა- 

თანასწორი წინადადებები, ასეთი წინადადება ქვეწყობილი ანუ ჰიპოტაქსუ- 

რია. ქვეწყობილში ერთი გაბატონებულია, მეორე კი მასზეა დამოკიდებული. 

მიუხედავად ასეთი კონკრეტული დეფინიციისა, მკვეთრი ზღვარის გა- 

ვლება პარატაქსულ და ჰიპოტაქსურ წინადადებებს შორის ზოგჯერ ძნელდე- 

ბა. მათში შემავალ წინადადებებს შორის აზრობრივი მიმართება ზოგჯერ იმ- 

დენად უახლოვდება ერთმანეთს, რომ სინონიმური მწიშვნელობის წინადა- 

დებები გვეძლევა. 

წინამდებარე ნაშრომში, სვანურ დიალექტოლოგიურ მასალებზე და- 

ყრდნობით, წარმოვადგენთ სვაწურის პარატაქსული (რთული თანწყობი- 

ლი) და ჰიპოტაქსური (რთული ქვეწყობილი) წინადადებების სინტაქსურ 

ანალიზს. 

§1. პარატაქსული კონსტრუქციები 

როგორც ცნობილია, რთული თანწყობილი წინადადება მიღებულია 

ორი ან მეტი ერთმაწეთის მიმართ თანასწორი მარტივი აწ შერწყმული წინა- 

დადების შეერთებით. 

სვანურში (მსგავსად ქართულისა) პარატაქსული წინადადების შემად- 

გენელ თანასწორ წინადადებებს შორის სხვადასხვა აზრობრივი მიმართება 

არსებობს. რთული თანწყობილის კომპონენუტ წინადადებათა ზმნა-შემასმენ- 

ლებით შეიძლება გამოიხატოს ერთდროული მოვლენები, თანამიმდევრული 

მოვლენები, მოვლენათა მიზეზ-შედეგობრიობა ან დაპირისპირებულობა. 

მოვლენათა ერთდროულობა: 

თხუმარ ჭუადისგა ხეყხანხ ი კაცხარ გუალჟონ არდახ (ბზ,, სვან. 

ქრესტ.,0 1978: 36) „თავები კედელში იყო გარჭობილი და თავები ბაგაზე 

იყო (ზედმიწ. – თავები კედელში შეყოფილიყვნენ და წვერები ბაგა-ზე 
იყვნენ)“ 
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სგუებინ ხეხუარ ხოჟოხუხ ლაკილელუშ ი ლალჭალშ“ე, ეჯეარს მი- 

ჩა ნათი ღუაჟარ ესჭიმხ ლატმურალშუ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 182) „წინ 

ქალები მიუძღვით კივილით და მოთქმით, იმათ თავისი ნათესავი კა- 

ცები (ვაჟ-ებ-ი“) მიჰყვებიან სახის ხოკვით“ 

ხოლა ტაროს ლგმარ ი შუკუს ბგრი ასოდა (ლნტ., სვან. ქრესტ., 

1978: 294) „ცუდი ამინდი ყოფილა და გზაზე ნისლი ჩამოწოლილა 

(ხედმიწ. – ცუდი ტაროს-ი ყოფილა და შუკა-ს წისლი და-უ-დ-ი-ა“)“ 

ნაი ლიჯის ხუარიდ ი ონღურიდ აგითე (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 

252) „ჩვენ ლუჯიში ვართ და მოვდივართ სახლში (ზედმიწ. – ჩვენ ლუ- 

ჯიში ვიმყოფებით და მოვდივართ ალაგ-(ის)-კენ)“ 

ალე ჟი მაცუ, ა, სუმკოლ, დიარშუ გუეში, ბუხუანკალუშ, ი ღოშ- 

კინ ალე მაჭიმ, ბიძაშუილ (ჩოლ.) „ეს აკიდებული მაქვს, აი, ჩანთა. პუ- 

რით სავსე, ფურნის პურებით, და უკან ეს მომყვება, ბიმაშვილი (ზედ- 

მიწ. – ეს მკიდია, აი, სუმკა, პურით სავსე, ბუხანკ-ებ-ით, და უკან ეს მო- 

მყვება, ბიმაშვილ-ი“... 

მოვლენათა თანამიმდევრობა: 

ამ ლეთ ლიმზირს იჩომდა, აწიპდა მეხუბარარს ი ხოჩამ ლეთს 

იჩომდა (ბ%ზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 113) „იმ ღამეს ლოცვის რიტუალს ატა- 

რებდა, პატიჟებდა საშმოს წევრებს და კარგ საღამოს ატარებდა (ზედ- 

მიწ. – ამ ღამეს ლოცვას იქმოდა, იწვევდა მოძმეებს და კარგ ღამეს იქმო- 

და)" 
ალი ჟომვედ უბრალად ი ბლიარდ ში ლოჰოდა ი ხოჩა ლადეღ 

ზხოქუა (ბქ. ლხმ.) „ეს ამოსულა დაუბანლად და ამათთვის ხელი 

ჩამოურთმევია და მისალმებია (ხედმიწ. – ეს ამოსულა დაუბანლად 

და ამეებისთვის ხელი მიუცია და კარგი დღე უთქვამს)“ 

მალფხარ ჩუ შიდეხ სიმინდს ი ქ'აცეხუეხ, ჩუ იშხუნიხ ბეღელისა 

ლეწმინდაუტეს (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 296) „გაზაფხულზე დაყრიან 

სიმინდს და დაბეგვავენ, შეინახავენ ხოლმე ბეღელში გაწმენდილს“ 

ეხჭამხ ღოშგინ ფადეს, სგეთიდახ შგედი ლახუისა, ჟანხუიტხ 

ლეკარ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 247) „გამოეკიდათ უკან მდევარი, დაე- 

წივნენ შგედის მთაში, ამოწყვიტეს ლეკები“ 

ეჯის ჩაუალტენახ, ხორგთე სგა შგდახ, ეჩანღო ეჯი ჟრფინოლ ი ქა 

ლორაყის ნაგზაულობით ხეკუად უოჯახ (ჩოლ.) „იმას დაჭქყლეჯდნენ,



საწნახელში ჩაყრიდნენ, მერე ის ადუღდებოდა და არყის გამოხდას 

კვირაობით უნდებოდა ოჯახი“... 

მოვლენათა მიზეზშედეგობრიობა: 

ღუნ ი ნაჭა ჩუესცუირხ რუსალდ ი მინ აგით”'ანვადხ ლახენალუშ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 82) „ხბო და ჯაჭვი დაიტოვეს რუსებმა და თვი- 

თონ სახლში დაბრუნდნენ გახარებულები (ზედმიწ. – ხბო და ნაჭა დაი- 

ტოვეს რუს-ებ-მა და თვითონ ალაგ-(ის)-კენ მოვიდნენ სიხარულით)“ 

ჯაშაუდ ისლამ ჩუ ადგარ ამეჩუ ი აყმურზად ხანჯარ ხაძგერ ჯა- 

შაუს (ზბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 185) „ჯაშავმა ისლამი მოკლა აქ და აყმურ- 

ჯამ ხანჯალი ამგერა ჯაშავს“ 

ეშხუინ სარტარ ლოქ ამევედხ ამეჩუ ამშა ლაქტთარდ ი თერალ 

ლგგენე ლოქ ასახუიახ სოფელს (ლნტ,,0 სვან. ქრესტ., 1978: 293) „ერ- 

თხელ ყაბარდო-ბალყარელები მოსულანო აქ ამის მოსაპარად და და- 

ბრმავებულები დახვედრიათ სოფელს (ზედმიწ. – ერთხელ ოს-ებ-ი-ო 

მოსულან აქ ამის მოსაპარად და თვალ-ებ-მ-დგ-არ-ი-ო დახვედრიათ 

სოფელ-ს)“ 
ეიჟნნენ ახფიშუდ ბუბადი თოფ ი ჩ'ოთდაგრა ნათხუიარე (ლშხ., 

სვაწ. ქრესტ., 1978: 253) „ასე ესროლა ბიმიამაც თოფი და მოუკლავს წა- 

ნადირევი“ 

გუშგუეარს ქა ლეტუ ხარახ ი ჩუალზიგელიხ ზაგალოდს სერ 

ეჩანღო (ჩოლ.) „ჩვენები იძულებული გამხდარაზნზ გაქცეულიყვნენ და 

მერე უკვე ზაგალოდში დასახლებულან (ხედმიწ. – ჩვეჩებს გასაქცევი 

ჰქონიათ და დასახლებულან ზაგალოდში უკვე მერე)“... 

მოვლენათა დაპირისპირებულობა: 

იშგნაგი მამ ლასუხ ხოჩა შუკუჯრ, მარე წიბარარშუ ი მიჯურალშუ 

ხუიგჭად თხამ ი ეჩქინ ესღურდად (ბ“დ,, სვან. ქრესტ., 1978: 149) ,„სხვა- 

განაც არ იყო კარგი გზები, მაგრამ წრიაპებით და მალაყინებით ვიჭერ- 

დით თავს და ისე მივდიოდით“ 

ხეჭუდელ ამის ჩიგუაშუ, მარე პასუიხუს დემეგ ტიხე (ზბქ., ლხმ.) 

„ეკითხება ამას ყველაფერს, მაგრამ პასუხს არ აბრუნებს“ 

ხენწიფი გეზალ ლოქ ლი, მარე ეში ჩუ ლოქ ლეჭათუნე ხარ 

(ლნტ., სვან. პროზ. ტეეს., 1967: 145) „ხელმწიფის შვილი ხარო, მაგრამ 
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მაინც უნდა დაგწყევლოო (ზედმიწ. – ხელმწიფ-ი(ს) შვილიო არის, მაგ- 

რამ მაინც დასაწყევლიო აქვს)“ 

ოჩადდ ნათოფნუნ, მარა ეჩშუნენ ზისხ დესა არდა (ლშხ,,C სვან. 

ქრესტ., 1978: 253) „ავედით თოფის ნასროლამდე, მაგრამ იქ სისხლი არ 

იყო“ 

ბოფშარ აგის ოთცუბრა ი ჯან გინ ეშ ლახკიენა ლაწყაუალთე 

(ჩოლ.) „ბავშვები სახლში დაუტოვებია და თვითონ კი წასულა გასარ- 

თობად“... 

რთულ თანწყობილ წინადადებაში გაერთიანებული მარტივი და შერ- 

წყმული წინადადებები ერთმანეთს შეიძლება უკავშირდებოდნენ მაერთებე- 

ლი კავშირებით ან უკავშიროდ. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრების თანახმად, წი- 

წადადებათა კავშირიანი შეერთება უფრო გვიანდელი მოელენაა, ვიდრე 

უკავშირო. „ვარაუდობენ, რომ მარტივ წინადადებებს პირველ ხანებში სვამ- 

დწენ ერთმანეთზე მიყოლებით რაიმე საგანგებო სიტყვებით დაკავშირება- 

გადაბმის გარეშე, ე. ი. უკავშირო შეერთება უფრო ადრინდელია, ვიდრე კავ- 

შირიანი“ (კვაჭაძე 1977: 309). 

სვანურის პარატაქსულ წინადადებაში მაჯგუფებელ კავშირთაგან ყვე- 

ლაზე ხშირად ი „და“ კავშირი გამოიყენება. მაგ.: 
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ეშხუ ბეფშუ ჩუ იგნი ლუკუნკუად ბაჩუცახან ი შიყ უეშგმაუ ხარ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 37) „ერთი ბავშვი მოკაკული დადგება ქვასთან 

და ზურგი უკან აქვს“ 
ალის მახე ლერქუარ ქ'ოხცადა ი სგა ხონ! ეჯჟი ქორთე ი ნებოზდ 

ქეიფ ხარენახ ი ეჯჟი პატიოსაწდ ჩოხფიშუდა (ბქ., ლხმ.) „ამას ახალი 

ტანსაცმელი გამოუცვლია და ისე შეუპატიჟებია სახლში და საღამომდე 

ქეიფი ჰქონიათ და ისე პატიოსნად გამოუშვია („ჩამოუშვია“)“ 

ჩი ტაბაგს მიჩა-მიჩა მეღუინ ხაყა ი ეჯმინდ ხეკუეს ჩიის ჩუ ლახა- 

შახ ლეთრე (ლნტ., სვა5. პროზ. ტექსტ., 1967: 54) „ყოველ სუფოას თავ- 

თავისი მერიქიფე (მეღვინე) ჰყავს და მათ ყველას უწდა დაალევინონ 

სასმელი“



ალე ხმალი ლიხუიე მეუარ ხახიადგნდა ი ლასი ეზარ ალ ხმალ 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 275) „ამ ხმლის ხელში ჩაგდება ძალიან უხა- 

როდა და კარგიც იყო ეს ხმალი (ზედმიწ. – ამ ხმლ-ი(სს) ხვედრება მე- 

ტისმეტად უხაროდა და ქეც კარგი იყო ეს ხმალ-ი)“ 

ეჯს ქ ხაცმენდახ გირგი-მურგუალ ი ეჩაწღო ჟი ხრშუახ ლემესს ი 

ეჩანღო ღობრათესა ლიცს ხოფშუტახ სგა ი ეჯი ჩ'უაქფელა ი ეჩექა ქა 

კეწოლ არაყ (ჩოლ.) „იმას წაუსმევდნენ ირგვლივ და მერე დაუწთებ- 

დნენ ცეცხლს და მერე ჭურჭელში წყალს მიუშვებდნენ და ის გააციებ- 
და ხოლმე და იქიდან გამოდიოდა არაყი“... 

ხშირად მაჯგუფებელ-კავშირიანი თაწწყობილი წინადადების მეორე 

ნაწილში გვხვდება ნაცვალსახელი ან ზმნიზედა, რომელთა კონკრეტული 

მნიშვნელობა გასაგები ხდება პირველ წაწილში დასახელებული წევრის მი- 

ხედვით: 

ლაყუბალა ზანგლაგ ქა ხოთრინდახ ი ეჩი ჰერს მაგ გუდ ვედენდა 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 95) „შესაკრები ზარის ხმას ცნობდნენ და მის 

ხმას ყველა ხვდებოდა (ზედმიწ. – შეგროვები(ს) დანზალაკ-ი ეცნობო- 

დათ და იმიჯს) ხმას ყველა გულ-ად მოდიოდა)“ 

მინ ესერ ბაჩარს სგ'ალახპაჟხ ი ეჩხანქა ესერ ეხერ ლადგარ ხოვდე- 

ნიხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978; 96) „თქვენ ქვებს მოეფარეთო და იქიდან 

გაგიადვილდებათო მოკვლა (ხედმიწ. – თვითონო ქვებს შეეფარნენ და 

იქიდანო კარგი მოსაკლავი მოუვათ)“ 

მამუილ დემის ილგუარი ი ამიშ ლეღუ დადულიშრიგ დეშ ლი 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 206) „მამალი არ გასუქდება და ამისი ხორცი დე- 

დალის ხორცივით კარგი ვერ არის“ 

ბაპს ეტერწილ ლოქ ხარ ი ეჩოხ ლოქ ასაყა ლეეზიენიდ (ლნტ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 147) „მღვდელს ქორწილი აქვსო და იქ მიმყავ- 

სო დასაკლავად“ 

ლგჭბიდად ხაყახ ღუნ ი წანის ხამწეხ ი ეჯნოუშ ხამთქუეხ ლიზობს 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 265) „დამწყვდეული ჰყავთ ხბო და ხელით მო- 

გბგლეჯილ ბალახს აჭმევენ და იმით აჩვევენ ჭამას (ხედმიწ. – დამწყვდე- 

"ულად ჰყავთ ხბო და მოგლეჯილს აჭმევენ და იმით აჩვევენ ჭამას)“ 

ალე მეზუბელურ ვარვს დეშ პგწკეხეი ი ათხვეი ამშა ლიმწარი მა- 

კუა?! (ჩოლ.) „ამ მედობლის გარეშე პირს ვერ ვაღებ (ვაპობ“) და ახლაც 
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მისი მოსმენა მინდა?!“.. თუმცა აღწიშნულ შემთხვევაში დასტურდება 

უკავშირო შეერთებაც: 

ამნემ სემი ლადეღ ქ'ოთხანე, ეჩანღო ხაძგერ ხანჯარ ი ქ'ანცგლგრე 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ.; 1978: 282) „ამან სამი დღე დააცალა („დაახანა“), მე- 

რე ატაკა ხანჯალი და გამოფატრა“ 

სგონვუედ სალიგუერდთე, ეჩეჩუნე ეშხუ მედუქნე ემხუიდა 
(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 263) „შემოვედი სალიგვერდში, იქ ერთი მე- 

დუქნე დამხვდა“ 
სგა ლამხუბრდახ მოსე”“ი მიჩა იეხუ, ქა ლემბუი მადა მიშგუი ვაცა 

(ჩოლ.) „შემომხვდნენ მოსე და მისი ცოლი, მოსაყოლი გამიხდა ჩემი 

დაღუპვის ამბავი (დაქცევა“)“... 

როგორც ცნობილია, თანწყობილ წინადადებაში მოვლენათა დაპირის- 

პირებულობის გამოსახატავად გამოიყენება მაგრამ, ხოლო, კი მაპირისპირე- 

ბელი კავშირები. 

„კი“ და „ხოლო“ კავშირები სვანურში თანწყობილ წინადადებაში არ 

გვხვდება, მათ ამ სემანტიკით ან ი „და“ კავშირი ენაცვლება, ან მოვლენათა 

დაპირისპირებულობა უკავშირო თანწყობილი წინადადებებით გამოიხატე- 

ბა, თუმცა ყურადღება უნდა მიექცეს ი „და“ კავშირის ადგილს, ის არ დაის- 

მის თანწყობილის რომელიმე წინადადების შუაში, ან ზმნის წინ, როგორც ეს 

„კი“ კავშირს ახასიათებს, არამედ სწორედ ისე იქცევა, როგორც ი „და“ კავში- 

რი და მაერთებელი კავშირის ადგილას გვხვდება. მაგ.: 
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ჰე, ლეჰაჯ ისგუ ბედ, სი სტოლ ჯიგ ი მი მაიდშეუ ხუიდგარი! (ზქ., 

სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 42) „ჰე, ნეტავი შენ (შენი ბედ-ი“), შენ სუფრა 

გიდგას და მე (კი) მშიერი ვკვდები!“ 
კუმაშს ჩუაზიენდახ ი მარალს ქა უედდახ (ლნტ., სვან. პრო%ზ. 

ტექსტ., 1967: 110) „საქონელს დაკლავდნენ ხოლმე და ადამიანებს (კი) 

ყიდდნენ“ 
მი ლამფას ხუეშკადენ ი ალიარ აჯაღ გეჩს ატტლდახ (ლშხ) „მე 

ჭერს მივშტერებოდი და ესენი (კი) ისევ დანას ათვალიერებდნენ“



მეიად ჩუბო კუმაშ ისგდი ი მარად იძესიეს დეცს ხეკუეს ლახრეკას 

თე (ჩოლ. „მუდამ ქვევით საქონელი იყურება და კაცმა (კი) ზოგჯერ 

ცას უნდა ახედოს („ჰკიდოს თვალ-ი“)“ 

აშხუნ ლეზუბემი ლამარად თანაშემწე ადგენეხ, მინ ლათხელთედ 

აჩადხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 102) „ერთხელ საჭმლის მოსამზადებ- 

ლად თანაშემწე დააყენეს, თვითონ საშებნელად წავიდნენ“ 

მი ეშხუ ზაი ოხუეკუდ უოხუშდ მანთი ლათხელის, დოხტურდ 

ეშხუ მიწუტისა ითხე (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 286) „მე ერთი წელი 

მოვუნდი ხუთი მაწეთის შოვნას, ექიმმა (დოქტორ-მა“) კი ერთ წუთში 

იშოვა“ 

ამხენ ბოფშარ იკგრალდახ ლეზობს, მერბახენ %ურლარ ითმარი- 

ელდახ (ჩოლ.) „აქედან ბავშვები იხვეწებოდნენ საჭმელს, მეორე მხარეს 

ქალები წვალობდნენ“... 

ეს წინადადებები მოვლენათა დაპირისპირებულ სემანტიკას შეიცავს 

და ი „და“ კავშირი მაპირისპირებელ „კი“ და „ხოლო“ კავშირების მწიშვნე- 

ლობას ითავსებს. 

ასეთი შემთხვევა ქართულშიც დასტურდება, იშვიათად შეიძლება და- 

თი შეერთებულ თანწყობილ წინადადებათა შორის მოვლენათა დაპირისპი- 

რებულობაც გამოიხატოს: „ამისაგან შენ ისწავლე და შენ მე მასწავლეო. მნწიშ- 

ვწელობით იგივეა რაც: ამისაგან შენ ისწავლე, შენ კი მე მასწავლეო“ (კვაჭაძე 

1977: 315). 

სვანურში პარატაქსულ წინადადებაში კი კავშირის ფუნქციით შეიძლება 

მოგვევლინოს გინ- ნაწილაკიც, რომელიც ამავე დროს ინარჩუნებს მისთვის 

დამახასითაებელ სარკაზმის სემანტიკას და რთულ თაწწყობილ წინადადებას 

მეტ ექსპრესიულობას ჰმატებს (იხ. ნ. შავრეშიაწი „ერთი ექსპრესიული ნაწი- 

ლაკისათვის ქვემოსვაწურში“, საენათმეცნიერო ძიებანი, XXXIII, 2011). მაგ.: 

ეჯიარ აჩადხ ცხეკთე, ჯე0ძ გინ აგის ასად (ჩოლ.) „ისიწი წავიდნენ 

ტყეში, თვითონ კი შინ დარჩა“ 

ჯაშ კუმაში ლაჯვდათე ემჩედ, იეხუ გინ აგის ოთცუბრა (ჩოლ.) 

„ქმარი საქონლის მოსაყვანად წასულა, ცოლი კი სახლში დაუტოვებია“ 
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მი ჟოხუეკუდ ლეზობი ლამარას, ალე გინ ჩუალპრანჭყელი 

ლაყურაჟი (ჩოლ.) „მე მოვუნდი საჭმლის მომზადებას, ეს კი წამოკოტ- 

რიალებულა ლოგინზე“... 

ყურადღება უნდა მივაქციოთ სვაწურში ზღაპრის ტექსტებში წარმოდ- 

გენილ ისეთ წინადადებებს, რომლებიც ფორმალურად პარატაქსული წინა- 

დადებების მსგავსია და სადაც ორი წინადადების ერთმანეთთან დასაკავში- 

რებლად წარმოდგენილია ი „და“, კავშირი. მაგ.: 

ლემზგრეუ ხიშდ ი ალა ლი ეშხუ მარე (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 

163) „დალოცვილი ყოფილიყავით და ეს არის ერთი კაცი (ზედმიწ. – 

დალოცვილიმც ხართ და ეს არის ერთი კაცი)“ 

აცცამზგრახ ღერთემ ი ეჯმინეშ ლივედალუ ხორდეუნად ღერ- 

ბათუ! (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 345) „დაგლოცოთ ღმერთმა და იმათ 

მოსვლამდე გაცოცხლოთ Cუმყოფებიხართ“) ღმერთმა („ღმერთს“)!“ 

ჯამზგრახ ღერთემ ი არი ეშხუ მეთხუიარ (ლშხ., სვან. ქრესტ., 

1978: 283) „დაგლოცოთ ღმერთმა და არის ერთი მონადირე“ 

ხოჩაუჟ გუაყრა ჩის ი ცხეკისა იდგრლ მეჩი დადრლ (ჩოლ.) „კარგი 

დაგვემართოს ყველას და ტყეში ცხოვრობდა ერთი მოხუცი ბებო (ზედ- 

მიწ. – კარგიმც დაგვმართნია ყველას და ტყეში ცხოვრობდა მოხუცი ბე- 

ბუკა)“..., 

თუმცა, თუ კარგად დავაკვირდებით, აღმოჩნდება, რომ ეს წინადადებე- 

ბი ერთმაწეთის მიმართ არ არის თანასწორი, რადგან პირველი წინადადება 

წარმოადგენს მიმართვას (მიმართვას ცალკე, თუ მასთან დაკავშირებული სი- 

ტყვებითურთ, წინადადებაში სრულიად განკერმოებული ადგილი უჭირავს) 

და, ჩვენი აზრით, არც ეს ი (თითქოსდა კავშირი) არ ასრულებს კავშირის 

ფუნქციას. აქ საქმე გვაქვს გაბმული მეტყველების დასაწყისთან, კერმოდ, 

თხრობის დასაწყისში გონების კონცენტრაციის დროს შეყოვნებასთან და ეს ი 

სწორედ ამბის გადმოცემის საწყის ეტაპზე წარმოქმნილი პაუზის გამომხატ- 

ველი უნდა იყოს. ამის თვალსაჩინო მაგალითად შეიძლება გამოდგეს ლენ- 

ტეხურ ტექსტებში დადასტურებული ილუსტრაციები, სადაც მსგავს წინდა- 
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დებებთან დაცულია ორთოგრაფიული კანონზომიერება და პირველ წინადა- 

დებასთან (მიმართვასთან) ჩვეულებრივ წარმოდგენილია მახილის ნიშანი 

და მომდევნო წინადადება იწყება ხსეწებული ი-თი, რომელიც კავშირი არ 

«უნდა იყოს. მაგ.: 

ჯამეზრას ღერთემ! ი არი ეშხუ გარდატყუაი (ლნტ,, სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 216) „დაგლოცოს ღმერთმა! და არის ერთი მატყუარა“ 

ჯამეზრახ ღერთემ! ი არი ეშხუ მგლეჩხუიმ ღარიბ (ლნტ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1967: 227) „დაგლოცოთ ღმერთმ!! და არის ერთი ლეჩხუ- 

მელი ღარიბი“ 

უნდა აღინიშწოს, რომ უმეტესწილად ლენტეხურში (სხვა დიალექტებ- 

შიც) მსგავსი სემანტიკის შემცველი წინადადებები ცალ-ცალკე წინადადებე- 

ბად არის გამოყოფილი და ი-ს გარეშე იხმარება. ასეთი პაუზის გამოსახატა- 

ვად გაბმულ მეტყველებაში, საუბრისას, სვანურში ხშირად ი-ს ენაცვლება გ, 

თუმცა „სვაწური ენის ქრესტომათიასა“ და „სვანურ პროზაულ ტექსტებში“ 

აღნიშნული ზბგერა არ გვხვდება. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როცა მიმართვა მომდევნო, ბოლო წინა- 

დადებას წარმოადგენს ზღაპრის დასასრულს. მაგ.: 

ბაბა დაუდ ხოჩა ლირდე-ლიზგე ადვიდ ი აისამეზრახ ღერთემდ! 

(ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 125) „ბაბუა დევმა კარგი ცხოვრება- 

ყოფა გალია და დაგლოცოთ ღმერთმა!“ 

ხოჩა ლირდე ედვიდ ი ჯიმზერახ ღერთემ! (ლშხ., სვან. პროზ. 

ტექსტ.,0 1979: 85) „კარგი ცხოვრება გალიეს და ღმერთმა დაგლოცოთ!“ 

ამჟი ედგათუან ალე ციგინ ი ღერბათსუ ოთმეზრად! (ჩოლ.) „ასე 

დამთავრდა ეს ზღაპარი და ღმერთმა დაგლოცოთ (ხედმიწ. – ასე გა- 

თავ-დ-ა ეს ზღაპარი და ღმერთსამს დაულოციხართ!)!“... 

სვანურში მაპირისპირებელ კავშირთაგან ყველაზე ხშირად გამოიყენე- 

ბა მარა/მარე/მა, რომელიც ფუნქციით ქართული მაგრამ კავშირის შესატყვი- 

სოია. მაგ.: 

დადაში ჯაფრანს ეშდ ღეთ ხარა ლგდგარ ლატლარ, მარე გუი 
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დეშგდ ხარა ლეკუე (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 76) „დადაში ჯაფრანს 

თითქმის ათამდე ლატალელი ჰყოლია მოკლული, მაგრამ გული მაინც 

ვერ მოუოხებია (ზედმიწ. – დადაში ჯაფრანს ათიოდე ჰყოლია მოკლუ- 

ლი ლატალელები, მაგრამ გული-ი ისევ ვერ ჰქონია მოოხებული)“ 

ეჩქა დაუ ჟამეჩედელი ლარმიდ, მარე ჩუ მაჩშ ათორმა (ლნტ., 

სვან, ქრესტ., 1978: 141) „მაშინ დევი ასულა დასაჭერად, მაგრამ ვერ და- 

უჭერია“ 
დესამა ეწმევრე ალ მარად, მარა ჩაფლარს ლახსინჯუე ი ჩუათირ 

მიჩა გეზხალ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 289) „ვერაფერი გაიგო ამ კაცმა, 

მაგრამ ფეხსაცმელებს შეხედა და იცნო თავისი შვილი“ 

ძღგდ შუკუს ოთოგან ლგჭოჭდ, მა ეში დესა ხამურჯდა დემე 
ლიშუმეს როლ.) „დიდ გზას გაუდგა ოჯახიანად („ოჯახის ყველა წევ- 

რიანად”), მაგრამ მაინც არ აპირებდა არსად შესვენებას“... 

სვანურში, როგორც საილუსტრაციო მასალამ აჩვენა, მარა „მაგრამ“ კავ- 

შირი იწყებს ყოველთვის თანწყობილი წინადადების მეორე ნაწილს და აპი- 

რისპირებს მას პირველთან. ზოგჯერ აღნიშნული კავშირი მომდევნო წინა- 

დადებას აპირისპირებს სხვა ჯგუფის მაერთებელი კავშირებით შეერთებულ 

წინადადებებთან. მაგ.: 
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ლათი-ლაჭმათეიდ ოჩუადდ ი ჟორა ი ჯულაბ ტიტუელ აჭმახ, მა- 

რე ლეჭმად ხოლა ლემგრხელ ანხუიდ ეჯ ლადეღ (ზქ., სვაწ. ქრესტ., 
1978: 209) „კვლავ სამკალ-სათიბად წავედით და ჟორა და ჯულაბი 

ტიტველი თიბავდნენ, მაგრამ სათიბად ხრიოკი ადგილი შეგვხვდა 

(ცუდი საჭინჭრე“) იმ დღეს (ზედმიწ. – სამკალ-სათიბავად კვლავ წავე- 

დით და ჟორა და ჯულაბ-ი ტიტველ-ი თიბავდნენ, მაგრამ სათიბად 

ცუდი საჭინჭრე შეგვხვდა იმ დღე-ს)“ 
ეს აშხუთე ლგმარ ხოფშირა ლგდგარ ი ეს მერმათე, მარე ეჩხაე 

შუანარ გარ ხაშგბანუნახ ქაშგარს (ბ%., სვან. ქრესტ., 1978: 63) „ხან ერთ 

მხარეს ყოფილა მეტი მკვდარი და ხან მეორე მხარეს, მაგრამ იქით მხო- 

ლოდ სვაწები უცვივდებოდნენ ჩერქეზებს (ზედმიწ. – ხან ერთისკენ 

ყოფილა უმრავლესი მკვდარი და ხან მე-ორ-(ის)-კენ, მაგრამ იქით სვან- 

ებ-ი მხოლოდ ”მიწავარდნან ქაშაგ-ებ-ს)“ 

მაი მაიდარ გუადა ლაზი, მაი მაფნარი ხუასდ, მარა ღოშდ წაქი- 

მურ დარ იშგდახ ლიტეხს (ლშხ.) „ხან მშიერს გვიწევდა წასვლა, ხან



მწყურვალიც ვიყავით, მაგრამ უკან ხელცარიელი არავინ კადრულობ- 

და დაბრუნებას (ზედმიწ. – ხან მშიერი გვქონდა სასვლელი, ხან მწყურ- 

ვალიც ვიყავით, მაგრამ უკან წამატის გარეშე არავინ კადრულობდნენ 

დაბრუნებას)“ 

მოცქუილს მოცქუილჟი ხოზზგდა, ქუეყანაჟი ლგთიშ ღუაჟარს 

ხათშგდა, მარა ეშბი დეშ ოთლივუ გუი (ჩოლ.) „შუამავალს შუამავალზე 

უგზავნიდა, ქვეყანაში გამორჩეულ კაცებს არჩევდა, მაგრამ მაინც ვერ 

მოულბო გული (ხედმიწ. – მოციქულ-ს მოციქულ-ზე უგზავნიდა, ქვე- 

ყანა-ზე ნარჩევ ვაჟ-ებ-ს არჩევდა, მაგრამ მაინც ვერ გაულღო გულ-ი)”... 

რამდენიმე წინადადებისაგან შემდგარ თანწყობილ წინადადებათაგან 

ზოგჯერ მარე „მაგრამ“ კავშირი შუაში მოქცეულ წინადადებას აკავშირებს და 

აპირისპირებს პირველთან, ხოლო მისი მომდევნო წინადადება მაპირისპი- 

რებელკავშირიანი წინადადების სემანტიკის გაგრძელებაა. მაგ.: 

გეგის ღალ შიბ ათქეცა ი სახშუირ ქუთულარვა ლახვგვონენა, მარე 

ეჯღაი ჟ ახწინენა ი დაუ ჩოთდაგრა (ზქ., ლხმ.) „საწყალ გეგის ზონარი 

გაწყვეტია და შარვალი მუხლებზე შემოპხვევია, მაგრამ მაინც მორევია 

და დევი მოუკლავს“ 
ხუაი ხოთხელნ)ს, მარე დემე მოშ ითხე ი ღოშკინპილს ჟ”ასაგან ეშ- 

ხუ მარა მოჯამაგირდ (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 389) „ბევრი უშმებნია, 

მაგრამ ვერსად ვერ იპოვა და ბოლოს დაუდგა ერთ კაცს მოჯამაგირედ“ 

ქ'ესპირეხ სგობნე მეზგემი ლიტული, მა ჟიუდ ენიედრეხ აჯახ 

ფადასობ ი ქ'აუდ ოთოგანხ შუკუს მუსი ლაჯბუუშ (ჩოლ.) „დააპირეს 

წინა მოსახლის დაძახება, მაგრამ ისევ გადაიფიქრეს სტუმრობა (C„შე- 

კრება“) და კვლავ გაუდგნენ გზას თოვლის გაკვალვით“... 

რთულ თანწყობილ წინადადებებს შორის დაპირისპირებულობას, 

ხშირ შემთხვევაში, აძლიერებს მარა „მაგრამ“ კავშირთან ერთად ეშ/ეში/ 

ეჯღალ /ეჯღაი „მაინც“ ნაწილაკი, რომელიც ხან უშუალოდ მოსდევს კავშირს, 

ხან სხვა წევრებით არის კავშირისაგან გათიშული. მაჭგ.: 

შიყი ურიწუად ხუამშაედ მ” მიშგუი ჭაშ, მარე ეში დესამა გუღუა 

(ლშხ.) „თავდაუზოგავად (ზურგის გაუმართავად“) ვმუშაობთ მე და 

ჩემი ქმარი, მაგრამ მაინც არაფერი გვაქვს“ 
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ამიშ ლაყუფას ახკუაჰ ამირან, მარე ჟი დეშ ახყუიფ ეჯღაი (ბქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 214) „ამის ამოძრობას შეეცადა ამირანი, მაგრამ ვერ 

ამოაძრო მაინც“ 

ხუაჭიმის ხალმოშ მეიმედან, მარა ჭიშხმაზგარ დეშ ლოხუტდენ 

ეში (ჩოლ.) „მივდევდი რაც შემეძლო, მაგრამ ფეხმტკივანი ვერ დავეწიე 
მაინც“ 

დარ ესიამ მისკეთე, მარა ეჯღაი ლემოჯმაგრრ მარ ქორ-მეზგად 

(ჩოლ.) „არავინ არაფერს მიკეთებს, მაგრამ მაინც უნდა ვემსახურო 

ოჯახს (ზედმიწ. – არავინ არაფერს მი-სი-კეთ-ებ-ს, მაგრამ მაინც სა-მო- 

ჯამაგირე-ო მაქვს სახლ-მოსახლედ!)“... 

პარატაქსულ წინადადებებში ხშირად გამოიყენება მაცალკევებელი კავ- 

შირები: იედ – იედ / ედ – ედ „ან – ან“ (ბზ.), ხედ – ხედ (ზქ.), ჰედ – ჰედ „ან – 

ან“ (ლხმ.), იეს – იეს / იეს – თეს / ეს – ეს „ხან – ხან“ (ბ%., ლშხ., ჩოლ.), მაი – მაი 

(ლშხ.), მაი – მაი „ხან – ხან“ (ჩოლ), მაი – მაი (ბზ.), მა – მა „ხან – ხან“ (ბქ), 

რომელთა გამეორების შემთხვევები ხშირია თანწობილი წინადადების ნაწი- 

ლებში. 

მაი „ხან“ მაცალკევებელი კავშირი, მირითადად, განმეორებულად იხ- 

მარება და ზოგჯერ მასთან ერთად წარმოდგენილია ი „და“ კავშირიც. ასეთ 

თანწყობილ წინადადებაში აღნიშნული კავშირი ხან თავშია მოქცეული, ხან 

წინადადების შუაში, ხან კიდევ მთლიანი წინადადება უსწრებს წინ. მაგ.: 

მა ბეფშუიშ ლიგუნი ისმიუ, მა ზურალაშ კილ შყედნიუ (ზქ.) „ხან 

ბავშვის ტირილი ისმოდა, ხან ქალის კივილი (ზედმიწ. – ხან ბავშვ-ის 

ტირილი ი-სმ-ოდ-ა, ხან ქალის კივილ-ი ვარდებოდა)“ 

მა დეცთე ისგდინიუ ლემბჟე, მა გიმიშ ლიძგუებს იუდიეჟ 

შგუირუშ (ბქე., ლხმ.) „ხან ცისკენ იყურებოდა გაკვირვებული, ხან მიწის 

გასკდომას ნატრობდა სირცხვილით“ 

ამკა ხოლა ლინთუ ხოხა ამჩუ, მაი მუსს ოსღუჟად ი მაი ბიქუ 

გუიტყრრე კურხუალისა (ჩოლ.) „ასეთი ცუდი ზამთარი იცის აქ, ხან 

თოვლი წაგვლეკავს ხოლმე და ხან ქარი გვწეწავს (ზედმიწ. – ამ-ყალიბ- 

ი ცუდი ზამთარი იცის აქ, ხან თოვლს მივყავართ და ხან ზუქ-ი გვიწევს 

ყინვებში)“ 
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უბანხანქა ეს ირრი ითშოლდა, ეს – სემი, იმხანქა ეშხუი (ბ%ზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 95) „უბნიდან ხან ორს ამოირჩევდნენ, ხან – სამს, ზოგი- 

დან ერთს (ზედმიწ. – უბნ-იდან ხან ორ-ი ირჩეოდა, ხან – სამ-ი, ზოგი- 

დან ერთი)“ 

იეს მერტყუელიაიუშ ალგნძღაუდა, ლიეს ეჩა ფას დარ ხადა (ლშხ.) 

„ხან მატყუარათი ლაწძღაექედა, ხან მისი ფასი არავინ ჰყავდა („ჰქონდა“) 

იეს ნაუჟებას ხაბრალდა მიჩა ნაგლახაის, იეს ლეგლირდას იმ- 

ზეხდა (ჩოლ.) „ხან მოუცლელობას აბრალებდა თავის სიგლახეს, ხან 

ავადმყოფობას იმიზეზებდა'“... 

სვანურში ჰედ/იედ /ედ „ან“ კავშირი, ძირითადად, განმეორებით იხმა- 

რება (თუმცა გვხვდება ცალკეც) და გულისხმობს თანწყობილი წინადადებე- 

ბის ნაწილებში დასახელებულ ამბავთაგან ერთ-ერთის არჩევას, აწ ერთ-ერ- 

თის შესრულების შესაძლებლობას სხვების გამორიცხვით; აღნიშნულ კავ- 

შირთან ერთად შესაძლებელია შეგვხვდეს ი „და“ კავშირიც. მაგ.: 

ჰედ თხეროლე ლეგლგრად ისყი, ჰედ დაშდუარ ადტრაკაუნეხ 
ცხეკლისგა (ბქ., ლხმ.) „ან მგლების დასაგლეჯი გახდება (დასაგლე- 
ჯად კეთდება), ან დათვები დაფლითავენ ტყეში“ 

ჰედ როქი სი ამემბაუჟ, მადე როქი მი ჯემბუალ (ზქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ.,., 1957: 141) „ან შენ მომიყევიო, ანდა მე მოგიყვებიო“ 

ლგფრა სიმინდს მაწეხჟი ჟი იკედხ კუიდოლშუ ი ჰედ შიუშუ 

აჩხუარეხ, მადეი ლაჩაჩარშუ აჩაჩეხ ი ეჩქანღუე ქა იგეჰხ (/ილქუერიხ) 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 202) „გამხმარ სიმინდს საჭიროებისას აიღებენ 

გოდრით და ან ხელით დაცეხვავენ, ანდა საცეხველით დაცეხვავენ და 

მერე დაფქვავენ“ 
იედ ლაშდაბთე ხელკრლ მიშგუა ბუბას ი იედ ეშხუდ ღერდახ ნე- 

ბოზს კუმაში ლახოლთე (ლშხ. „ან საქმეზე გამოუვლიდა ბიძაჩემს და 

ან ერთად მიდიოდნენ საღამოს საქონლის დასახვედრად“ 

ალე ტიშარუ იედ მაიდუშ ანკდენიხ, იედ მახერა ლენჟოღუანნეხ 

ქა (ლშხ.) „ეს ტილიანები ან შიმშილით ამოწყდებიან, ან მუნი გაიყო- 

ლებთ“ 
ლარ იჩმგდა ეჩქა იედ დუეშტი ლადეღ ლაგუანს, იედ უორმოცს ი 

ლედ ლიჯგბრის ი იმუალამ?! (ჩოლ.) „ვინ იხდიდა მაშინ ან ორშაბათ 

დღეს გასვენებას, ან ორმოცს და აწ კურთხევას და რაღაცას (ზედმიწ. – 
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ვინ იქმოდა მაშინ ან ორშაბათ დღე-ნს) სატირალს, ან ორმოც-ს და ან 

კურთხევას და რაღაცას?!)?!“ 

დეამ იცურე ლეთუშ ლექეემს, იედ საბანს იშყუფე ქა (ჩოლ.) „არ 

იტოვებს ღამე ჩასაცმელს, ან საბანს გადაიხდის ხოლმე“ 

მახუშის ხოწუგნდა ქორა ლითხუმი ი ლბიქუნსგ მაი იას ხად 

ლეჩუმე ი თედ იმე ხადხ ლეშდაბ (ბ%ზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 24) „ოჯახის 

უფროსს უწევდა სახლის მართვა (,სახლისს) მეთაურობა“) და თქმა, ვის 

რა ჰქონდა გასაკეთებელი დ: ან სად ჰქონდათ სამუშაო“... 

რაც შეეხება ბალსქვემოურ დიალექტს, აქ ჰედ/ჰედი/ხედი „ან“ კავშირს 

ენაცვლება სემანტიკით იდენტური მადეი „ანდა“ ფორმა, რომელსაც, ასევე, 

წინ შეიძლება ი „და“ კავშირი უძღოდეს, მაგ.: 

ჟიქა ჰედ ლაზარგ ხარხ, მადეი მანცინიშ ლარდა), ამის წეშკა ხაშხა 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 197) „ზევით ან სათავსო აქვთ, აწდა წვრილფე- 

ხას სამყოფი, ამას სხვენი ჰქვია (ზედმიწ. – ზემოთ ან სა-ბარგ-ო აქვთ, 

ანდა წვრილის სამყოფი, ამას ჰქვია სხვენი)“ 

ითქს მშაძროლთე იკედხ ი ჰედი ამნოშუ გგემხ, მადეი რაყთე 

ადისგხ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 230) „მარცვალს ტომრებში იღე- 

ბენ და ან ამით დადგამენ, ანდა კასრში დებენ“ 

ხედი მი ღური, მადეი სი ადერ ალარცახან (ბქ.) „ან მე წავალ, ან 

შენ წადი ამათთან ერთად“ 

ხედი დაშდუ ადცგრგლისგ ი მადეი თხერემი ბედიშდ ეწსყი (ბქ.) 

„ან დათვი დაგლეჯს, ან მგლის კერძი გახდება („მგლი(ს) ბედ-ის-(ა) გა- 

კეთდება““... 

სვაწურში იშვიათად, მაგრამ მაინც გვხვდება ა „თუ“ მაცალკევებელკავ- 

შირიანი პარატაქსული წინადადებები. მაგ.: 
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გაცხაიდ ჩოთთუიფ ა ხირტყუელალდ ლათაშშალ? (ლშხ.) „მარ- 

თლა დაუკარგა, თუ იტყუებით გუშინდელივით?“ 

ჟენტიხახ კოჯხენჟი წნამდაგარუას ბ დეამ ანიესნახ სერდეს? 

(ჩოლ.) „ამოიტანდნენ კლდიდან მკვდარს, თუ არა იდარდებდნენ 

(ხედმიწ. – ამოაბრუნებდნენ კლდიდანზე წამკვდარებს, თუ არაფერს 

მოიტანდნენ დარდს?)?“



ამშელდ ფიცარ ესწგხი § ფანერკალ ოშშკადა ლესკარქა? (ჩოლ.) 

„ამდენი ფიცარი დასჭირდება, თუ ფანერები დავაჭედო გვერდებზე?“... 

აღნიშნული კავშირი თანწყობილის ნაწილებს კითხვითობის სემან- 

ტიკას ანიჭებს. 

ქვემოსვანურში ხშირია ქართულის გინდ მაცალკევებელი კავშირის 

გამოყენება რთული თანწყობილი წინადადებების დასაკავშირებლად, თუმცა 

პარალელურად გვხვდება საკუთრივ სვანური ჯაკუ „გინდა“ ვარიანტიც. მაგ.: 

გინდ ბოგლექუა ეწყიმას თხუმ, გინდა სგ'ადსკინას ლაშხურთე 

(ლშხ.) „გინდ ხიდიდან ჩამოიხრჩოს თავი, გინდა ჩახტეს ცხენისწყალში 

(„ლაშხურ(ის)კენ“)“ 
ლაგუანთე გინდა სი ადერ ნათუარალცახან, გინდა მი ოთჭემნი 

მინარს სოფლი ხალხს (ჩოლ.) „გასვეწებაში გინდა შეწ წადი ნათესავებ- 

თან ერთად, გინდა მე გავყვები დილას სოფლის ხალხს“ 

თაშ გინდ ლგჯაბ ლესეს ი გინდ ტაფაისა ლოწუწე, გუწ მალატ 
(ჩოლ.) „ყველი გინდა მოხარშული იყოს და გინდა ტაფაში შემწვარი, 

ძალიან მიყვარს“ 

ჯაკუ ლერექუი ლაყიდ თეთრს ჯავლდი, ჯაკუ ქა ჯუფშუდე ექ- 
სკურსიათე (ლშხ.) „გინდა ტანსაცმლის საყიდ ფულს მოგცემ, გინდა გა- 

გიშვებ ექსკურსიაზე“ 

კინჩხო ჯიშგიბა, ჯაკუ ალთას ადე ი ჯაკუ ღოშტუცტახს ხოძგრ 

(ჩოლ.) „კისერიც გიტეხია, გინდა ალთას წადი და გინდა სიკვდილით 

დაბრუნდი (ხედმიწ. – კისერ-იმც წაგცლია, გინდა ალთა-ს წადი და 

გინდა უკანმოუბრუნებელს ემგერე)“ 

ჯაკუ ხარჯ ალმარად ეჯი თეთრუშ, ჯაკუ ნაწუარდ ალარად 

(ჩოლ.) „გინდა ხარჯი მოვამზადოთ იმ ფულით, გინდა შესაწევრად და- 

ვწეროთ“... 

პარატაქსულ წინადადებაში უკავშირო შეერთების ერთ-ერთ ძირითად 

საშუალებას ინტონაცია წარმოადგენს. სვანურში ხშირია რამდენიმე თანას- 

წორი წინადადების უკავშირო შეერთების შემთხვევები. მაგ.: 

  

5 მიცვალებულის ოჯახში სტუმრების პატივსაცემად მიტანილი სასმელ-საჭმელი, 

მეზობელ-წათესავების მიერ მომზადებული. 
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ჩუაბე ლახმგლს ლი ნენსგალისგა სუფ, სუფლისგა ლგგ ზ%ესხ, მიჩა 

გგრკდიშენ ჩიაგ ლასგურა ბაჩარ ლგგხ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 185) „ქვე- 

და ლახამულაში არის სოფლის შუაგულში შესაკრები მოედანი, მოე- 

დანზე დგას ცაცხვი, მის ირგვლივ ყველგან დასაჯდომი ქვებია (ზედ- 

მიწ. – ქვედა ლახამულას არის შუაში მოედანი, მოედანზე დგ-ა-ს ცა- 

ცხვი, მის ირგვლივ ყველგან საჯდომი ქვები დგ-ან-ან)“ 
ქ ოხჭამდ კოჯქა, ხიარ ოშყტადდ კოჯჩუ, შედ გარ ოჩუადდ ეა, 

თგმი ანვად სურუ (ზქ., ლხმ.) „გამოვეკიდეთ კლდეზე, კინაღამ გადავ- 

ვარდით კლდეზე, ძლივს გავედით, ძალიან ძალიან გაგვიჭირდა (ზედ- 

მიწ. – გამოვყევით კლდეზე, კინაღამ გადავვარდით კლდეზე, ძლივს 
მხოლოდ გადავედით, თმენა მოგვივიდა მეტისმეტი)“ 

იესო ქრისტე ლექუაშხენ ალმაზლი, ჯორჟი ხასკურენა, ქუეყანას 

ლგმაშენატლი, იეშმა ლეჟაშხენ ალმაზლი ქუეყანაი ლაშენაუჟიხენ 

(ლნტ.. სვან. ქრესტ., 1978: 295) „იესო ქრისტე ქვემოდან მოდიოდა 

თურმე, ჯორზე მჯდარა, ქვეყანას ანაშენიანებდა, ეშმაკი ჩემოდან მო- 

დიოდა თურმე ქვეყნის აშენებიდან“ 

ანღრი, აწვად მიჩა დაჩურნენ, სგა ლახტყუბენ ალეი სარკს (ლშხ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 279) „მოდის, მოვიდა თავის დამდე, მიამატეს Cშე-ა- 

ტყუპ-ე-ს') ესეც სარკეს“ 
მი ამჟი ა იშგუიდ სათჟი, არა სათჟი ქა ხუეგნრლდას უკუე, 

ოსღურის, მანქანალ დესა არდახ ეჩქა, ჭიშხუშ ხეკუერ ემჩედელხას, 

ჭიშხუშ ხეკუერ ემვედელას (ჩოლ.) „მე ასე, აი, შვიდ საათზე, რვა საათ- 

ზე გავუდგებოდი უკვე, მივდიოდი, მანქანები არ დადიოდნენ (იმყო- 

ფებოდნენ“) მაშინ, ფეხით უნდა წასულიყავი, ფეხით უნდა მოსულიყა- 

ვი“... 

სვაწურში ხშირად გვხვდება ისეთი პარატაქსული წინადადებები, რომ- 

ლებიც სამ და მეტ თანასწორ წინადადებას შეიცავს და ამ წინადადებათა 

ერთმანეთთან დასაკავშირებლად გამოყენებულია სხვადასხვა კავშირები, 

თუმცა ზოგჯერ ბოლო წინადადებასთან გვხვდება უკავშირო შეერთების შე- 

მთხვევებიც. მაგბ.: 

კაუშ ლგნშგ ქორ იუალადეღ გეჭწოლ, მარა ათხე მახა ქორალს 

დარ მგრ ანშგიხ კაუშ ი მაგ მგრ ყარშუ ანშგალიხ (ლშხ., სვან. პრო%ზ. 

ტექსტ., 1979: 37) „ფიქალი ქვით გადახურული სახლი დიდხანს Cევა- 
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(ს) დღე“) ძლებდა, მაგრამ ახლა ახალ სახლებს რაღაც არავინ ხურავს 

(ხურავენ) ფიქალი ქვით და რაღაც ყველა ყავრით ხურავს („,ხურა- 

ვენ“) 
დედე დესა ხაშყიდდა ი მიჩა მუს დეშომა ხოუბგნ, მაი ლაბერგათე 

აზზგდახ, მაი ლაფაცხთე აკუანახ უმად (ჩოლ.) „დედა არ ახსოვდა და 

მამამისს C,მის მამა-ს“) კი არასდროს ეცალა, ხან სათოხწელად აგზავ- 

წიდნენ, ხან საფარცხავად აგდებდნენ უჭმელად“ 

შუკუისგა ესნარილდაშ ჩაჟ ესთახან მოლაგუაშუ, ლაიბინე ლიპ- 

რელ ი ლიქინე, იმახათს ჰინგირ ჟ'ახსიპუნან, ქ'ანშყად, მარე ეშხუ ჭიშხ 

აღოჟენდისგა ლახსად (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 192) „გზაში თურმე ცხენი 

მოედო რაღაცას, დაიწყო ხტუნაობა და სირბილი, იმახათს უნაგირი 

შემოუტრიალდა), გადმოვარდა), მაგრამ ერთი ფეხი ავჟაწდში შერჩა“ 

აშხუ დურეჟქა ეზერ თემ ლგმარხ, მარე აშხუნღო ჟ'ამხუეტელიხ, 

ეშხუ მეზგე გარ ამსედელი (ბ%ზ., სვან. ქრესტ., 1978: 98) „ერთ დროს 

კარგი თემი ყოფილან, მაგრამ კარგა ხწის მერე ამოწყვეტილან, მარტო 

ერთი ოჯახი დარჩეწილა“ 

აშხუ ლადეღ ასბინე გაბდასიუდ ლიზი ი ასხრი, ასხრი, ადვად 

კესარმოყ (/ კესარიშმოყ) (ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 349) „ერთ დღეს და- 

იწყო გაბდასივმა სვლა და მიდის, მიდის, მივიდა კეისართან“... 

რაც შეეხება ზღაპრებს, ვიწაიდან აქ გაბმულ მეტყველებასთან გვაქვს 

საქმე, განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება ცხრა და მეტი თანასწორი წინადა- 

დების შემცველი რთული თანწყობილი წინადადებები სვანურში. მაგ.: 

დედუ ლოქ წიწილს ლახრდი, წიწილს ლოქ ვაჩუს ოთვიდე, ვაჩუ 
ლოქ ჯტრას ათყიჩ, ჯტრა ლოქ შგუბბს ლახოდი, შგუიბს ხამს ოთვიდე. 

ხამ ლოქ ქულას ლახოდი, ქულას ლოქ ჟ'ანშტგრნი, სგა ლოქ ოთკუანნე 

მიჩა კერმმარა ტიშტლს ი ჟი ლოქ ენბყნე ნიცხენჟი (ლშხ., სვან. ქრესტ., 

1978: 274) „დედალი წიწილას მომცემსო, წიწილას ჩხიკვს წავუღებო, 

ჩხიკვი მუხას შეეშვებაო, მუხა რკოს მომცემსო, რკოს ღორს წავუღებო, 

ღორი ჯაგარს მომცემსო, ჯაგარს დავგრეხო, ჩავუგდებ ჩემ ძმობილ 

ტილსო და ამოვიყვანო წყლიდან (ხედმიწ. – დედალ-ი-ო წიწილა-ს მი- 

სცემს, წიწილა-ს-ო ჩხიკვს მიუტანს, ჩხიკვიო მუხას შეეშვება, მუხაო 

რკოს მისცემს, რკოს ღორს მიუტანს, ღორიო ჯაგარს მისცემს, ჯაგარსო 
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დაგრეხს, ჩაუგდებსო მის კერმო-კაცი) ტილ-უკა-ს და ამოიყვანსო 

წყლიდან)“ 
ნიც ოხფიშუდ ლარას, ლარად ჭემ ლახომ, ჭემ ფურს ოთვიდ, 

ფურდ შუელ ლახომ, შუჟელ ციცუს ოთვიდ, ციცუ შდუგუს ეთყაჩ, 
შდუგბუ ჟორმოს ეთყაჩ, უორმოდ ფეტუ ლახომ, ფეტუ დედეს ოთვიდ, 
დედუდ წიწილ ლახომ, წიწილ ვაჩუს ოთვიდ, ვაჩუ ჯირას ეთყაჩ, 

ჯირად შგუიბ ლახრმ, შგუიბ ხამს ოთკიდ, ხამემ ქულა ლახომ, ქულა 

ჟანშტერნე ბაგირდ ი სგ ოთკუარ ნიცთეისა მიჩა კერძმარა ტიშილს 

(ლშხ,., სვან. ქრესტ., 1978: 274) „წყალი მიუშვა სათიზბს, სათიზბმა თოვა მი- 

სცა, თივა ძროხას მიუტანა, ძროხამ შრატი მისცა, შრატი კატას წაუღო, 

კატა თაგვს შეეშვა, თაგვი ორმოს შეეშვა, ორმომ ფეტვი მისცა, ფეტვი 

დედალს წაუღო, დედალმა წიწილა მისცა, წიწილა ჩხიკვს მიუტანა, 

ჩხიკვი მუხას შეეშვა, მუხამ რკო მისცა, რკო ღორს წაუღო, ღორმა ჯაგა- 

რი მისცა, ჯაგარი დაგრიხა თოკად და ჩაუგდო წყალში თავის მოყვარე 

ტილს“... 

რთულ თანწყობილ წინადადებებში უმეტესწილად ერთიდაიმავე 

დროისა და კილოს ფორმებია გამოყენებული, ერთი და იმავე მწკრივის, 

თუმცა ზოგჯერ შესაძლოა ეს იდენტობა დაირღვეს და წინადადების ნაწი- 

ლებში სხვადასხვა დროის გამომხატველი ზმნა-შემასმენლები შეიძლება და- 

დასტურდეს. მაგ.: 
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აშხუნ ლეზუბვემი ლამარად თანაშემწე ადგეწნეხ, მინ ლათხელთედ 

აჩადხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 146) „ერთხელ საჭმლის მოსამზადებლად 

თანაშემწე დააყენეს, თვითონ კვლავ საძებნელად წავიდნენ“ 

ალი ადკუიჰ ა დინად ი ათვერან მიჩა ბაბას (ბქ., სვაწ. ქრესტ., 

1978: 157) „ეს გაიგო ამ გოგომ და შეეხვეწა თავის ბაბუას“ 

ოხტაზე კიბდონ ი აშმე ამეისგა ალი ი ამთეისგა მევდეს ჩუაჟჟუნე 

ჩი (ბქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 226) „გამოუთალა კიდობანი და უკრავს ამაში 

ეს და ამაში შემოსულს აშინებს ყველას“ 

მი დოხტურდ ღური, ქორს ი ლირდეს ქა ჟოდი ი დოხტურიშ ლე- 
რექუს ჟი ხუიყდი (ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 286) „მე ექიმად წავალ, 

სახლს და ცხოვრებას გავყიდი და ექიმის ტანსაცმელს ვიყიდი“ 

იერეხი ლეგრალხენქა ქა ვედენიხ წიწლარ, იერეხი ლეგგრალ ნა- 

მოჭ სედენიხ, მოჭ ქათალ ხოჩამდ ხუზნანი წიწლარს (ლნტ., სვან



ქრესტ., 1978: 301) „ზოგი კვერცხიდან გამოვლენ ხოლმე წიწილები, %ზო- 

გი კვერცხი გაფუჭებული რჩება Cნაკრუხალი რჩებიან“), კრუხი ქათამი 

კარგად უვლის წიწილებს“ 
დემ იჩმგდა ალ ჭყინტ, მარა ძალა ხაყერ ი სგა ეხბგრგანდა ი ჩუენ- 

ნახე მეჩი მარე (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 281) „არ შვრებოდა ეს ბიჭი, 

მაგრამ დააძალა და დაეჭიდა და წააქცია მოხუცი კაცი (ზედმიწ. – არ 

იქმოდა ეს ბიჭი, მაგრამ ძალა უქნა და შეეჭიდა და ქვეშ მოიყოლა მო- 

ხუცი კაცი)“ 
ალიარდ ლასკნალუშ ადიეხ ნწეპრლა ღალე ი ქ'ოსცუიეხ ლგქაჩქა 

ლახჩოუიდ (ჩოლ.) „ამათ („აამათმა") ხტუნვით წაიღეს ჩიტის ფრთა და 

მოუსვეს ჭრილობაზე მოსარჩენად“ 

მინარუნღო ხექაბნიელ მგთრალას, მარა მექაფ სნებოზს 

მუშგურალცახან ლეითგრე (ჩოლ.) „დილიდან თავს არიდებს მსმე- 

ლებს, მაგრამ სამაგიეროდ საღამოს დალევს სტუმრებთან ერთად“... 

თანწყობილი წინადადებების წაწილებს მოეპოვებათ საერთო სიტყვა, 

რომელიც წარმოდგენილია პირველ ნაწილში, მეორეში კი გამოტოვებულია 

და იგულისხმება იმავე ან სხვა წევრად. მაგ.: 

დაფის მორსალე მეშდემიშდ ალ მორსალ შგყ ლეჟა ლოხშრდა ი 

ლაყერუშ ოხკუარა ყრორქა (ლშხ.) „დაფის წამცეცების შემყრელისთვის 

ეს წამცეცები ზურგზე მიუყრია და ცემით გამოუგდია კარში“ 

ხეფრებალდახ ღალ გიგალუ ლამბაშლას ი ღერბათს ხევგრალდახ 

ალიარე ხოჩამდ ლირდეს (ჩოლ.) „ეფერებოდნენ საწყალი მამიდები 

შვილიშვილებს და ღმერთს ევედრებოდნენ მათ კარგად ყოფნას“... 

თუმცა არის შემთხვევები, როცა აღნიშნული საერთო წევრი მეორე წი- 

ნწადადებაშიც მეორდება. მაგ.: 

ალე ხმალი ლიხუიე მეჟარ ხახიადგნდა ი ლასი ეზარ ალ ხმალ 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 275) „ამ ხმლის წილად ხვდომა Cხვედრება“) 

მალიაწ უხაროდა და კარგიც იყო ეს ხმალი“ 

ესრენიშ ლეგმარ შტგქმაზგარ დაშტდ ი ქ'ახოღუძა დაშტუეს ბესოიშ- 

ხო (ლნტ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 307) „თურმე ყოფილა კბილმტკივანი 

დათვი და გამოქცეულა დათვი ბესოსკენ“ 
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დანა-გეზლორ გარ ლემოდან ი ჟ'ი ალე დინაგეზლგრდ ემიზნანეხ 

(ზოლ.) „გოგოები მარტო შემეძინა და მოვლითაც ამ გოგოებმა მომია- 

რეს“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, სვანურის პარატაქსულ წინადა- 

დებებში საკავშირებელ საშუალებად, ძირითადად, გამოიყენება ი „და“ მაჯ- 

გუფებელი კავშირი, რომელიც ხშირად ითავსებს მაპირისპირებელი კავში- 

რის ფუნქციასაც, ვინაიდან „კი“ და „ხოლო“ კავშირები სვაწურში თაწწყობილ 

წინადადებაში არ გვხვდება, მათ ამ სემანტიკით ან ი „და“ კავშირი ეწნაც- 

ვლება, ან მოვლენათა დაპირისპირებულობა უკავშირო თანწყობილი წინა- 

დადებებით გამოიხატება. თუმცა აღწიშწული კავშირი არ დაისმის თანწყო- 

ბილის რომელიმე წინადადების შუაში, ან ზმნის წინ, როგორც ეს „კი“ კავ- 

შირს ახასიათებს, არამედ სწორედ ისე იქცევა, როგორც ი „და“ კავშირი და მა- 

ერთებელი კავშირის ადგილას გვხვდება. სვაწურ პარატაქსულ წინადადება- 

ში კი კავშირის ფუნქციით გამოიყენება გინ- ნაწილაკიც, რომელიც ამავე 

დროს ინარჩუნებს მისთვის დამახასითებელ სარკაზმის სემანტიკას და 

რთულ თანწყობილ წინადადებას მეტ ექსპრესიულობას ჰმატებს. სვანურში, 

ასევე, ხშირია მაცალკევებელ კავშირებთან ი „და“ კავშირის ხმარების შე- 

მთხვევებიც, მსგავსი მოვლენა დასტურდება ქართულშიც, თუუმმცა არა ასეთი 

ინტენსივობით. 

სვაწურ ზღაპრის ტექსტებში წარმოდგენილი წინადადებები, რომლე- 

ბიც ფორმალურად ი „და“ კავშირიანი პარატაქსული წინადადების მსგავსია, 

ერთმანეთის მიმართ არ არის თანასწორი დ), შესაბამისად, თანწყობილ წინა- 

დადებად არ განიხილება, რადგან პირველი წინადადება წარმოადგენს მი- 

მართვას და არც ი არ ასრულებს კავშირის ფუნქციას. იგი ამბის გადმოცემის 

საწყის ეტაპზე წარმოქმნილი პაუზის გამომხატველია. 
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§ 2. ჰიპოტაქსური (რთული ქვეწყობილი) წინადადება 

რთული ქვეწყობილი წინადადება, როგორც ცწობილია, შედგება ერ- 

თმანეთის მიმართ არათანასწორი მარტივი თუ შერწყმული წინადადებისა- 

გან, რომელთაგან ერთი მთავარია აწუ ასახსნელი, მეორე (აწ დანარჩენები) 

დამოკიდებული ანუ ამხსწელი. 

ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციაში შემავალ წინადადებათა ურთიერთობა, 

სიტყვათა დაქვემდებარებაში შემავალ წევრთა ანალოგიურია, სადაც ერთი 

სიტყვა მთავარია, მეორე კი – დამოკიდებული, წამყვანი, სიტყვის ამხსნელი. 

შესაბამისად ქვეწყობილი კონსტრუქციის კომპონწენტთაგან ერთი მთავარი 

წინადადებაა, მეორე კი დამოკიდებული, სადაც დამოკიდებული ასრულებს 

რომელიმე წევრის სიწტაქსურ ფუენქტციას, ან ხსნის, აზუსტებს და განმარტავს 

მთავარ წინადადებაში მისათითებელი სიტყვის მწიშვნელობას. 

ცნობილია, რომ ერთი წინადადების მეორისადმი დაქვემდებარება 

სხვადასხვა სინტაქსური საშუალებებით ხდება, ე.ი. „დაქვემდებარებას აქვს 

თავისი ნიშნები, რომელთა უმეტესობაც გარეგწულად არის გამოხატული, 

ზოგი კი მის შინაგან ნიშანს წარმოადგენს“ (კვაჭაძე 1977: 327). 

ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში დამოკიდებული წინადადება მთავარს 

უკავშირდება როგორც მაქვემდებარებელი კავშირებით, ისე საკავშირებელი 

სიტყვებით – მიმართებითი ნწაცვლასახელებითა და მიმართებითი ზ%მწიზე- 

დებით, რომლებიც განსხვავებით მაქვემდებარებელი კავშირებისაგან, წევრ- 

კავშირებია. გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში 

მიმართებითი ნაცვალსახელებისა და ზმნისართების საკავშირებელ საშუა- 

ლებებად გამოყეწების გამო, ქართული ენა „... ხასიათდება ინდოევროპულ 

ენათა ჰიპოტაქსის მსგავსი სისტემით... ამით განსხვავდება მთის იბერიულ- 

კავკასიური ეწებისაგან, რომლებშიც დამოკიდებული წინადადება გამოხა- 
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ტულია ზმნის ან ნაზმნარი სახელის სისტემაში შემავალი სათანადო მიმარ- 

თებითი აფიქს-ნაწილაკების საშუალებით“ (როგავა 1987: 43), 

მთავარ წინადადებაში გვხვდება ასახსწელი წევრი და კორელატი; 

„ასახსნელია მთავარი წინადადების ის წევრი, რომელსაც დამოკიდებული 

წინადადება განსაზღვრავს. ეს წევრი შეიძლება გამოხატული იყოს სახელით 

ან ზმწით. თუ დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების სახელით 

გამოხატულ წევრს ხსნის, ამ წევრს მისამართ სიტყვასაც უწოდებენ. კორელა- 

ტი დამოკიდებული წინადადების შესაფარდებელია მთავარ წინადადებაში. 

კორელატად იხმარება ჩვენებითი ნაცვალსახელები ან ზმნიზედები. კორე- 

ლატად გამოყენებულ ჩვენებით ნაცვალსახელს შეიძლება მისათითებელი 

სიტყვაც ეწოდოს“ (აბესაძე 1960: 105). 

ქართველური ენების რთული წინადადებების შესახებ სამეცნიერო ლი- 

ტერატურაში არაერთი ნაშრომი გვხვდება, თუმცა რიგი საკითხები კვლავაც 

შესასწავლია. არსებული სამეცნიერო ლიტერატურისა და ამჟამად მიმდინა- 

რე კვლევების საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ პარატაქსული და პიპო- 

ტაქსური კონსტრუქციები ქართულის მსგავსად, სხვა ქართველურ ეწებშიც 

მკვეთრად ჩამოყალიბებულია. 

სვანწურშიც პიპოტაქსური კონსტრუქციები აგებულია კორელატებისა 

და საკავშირებელი საშუალებებისაგან (მიმართებითი ნაცვალსახელები, მი- 

მართებითი ზმწიზედები, მაქვემდებარებელი კავშირები), ხოლო მათ გარეშე 

(შესაძლოა აკლდეს კორელატი, წევრ-კავშირი, მაქვემდებარებელი კავშირი 

ან ორივე ერთად) წარმოდგენილ რთულ ქვეწობილ წინადადებაში გარკვეუ- 

ლი როლი ინტონაციასაც (განსაკუთრებით უკავშირო წინადადებაში) ეკის- 

რება. 

ჰიპოტაქსის წევრ-კავშირებსა და კავშირებს სვაწურში, როგორც ცნობი- 

ლია, ვრცელი და მწიშვნელოვანი ნაშრომი მიუძღვნა წ. აბესაძემ (რომელსაც 

საჭიროებისამებრ ვიმოწმებთ), ბუნებრივია ზოგიერთ მათგანს აქ არ შევეხე- 
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ბით, წარმოვადგენთ ისეთ საკითხებს, რაზეც აქამდე მსჯელობა არ ყოფილა, 

ან განსხვავებული შეხედულება იყო გავრცელებული. ჩვენი მიზანია სხვა 

დიალექტების პარალელურად წარმოვადგინოთ ჩოლურული მეტყველების 

ნიმუშებიც, რომელიც აღწიშნულ საკითხთან დაკავშირებით საკმაოდ საიწნ- 

ტერესო სურათს გვიჩვენებს. 

ვინაიდან ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში საკავშირებელ საშუალებებსა 

(მაქვემდებარებელ კავშირებსა და წევრ-კავშირებს) და კორელატებს მნიშვნე- 

ლოვანი ფუნქცია აკისრიათ, სამეცნიერო ლიტერატურაში სვაწურის რთულ 

ქვეწყობილ წინადადებებზე მსჯელობისას ძირითადი აქცენტი სწორედ ამ 

საკითხებზეა გაკეთებული. წაშრომში ამ საკითხებთან ერთად წარმოდგენი- 

ლი იქნება ქყვემდებარული, დამატებითი, განსაზღვრებითი, გარემოებითი, 

შემასმენლური და პიროზმითი დამოკიდებული წინადადებები. 
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§ 3. დამოკიდებულ წინადადებათა კლასიფიკაცია 

სამეცნიერო ლიტერატურაში დამოკიდებული წინადადების კლასიფი- 

კაციას ძირითადად სამი წიშნის მიხედვით ახდენენ: „კავშირის, დამოკიდე- 

ზული წინადადების ადგილისა და დამოკიდებული წინადადების ფუნქციის 

მიხედვით“ (გეგუჩაძე 2002: 93). 

ჰიპოტაქსური წინადადების შემადგენელი კომპონენტები (დამოკი- 

დებული და მთავარი წინადადებები) ერთმანეთს შეიძლება დაუკავშირდნენ 

კავშირით, ან უკავშიროდ. კავშირიანი შეერთების დროს, სვანურშიც განირ- 

ჩევა საკავშირებელი საშუალებების გამოყენების შემთხვევები: დამოკიდე- 

ბულ წინადადებაში კავშირებად გვხვდება როგორც მაქვემდებარებელი კავ- 

შირები, ისე წევრ-კავშირები (მაქვემდებარებელი კავშირის ფუნქციის მქონე 

მიმართებითი წაცვალსახელები და მიმართებითი ზმწიზედები). 

განვიხილოთ კავშირიანი შეერთების შემთხვევები, მაქვემდებარებელი 

კავშირებისა და წევრ-კავშირების მონაწილეობით. დამოკიდებული წინადა- 

დების მთავრისადმი დასაქვემდებარებლად გამოყენებულია მაქვემდებარე- 

ბელი კავშირები. მაგ.: 

ეჯჟი გშგიხ, ერე ჟიქამშხენჩუ ნადირდ ლემყალუ მადმა ლესეს 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 202) „ისე გადახურავენ ხოლმე, რომ ზემოდან 

წადირის საშიშროება არ იყოს“ 

მიჩა ბოჭოჭოლა ლაკჩად ენ ლოქ ამეჩედ, ეჩქა გოლიაშაპ ლოქ ახა- 

ჭემა (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 263) „მისი ყვავილის მოსაწყვე- 

ტად რომ წასულაო, მაშინ გველეშაპი გამოჰკიდებიაო (ზედმიწ. – მისი 

ყვავილი(ს) მოსაწყვეტად რომო წასულ), მაშინ გველეშაპ-ი-ო გამოდევ- 

ნებია)“ 

"ალა ჩოი მად ხაჯრაჟა კესჯრს, ლახ ამგნქა დრსამა ხეკუადხ (ბზ., 
სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1939: 259) „ეს ძალიან უხარია კეისარს, რომ ამის 

გარდა არაფერი უნდოდათ (დედმიწ. – ეს ქემც არ ს-ჯერ-ა კეისარ-ს, თუ 

ამის გარდა არაფერი უნდოდათ)“ 
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ალახ ლოქ ლიჩონალ მოდ ოთქუიცა, ოხკიდა დაუს ფაჟ ი ხატცი- 

ნა (ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 94) „რომ არ შეუწყვეტია სიცილი, 

აუღია დევს ჯოხი და ურტყამდა თურმე“ 

ემმესერ ხაკუთნოლნენს ალი, ხოჩამდ ესერუ არი (ზქ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1957: 41) „თუ მეკუთვნოდაო ეს, კარგად იყავიო (ზედ- 

მიწ. – თუო კუთვნებოდა ეს, კარგადომც არის)“ 

ქაი ხეკრეს მრმ ოთუშხანხ, ეღო მომ ხეკუადხ ამკაით ყალაჩხუბა 

(ჩოლ.) „არც უნდა გაემხილათ, თუ არ უნდოდათ ასეთი აყალმაყალი“... 

დამოკიდებული წინადადება მთავარს უკავშირდება მაქვემდებარებელი 

ფუნქციის მქონე მიმართებითი ნაცვალსახელებით (/წევრ-კავშირებით). მაგ.: 

ესუბი ფიშირ ზუურალ ხოღუჟალუნა სოფელისგა, ეჯაი ჭედნი (ბ,, 

სვან. ქრესტ., 1978: 38) „ვისაც ბევრი ქალი უმშობიარებია სოფელში, 

ისიც მოდის („მოვა“) 

ეჩეჩუ ერუჟა არყიშ მგთრე მამა ლი, საყანთექა ადრინ ეჯი (ზბე., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 80) „იქ ვინც არყის მსმელი არაა, პურობის და- 

სასრულს არყის სმის წესს ასრულებს“ 

ალ სოფელალ, ხედები სკუებნაუ ალშელდანედ, მაგ ეშხუ საზო- 

გადოებახოისკა ასხგრდახ (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 11) „ეს სოფ- 

ლები, რომლებიც წეღან („წინასწარ“) ჩამოვთვალეთ, ყველა ერთ თემში 

შედიოდა („საზოგადოება-ში შედიოდნენ“) 

იარსი კოჭოლ ხუუან გიმარ, ეჯიარ ცხეკს ი ტეურს აქჩახ გიმი 

გონღა (ჩოლ.) „ვისაც ცოტა ჰქონდა მიწები, ისინი ტყეს და ტევრს კაფავ- 

დნენ მიწის გულისთვის“ 

მაი ჩუ არიხ ხილარ, ალიარს მეუარ ლგგონ ხაზდახ (ლშხ,, სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1979: 52) „რაც არის ხეები, ამათ ძალიან დიდი ფასი 

ედოთ“ 
მაიუაი ათხად მიცუდილალა, ლგც ემშგდა ლეთი მაგ (ჩოლ.) „რაც 

აქამდე მიწვალია, წყალში ჩამეყარა წუხელ ყველაფერი“ ... 

მიმართებითი ზმნიზედები წევრ-კავშირებად: 

ხამუბი ჭყინტ ქ”ანთენენს, ეჩქა შიშდ ჩუათაკურ ეჯ უორმოთე 

(გზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 13) „როგორც კი ბიჭი დაიბადოს, მაშინ- 

ვე ჩააგდე იმ ორმოში“ 
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ამიშ ხოჩამ-ლხოლამ ჩუ ოდ ოცხრიწე, ეჩქად დემის ხუიგწნი (ზქ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 111) „ამის ასავალ-დასავალს სანამ არ გავი- 

გებ, მანამ ვერ მოვისვენებ (ზედმიწ. – ამის კარგ-ცუდს საწამ გავარკვევ, 

მაშინად არ და-ვ-დგ-ებ-ი)“ 

ეჩანღო ალ ძღგდ ტაბგლს ეჩხუაბიდ ახუტურე, ჟოშელდუუაი მინ 

ლიხ (ლნც,, სვან. პრო%. ტექსტ., 1967: 2) „მერე ამ დიდ სალოცავ პურს 

იმდენად დაჭრის, რამდენიც თვითონ არიან“ 

შომაი ალარ ანღრიხ, ეჩქა მძღგდ მტმან ხარხ ალიარე ლაჭმინალს 

ჩის (ლშხ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ.,0 1979: 29-30) „როცა ესენი მოდიან, მაშინ 

დიდი ხმაური აქვთ მათ დევნაში ყველას“ 

იმჟბ დიმთილდ ოსმახალე, ეჯჟი ოხკარიელე კუმაშს (ჩოლ.) „რო- 

გორც დედამთილმა დაუბარა, ისე მოუარა საქონელს“... 

რაც შეეხება უკავშირო შეერთების შემთხვევებს, სვანწურშიც დასტურ- 

დება ასინდეტური დამოკიდებული წინადადებები, განსაკუთრებით ზემოს- 

ვანწურ დიალექტებში, შედარებით ნაკლებად ქვემოსვანურში (იხ: § 7). 

სვანურში, ასევე, გვხვდება ორმაგკავშირიანი ჰიპოტაქსური კონსტრუქ- 

ციები, რაც სხვა ქართველური ენებისთვისაც დამახასიათებელია ,„... (შდრ.: 

ქართული „როგორც რომ“ და მეგრული „მუჭოთენი“), მაგრამ სვაწურში უფ- 

რო მეტად არის გავრცელებული... მაქვემდებარებელი კავშირის დართვა უფ- 

რო ანალოგიით აიხსნება...“ (აბესაძე 1960: 128). 

კვლევის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ ორმაგკავშირიან წინადა- 

დებებში, სადაც მიმართებით სიტყვებთან ერთად წარმოდგენილია მაქვემ- 

დებარებელი კავშირი, კავშირის ფუნქციას აშკარად წევრ-კავშირი გამოხა- 

ტავს, ვინაიდან მისი ჩამოშორების შემთხვევაში მაქვემდებარებელი კავში- 

რისთვის (დამოკიდებული წინადადების სხვა წევრთა ადგილის გათვალის- 

წინებით) ეს პოზიცია ბუნებრივი ვერ იქნება, ხოლო მიმართებითი სიტყვე- 

ბისთვის (მაქვემდებარებელი კავშირის ჩამოშორებით) ეს პოზიცია ბუნებრი- 

ვია. მაგ.: 

ჭყინტე ოჯახ ჩიგარ ხეთეურალდა ეჯკალი დენას, იერუჟაის ერ 

ხოჩა ოჯახ ხეუჟენოლ (ლნტ,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ.,0 1967: 46) „ბიჭის ოჯახი 
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ყოველთვის ათვალიერებდა (”ეთვალიერებოდა“) ისეთ გოგოს, ვისაც 

რომ კარგი ოჯახი ექნებოდა“ 

დაგრალობი ლამორაჟთე ეჭკაი მარას ითშიხ, ხედისი ერე სისწო- 

რე ხოხალ (ჩოლ.) „მკვლელობის სამედიატოროდ (C„სა-მოურავ-ო-(ს)- 

კენ“) ისეთ კაცს ირჩევენ, რომელმაც რომ სისწორე იცის“ 

შომუაი როქ ერე %აი ქ'ადზგგრას, ეჩქას როქ მიჩა ჯრგ მაგ ჩოუ 

ათბე (ზ',, სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 223) „როდესაც რომ წელიწადი და- 

ასრულო, მაშინ მისი („თავისი“) ჯოგი სულ დააბიო“ 

შომას ერ ქა ღგრი ჭიმკარობ, ეჩქას ჭიმკარ ღგრიხ ლოქ ჯოდიაი 

ლახუარხო (ლნტ,, სვან. პროდ. ტექსტ., 1967: 70) „როცა რომ გავა ჭინკო- 

ბის დღესასწაული („ჭინკ-ობ-ა“), მაშინ ჭიწკები მიდიანო შორეულ 

მთებში“ 

უოდ ერე ლადგარს მრ ლახაგან, ეჩქად მად ახმევრალწნე მიჩა 

ლეხუს (ლშხ,, სვან. პრო%ზ. ტეესტ., 1979: 66) „სანამ რომ სიკვდილის პი- 

რას არ მივიდა, მანამ არ გააგებინა თავის ცოლს (ხზედმიწ. – საწამ რომ 

სიკვდილს არ მი-ა-დგ-ა, არ გააგებინა თავის ცოლს)“... 

საკავშირებელ საშუალებებთან დაკავშირებით სამეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ „მაქვემდებარებელი წევრ-კავშირე- 

ბისა და კავშირების ხმარების მხრივ სვაწურში ერთმაწეთს მკვეთრად ეთიშე- 

ბა სახელით გამოხატული წევრების ამხსნელი და შემასმენლის ამხსნელი 

დამოკიდებული წინადადებები. სახელით გამოხატული წევრების ამხსწელ 

დამოკიდებულ წინადადებებში მაქვემდებარებელ წევრ-კავშირებად უმთავ- 

რესად მიმართებითი ნაცვალსახელებია გამოყენებული. თუმცა განსაზღვრე- 

ბით დამოკიდებულ წინადადებებში შეიძლება მიმართებითი ზმწიზედებიც 

შეგვხვდეს. შემასმენლის ამხსნელ დამოკიდებულ წინადადებებში, პირიქით, 

მაქეემდებარებელ წევრ-კავშირებად მიმართებითი ზ%მნიზედები ჭარბობს. 

მაქვემდებარებელი კავშირები ორივე ტიპის დამოკიდებულ წინადადებებში 

იხმარება...“ (აბესაძე 1960: 108), თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ მკვეთრი ჯღვა- 

რის გავლება (სვაწურის ყველა დიალექტის მონაცემის გათვალისწინებითაც 

კი) რთული), ვიწაიდან სვაწურის დიალექტები საკავშირებელი საშუალეზბე- 
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ბის გამოყენების თვალსაზრისით ერთნაირ სურათს არ ქმნიან (რაზეც 

ვრცლად დამოკიდებული წინადადებების ცალკეული სახეების განხილვისას 

ვიმსჯელებთ). 

ჰიპოტაქსური კონსტრუქციების განხილვისას, ასევე გასათვალისწინე- 

ბელია მთავარი წინადადების შემადგენლობა, რითიც უნდა გაირკვეს თუ 

როგორია ქვეწყობაში შემავალი წინადადებების ერთმანეთთან დაკავშირება 

– ცალმხრივი (როდესაც მთავარი წინადადების შემადგენლობაში არ გვხვდე- 

ბა საკორელაციო სიტყვა) თუ ორმხრივი (მთავარში წარმოდგენილია მისა- 

თითებელი სიტყვა). 

ორმხრივი დაქვემდებარების შემთხვევები – მთავარ წინადადებაში 

არის მისათითებელი სიტყვა და დამოკიდებულში საკავშირებელი საშუალე- 

ბა, მაგ.: 

ლახე ხოჩამდ მრდ ხად სგა ლუმთქუე, ეჩქას ჩუ შყედენდა 

ჭუეკჩუონ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 34) „როცა კარგად არ იყო შეჩვეული, 

მაშინ ჩავარდებოდა ხოლმე საცალფეხო ხიდზე (ხედმიწ. – თუ კარგად 

არ ჰქონდა შეჩვეული, მაშინ ქვე ვარდებოდა ჭოკ-(ს)-ქვე)“ 
ამეშ ხოჩამ-ხოლამ ჩუ ოდ ოცხრინე, ეჩქად დემის ხუიგნი (ზქ., 

სვან. პროზ, ტექსტ., 1957: 111) „სანამ ამის ასავალ-დასავალს არ გავარ- 

კვევ, მანამ ვერ მოვისვენებ (ხედმიწ. – ამის კარგ-ცუდს სანამ გავიგებ, 

მაშინად არ და-ვ-დგ-ებ-ი)“ 

ეჯჟქი ანგეხ ჟი ეჯ უოშთხუ ჭუად, ერე ჩუ დესა ხახუერახ ლაგამჟი 

(ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 305) „ისე ააგეს ის ოთხი კედელი, რომ არ და- 

ნგრევიათ აშენებისას“ 

მიჩ ლოქ მაიმა ჯოგარ ხოწუა, ეჯი ლოქ ზითეუდ ახყენა (ლშ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 286) „შენ რაც ჯოგები გინახავსო, ის (მე) მხითვად 

მომყავდაო (ზედმიწ. – მასო რაც რო ჯოგ-ებ-ი უნახავს, ისო მზითვ-ად 

"მოწაყვანა)“ 

მუგბუდაი/ხონი ლოქ ჟელ ხეღინჯორ, ეჯჟი ლოქ ხეზგი კაწარ 
(ჩოლ.) „თითქოს ძაღლი მძიძგნისო, ისე მტკივაო წვივები (ხედმიწ. – 

ვითომო მაღლი-ი ემიძგნება, ისზეო სტკივა წვივები)“... 

ცალმხრივი დაქვემდებარების შემთხვევები: 
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ლალგეწ ლეთ იმქარალხი ადუ (ეჯიარ), ერეუალ მოშ მაშეჩამ 
ლათგთას ადლეთნეხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 127) „ღამისთევისას 
ეჯიბრებიან კიდეც (ერთმაწეთს) (ისინი), ვინც მეტ სართავს დართავს 
(ზედმიწ. – დგ-ომ-ა ღამე(ს) ჯიბრობენ კიდეც ისიწი, ვიწც ყველაზე მეტ 
სართავს დართავენ)“ 

მიჩა თეფიშ ლიკუაწ”ესერ ქა ხესმი, (ეჩქას) ემეწუმარს ესერ მინ 
ხოწახ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 189) „შენი თოფის გასროლის ხმას (რომ) 

გავიგებთო, (მაშინ) აქაურებს ჩვენ მივხედავთო (ზედმიწ. – მისი თოფ- 

ის სროლაო ე-სმ-ი-ს, მაშინ აქაურებსო თვითონ მიხედავენ)" 

ლიერუჟაი ალ შუკუ ლეია ადიწე, აგხო ლუჟარ დემ ლოქ ანჭედენი 

(ელ) (ლნტ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1907: 255) „ვინც ამ გზაზე წავა, სახლში 

ცოცხალი ვერ მოვაო (ის)“ 

ლიჭემ ერ მომ ხემიედან დეშდუს, (ეჩქა| ოხუაფშუდ თოფ (ლშხ.) 

„დადევნება რომ არ შეეძლო დათვს, (მაშინ) ვესროლე თოფი“ 

წაი იმჩუუჟაი ხუიზგრლდ, ლეხბგლანი ხეიშხან (ეჯის) (ჩოლ.) 

„ჩვენ სადაც ვცხოვრობდით, სახაბულიანო ერქვა (იმას)“... 

არსებული მოსაზრების თანახმად „უფრო ხშირად ისეთი ტიპის ჰიპო- 

ტაქსურ წინადადებებში არ ჩანს საკორელაციო სიტყვა, როცა ადგილის მი- 

ხედვით ჯერ დამოკიდებული წინადადებაა და მას მოსდევს მთავარი წინა- 

დადება. როდესაც დამოკიდებული წინადადება კავშირით იწყება, მაშინ სა- 

კორელაციო სიტყვას ითხოვს სტრუქტურა, რომ აზრობრივად უფრო გამარ- 

თული იყოს“ (ბურჭულამე 2014: 28). 

სვანურ მასალაზე დაკვირვებამ აჩვენა, რომ არცთუ იშვიათად გვხვდე- 

ბა ისეთი ჰიპოტაქსური კონსტრუქციები, სადაც წინა პოზიციის დამოკიდე- 

ბულს იწყებს (ან შუაშია მოქცეული) წევრ-კავშირი ან მაქვემდებარებელი 

კავშირი, ხოლო მთავარ წინადადებაში მისათითებელი სიტყვა არ არის. მაგ.: 

იარსტ ლოქ მიჩა გეზლა დაგრა ხაკუდა, წებოზთექაუ ლოქ ალ- 

შგირელი (ჩოლ.) „ვისაც ჩემი შვილის სიკვდილი უნდოდაო, საღამო- 

მდე მოკვდესო (ხედმიწ. – ვისაცო მისი შვილი(ს) სიკვდილი სდომებია, 

საღამომდეომცა მომკედარა/გათავებულა)“ 
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ამ ლადეღ ლეღუჟმარე ერუა ჩუ ირდი, ხოხრა ი ხოშა, ქორისგა, 

წერქუარს ჩაფლარხენქა ქამშხენჩუ იწბინეხ (ბქ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 

1957: 73) „ამ დღეს კაცი („სა-ვაჟ-კაც-ო') ვინც იქნება, დიდი თუუ პატარა, 

სახლში, თომს ფეხსაცმლიდან გარეთ გადმოუშვებენ ხოლმე („ჩამოი- 

კონწიალებენ““ , · 
შომასი ხოჩერება ესამა ხუღუახ ლეზუბორა, მახა ლგდგარუს ქა 

ხოგემხ კოტოლ ტაბგრლს ნაფაწუნდ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 242) „რო- 

ცა კარგი საჭმელ-სასმელი აქვთ, (მაშინ) ახალ გარდაცვლილებს წაუდ- 

გამენ ხოლმე პატარა ფაბლას (რედმიწ. – როდესაც კარგობა თუ რამე 

აქვთ საჭმელეული, ახალ მკვდრებს წა-უ-დგ-ამ-ენ პატარა ტაბლუკას 

საკურთხად)“ 

შომას ერე ლითეწნეი დუ.რე ხარენა, ქა ხათენა გმირ გეზალ (ლნტ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 306) „ოოდესაც რომ გაჩენის დრო ჰქონია, გა- 

სჩენია გმირი შვილი“ 

ლახე გუპლიანობ ლი, ლავუამხანქა ჯუარს ვიდეხ (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 32) „თუ/როცა გვალვებია („გვალვ-იან-ობ-ა არის“), ეკლე- 

სიიდან ჯვარს გამოიტანენ ხოლმე“... 

ჰიპოტაქსური კონსტრუქციების განხილვისას საინტერესოა, ასევე, 

მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების შემასმენელთა მწკრივებისა და 

დროის მიმართების საკითხი, ვინაიდან „მთავარი და დამოკიდებული წინა- 

დადებების ზმნა-შემასმენელთა არჩევანი წებისმიერო არ არის: მთავარი წი- 

ნადადების ამა თუ იმ მწკრივს დამოკიდებულში შეესაბამება რამდენიმე, 

მაგრამ არა წებისმიერი მწკრივის ფორმა“ (გეგუჩაძე 2009: 160) და ეს სხვაობა 

თუ კანონზომიერება წათლად ჩანს ჰიპოტაქსური წინადადებების ცალკეულ 

ტიპებში. 

უნდა აღინიშნოს, რომ სვანურშიც მწკრივთა შესაძლო კომბინაციები და 

დროთა თანამიმდევრობა განპირობებულია გამოსახატავი შინაარსით და 

გვაქვს შემთხვევები, როცა მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების შე- 

მასმეწლები ერთი და იმავე, ან სხვადასხვა დროისა და მწკრივის ფორმებია. 

მაგ.: 
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ერ ქა აგათუეხ გამოთხოვებას, ეჩანღო ასკუეჯნეხ ლგდგარს 

(ლნტ.,, სვან. პროზ., ტექსტ., 1967: 54) „რომ დაამთავრებენ გამომშვიდო- 

ბებას („გამოთხოვება-ს“), მერე გამოასვენებენ ხოლმე მიცვალებულ 

(„მკვდარს“)“ 
შომაი ალიარ ფიშირ იხურიელიხ ეშხუდ, ეჩქა უჩხას ახღელიხ 

(ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 34) „როცა ესენი ბევრი გროვდებიან 

ერთად, მაშინ წვიმას ელიან“ 

უოოდ ჟემტეხ, ეჩქად ჩოთკუბშახ ეჯი ეკლესიაი (ჩოლ.) „სანამ 

ამობრუნებული, მაწამ გაუტეხიათ ის ეკლესია" 

ესუბი ფიშირ ზურალ ხოღუჟალუნა სოფელისგა, ეჯა0 ვედნი (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 38) „ვისაც ბევრი ქალი უმშობიარებია სოფელში, 

ისიც მოდის“ 

ეჯბგუარ ქორ ადიგხ ლუმურყუამ, ერე ამგუარ ქორ დემეგ ლგგ 
სახელწიფარისგა (ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 62) „იმისთანა („იმ- 

გვარ-ი“) სახლი დადგეს კოშკიანი, რომ ამგვარი („ამ-გვარ-ი“) სახლი არ- 

სად დგას სახელმწიფოებში“ 

ეჭკა ადგილს ოსხუბდახ, ერე იმექუაი ანლრი ალე დგენა (ჩოლ.) 

„ისეთ ადგილას დახვდნენ, სადაც მოდის ეს გოგო“... 

რაც შეეხება დამოკიდებული წინადადების პოზიციას, რთული ქვეწყო- 

ბილი წინადადების შემადგენელ კომპონენტთა (წინადადებათა) განაწილება 

სვანურშიც ისეთივეა, როგორიც დანარჩენ ქართველურ ენებში, კერპოდ, და- 

მოკიდებულ წინადადებას ადგილის მიხედვით შეიძლება ჰქონდეს სამგვარი 

პოზიცია: 1. დამოკიდებული წინადადება უსწრებს მთავარს; 2. დამოკიდებუ- 

ლი წინადადება მოსდევს მთავარს და 3. დამოკიდებული მთავარი წიწადადე- 

ბის შუაშია მოქცეული. განვიხილოთ სამივე პოზიციის შემთხვევები სვაწუ- 

რის მონაცემების საფუძველზე. მაგ.: 

დამოკიდებული წინადადება უსწრებს მთავარს: 

უოდე სავსარს დო იკადდახ ეჩგ ქორშარხანქა, ეჩქად ქა დემ 

ფიშუდახ (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 70) „სანამ გამოსასყიდს არ აიღებდნენ 

იმისი ოჯახის წევრებისაგან, მანამ არ გაუშვებდნენ ხოლმე (ზედმიწ. – 

სანამ სახსარ-ს არ იღებდნენ იმი(ს) სახლ(ის)ებიდან, მაშინად არ გაუშ- 

ვებდნენ)“ 
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ალი კალოშ ესჟა ხემარგდეს, ეჯი ხელწიფხეშ გეზლაშ ხეხე ესე- 
როღუ ლასუ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 191) „ეს კალოში ვისაც მო- 

ერგება, ის ხელმწიფის შვილის ცოლი იყოსო (ხზედმიწ. – ეს კალოშ-ი 

ვის ერგებოდეს, ის ხელმწიფ-ის შვილის ცოლიომცა იყო)“ 

ერ აშყად თუეფ, დაშტუ ჩუადკაფან ეჩოხ (ლნტ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 85) „რომ გავარდა თოფი, დათვი გადავარდა იქით“ 

ერ შესრულდა უადა, ალ მარე მოწყენილ სგუორდა იეზუისა (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 73) „ვადა რომ დამთავრდა), ეს კაცი მოწყენი- 

ლი იჯდა ეზოში (ზედმიწ. – რომ შესრულდა ვადა, ეს კაცი მოწყენილი 

იჯდა ეზო-ში)“ : 

ლაფანაჟი ლეშრალე ერუბის დესა ხომა, ჩბს ჩუ ხოყა ხოსდედეს 

ლიფანეს (ჩოლ.) „საკურთხის წადგმისას სახსნილო ვისაც არ უჭამია, 

ყველას შეუძლია უყუროს საკურთსხის წადგმას“... 

დამოკიდებული წინადადება მოსდევს მთავარს: 

იერხი თოფარ ჯუინალდ ეჯჟი ლასხ ქა მეკუჰე, ერე არამ, ჩხარამ 

წალჯუემ დაბდ იზელალდახ (ბზ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 141) „ზოგი თო- 

ფის სახელი ძველად ისე იყო განთქმული, რომ რვა, ცხრა ქცევა ყანად 

ღირდა (ხედმიწ. – ზოგიერთი თოფ-ებ-ი ძველად ისზე იყვნენ გავრცე- 

ლებული, რომ რვა, ცხრა ნაზომ ყანად დადიოდნენ)“ 

ეჯგუარ ქორ ადიგხ ლუმურყუამ-ლუძღუიდ, ერე ამგჟარ ქორ დე- 
მეგ ლგგ სახელწიფარისგა (ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 62) „იმისთანა 

სახლი ააშენეს კოშკიან-ხზღუდიანი, რომ ამისთანა სახლი არ დგას არ- 

ცერთ სახელმწიფოში (ზედმიწ. – იმ-გვარ-ი სახლი და-დგ-ე-ს კოშკიან- 

ზღუდიანი, რომ ამ-გვარ-ი სახლი არ დგ-ა-ს სახელმწიფო-ებ-ში)“ 

მგჭშხის განსაკუთრებით ხოჩამდ ასაჩუქვფარიხ, ერე ჩუ მად ადა- 

ჯათუნახ (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 292) „მეკვლეს განსაკუთრებით კარ- 

გად ასაჩუქრებენ, რომ არ დაწყევლონ“ 

ეჯკალიბდ ჩქარდ ედჭმანდუნან, ერე გიმს ხექტცენოლ (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 92) „ისე ჩქარა გაიქცა, რომ მიწას ასკდებოდა“ 

ჩუი ეჭკალიბდ ადჭათუნე, ერე ეშ მიბზგრდა კან (ჩოლ.) „იმნაი- 

რად დაწყევლა, რომ ბურმგბლები მაყრიდა ტანზე (ზედმიწ. – ქეც იმ-ყა- 

ლიზ-ად დაწყევლა, რომ ისე მებურძგლებოდა კან-ი)“...



დამოკიდებული მთავარი წინადადების შუაშია მოქცეული: 
ლგსგიმ დიარს ხოშამ ლაშდღუაბლაშდ აწყახ, იმები ჩუ წვა 

ამკალიბ სგიმ, ეჯ სოფლარისგა (ბ%ზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 140) „ვეძიან 

პურს უფრო მეტად დაკრმალვისთვის აცხობდნენ, სადაც კი იშოვება 

ასეთი ვეძა, იმ სოფლებში“ 

ეშხუ ხოშა წამპარს ხოშა ღერთემ ლეტურად ასყიხ, ეჩგნქა (ასყიხ), 

ოშა ღუაჟმარე ირდი ქორისგა, ეჯარე შელდს (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 

1957: 77) „ერთ დიდ ლამპარს დიდი ღმერთისთვის აკეთებენ, იმისგარ- 

და (აკეთებენ|, რამდენი მამაკაციც იქწება ოჯახში, მათ რაოდენობას“ 

ლეფახნემი ლარბიელჟი, შომასტ ნაფანუნს ანყეხ, კერიაის ვულს 

ხოჩდიხ ჩი ლეთ (ლშხ.) „საკურთხის გამოცხობისას, როდესაც სა- 

კურთხხს აცხობენ, კერიას სარიტუალო ჯოხს უნთებენ/უკეთებენ ყოველ 

ღამე“ 
ეშხუ შუკხოისა მევედან, ერუბი მოშ ახოჩიშ ისკა, ეჯი მანკუი 

ვედენი აგხო (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 303) „გზაზე შემოსვლის მერე, 

ვინც შემოასწრებს, ის პირველი მოდის სახლში“ 

უქჩად ხადახ ლეკუშე, მაი საღ ჩუ ლას, ეჯი შტა მაგ (ჩოლ.) „მოუჭ- 

რელად ჰქონდათ მოსატეხი, რაც საღი იყო, ყველა ის ტარო“... 

სამეცნიერო ლიტერატურის მიხედვით, მეგრულში (და ქართულის დია- 

ლექტებში) დამოკიდებული წინადადების დასახელებული სამი პოზიციის 

გარდა, გამოყოფენ მეოთხე პოზიციასაც, როდესაც დამოკიდებული მოქცეულია 

მთავარსა და კორელატს შორის: „მეგრულში თავისებური განლაგებაც ფიქსირ- 

დება მიმართებითნაცვალსახელიან ქვეწყოზილ წინადადებაში. კერძოდ, კორე- 

ლატის დასმა ქვეწყობილი წინადადების ბოლოს შემდეგი სახის თაწმიმდევრო- 

ბას იმლევა: მთავარი + დამოკიდებული + კორელატი“ (ლომია 2005: 53). 

მსგავსი ჰიპოტაქსური კონსტრუქციები სვაწურშიც დასტურდება. მაგ.: 

ლი ალა, წენზი შუარს ერ ფისე ხარ, ეჯი (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 

142) „ეს არის, სოჭის ყლორტებს რომ ფისი აქვს, ის“ 

წერქუარს ჩაფლარხენქა ქამხენჩუ იწბინეხ, ხოჩა ზა როქ ხოხალ, 

ეჯღა (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 73) „თომს ფეხსაცმლიდან გარეთ 

გადმოუშვებდნენ ხოლმე, კარგი წელიწადი იცისო, იმიტომ“ 
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ეჯ ჟისკუ ანვიდ, ეჯი ერ ქ ადაგათუეე, ეჩქას (ლნტ., სვან. ქრესტ., 
1978: 316) „ის ვაშლი მოიტანა, ის რომ დაამთავრა, მაშინ“ 

უქმარს ბგგიდ ილჩახ, იმჟი ნაწეს ლას, ელჟი (ლშხ.,, სვან. ქრესტ., 

1978: 243) „უქმეებს ძალიან იცავდნენ, როგორც დაწესებული იყო, ისე“ 

ქ.ოთუოდახ მინე წილ, ერ ოხვმდან ამხაუ, ეჩქა (ჩოლ.) „გაუყიდი- 

ათ თავიანთი წილი, რომ მოუყვანიათ აქ, მაშინ“... 

სვაწურში ჰიპოტაქსური კონსტრუქციების შემადგენელი კომპონენტების 

წყობა ხშირ შემთხვევაში თავისუფალია და მათთვის ადგილის შეცვლა არ იწ- 

ვევს წინადადების სტრუქტურისა და სინტაქსური ოურთიერთმიმართების 

ცვლას. თუმცა გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც დამოკიდებული წინადა- 

დების ადგილის შეცვლა შეუძლებელია, ვინაიდან საჭირო ხდება სიტყვათა 

წყობის შეცვლაც, ირღვევა პირვანდელი სტრუქტურა და ურთიერთმიმართება. 

მსგავს შემთხვევებში, სამეცნიერო ლიტერატურაში ქართული ქვეწყო- 

ბილი წინადადების შესახებ გამოთქმული თვალსაზრისის გათვალისწინე- 

ბით, სვანურშიც მნიშვნელობა აქვს დამოკიდებული წინადადების სინტაქ- 

სურ ფუნქციასა და გამოყეწებულ საკავშირებელ საშუალებებს. განსაკუთრე- 

ბეთ მყარია ისეთი დამოკიდებული წინადადებების ადგილი, როდესაც მო- 

მდევნო პოზიციის დამოკიდებული იწყება ერე „რომ“ მაქვემდებარებელი 

კავშირით, რომლის მთავარი წინადადების წინ გადმოსმის შემთხვევაში მაქ- 

ვემდებარებელი კავშირი პირვანდელ პოზიციაზე ვერ დარჩება, ვინაიდან 

ვღებულობთ სვაწურისათვის არაბუნებრივ კონსტრუქციას და საჭირო ხდება 

წინადადების სტრუქტურის შეცვლია. მაგ.: 

ყორჟინ მგლჩად ეშხუ დინა ხორდახ, ერე ღუეშგდ ლატახ მამ 

ხარენს (ბ%,, სვან. ქრესტ., 1978: 30) „კართან დარაჯად ერთი გოგო ჰყავ- 

დათ, რომ უკან არ გაბრუნებულიყო (ზედმიწ. – კარზე მცველად ერთი 

გოგო ჰყავდათ, რომ უკან საბრუნებელი არ ჰქონოდა)“ 

უოშთხუ-ოხუშდ ლადეღ ეჯჟი ღგრი, ერე ქორისგა კგლთხი ჰერს 

დარმოშ იკედ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 5) „ოთხი-ხუთი დღე ისე 

გადის, რომ სახლში მაღალ ხმას ვერავინ იღებს“ 
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ჟიქან მაიჩ ახუეცადენ ეჯნარ, ერე ქა მეწედენდა (ლნტ,., სვან. პროზ., 
ტექსტ., 1967: 82) „ზემოდან ვერ მოვუარე იმიტომ, რომ დამინახავდა“ 

ლიბგრგიელ ლუნთისა ხაზნახ ხოშა წაღალდ ეჯღა, ერე მაშენე მა- 

ჟებ ეჩქა ხარხ (ლშა., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 135) „ჭიდაობა ზამთარში 

სჩვევიათ უფრო მეტად იმიტომ, რომ ყველაზე მეტი დრო („მოცლილო- 

ბა“) მაშინ აქვთ“ 

ეჩქაი მაყულანდა, ერე ალე ჟიჯ გუესგური წაი, მეწყერ (ჩოლ.) 

„მაშინაც მეშინოდა, რომ ეს წამოგვაჯდება-მეთქი ჩვენ, მეწყერი“ 

ჩუქუან სგა ხაკუერ ესმა ლოხგახი, ერე წუენე აჩეს ტგტიშ (ჩზოლ.) 

„ქვემოდან რამე უნდა შეუდგა, რომ ნაცრის ნაწური Cწვენ-ი“) წავიდეს“... 

რაც შეეხება დამოკიდებული წინადადების ფუნქციას, როგორც ცნობი- 

ლია, დამოკიდებული წინადადებების ერთი ჯგუფი ამა თუ იმ წევრის სინ- 

ტაქსურ ფუნქციას ასრულებს და, შესაბამისად, დამოკიდებულ წინადადება- 

თა კლასიფიკაცია და სახელდებაც ამ წევრთა იდენტური), განსხვავებით მე- 

ორე ჯგუფისაგან (სხვა სახის დამოკიდებული წინადადებანი), რომელთა 

სინტაქსური ფუნქციაც არ შეესაბამება წინადადების წევრებს. 

წევრთა შესაბამისი დამოკიდებული წინადადება, როგორც წესი, მის 

მიერ ასახსნელი წევრის კითხვაზე პასუხობს, თუმცა არსებობს ისეთი შე- 

მთხვევებიც, როდესაც ერთსა და იმავე კითხვაზე სხვადასხვა სახის დამოკი- 

დებული პასუხობს. 

დამოკიდებულ წინადადებათა ფუნქციის შესახებ სამეცნიერო ლიტე- 

რატურაში განსხვავებული მოსაზრებები არსებობს, ნაწილი მათ კლასიფიკა- 

ციას ან მისამართი სიტყვის, ან საკავშირებელი საშუალებების მიხედვით ახ- 

დეწს (ფ. ერთელიშვილი, ლ. კვაჭაძე, ლ. ბარამიძე, ალ. ღლონტი...), ნაწილი 

კი მაქვემდებარებელი წევრ-კავშირებისა და კავშირების ადგილის, მნიშვნე- 

ლობისა და ფუნქციის მიხედვით. ასევე გამოყოფენ დამოკიდებულ წინადა- 

დებათა ორ ჯგუფს: „1) სახელით გამოხატული წევრის ამხსნელი და 2) 

%ზმწით გამოხატული შემასმენლის ამხსნელი დამოკიდებული წინადადებე- 
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ბი“ (აბესაძე 1960: 107). ვინაიდან აღნიშნულ საკითხს არაერთი წაშრომი მიე- 

ძღვნა, ვრცლად ამ საკითხებზე აქ აღარ შევჩერდებით. 

სამეცნიერო საზოგადოებაში სხვადასხვა დროს საკამათო იყო ე. წ. სხვა სა- 

ხის დამოკიდებული წინადადებების (პირობითი, დათმობითი, შედეგობითი 

და მთავრის მიმართი) გამოყოფაც, რასაც მეცნიერთა ნაწილი დღესაც არ იზია- 

რებს: „პირობითი, შედეგობითი და დათმობითი დამოკიდებული წინადადებე- 

ბი ცალკე ტიპად არ უნდა გამოიყოს. ისინი არ არიან სინტაქსურად ტოლმალო- 

ვანი ქვემდებარული, დამატებითი, განსაზღვრებითი და გარემოებითი დამოკი- 

დებული წინადადებებისა, განსხვავდებიან სინტაქსურ წევრთა ფუნქციური 

კლასიფიკაციის მიხედვით. ასეთი სტრუქტურის წინადადებები ერთიანდებიან 

მთავრის მიმართ დამოკიდებულ წინადადებებში“ (ბურჭულაძე 2014: 103). 

ჩვენ მიერ დამუშავებული და შესწავლილი მასალის საფუმველზე 

(ტრადიციული კლასიფიკაციის გათვალისწინებით) წარმოდგენილი იეწნება 

ქვემდებარული, დამატებითი (პირმიმართი, პირმიუმართავი), განსაზღვრე- 

ბითი, გარემოებითი (დროისა, ადგილისა, მიზეზისა, მიზნისა, ვითარებისა), 

შემასმეწლური და პირობითი დამოკიდებული წინადადებები. 

რაც შეეხება შედეგობით, დათმობით და მთავრის მიმართ დამოკიდე- 

ბულ რთულ ჰიპოტაქსურ წინადადებებს, განსხვავებით წევრთა ამხსნელი 

დამოკიდებული წინადადებებისა, არ არის სვანურში მკვეთრად ჩამოყალი- 

ბებული „...სვანურში თითემის არ გვხვდება მთავარის მიმართ დამოკიდებუ- 

ლი წინადადება“ (აბესაძე 1960: 107). 
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§ 4. მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის 

სინტაქსური ურთიერთობა 

დამოკიდებული წინადადების მთავრისადმი დასაქვემდებარებლად 

ენა მაქვემდებარებელი კავშირებისა და მიმართებითი ზმნწიზედების გარდა 

იყენებს ფორმაცვალებად, სრულმწიშვნელოვან სიტყვებსაც – მიმართებით 

ნაცვალსახელებს. 

სვანურში მაქვემდებარებელი წევრ-კავშირებისა და კავშირების გამოყე- 

ხების შემთხვევები წ. აბესაძესთან გამიჯნულია: „ერთმანეთს მკვეთრად ეთი- 

შება სახელით გამოხატული წევრების ამხსნელი და შემასმენლის ამხსნელი 

დამოკიდებული წინადადებები... სახელით გამოხატული წევრების ამხსნწელ 

დამოკიდებულ წინადადებებში მაქვემდებარებელ წევრ-კავშირებად უმთავ- 

რესად მიმართებითი ნაცვალსახელებია გამოყეწებული“ (აბესაძე 1960: 108). 

მიმართებითი ნაცვალსახელის შემცველი დამოკიდებული წინადადება 

ხსნის და განსაზღვრავს მთავარი წინადადების სახელით გამოხატულ წევრს, 

ასახსნელ წევრს, ანუ მისამართ სიტყვას. 

სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ მიმართებით ნაცვალ- 

სახელსა და მისათითებელ სიტყვას შორის გარკვეული სინტაქსური ურთი- 

ერთობაა. მიმართებითი წაცვალსახელი ხშირ შემთხვევაში ასახსნელ წევრს 

უთანხმდება რიცხვში. მათანხმებელი მისამართი სიტყვაა, შეთანხმებული – 

მიმართებითი ნაცვალსახელი. 

მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის სინტაქსური 

ურთიერთობა (რიცხვში შეთანხმება) საინტერესო და ამავე დროს სპეციფი- 

კურია იმდენად, რამდენადაც მათანხმებელი და შეთანხმებული სხვადასხვა 

წინადადების წევრებია. 

მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი ნაცვალსახელის სინტაქსურ 

ურთიერთობას ქართულში არა ერთი მკვლევარი შეეხო და აღნიშნულ სა- 

კითხს ფასეული გამოკვლევებიც მიეძღვნა (ლ. კვანტალიანი „მისამართი სი- 
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ტყვისა და მიმართებითი ნაცვალსახელის შეთანხმება ქართულში“, 1983; კ. 

დონდუა „მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის ურთიერ- 

თობისათვის ძვ. ქართულში“, 1940). 

ლეილა კვანტალიანის აზრით, „მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი 

ნაცვალსახელის ურთიერთობა გარკვეულ ინტერესს აღძრავს რამდენიმე გა- 

რემოების გამო: ა) საქმე გვაქვს თავისებურ შეთანხმებასთან, ბ) ორი სიტყვის 

შეთანხმებით ხდება ქვეწყობილ კონსტრუქციაში კომპონენტი წინადადებე- 

ბის სინტაქსური შეკავშირება, გ) თანამედროვე ქართულ სალიტერატურო 

ეწაში ამ სიტყვათა შეხამებისას არაერთგვარობა და სიჭრელე შეინიშნება“ 

(კვანტალიანი 1983: 6). 

ნაშრომში შევეცდებით აღნიშნული საკითხი სვანურის მონაცემების მი- 

ხედვით განვიხილოთ და ყურადღება ხედიჯხედა „რომელი“ ნაცვალსახელზე 

გავამახვილოთ. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრების თანახმად 

„სვანურში არც ერთ ნაცვალსახელს არა აქვს მრავლობითის ფორმა, ამდენად 

მიმართებითი წაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის რიცხვში შეთანხმე- 

ბის საკითხი მოხსნილია. რჩება მხოლოდ აზრობრივი შეთანხმება მრავლო- 

ბითი რიცხვის ფორმით წარმოდგენილ მისამართ სიტყვასა და დამოკიდებუ- 

ლი წინადადების შემასმენელ-ზმნას შორის...“(აბესაძე 1960: 115-145). 

გამოთქმულ მოსაზრებას შემდგომში არა ერთი მკვლევარი იმეორებს 

(არ. მარტიროსოვი, ლ. კვანტალიანი, ა. კიზირია და ა. შ.). 

· უნდა აღვნიშნოთ, რომ ხედიჯსედა ნაცვალსახელს როგორც დამოუკი- 

დებლად, ისე ნაწილაკდართულს მოეპოვება ექვსივე ბრუწვა როგორც მხო- 

ლობითში, ისე მრავლობითში. 

ვითვალისწინებთ რა სვანურის ოთხივე დიალექტის, ასევე, ლახამუ- 

ლურისა და ჩოლურული მეტყველების მონაცემებს, განსახილველ ნაცვალსა- 

ხელს პირველ რიგში წარმოვადგენთ ბრუნების კატეგორიის მიხედვით, რო- 
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გორც ნაწილაკდართულს, ასევე უნაწილაკოდ მხოლობითსა და მრავლობით 

რიცხვში. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

სახ, 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

მხ. რ. 

ხედა „რომელი“ 

ხედად(ხედნემ 
ხედას 

ხედემიშ 

ხედაშუ|ხედნოუშ 
ხედად 

ბზ, 

მრ. რ. 

ხედიარ „რომლები“ 

ხედიარდ 

ხედიარს 

ხედიარეშ 

ხედიარუშ 

ხედიარდ 

ბზ. -უბი ნაწილაკიანი 

მხ.რ. 

ხედები 
ხედუბიდ 
ხედუბის 

ხედუბიშ 

ხედუაშუ 
ხედუად 

მხ. რ. 

ხედი 

ხედიდ 
ხედის 

ხედაშ 

ზედაშუ 
ხედიდ 

მრ. რ. 

ხედიარუბი 

ხედიარუბიდსხედიარდუჯბისხედუბიარდ 

ხედიარუბის|ხედიარსუბი 

ხედიარუბიშსხედიარიშუბი 

ხედიარუბიშუ|სხედიარშუბი 

ხედიარუბიდსხედიარდუბი 

მრ, რ. 

ხედიარ 

ხედიარდ 

ხედიარს 

ხედიარეშ 

ხედიარშუ 

ხედიარდ 

ბალსქვემოურში, როგორც მასალის ანალიზმა გვიჩვენა, მიმართებითო- 

ბის წაწილაკიანი წარმოება არა გვაქვს, თუმცა იშვიათად ცხუმარულში წათე- 

საობითისა და მოქმედებითის მრავლობით რიცხვში, შეიძლება შეგვხვდეს 

ხედოლუეშ, ხედოლუშუ ფორმები; 
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სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

ლხმ. 

მხ. რ. 

ხედა 
ხედად 
ხედას 

ხედაშიშ 

ხედოშუ 
ხედად 

მრ. რ. 

ხედოლუ 

ხედოლუდ 
ხედოლუს 

ხედოლეშ 

ხედოლშუ 
ხედოლუდ 

ლხმ. -უა ნაწილაკიანი 

მხ. რ. 

ხედუა 

ხედუად 
ხედუაშ 

ხედუაშიშ 
ხედუოშ 

ხედუად 
ლნტ. 

მხ.რ. 

ხედი 
ხედიდ 
ხედის 

ხედიიშ 

ხედიუშ 

ხედიდ | ხედად 

მრ. რ. 

ხედმინ 

ხედმინდ 
ხედმინს 

ხედმინეშ 

ხედმინშუ 
ხედმინდ 

ლნტ. –უბი ნაწილაკიანი 

მხ. რ. 

ხედუაი 

ხედუაიდ 

ხედუაის 

ხედუაიშ 

ხედუაიშუ 

ხედუბიდ 

მრ. რ. 

ხედმინუაი 

ხედმინუჟაიდ 
ხედმიწუაის 

ხედმინუაიშ 
ხედმინუაიუშ 

ხედმინუბიდ



სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოემ. 

ვით. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

სახ. 

მოთხ. 

მიც. 

ნათ. 

მოქმ. 

ვით. 

ლშხ. 
მხ. რ. მრ. რ. 

ხედი ხედიარ 

ხედიდხედინემ| ხედნემ/ხედნჟმდ ხედიარდ 
ხედის ხედიარს 

ხედიგშსხედიმიშ ხედიარეშ 

ხედიუშსხედინოუშ ხედიარუშ 

ხედიდ ხედიარდ 

ლშხ. -უჯი|-ი ნაწილაკიანი 

მხ. რ. 

ხედუეაი 

ხედუიდ ჯხედუბიდა 
ხედუაის |ბედუბისი 

ხედუჯიშ |ხედუბიში 

ხედუაიეუშ |ხედუაიუშბ 
ხედეიდ |ხედუაიდბ 

ლშხ. -გ წაწილაკიანი 

მხ. რ. მრ. რ. 

ხედი ხედიარტ 

ხედიდი ხედიარდი 
ხედისი ხედიარსტ 

ხედიგშტხედბმიშბ ხედიარეში 

ხედიუშიჯხედნემუშბ ხედიარუშტ 
ხედიდა ხედიარდი 

ჩოლ. 

მხ. რ. მრ. რ. 

ხედი ხედიარ 

ხედიდწხედინემჯხედნუმ|ხედნემდ ხედიარდ 
ხედის ხედიარს 

ხედიშ|ხედტმიშ ხედიარეშ 
ხედიუშსხბხედინოუშ|სხედნოუშ ხედიარუშ 

ხედიდ ხედიარდ 
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ჩოლ. –უბი | -უბი + -ი ნაწილაკიანი 

მხ. რ. მრ. რ. 

სახ ხედიუბი|სხედუბი ხედიარუბი 

მოთხ. ხედუბიდწხედუბიდში ხედიარუბიდ | ხედიარუბიდი 

მიკ ხედების )ხდუბისწ ხედიარუბის ხედიარუჟჯისსი 

ნათ ზხედუბიშსხედუჯიმიშ| ხედიარუბეშხედიარუბიეშ 

ხედუბიში(ხედუბიმიში 

მოქმ. ხედუბიუშხედუბიუში ხედიარუბიუშ (ხხედიარობიუში 

ვით ხედუბიდხედუბიდი ხედიარუბიდხხედიარუბიდი 

ჩოლ. -ი ნაწილაკიანი 

მხ. რ. მრ, რ. 

სახ. ხედი ხედიარი 

მოთხ. ხედიდი ხედიარდი 

მიც. ხედისი ხედიარსი 

ნათ  ზხედიშიზხედბმიში ხედიარეში 

მოქმე ზხედიუშისხედნემუში ხედიარუში 

ვით ხედიდი ხედიარდი 

არ, მარტიროსოვი თავის წაშრომში „ნაცვალსახელი ქართველურ ენებ- 

ში“ ხედუა ხედი მიმართებით ნაცვალსახელს ბრუნების მიხედვით წარმო- 

გვიდგენს და ასკვნის, რომ „ხედები... ნაცვალსახელს მხოლოდ ნაწილაკშეზ%- 

რდილი ფორმები მოეპოვება. ლაშხურში ეს ნაცვალსახელი «უჯაი-ს მალზე იშ- 

ვიათად დაირთავს, მიმართებითობის გადმოსაცემად აქ -ი ნაწილაკი იხმარე- 

ზა, იგი შეუზრდელია, უშუალოდ დაერთვის ნაბრუნებ ფორმას“ (მარტირო- 

სოვი 1964: 357). 

ჩვენ მიერ წარმოდგენილ მასალაში დიალექტები არაერთგვაროვან სუ- 

რათს წარმოგვიჩენენ, ბალსზემოურში, ჩოლურულსა და ლაშხურში, ზემო 

ნათქვამისაგან განსხვავებით, მეტად საინტერესო და, ამავე დროს, ჭრელი 

სურათი გვაქვს. დასტურდება როგორც ნაწილაკშეზრდილი (ედ-უბი-დ), 

ასევე ნაწილაკშეუზრდელი დედი-დ-ბ) და ნარევი წარმოებაც (ჩოლ.) ხედ- 

უბი-დ-6 || (ბ%.) ხედუბიარდ. ბალსზემოურისა და ჩოლურულის მონაცემე- 
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ბისგან განსხვავებით, დანარჩენ დიალექტებში -ჟაი ნაწილაკიანი მრავლობი- 

თი რიცხვის ფორმები არ იწარმოება. როგორც ცნობილია, ლაშხური -ი ნაწი- 

ლაკიან წარმოებას ანიჭებს უპირატესობას, ხოლო ბალსქვემოურსა და ლახა- 

მულურში ნაწილაკიანი წარმოება შედარებით იშვიათია. 

აღნიშნული მიმართებითი წაცვალსახელი ყველაზე სრულ და მრავალ- 

ფეროვან სურათს მაინც ჩოლურულში იძლევა, სადაც ერთადაა თავმოყრილი 

ბალსზემოურისა და ლაშხურის ფორმები და რაც ყველაზე საინტერესოა, 

სრულიად ზუნებრივად ენაცვლება წარმოდგენილი პარალელური ფორმები 

ერთმაწეთს მეტყველებისას. 

საყურადღებოა, რომ სვაწური ეწის ქრესტომათიასა და პროზაულ ტექ- 

სტებში ვერ მოხერხდა საანალიზო მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისა- 

მართი სიტყვის მრავლობით რიცხვში დადასტურება, თუ არ ჩავთვლით 

პროზაში დაფიქსირებულ, ლენტეხური დიალექტის ერთ წინადადებას, სა- 

დაც მისამართი სიტყვა მრ. რიცხვშია, მიმართებითი ნაცვალსახელი კი მხო- 

ლობითის ფორმითაა წარმოდგენილი (აშხუ ლადეღ ლახეშყადხ მიჩა 

ჯუინელ აფხანიკარს, ხედები ერ ლითჟერის ქათაყეჩახ, ეჯმინს, ამეჩედელიხ 

აფხანიკი ლათხელიხო (ლნტ,, სვან. პრო. ტექსტ., 1967: 183) „ერთ დღეს გა- 

ახსენდათ თავის ძველ ამხანაგებს, რომლებმაც (რომელიც, რომ) სწავლა მია- 

ტოვეს, მათ, წასულან ამხანაგის სამებწელადე), სხვა შემთხვევაში წინადადე- 

ბის განსახილველი წევრები მრ. რიცხვის ფორმით არ დაფიქსირებულა, 

თუმცა ერთი რამ ფაქტია, ზეპირ მეტყველებაში არცთუ იშვიათად იხმარება 

და შევეცდებით ქართულთან მიმართებაში ყველა შესაძლო ვარიანტი წარმო- 

ვაჩინოთ. 

როგორც არაერთგზის აღინიშნა, მისამართ სიტყვასა და მიმართებით 

ნაცვალსახელს შორის სინტაქსური კავშირი მხოლოდ რიცხვის მიხედვით 

ხდება. მიმართებითი ნაცვალსახელი (წევრ-კავშირი) მისამართ სიტყვას 

(ასახსნწელ წევრს) უთანხმდება ფორმის მიხედვით (რიცხვში) ან აზრობრი- 
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ვად. ფორმის მიხედვით შეთანხმებისას წევრ-კავშირი იმავე რიცხვის ფორმი- 

თაა წარმოდგენილი, რითაც მისამართი სიტყვა. ხოლო აზრობრივი, ანუ ში- 

წაარსობრივი შეთანხმებისას მისამართი სიტყვის მნიშვნელობაა გადამწყვე- 

ტი და შესაბამისად მიმართებითი ნაცვალსახელიც ასახსნელ წევრს მნიშვნე- 

ლობის მიხედვით უთანხმდება. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში, ვიწაიდან, გაზიარებული იყო შეხედუ- 

ლება, რომ სვაწურში არცერთ მიმართებით ნაცვალსახელს არ ეწარმოება 

მრავლობითი რიცხვის ფორმა და ამდენად მოხსნილი იყო საკითხი მისა- 

მართ წევრთან მისი რიცხვში შეთანხმებისა, განიხილებოდა მხოლოდ აზ- 

რობრივი შეთანხმება; „...რჩება მხოლოდ აზრობრივი შეთანხმება მრ. რი- 

ცხვის ფორმით წარმოდგენილ მისამართ სიტყვასა და დამოკიდებული წინა- 

დადების შემასმენწელ-ზმნას შორის“ (აბესაძე 1960: 145.). 

როგორც ჩანს, სვაწური სინტაქსის უბადლო მკვლევარი ამ დასკვნამდე 

იმ გარემოებამ მიიყვანა, რომ იმ დროისათვის ფიქსირებულ სვანურ მასალა- 

ში არ იყო წარმოდგენილი მიმართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სი- 

ტყვის რიცხვში შეთანხმების მაგალითები. 

შეთანხმებისათვის აუცილებელია, რომ ერთმაწეთთან სინტაქსურ კავ- 

შირში მყოფ სიტყვებს საზიარო გრამატიკული კატეგორია ჰქონდეთ, კატე- 

გორია, რომელშიც შეთანხმების შემთხვევაში ორივე წევრი დგას, ანუ მათან- 

ხმებელს (მისამართ სიტყვას) უნდა ჰქონდეს მრავლობითი რიცხვის ფორმა 

და მიმართებით ნაცვალსახელსაც უნდა შეეძლოს წამყვანი სიტყვის ფორმის 

მიღება. თუ ერთ-ერთ მათგანს არა აქვს მრ. რიცხვი, შეთანხმების საკითხი 

აღარ დგას. 

ჩვენ მიერ წარმოდგენილი იქნა მიმართებითი ნაცვალსახელის მრავ- 

ლობითი რიცხვის პარადიგმები სვაწურის ყველა დიალექტის მიხედვით დაუ, 

ჩვენი აზრით, ვინაიდან მიმართებით ნაცვალსახელს აქვს მრ. რიცხვის ფორ- 

მა, ასახსნელ წევრთან შეთანხმების საკითხი კითხვის ნიშნის ქვეშ არ უნდა 
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იდგეს, მით უფრო, რომ თავად ნ. აბესაძის თვალსაზრისითაც, უფრო ძველი 

უნდა იყოს რიცხვში ფორმატცვალება: „ქართულთან და ზაწურთან სვაწურის 

შედარებით ირკვევა, რომ უფრო ძველი უწდა იყოს რიცხვში ფორმაცვალება, 

ხოლო უფრო ახალი ფორმაუცვლელობა. სვაწურის მონაცემი უფრო ახალ 

მოვლენას წარმოადგენს“ (აბესაძე 1960: 116). 

საკვლევია, როდის ან რა შემთხვევაში გვაქვს შეთანხმება, ან ქართულ- 

თან მიმართებაში რაიმე სხვაობას ხომ არ გვიჩვენებს; ილუსტრაციებს ძირი- 

თადად ჩოლურულის მონაცემების მიხედვით წარმოვადგენთ, ვინაიდან ამ 

მეტყველებაში წაწილაკთა მრავალფეროვანი წარმოება გვხვდება. 

მისამართი სიტყვა, თუ იგი სულიერი, ცოცხალი საგნის აღმნიშვნელია 

მრავლობით რიცხვში ითანხმებს მიმართებით ნაცვალსახელს. მაგ.: 

აგითე ლაზჟი სგენსიპეხ ალიარდ, ა, ხედიარდი ედსიმნეხ 

ნაგგრგალ (ჩოლ.) „შინ წასვლისას შემოიარეს იმათ(მა), აი, რომლებმაც 

გაიგონეს („ფშეისმინეს“) ნათქვამი“ 

ეჯიარ ადრიხ, ხედიარუჟბი ბეფშს ღოშკინპილხო ესცეირეხ (ჩოლ., 

საყდრ.) „ისინი წავლენ, რომლებიც ბავშვს ბოლოს დაიტოვებენ“ 

ხედიარჟჯი კუიმტიან ნინეშ ლასხ, ეჯიარ ჯოდიას არდახ (ჩოლ.) 

„რომლებიც ენაკვიმატიანები იყვნენ, ისინი შორს იყვნენ“ 

ითშიხ ეჯიარს, ხედიარე ოჯახარისაი ეკუეს ენსყენს ალ სუფრა 

(ჩოლ.) „ირჩევენ მათ, რომელთა ოჯახებშიც უნდა გაიშალოს („გაკეთ- 

დეს. ეს სუფრა“ 
ჩ”ოსწუენ კოჭოლ ბოფშილარ, ხედიარსტ ნაქუთარ უისკულარ 

ხოყდანანხ (ჩოლ.) „დავინახე პატარა ბავშვები, რომლებსაც მოპარული 

(„ნაპარავი“) ვაშლები ეჭირათ“... 

იშვიათად ცოცხალი საგნის გამომხატველი მისამართი სიტყვა ფორ- 

მობრივად ვერ ითანხმებს მიმართებით ნაცვალსახელს; მისამართი წევრი 

მრავლობითშია, მიმართებითი კი მხოლობითში. მაგ.: 

ხედუბი ერ ლითუერის ქათაყეჩახ, ეჯმინ ამეჩედელიხ აფხანიკი 

ლათხელიხო (ლნტ,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1967: 183.) „რომლებსაც სწავ- 

ლისათვის თავი დაუნებებიათ, ისინი წასულან ამხანაგის საძებნელად 
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(ზედმიწ. – რომელიც რომ სწავლას განებებიან, ისინი წასულან ამხანაგ- 

ი-ს) საშებნელად“)“... 

გვაქვს შემთხვევები, როდესაც უსულო საგწის აღმნიშვნელი მისამართი 

სიტყვა ითანხმებს რიცხვში მიმართებით ნაცვალსახელს. მაგ.: 

ქა ლეცურე ხადახ ეჯ სოფლარ, ხედიარსი ჟალობ ხენტუებ (ჩოლ.) 

„მისატოვებელი გაუხდათ ის სოფლები, რომელთაც ზვავი ემუქრება“ 

ქა ტგხე ნაგერგალარს, ხედიარუში ეშხუარ ხარცხუე ხალხს (ჩოლ)) 

„სხვის ნათქვამს გაამჟღავნებს, რომლებითაც ერთმანეთს ახოცავს 

ხალხს (ხედმიწ. – გააბრუნებს ნალაპარაკევებს, რომლებითაც ერთმა- 

ნეთს ანარცხებს ხალხ-ს)“... 

უნდა აღიწიშნოს, რომ სულიერ, ცოცხალი, საგნის აღმნიშვნელ მისა- 

მართ სიტყვასთან მრავლობითში შეწყობილ განსახილველ (ედუბი) მიმარ- 

თებით ნაცვალსახელს, თავისუფლად შეიძლება ჩაენაცვლოს მიმართებითი 

ნაცვალსახელი იერუბი „ვინც“ და ასეთ შემთხვევაში ასახსნელ წევრსა და მი- 

მართებით ნაცვალსახელს შორის რიცხვში შეთანხმება არა გვაქვს, ვინაიდან, 

სვანურში ამ უკანასკნელს მრავლობითი არ ეწარმოება და მრავლობთობა 

კონტექსტის მიხედვით ივარაუდება. მაგ.: 

სგეთკულოინან ზურლარს ი ღუაჟარს, ხედიარიIIიარი ანწყნარახ 

ათხად (ჩოლ.) „დაეტაკა Cდაერია') ქალებს და კაცებს, რომლებიც! ვინც 
ამშვიდებდნენ (აწყნარებდნენ“) აქამდე“ 

ეჯიარ ხაბცენნახ აჯახოდ ლიმურჯის, ე, ხედიარუბი| იარები ნა- 

3ჭთუნ ხეყადა (ჩოლ.) „ისინი ჰპირდებოდნენ კვლავაც დახმარებას, აი, 

რომლებიც!||ვინც დანაწყევლი ჰყავდა“ 
ღოშკინპილს ქა ხაღრისეხ ეჯის, ხედიში)ხედუბიშ|ხედუობი- 

ში|თერუბიში ლას ნადიან (ჩოლ.) „ბოლოს აღირსებენ იმას, რომლი- 

საც ვისიც იყო გოგო“... 

ქართულის მსგავსად, სვანურშიც ხშირია შემთხვევები, როდესაც მისა- 

მართ სიტყვას მსაზღვრელად ახლავს ერთზე მეტის აღმნიშვნელი რიცხვითი 
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სახელი ან განუსაზღვრელ რაოდენობაზე მიმთითებელი სხვა რომელიმე სი- 

ტყვა. 

როდესაც მსაზღვრელად გამოყენებულია განუსაზღვრელი რაოდენო- 

ბის გამომხატველი რიცხვითი სახელები (ხუე:ი „ბევრი“, მადხუაი „ცოტაოდე- 

წი“, ქტრეყანა „უამრავი“, ქოყანამაგ „მრავალი“...), ძველი ქართულის მსგავსად, 

საზღვრული (ამ შემთხვევაში მისამართი სიტყვა) შეიძლება მხოლობითშიც 

იყოს და მრავლობითშიც, ხოლო მიმართებითი წაცვალსახელი სვაწურში 

ყველა შემთხვევაში მრავლობით რიცხვში იქნება, მაგ., შდრ. ჩოლ.: 

ქოყანამაგ %ურლალ ოთოგანხ ციწყათე, ხედიარსი ხოშა უჟედრალ 

ხოყდანანხ (ჩოლ.) „უამრავი ქალები გაუდგნენ გზას მოცვის დასაკრე- 

ფად, რომელთაც დიდი ვედროები ეკავათ (ხედმიწ. – ქვეყანა ქალები 

გა-უ-დგ-ნენ მოცვ(ის)კენ, რომლებსაც დიდი ვედრო-ებ-ი ეკავათ)“ 
ქუეყანა გაკს ალე აფთხგნე, ხედიარსი ჟი მეშტხე ხარხ პატრონ 

(ბზოლ.) „ყველას კაკალს ეს ფერთხავს, რომელთაც არ ჰყავთ პატრონი 

(ზედმიწ. – ქვეყნ-ი(ს) კაკალ-ს ეს ბერტყავს, რომნლებსაც ამოთავებული 

აქვთ პატრონ-ი)“ 

ხუჯი მგმორუალას ახღელდახ, ხედიარსები ხეკუეს ოთსკუხუანხ 

მიწე გუეშ (ჩოლ.) „ბევრ მედიატორებს ელოდებოდნენ, რომელთაც უნ- 

და მოეგვარებინათ მათი საქმე“ 

ჩოთშიდ სგობინჩუ ხუა:აი მიუარალ, ხედიარი ეშ ანარიესდახ 

(ზოლ.) „დაუყარა წინ ბევრი მძივები, რომლებიც (ისე) ანათებდნენ“ 

ჩუ ლოქ ხუაწიედ მადხუაი დინოლარ, ხედიარსუბი ლოქ 
ხუეილფხნიკაელდ (ჩოლ.) „დაპატიჟეთო რამდენიმე გოგო, რომლებსაც 

ემეგობრებითო (ზედმიწ. – დავპატიჟეთო მცირეოდენო გოგონები. 

რომლებზსაცო ვ-ე-ამხანაგ-ებ-ით)“ 

ქა ხოჟოღოუდა ქუეყანამაგ ბოფშს, ხედიარტ ხევჭამხ აბარდაუშ 

(ჩოლ.) „წინ უძღოდა უამრავ Cქვეყანა“) ბავშვს, რომლებიც მისდევდნენ 

შეძახილებით“ 

ანშგდახ ხუჯბი ჭყინტოლარ, ხედიარდი ხოლა მძმან ანსყეხ (ჩოლ.) 
„მოცვივდნენ ბევრი ბიჭები, რომლებმაც ხმაური ატეხეს“... 
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როცა სულიერი საგწის აღმნიშვნელი მისამართი სიტყვის მსაზღვრე- 

ლად რიცხვითი სასელია, მისამართი სიტყვა მხოლობით რიცხვშია, ხოლო 

მიმართებითი სიტყვა მრავლობითში შეეწყობა. მაგ.: 

ქანსკინეხ იერქდა მახეღუაჟდ, ხედიარუბი ქამ ლეგმგენელიხ 

(ჩოლ.) „გამოვარდა ორივე ბიჭი, რომლებიც გარეთ მდგარან (ზედმიწ. – 

გადმოსკუპდნენ ორივე ახალ-ვაჟ-ად, რომლებიც გარეთ მ-დგ-არ-ან)“ 

ეშხუ-იერუ მარე ეღო ედქუთნი, ხედიარსი აჯახ ხობიცხ (ჩოლ.) 

„ერთი-ორი კაცი თუ გაიწმრევა, რომელთაც კიდევ შეუძლიათ”... 

თუმცა გვაქვს შემთხვევები, როცა ასეთ საზღვრულიან, უსულო საგწის 

აღმნიშვნელ ასახსნელ წევრთან მიმართებითი ნაცვალსახელი მაინც მრავ- 

ლოზითშია. მაგ.: 

ქა იშგმინ ჩხარა წკაპ, ხედიარტი ხეკუეს მახა მევდად ლოხთუნან 

(ჩოლ.) „მოითხოვა ცხრა სასმისი Cმწკრივად დასალევი“), რომლებიც 

ახალი მოსულისთვის უნდა დაელევინებინა“... 

რიცხვითი სახელით განსაზღვრულ უსულო საგნის გამომხატველ მი- 

სამართ წევრთან, მიმართებითი ნაცვალსახელიც მხოლობით რიცხვშია. მაგ.: 

ეშხუ ხოშა ოთახისა, ხედუაი ერ თელდ ოქრშუ ლასუ ლგმარე, 

ოქურე ტახტჟი ბაყაყ ხეყადხ (ლწტ,, სვაწ. ენის. ქრესტ., 1967: 322) „ერთ 

დიდ ოთახში, რომელიც სულ ოქროთი იყო მორთული, ოქროს ტახტზე 

ბაყაყი ჰყავდათ“... 

„სალიტერატურო ქართულში ერთხე მეტის აღმნიშვნელი მსაზღვრე- 

ლით წარმოდგენილ მისამართ სიტყვასთან კანონზომიერია და ფართოდ გა- 

ვრცელებული მიმართებითი წაცვალსახელის მრავლობითში დასმა, ე.ი. აზ- 

რობრივი შეთანხმება, რაკი მისამართი სიტყვის სიმრავლე ლექსიკური საშუ- 

ალებით (მსაზღვრელებით) არის გამოსახული... ფორმის მიხედვით შეთან- 

ხმება, ე.ი. წევრ კავშირის მხოლობითში დასმა, მხოლოდ მაშინ ჩანს გამარ- 

78



თლებული, თუუ ასახსწელი წევრი ისეთი საგნის სახელია, რომელიც ცალო- 

ბითს ერთეულებად არ ნაწილდება...“ (კვანტალიანი 1983: 86-87). 

მისამართი სიტყვა შეიმლება გადმოიცეს კრებითი სახელებითაც, ასეთ 

ასახსნელ წევრთან მიმართებითი ნაცვალსახელი ხშირ შემთხვევაში შეთან- 

ხმებულია მათანხმებელთან ფორმის მიხედვით. მაგ.: 

იტფურალდახ წადიანუ, ხედიარსი ნადირ ახქჭემახ (ჩოლ.) „ვიშვი- 

შებდნენ („ცხვირ-პირს იხოკავდნენ”) გოგოები, რომელთაც ნადირი 

გამოკიდებიათ“ 

ათეურალდა ღოშკმე ჯოგარს, ხედიარსუბი ფარნაოზ ხოჟოღუდა 

(ჩოლ.) „ათვალიერებდა უკანა ჯოგებს, რომელთაც ფარნაოზი მოუძღო- 

და” 
ქა ლეცურე ხადახ ეჯ სოფლარ, ხედიარსი ჟაიობ ხენტუებ (ჩოლ.) 

„მისატოვებელი გაუხდათ ის სოფლები, რომლებსაც ზვავი ემუქრებო- 

დათ 

მათანხმებელიც და შეთანხმებულიც მხოლობით რიცხვში დგას. მაგ.: 

ანვადხ ლაშქარეშ, ხედი თელ ჩრლირისა ანხურიელეხ (ჩოლ.) 

„მოვიდნენ ლაშქრით, რომელიც მთელ ჩოლურში მოაგროვეს“ 

ქ ედქიხ ეჯი ჯოგი ლიკედდ, ხედისტ მაშენე მაწკუი ანღელდახ 
დოლ.) „დააგვიანა იმ ჯოგის მოსვლამ, რომელსაც ყველაზე ადრე 

ელოდნენ" 
ოთზეზახ ეჭკალი ხალხ, ხედისი ღოშკინ მუწური-მგთხელი მომ 

ხასდენრლნა (ჩოლ.) „გაუგზავნიათ ისეთი ხალხი, რომელსაც უკან სის- 

ხლის ამღები არავინ რჩებოდა (ზედმიწ. – გაუგზავნიათ ის-ყალიბ-ი 

ხალხ-ი, რომელსაც უკან მსისხებელ-მძებნელი არ რჩებოდა)“... 

გვაქვს აზრობრივი შეთანხმების ისეთი შემთხვევებიც, როცა ამხსნელი 

წევრი მრავლობითშია, ხოლო კრებითი სახელით გადმოცემული ასახსწელი 

წევრი მხოლობითში. მაგ.: 

ეჯი ხალხი ცოდ ოთხუირე ღულაის, ზედიარსი ხოღლატე (ჩოლ.) 

„იმ ხალხის ცოდვა არ გაახარებს, რომელთაც უღალატა (ზედმიწ. – იმ 

ხალხ-ი(ს) ცოდ-ვ-ა დაუნგრევს მუხლს, რომლებსაც უ-ღალატ-ა)“... 
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რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში მიმართებითი ნაცვალსახელი შეიძ- 

ლება მოგვევლინოს ერთდროულად რამდენიმე მისამართი სიტყვის ამხსნე- 

ლად, ასეთ შემთხვევაში არა აქვს მნიშვნელობა ცოცხალი საგნის სახელებია 

ასახსწელი წევრები, თუ არა ცოცხალისა, მიმართებითი ნაცვალსახელი ძი- 

რითადად მრავლობით რიცხვში გვხვდება (იშვიათი გამონაკლისის გარდა, 

როცა მხოლობით რიცხვშია მაგ.: 

ჩუათირ მიჩა ლერში-ლექუემ, ხაბაკ-ხუბაკ, ხედიარსი ხეთხელდა 

ამშელდ %ზაი (ჩოლ.) „იცნო თავისი ლოგინ-ჩასაცმელი, ბარგი-ბარხანა, 

რომლებსაც ეშებდა ამდენი წელი (ზედმიწ. – დასაგებ-ჩასაცმელი, ბარ- 

გი-ბარხანა, რომლებსაც ეძებდა ამდენი წელი)“ 

სგ'ეთკულინან ზურალ-მარას, ხოშას ი ხოხრას, ხედიარ#6 ანწყნარახ 

ათხად (ჩოლ.) „შეერია ქალს და კაცს, დიდს და პატარას, რომლებიც 

აწყნარებდნენ აქამდე“ 

უოშა მაიდარ-მაფნარდ, ტუტელაიდ ი უზგალნად მიტრიწუა ში, 

ხედიარსი აშ ხუეშყდიხუი მინე მაშყადისა (ჩოლ.) „რამდენი მშიერ- 

მწყურვალისათვის, ტიტველისათვის და უსაქმურისთვის გამიწვდია 

ხელი, რომელთაც სულ ვემახსოვრები მათ მახსოვრობაში“... 

მიჩა წაუმევრის ი წამუჭ.ჟარის, ხედიდრი ადვაცე, იშგან ნომა ხაბრა- 

ლი (ჩოლ.) „თავის გაუგებრობას და რქიანობას, რომელმაც დაღუპა, 

სხვას ნუ აბრალებს“... 

ბოლო ილუსტრაციაში ასახსნელი წევრები სინონიმებია და რეალუ- 

რად ერთ აღსაწიშნს გულისხმობენ, შესაბამისად ამხსნელიც მხოლობზითშია. 

მიმართებითი ნაცვალსახელი „რომელი“ წარმოების მხრივ სხვა ქარ- 

თველურ ენებშიც არაერთგვაროვან და საინტერესო სურათს გვიჩვენებს. 

აღნიშნული ნაცვალსახელი და მისამართი სიტყვის ურთიერთობა და- 

წვრილებითაა განხილული ლ. კვანტალიანის მიერ ქართული სალიტერატუ- 

რო ენის საფეხურების მიხედვით და ავტორის მიერ დანახულია ის სხვადას- 

ხვაობა, რაც ამ საკავშირებელ წევრს ახასიათებს ახალ სალიტერატურო ქარ- 

თულთან მიმართებაში და მკვლევარი ასკვნის, რომ „...ძველ ქართულისათვის 

მტკიცე ნორმა ჩანს წართაწიან მრავლობითში დასმულ მისამართ სიტყვასთან 
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მიმართებითი ნაცვალსახელის შეთანხმება რიცხვში, ...-ებ სუფიექესიანი მისა- 

მართი სიტყვა სინტაქსური მალით წართანიანს ვერ უტოლდება, მაგრამ შე- 

თანხმების უფლების მოპოვებისათვის იბრძვის უპირველესად სიტყვის აქტი- 

ურ შინაარსზე დაყრდნობით... შეთანხმების დარღვევა, რაც ახალ ქართულში 

იჩენს თავს საშუალი ქართულის მემკვიდრეობაა. საშვალ ქართულში კი და- 

რღვევების წყაროს დიალექტები წარმოადგენს...“ (კვანტალიანი 1983: 33). 

„ხანურში ძირითად მიმართებით ნაცვალსახელს მხოლობითი რი- 

ცხვის ფორმაც აქვს (წ ა მ-ქუ თ =რომელიც) და მრავლობითისაც (წამ უწეფი 

თ = რომლებიც), მაგრამ მხოლოობითი რიცხვის ფორმა ისეთ შემთხვევაშიც 

შეიძლება შეგვხვდეს, როდესაც კონტექსტით მრავლობითია მოსალოდნე- 

ლი“ (აბესაძე 1960: 115). 

როგორც სამეცნიერო ლიტერატურიდანაა ცნობილი, დამოკიდებული 

წინადადება, რომელიც მიმართებით ნაცვალსახელს შეიცავს, შეიძლება იყოს 

ქვემდებარული, შემასმენლური, დამატებითი და განსაზღვრებითი: „ქვემდე- 

ბარულს, შემასმეწლურს და დამატებით დამოკიდებულ წინადადებებს მისა- 

მართ სიტყვად ნაცვალსახელი უჩანს, განსაზღვრებით დამოკიდებულს კი – 

არსებითი სახელი ან არსებითი სახელის მწიშვნწელობის მქონე სხვა სახელი“ 

(კვანტალიანი 1983: 4). 

ჩვენ მიერ განსახილველი მიმართებითი ნაცვალსახელი, ქართულის 

მსგავსად, ძირითადად განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადებაში გვევ- 

ლინება, თუმცა იშვიათად შეიძლება სხვა სახის დამოკიდებულ წინადადება- 

შიც შეგვხვდეს. 

ბრუნვის მიხედვით მისამართ სიტყვასა და მიმართებით ნაცვალსა- 

ხელს შორის არანაირი სინტაქსური დამოკიდებულება არ არსებობს. მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელის ბრუნვას, ქართულის მსგავსად, სვანურშიც დამო- 

კიდებული წინადადების შემასმენელი განსაზღვრავს, ხოლო მისამართი სი- 

ტყვა ჩვეულებრივ მთავარი წინადადების შემასმენლისაგანაა მართული. 
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მიუხედავად ამისა, გვაქვს ამ წესიდან გადახვევის შემთხვევებიც. წ. 

აბესაშემ ყურადღება მიაქცია ისეთ იშვიათ შემთხვევებს სვაწურში, როდესაც 

მისამართი წევრი მიმართებით ნაცვალსახელს უთანხმდება ბრუნვაში: 

„მველ ქართულში გავრცელებული ორი შემთხვევიდან პირველს (როდესაც 

მისამართი სიტყვა მიმართებით ნაცვალსახელს ეთანხმება ბრუნვაში, ხოლო 

მთავარი წინადადების მეორე ნაწილში მის ნაცვლად ნაცვალსახელი არ 

ჩნდება) სვანურში საერთოდ არა აქვს ადგილი... სვანურში, როგორც წესი, 

თუ მისამართი სიტყვა მიმართებით ნაცვალსახელთანაა შეთანხმებული 

ბრუწვაში, მაშინ მთავარი წინადადების მეორე ნაწილში მისამართი სიტყვის 

მონაცვლედ ჩნდება ნაცვალსახელი, რომელიც ბროწვაში საკუთარ შემასმე- 

წელთან არის შეწყობილი, მაგ.: ალ დჩნწნა, ხედუბი იგუანდა, ალას ხჯქუე = ეს 

გოგო, რომელიც ტიროდა, ამას უთხრა“ (აბესაძე 1960: 114). განსახილველ 

წევრთა ასეთი ტიპის ურთიერთობა მკვლევარს ავარაუდებინებს, რომ „... რო- 

დესაც მისამართი სიტყვა მიმართებით ნაცვალსახელს ეთაწხმება ბრუწვაში, 

აუცილებელი ხდება მთავარი წინადადების მეორე ნაწილში საკუთარ შემასმე- 

წელთან შეწყობილი ჩვენებითი ნაცვალსახელის გაწმეორება, აშკარაა, რომ 

ბრუნვების მხრივ სინტაქსური ურთიერთობა მიმართებით ნაცვალსახელსა 

და მისამართ სიტყვას შორის სვანურში თითემის აღარა გვაქვს“ (იქვე: 115). 

მსგავსი შემთხვევები, მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელის ფორმობრივი მსგავსება (ასიმილაციად წოდებული), ქართულშიც 

არა ერთი მკვლევრის მიერაა განხილული: „ფორმობრივი დამსგავსება შედა- 

რებით მეტად არის გავრცელებული შველ ქართულში, უფრო წაკლებად – 

გარდამავალი პერიოდის მწერლობაში, აქა იქ ამოტივტივდება ახალ ქარ- 

თულში, განსაკუთრებით ზეპირ მეტყველებაში, აქედანაა შემოჟონილი სა- 

მწერლობო ენაშიც“ (კვანტალიანი 1983: 10). 

მკვლევართა ერთი ნაწილი ასეთი ტიპის ურთიერთობას ფსიქოლოგი- 

ურ ფაქტორს უკავშირებს, რაც იმითაა განპირობებული, თუ რომელი წევრი 
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წარმოითქმის პირველად: „მისამართი სიტყვის წარმოთემას წინ უსწრებს მი- 

მართებითი ნაცვალსახელის წარმოდგენა, – ასიმილაცია რეგრესულია. ამგვა- 

რი ასიმილაციის შემთხვევებია ქართულში. თუ მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლის წარმოთემას წინ უსწრებს მისამართი სიტყვის წარმოდგენა, ასიმილაცია 

პროგრესულია (მაგალითად ძვ. ბერძნულში)“ (დონდუა 1940: 331). 

კ. დონდუას თვალსაზრისით, ამგვარი შემთხვევები არც ასიმილაციით 

და არც ფსიქოლოგიური ფაქტორით არ აიხსნება: „ჩვენ წინაშე არის ერთგვა- 

რი გარდამავალი საფეხური რთულ შეკავშირებულსა და რთულ დამოკიდე- 

ბულ წინადადებას შორის“ (დონდუა 19942: 11). 

ა. კიზირიას აზრით, „მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი ნაცვალსა- 

ხელის დასმა ერთსა და იმავე ბრუნვაში შეთანხმებით კი არაა გამოწვეული, 

არამედ მომდევნო შემასმენელთან დამოკიდებულებით... ასეთ კონსტრუე- 

ციებს კ. დონდუა „კომპრომისულ ფორმებს“ უწოდებს. ვიტყოდით მისამარ- 

თი სიტყვის ბადალი (ნაცვალსახელის სახით) იმიტომ გაჩნდა, რაკი ასახ- 

სწელმა წევრმა გაწყვიტა სინტაქსური კავშირი მთავარი წინადადების შემას- 

მეწელთან და ბრუწვის ფორმით დამოკიდებული წინადადების შემასმენწელს 

შეეთვისა...“ (კვანტალიანი 1983: 12). 

მიუხედავად გარკვეული აზრთასხვადასხვაობისა საბოლოო დასკვნა 

მაინც ერთია, „ასახსნელი წევრ-კავშირის ფორმობრივი დამსგავსება ვერ 

ცვლის საერთო წესს; მისამართ სიტყვასა და მიმართებით ნაცვალსახელს შო- 

რის ბრუწვის მიხედვით სინტაქსური დამოკიდებულება არ არის, რამდენა- 

დაც ისინი სხვადასხვა წინადადების წევრები არიან“ (იქვე: 15). 

მისამართი სიტყვა მთავარ წინადადებაში შეიძლება იყოს ქვემდებარე, 

დამატება, განსაზღვრება, გარემოება, შედგეწილი შემასმენლის სახელადი წა- 

წილი. მსგავსი ფუნქციები აქვს მიმართებით ნაცვალსახელსაც დამოკიდე- 

ბულ წინადადებაში და შესაბამისად იგი სხვადასხვა ბრუწვის ფორმით 

გვხვდება. მაგ.: 
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84 

ღოშკიმპილს ეჯ ზურალ ანვიდხ, ხედები შუკუისა ხაბგდა (ლნტ., 

სვან. ენის. ქრესტ., 1967: 317) „ბოლოს ის ქალი მოიყვანეს (მოიტანეს, 

რომელიც გზაში იყო დაბმული Cებარ)“ 

ქანვად ეჯი მარე, ხედისხედუბი სგობინ ხოჟოღუდახ (ჩოლ.) 

„გამოვიდა ის კაცი, რომელიც წინ მიუძღოდათ“ 

ეშხუ გუელიარშაპ, ხედუჯიდ ამირან ადურტყჟუე, ლეგდ ადგრდა ი 

ეადბელან (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 95) „ერთი გველეშაპი, რო- 

მელმაც ამირანი ჩაყლაპა, ავად გახდა და გაიბერა“ 

შუკუჟქბნ ალ დაუ ლახხუიდხ-ა, ხედუბინემ მინე მუ ადდაუშე 

(ბზ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1939: 407) „გზაზე ეს დევი შეხვდათ, აი, რო- 

მელმაც დაღუპა მათი მამა“ 

უქმი მუკუშე მეზგე, ქა ივდა ზედმეტს ძედ ლამიას, იედ ეშხუ სა- 

წურიან არაყს, ხედისი ქ'ახჭემნახ ლეთუნად ჩის (ლშხ., სვან. ქრესტ., 

1978: 244) „უქმე დღეების გამტეხი ოჯახი, იხდიდა ზედმეტს ან სა- 

კლავს, ან ერთ ჩარექა არაყს, რომელსაც ჩამოატარებდნენ ხოლმე და 

ყველას ასმევდნენ (ზედმიწ. – უქმ-ისს) გამტეხი მოსახლე, გადაიხდიდა 

ზედმეტს ან საკლავს, ან ერთ საწურიან არაყ-ს, რომელსაც ჩამოუტარებ- 

დნენ დასალევად ყველას)“ 
ხედების ესერ ჭეშხარ მრმა ათჭკუერიხ, ეჩიშუ ესერ ლასუ 

ზურალ (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 290) „რომელსაც ფეხებს არ მო- 

აჭრიან, იმისი იყოსო ქალი“ 

ეშხუ მარე ლემარ გუშკუეშმეყ, ხედუის ხაყენა სემი ჭყგნტარ 

(ლნტ.. სვან. ქრესტ., 1978: 304) „ერთი კაცი ყოფილა ჩვენთან, რომელსაც 

ჰყოლია სამი ბიჭი“ 

მერმა, იედ მესმა ლეთ, ხედუალეშ, ტეგტა დიარს იჩომხ (ბზ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 7) „მეორე, ან მესამე დღეს, რომელიმე (დღეს), მი- 

ცვალებულის სახელზე საკურთხს აკეთებდნენ (ზედმიწ. – მე-ორ-ე, ან 

მე-სამ-ე ღამე, რომელიმეს, ნაცრის პურს აკეთებენ)“ 

ეჯი თაკუს ხათხელნა, ხედუბიუშუზედბაუშსედიუშა ოთგრმა 

დაუ (ჩოლ.) „იმ თოკს ეძებდა თურმე, რომლითაც დაუჭერია დევი“ 

ეჩაშდუ ანვგ სერდე, ხედუბიდი ხიმკახის (ჩოლ.) „იმისთვის გეზ- 

რუნა, რომლადაც (რომლისთვისაც, ვისთვისაც) გინდოდა (ხედმიწ. – 

იმისთვისმცა მოიტანე დარდი, რომლადაც სურვობდი)“



ჟეჯი ლოქ ალფგრელი, ე, ხედუპიშდი(ხედგშდიუჟბი ლოქ ოსგოშა 
საპნარ ლიც (ჩოლ.) „სწორედ ის გახმაო, რომლისთვისაც დაუსხიაო სა- 

პნიანი წყალი“... 

ჩამოთვლილ ილუსტრაციებში აღნიშნული ნაცვალსახელი ყველა 

ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი და სინტაგმაში შემავალი მიმართებითი 

ნაცვალსახელის სინტაქსური (მართვით-შეთანხმებითი) ურთიერთობა, წი- 

ნწადადებაში მისი ფუნქციითაა განპირობებული. 

სვანურში მოქმედებით ბრუნვაში წარმოდგენილი მიმართებითი წა- 

ცვალსახელი მრავლობითის ფორმით, ქართულის მსგავსად, არცთუ იშვია- 

თია და ასახსნელ წევრთან ყოველთვის შეთანხმებულია. მაგ.: 

ხედიარუში ანვდენი, ეჯიარ ემიცურ ლეშყუდიდ (ჩოლ.) „რომ- 

ლებითაც მოხვალ, ისინი დამიტოვე გასარეცხად“ 

ეშიეშბ ეჯიარს ათტანტარე სგა, ხედიარუბიუშბ ხუამურჯის 

ლტზის (ჩოლ.) „მაინცდამაინც იმათ წაეპოტინა, რომლებითაც ვაპირებ- 

დი წასვლას“ 
ეჯიაერუშ ეხკოდ აჯახ, ხედიარუში ამგნ სგობდ ეხიტხ (ჩოლ.) 

„იმეებით აწიე კვლავ, რომლებითაც ამას წინათ აწიე“... 

„შვ. ქართულში მოქმედებითსა და ვითარებით ბრუწვებს, მრავლობი- 

თის წარმოება უჭირთ... ცხადია, მისამართი სიტყვის რიცხვი მოქმედებით 

და ვითარებით ზრუწვაში დასმულ მიმართებით ნაცვალსახელში არ აისახე- 

ბა... ახალ ქართულში -ებ სუფიქსიანი მრავლობითი მოქმედებითს თავი- 

სუფლად აწარმოებს“ (კვანტალიანი 1983: 46-73), 

არანაკლებ საინტერესო და მრავალფეროვან სურათს გვიჩვენებს ჰიპოტაქ- 

სის საკავშირებელი სიტყვებისა და ზმნა-შემასმენლის ურთიერთობაც სვანურში. 

მიმართებითი წაცვალსახელი დამოკიდებული წინადადების შემასმე- 

წელს ეწყობა ქვემდებარედ აწ ერთ-ერთი სახის დამატებად და პირველ სამ 

ბრუნვაში დგას, სინტაქსური ფუნქციის შესაბამისად ზმნა შემასმენლის მიერ 

იმართვის ბრუწვაში. 
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მიმართებითი. ნაცვალსახელი სახელობით ბრუწვაშია წარმოდგენი- 

ლი, თუ იგი დამოკიდებული წინადადების ქვემდებარე ან პირდაპირი დამა- 

ტებაა, შემასმენელი კი L სერიაშია, მაგ.: 

ეჯი ადრი, ხედი ბეფუშს ღოშკინპილხო ასაცუირე (ჩოლ., საყდრ.) 

„ის წავა, რომელიც ბავშვს ბოლოსცენ) დაიტოვებს“ 

ხოჩგლ ველუან ხედები ლი, ეჯი ქბმენ აგემ ჭუადს (ჩოლ., საყდრ.) 

„უკეთესი ხელოსანი რომელიცაა), ის გარეთ აშენებს კედელს“ 

ალე ლი ძინარა მიჟ, ხედუაი ერ თელ ქვეყანას ხომტუარე, ხედუაი 

სკუებინ ხეკუეეს ერ მაგ თაჟყანიცემას ლეშტაბდედ (ლნწტ,., სვან. ქრესტ., 

1978: 322) „ესაა დილის მზხზე, რომელიც მთელ ქვეყანას უნათებს, რომ- 

ლის წინაც ყველა თაყვანს უნდა ვცემდეთ (ზედმიწ. – რომლი?) წინ 

რომ ყველა თაყვანისცემა-ს ვმუშაობდეთ)“ 

ხედი ლოქ მაშეწას ადღრნჩე, ეჯი ლოქ ნომაუჟ ენკიდ (ჩოლ.) „რომე- 

ლიც უფრო მეტად ანათებსო, ის არ აიღოსო (ზედმიწ. – ისო ნუ-არმცა აი- 

ღო)“ 
ჩოთშიდ სგობინჩუ ხუაი მიუარალ, ხედიარბ ეშ ანარიესდახ 

(ჩოლ.) „დაუყარა წინ ბევრი მძივები, რომლებიც ანათებდნენ“... 

თუ დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი მეორე სერიის 

გარდამავალი ზმნწაა და მიმართებითი ნაცვალსახელი ქვემდებარის როლს 

ასრულებს, მაშინ იგი მოთხრობით ბრუნვაში გვხვდება. მაგ.: 

მ6 

ხედუბიდ ლოქ ხოჩა ჰარკალ ლაქოას, ეჯას ხაცეს ალ დიარ (ბზ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 159) „რომელმაცო კარგი არაკები თქვას, იმი- 

სი იყოსოს ეს პური (ზედმიწ. – რომელმაცო კარგი არაკ-ებ-ი თქვას, 

იმას ჰქონდეს ეს პური)“ 

ეჯიარ ადქუერწლეხ, ხედიარდი ადა-ბაბას ოხემნარეხ (ჩოლ.) 

„ისინი დააქორწინეს, რომლებმაც ტრადიციებს მოუსმიწეს“ 

ეჯ ქაჯ ხატუილდე, ხედუბიდ მიჩა მუხუბე ადურტყუე (ზზ,, სვან. 
პროზ. ტევსტ., 1939: 137) „ის ქაჯი ეძახდა, აი, რომელმაც მისი შმა გადა- 

ყლაპა“ 

ესღრი ალ მარე, ხედუჯიდ ერე მიჩა მუხუბა ოთღორუე (ბზ,, სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 223) „მიდის ეს კაცი, რომელმაც თავისი ძშმა მოა- 

ტყუა“...



როგორც ცნობილი), მიცემით ბრუნვაში მიმართებითი ნაცვალსახელი 

წარმოდგეწნილია მაშინ, თუ იგი დამოკიდებული წინადადების ირიბი ან 

პირდაპირი დამატებაა, მაგრამ თვით შემასმენელი-ზმნა I სერიის ფორმითაა 

წარმოდგენილი (აზესაძე 1960: 111), მაგ.: 

ათეურალდა ღოშკმე ჯოგარს, ხედიარსუბი ფარნაოზ ხოჟოღუდა 

(ჩოლ.) „ათვალიერებდა უკანა ჯოგებს, რომელთაც ფარნაოზი მოუძღო- 

და 

ხედისტ ჩიგარ ხოტევა, ეში ეჯის ლეხდღუალ ლიმაჩთე (ჩოლ.) „რო- 
მელსაც ყოველთვის უბრაზდებოდა, მაინც იმას მიეკედლა სიბერეში“... 

მასალაზე დაკვირვება ცხადყოფს, რომ ასეთ შემთხვევებში სრულიად 

ქართულისებრი მდგომარეობაა, თუმცა მიმართებითი ნაცვალსახელები სვა- 

წურში, აღნიშნულ ბრუნვებში, სხვადასხვ დიალექტურ წაირსახეობებს 

გვიჩვენებენ. 

როგორც ცნობილია და არაერთგზის აღვწიშწეთ, მიმართებითი ნა- 

ცვალსახელი „რომელიც“ სინტაქსურად ორ წევრს უწევს ანგარიშს; რიცხვში 

მთავარი წიწადადების იმ წევრს უთანხმდება, რომელსაც მიემართება, ხოლო 

ბრუწვაში იმართვის დამოკიდებული წინადადების იმ წევრისაგან, რომელ- 

თანაც სინტაქსურ კავშირშია. 

აღნიშნული მიმართებითი ნაცვალსახელი თავადაც გვევლინება რი- 

ცხვში %ზმწა-შემასმენლის მათანხმებელ წევრად და შესაბამისად, ერთდროუ- 

ლად, მართულ-შეთანხმებული და მათანხმებელია. თუ წინადადებაში მი- 

მართებითი ნაცვალსახელი ქვემდებარეა, შემასმენელსაც მრ. რიცხვში ითან- 

ხმებს, ასევე მიმართებითი ნაცვალსახელი წინადადებაში თუ გარდამავალი 

%ზმწის ქვემდებარეა, იგი იმართვის ზმნა-შემასმეწლის მიერ ბრუწვაში. მაგ.: 

ხედუაი ერ ლითუერის ქ'ათაყეჩახ, ეჯმინ ამეჩედელიხ აფხანიკი 

ლათხელიხო (ლნტ,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1967: 183.) „რომლებსაც სწავ- 

ლისთვის თავი დაუნებებიათ, ისინი წასულან ამხანაგის საშებნელად 

(ზედმიწ. – რომელიც რომ სწავლას განებებიან, ისინი წასულან ამხანაგ- 

ინს) საძებნელენის)კენ)“ 
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ეჯიარ ხეტინგიცდახ აჯაღ, ხედიარი ჩუადპგლტაჟალე მანკუი 

(ჩოლ.) „ისინი ემალებოდნენ ისევ, რომლებიც დაიწუნა Cდაამცირა“) 

პირველად“ 
ჟი ლუზგუე ლას ხუაი ზურალ, ხედიარდი ხოლა მლხმან ანსყეხ 

(ჩოლ.) „შეგროვილი იყვნენ ბევრი ქალები, რომლებმაც ერთი ამბავი 

ატეხეს (რომლებმაც ცუდი ხმაური გააკეთეს““ 

ქუეყანა კიტუარ ხასიპხ, ხედიარბ იკედხ ამეობას ლაკაუფულს 

(ჩოლ.) „უამრავი კნუტები დასტრიალებენ თავს, რომლებიც იკლებენ 

აქაურობას კნავილით“ 

აშყუდუდახ მადხუაი ზურლალ, ხედიარდუბი ოთბაცეხ სგობნე 

ლადეღ ლიმურჯი (ჩოლ.) „რეცხავდნენ რამდენიმე ქალები, რომლებ- 

მაც პირობა მისცეს წინა დღეს დახმარების (ზედმიწ. – რეცხავდნენ არა- 

ბევრი ქალები, რომლეზმაც შეპირდნენ წინა დღეს დახმარება)“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ მისამართი სიტყვის მიერ მრავლობით რიცხვში 

შეთანხმებული მიმართებითი ნაცვალსახელი, რომელიც დამოკიდებული წი- 

წადადების ქვემდებზარეა, ზმნწა-შემასმენელს ყოველთვის ითანხმებს რიცხვში. 

ერთსა და იმავე წინადადებაში გვაქვს ისეთი შემთხვევები, როდესაც 

მრ. რიცხვით წარმოდგენილ მიმართებით ნაცვალსახელს, რომელიც დამატე- 

ბა ობიექტია, შემასმენელი შეიძლება შეეთანხმოს რიცხვში, შეიძლება არა, 

განურჩევლად იმისა, მიმართებითი ნაცვალსახელი სულიერი, თუ უსულო 

საგნის აღმნიშვწელიას. მაგ.: 
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ეჩქა ეჯკალი მეგმარალს გარ იმაჯახ, ხედიარსს ლიც 

ხენწროლხ|ხედიარსი ლიც ხენწროლ (ჩოლ.) „მაშინ მარტო ისეთ მო- 

რებს ეზიდებოდნენ, რომლებსაც წყალი ერეოდათ!| ერეოდა“ 
ქა ლეცურე ხადახ ეჯ სოფლარ, ხედიარსა ჟაიობ 

ხენტუებ! ხენტუებხ (ჩოლ.) „მისატოვებელი გაუხდათ ის სოფლები, რო- 

მელთაც ზვავი ემუქრება||ემუქრებათ“ 
ქა ხოჟოღუდა ქუეყანამაგ ბოფშს, ხედიარბ ხეჭვამხ||ხევამ აბარ- 

დაუშ (ჩოლ.) „მოუძღოდა უამრავ ბავშვს, რომლებიც მოსდევდნენ!||მო- 

სდევდა ხმაურით“...



მიმართებითი ნაცვალსახელი, ასევე, შეიძლება იყოს პირმიუმართავი 

დამატების ამხსნელიც და შეიძლება წარმოდგეწილი იყოს, როგორც მხოლო- 

ბითის ისე მრავლობითის ფორმით. მაგ.: 

მგხარ ესერ ხედუჯიშთე ქა ისპი დინა, ეჩიშ ესერუ ლასუ (ბზ,, სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 350) „ხვალ ვისკენაც გადაბრუნდებაო გოგო, იმისი 

იყოსო“ 

ეზარ ლასკიდარი ლი მგზაურიშე, ხედუაი ასხრი ლენტეხაი აშარ- 

ლეჟა (ლნტ,., სვან. პრო%. ტექსტ., 1907: 290) „კარგი საყურებელია მგზავ- 

რისთვის, რომელიც მიდის ლენტეხის გზაზე“ 

იმჟი ხემუნდი აჯახ ეჯის, ხედუბიცახან ალმაგ ხლაფორთს ლეხ- 

ბეკენ (ჩხოლ.) „როგორ ენდობი კიდევ მას, რომელთანაც ამდენ ხიფათს 

გადაეყარე“ 
ხუი უობელ-როვარდ ხოგუაკურება, ხედიარი ლადი აშამსტ დიამ 

ხატხეხ (ჩოლ.) „ბევრი ობლისთვის მოუვლია (ყურადღება მიუქცე- 

ვია“), რომლებიც დღეს სალამსაც/მადლობასაც არ უბრუნებენ“ 

დესა ახღელნა ეჩაშხენქა ლიღლატის, ხედუბიშდი ლინხუბ ხუჟან 

ლუქჟუჟე (ჩოლ.) „არ ელოდა თურმე იმისაგან ღალატს, რომლისთვისაც 

შმობა ჰქონდა წათქვამი“ 

ეჯიარცახან ლოქ ხარ ლეტეხ, ხედიარცახანი ლოქ ემკედელი 

(ჩოლ.) „იმათთან ერთად უნდა დავბრუნდეო, რომლებთან ერთადაც 

მოვედიო (%ზედმიწ. – იმეებთან ერთადო აქვს საბრუნებელი, რომლებ- 

თან ერთადაცო მოსულა)“... 

განსახილველი მიმართებითი ნაცვალსახელი იშვიათად შეიძლება გა- 

რემოებით დამოკიდებულ წინადადებაშიც შეგვხვდეს. მაგ.: 

აჩად ეჯ ფოყხან, ე”, ხედუაიხან მერ აპარ (ბ%ზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 

1939: 133) „წავიდა იმ მხრიდან, ე, საიდანაც ბუზი გაფრინდა“ 

ეჩხენქა დერ ლეხყუაფ ჯებ, ხედიხეწქაი იერ ისმოლ (ჩოლ.)) „იქი- 

დან არ გამოძვრა თვითონაც, საიდანაც ხმა ისმოდა“... 

ადგილის მიხედვით დამოკიდებული წინადადება, რომელიც მიმარ- 

თებით ნაცვალსახელს შეიცავს, შეზღუდული არ არის, იგი შეიძლება მთავარ 
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წინადადებაში იყოს მოქცეული, ან მოსდევდეს, ან წინ უსწრებდეს მას, ხო- 

ლო თვითონ მიმართებითი ნაცვალსახელი ან დამოკიდებულის შიგნითაა 

მოქცეული, ან იწყებს წინადადებას, მაგრამ ყოველთვის წინ უსწრებს დამო- 

კიდებული წინადადების შემასმეჩელს. 

აღნიშნულ მიმართებით ნაცვალსახელზე დაკვირვებამ ცხადყო, რომ 

მისი სინტაქსური ფუნქციები ქართულის ანალოგიურია და ქართულის 

მსგავსად შეუძლია აწარმოოს მრ. რიცხვი და შესაბამისად მართულ-შეთან- 

ხმებული და, ამავე დროს, მათანხმებელიცაა. 

როგორც სამეცნიერო ლიტერატურიდანაა ცნობილი, ქართულში მისა- 

მართ სიტყვასა და მიმართებით ნაცვალსახელს შორის რიცხვში შეთანხმება, 

ყოველთვის არ დასტურდება. ამ მხრივ ძვ. სამწერლობო ენა ყველაზე მაღლა 

დგას, სადაც ნართანიან მისამართ სიტყვას ყველაზე უკეთ შესწევდა ამხსნე- 

ლი სიტყვის შეთანხმების უნარი, ხოლო შეთანხმების დარღვევის შემთხვევე- 

ბი -ებ-იანი მრავლობითისა და დიალექტების გავლენითაა ახსნილი. სვა- 

ნურშიც დასტურდება შემთხვევა, როდესაც მისამართი სიტყვა მრავლობით 

რიცხვშია, ხოლო მიმართებითი – მხოლობითში. აგრეთვე, ხშირია აზრობრი- 

ვი შეთანხმების შემთხვევებიც. 

%ზმნა-შემასმენლისა და მიმართებითი ნაცვალსახელის სინტაქსური 

შუურთიერთობაც, ქართულის მსგავსად, მართვით-შეთანხმებითია. მისამართი 

სიტყვის მიერ მრავლობით რიცხეში შეთანხმებული მიმართებითი ნაცვალ- 

სახელი, რომელიც დამოკიდებული წინადადების ქვემდებარეა, %ჯმნა-შემას- 

მენწელს ყოველთვის ითანხმებს რიცხვში, ხოლო დამატება ობიექტის ფუნ- 

ქციით გამოყენებული მიმართებითი ნაცვალსახელი ხან ითანხმებს შემასმე- 

ნელს, ხან – ვერა. 
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§ 5. წევრ-კავშირები 

როგორც ცნობილია, პიპოტაქსურ კონსტრუქციებში დამოკიდებული 

წინადადების მთავარისადმი დასაქვემდებარებლად (კომპონენტთა დასაკავ- 

შირებლად) გამოყეწებულია მაქვემდებარებელი კავშირები და მიმართებითი 

სიტყვები (მიმართებითი ნაცვალსახელები და მიმართებითი ზმწიზედები), 

იგივე წევრ-კავშირები. 

„აგებულების მხრივ სვაწური მიმართებითი ნაცვალსახელები ქართუ- 

ლი ეწის განვითარების სამი სხვადასხვა საფეხურის შესაბამის ფორმებს 

გვიჩვენებენ (კითხვითი ნაცვალსახელის ფუძე და ჩვენებითი ნაწილაკი: კი- 

თხვითი ნაცვალსახელის ფუძე და მიმართებითი ნაწილაკი: კითხვითი ნა- 

ცვალსახელის ფუმე და ორივე სახის ნაწილაკი ერთად). სამივეგვარი ფორმის 

ერთდროული არსებობა ქართული ეწისათვის არ არის დამახასიათებელი, 

მაგრამ თითოეული ფორმა მაინც არსებობდა ან არსებობს ქართული ეწის 

განვითარების სხვადასხვა ეტაპზე“ (აბესაძე 1960: 120). 

ვინაიდან სამეცწიერო ლიტერატურაში, მეტნაკლებად, განხილულია 

სვანურის ოთხივე დიალექტის ჰიპოტაქსის საკავშირებელი სიტყვები, 

მათზე ვრცლად აქ აღარ შევჩერდებით. 

აღნიშნული საკითხი არანაკლებ საინტერესოა ჩოლურულ მეტყველე- 

ბაშიც, შესაბამისად, ვეცდებით წარმოვადგინოთ მიმართებით წაცვალსახელ- 

თა და მიმართებით %ზმნიზედათა სტრუქტურულ-სემანტიკური ანალიზი 

სხვა დილექტებთან მიმართებით. 

როგორც ცნობილია, სვანურში კითხვით სიტყვებს მიმართებითად - 

უბაი,-ი (ცა) ნაწილაკი აქცევს. 

სვანურში თითოეული მიმართებითი სიტყვა რამდენიმე ფონეტიკუ- 

რი ვარიანტით გვხვდება: „-უბი წაწილაკი შემდეგ დიალექტურ წაირსახე- 

ობებს იძლევა: -უბი, -უაი, -ფბი, -უა0, -უჟაი, -რა, -ფა... ვარიანტების რიცხვს 
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ზრდის ისიც, რომ მიმართებითი ნაცვალსახელები იბრუნვის: ბრუნვის ნიშა- 

წი ხან მთლიანად მიმართებით ნაცვალსახელს ერთვის, ხან კი მის შემადგე- 

ნელ ნაწილებს ცალ-ცალკე. ამის გამო სახელობითში არსებული ერთი ვარი- 

ანტის ნაცვლად სხვა ბრუნვებში სამ-სამი ვარიანტი გვაქვს (აბესაძე 1960: 

145). 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ „ნაწილაკის საშუალებით მიმართებით 

ნაცვალსახელთა წარმოება სვაწურში შედარებით ახალი წარმოქმნილი ჩანს, 

რის გამოც მათი ხმარება რამდენადმე შეზღუდულია... ამჟამად სვანურის- 

თვის უფრო დამახასიათებელია მიმართებითის გადმოცემა უნაწილაკოდ“ 

(მარტოროსოვი 19064: 211). 

ბალსქვემოურ დიალექტში დღესაც ნაწილაკიანი ფორმების გვერ- 

დით ხშირია უნაწილაკო მიმართებითი ნაცვხალსახელები, რომლებიც 

ფორმობრივად ემთხვევა კითხვით სიტყვებს. მაგ.: 

ხედად|ხედუად|ხედუად მიჩა მუწხჟაჟი გუელერშაპ ჩუადგარ 
(ბქ. „რომელმაც მისი შემწუხებელი გველეშაპი მოკლა“ 

ათხე ქანვად ეჯ დინა, ხედა წგვრნი მურყუამლისგა სგურდ 

(ბქ., ლხმ.) „ახლა გამოვიდა ის გოგო, რომელიც წითელ კოშკში იჯდა“ 

ალი კალოშ ესუა ხემარგდეს, ეჯი ხელწიფხეშ გეზლაშ ხეხუ ესე- 

როღუ ლასუ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 191) „ეს კალოში ვისაც მო- 

ერგება, ის ხელმწიფის შვილის ცოლი იყოსო“ 

მანკუ ხოშა ერუა ირი ქორისგა ღუაჟმარე, ეჯი ხოჟეღუ სგუებინ 

(ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ. 1957: 77) „პირველად უფროსი ვინც იქნება 

ოჯახში მამაკაცი, ის წაუძღვება წინ“ 

ეჯჟი ახასყ, იმჟი|იმუბიჟი ათხელდ ჯისყა (ბქ.). „ისე გააკეთე, 

როგორც აქამდე გიკეთებია“ 

იმე ხუარდ ი იმეგ ათხელდ მირდუნა (ბქ., ცხუმ.) „სად ვიყავი 

და, სადაც აქამდე ვყოფილვარ“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ ჩვენ მიერ ჩაწერილ ჩოლურულ ტექსტებში 

ნაწილაკის გარეშე მიმართებითი წევრ-კავშირები არ დაგვიდასტურებია. 
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“ები (ცა) ნაწილაკი ყველაზე პროდუქტიულია ბალსზემოურ და ლეწ- 
ტეხურ დიალექტებში, მეტ-წაკლები სიხშირით გვხვდება სხვა დანარჩენებში, 

მათ შორის, ჩოლურულში. მაგ.: 

შომუბიშდ პანშუირს ხემურჯალხ, ეჩქაშიშდ ჭანარს აისენდახ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 46) „რა დროისთვისაც წინასწარ გასვენებას აპი- 

რებენ, მაშინ („იმ დროისათვის“) ხარებს კლავდნენ“ 

ერუაი მიჩა მუხუბა ხახუ ქა ხაღეშგალა, ეჯას ხაკუჩ ერე მიჩა 

ლეკმარი ხგნსგა ქა ლოჰოდენს მიჩა მუხუბად ხეხუი ნაღეშგალუივრ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1973: 47) „ვინც თავის ძმას ცოლს შეეცილებოდა, იმას 

თავისი ქონების ნახევარი თავისი ძმისთვის უნდა მიეცა ცოლის შეცი- 

ლებისათვის“ 

ერუაი ბაყაყი ჟახას დემ ლოქ ლექუნე, ეჯის ლოქ ხაუდი მიჩა გე- 

ზალს ეხუდ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 322) „ვინც ბაყაყის სახელს არ 

იტყვისო, მას მისცემსო თავის შვილს ცოლად“ 

ესუა ქ'ოსვუამნეხ, ეჯარ ფაყუარს ჩუ იკედხ მაგ (ბქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 80) „ვისაც გადაულოცავენ, ისინი ყველანი ქუდებს მოიხ- 

დიან ხოლმე („ჩამოიღებენ ყველა“)“ 

ჩის ლოქ ქ”აშდე ქორხენქა, იერუაი ლოქ ალეს ჟეხწენი (ლშხ.) 
„ყველას გავყრიო სახლიდან, ვინც ამას მხარს დაუჭერსო (ხედმიწ. – 

ყველასო გადაყრის სახლიდან, ვინცო ამას შეეწევა)“ 

იმჟბ ლოქ ოთფუჭ)უახ ალე გუეშ, ეჯჟიუ ლოქ ოხოზნანენ ათხე 

(ჩოლ.) „როგორც გააფუჭეთო ეს საქმე, ისე მოუარეთო ახლა (ხედმიწ. – 

როგორცო გა-უ-ფუჭ3-ებ-ი-ა-თ ეს საქმე, ისემცო მოუარეს ახლა)“... 

-უჯ | (უტა რთული ნაწილაკის გვერდით ლაშხურში შეიძლება შეგვხვდეს 

მხოლოდ -ი ნაწილაკდართული ფორმებიც. მაგ.: 

იერუაი ღოშგინპილდ ჩუასდენი ტაბაგისა მგთრად, ეჯი ტრი ჩიმი 

მგსრე (ლშხ., ლუშნ. ამზვ. 1917: 41) „ვინც ბოლომდე დარჩება სუფრას- 

თან მსმელად, ის იქნება ყველას მჯოზი“ 

ესუჯპის ხოჩა ნალხუტგ ხარ, ხახიადხ ეჩა ლიხოლ (ლშხ.) „ვისაც კარ- 

გი შენახვედრი აქვს, უხარიათ იმისი შეხვედრა“ 

ალე ლოქ იმიტ ხონჩგდე, მა ლოქ ხაყა ალეს წიწლარეშდ (ლშხ.) „ეს 

რასაც ურევსო, არ ვარგა ეს წიწილებისთვისო“ 
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მიჯინემ ლოქ ახთიშე, იარბ ლოქ ხაკუ პეპიდ (ლშხ.) „თვითონ 

აარჩიოსო, ვინც უნდაო ნათლიად“... 

საინტერესო სურათს გვიჩვენებს -უჯი||-უბი, -უალ, -ი ნაწილაკები ჩო- 

ლურულში. იქმნება შთაბეჭდილება, რომ ამ უკანასკნელში თავმოყრილია 

თითქმის ოთხივე დიალექტის ვარიანტები და ამასთანავე გვხვდება თავისე- 

ბური წარმოებაც. ლაშხურის მსგავსად ჩოლურულშიც გაცილებით დიდი 

უპირატესობა ენიჭება -ი ნაწილაკიან ფორმებს. მაგ.: 

ქანვად ეჯი მარე, ხედი|ხედუბი სგობინ ხოჟოღუდახ (ჩოლ.) 

„გამოვიდა ის კაცი, რომელიც წინ მოუმღოდათ“ 

ლაგუანთე ანღრიხ ჯრდიახენ, არბIერუ§ ხაყახ (ჩოლ.) „გასვენე- 

ბაში მოდიან შორიდან, ვინც პყავთ“ 

ეჩე ეხიკ, იმე|იმუბი ათხად ჯიკნდა (ჩოლ.) „იქ აიღე, სადაც აქა- 

მდე აგიღია“ 

სი მარე, იმჟნ|იმუაჟი მაკფ2ნ, ეჯჟი ოთმუშგუე§ნ (ზჩოლ) „შე კაცო, 

როგორც მსურდა, ისე გავისტუმრე“ 

იმჩუნ|იმჩუუბი სგურდახ, თელდ ეჩა პილქა ოთია მაწქანა (ჩოლ.) 

„სადაც ისხდნენ, სწორედ იმის ნაპირას გაუტარებია მანქანა“... 

სხვა დიალექტებისგან განსხვავებით ჩოლურულში ყურადღებას იქ- 

ცევს ისეთი შემთხვევები, როდესაც -ჟზი ნაწილაკიანი მიმართებითი ნა- 

ცვალსახელები სხვადასხვა ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი და ბრუნვის 

ნიშანს დაერთვის -ი, რომელიც ხშირად გრძელია. საფიქრებელია, რომ ამ შე- 

მთხვევაში აღნიშნული დმოვანი) -ი (ცა) ნაწილაკია და ორმაგ ნაწილაკდარ- 

თულ ფორმებს ვიღებთ, თუმცა მისი ფუნქცია -ჟ4%-სთან შედარებით შესუს- 

ტებული ჩანს, რადგან პარალელურად -ი-ს გარეშეც დასტურდება და მიმარ- 

თებითობას სწორედ –ტხი ნაწილაკი ანიჭებს საკავშირებელ სიტყვებს. მაგ.: 

ერუად(ერუბდ-ბ ჟენმევრე ღოშტ ლიტეხ, მაი ათჟიფ ეჯწემ? 
(ჩოლ. „ვინც გაიგო უკან დაბრუნება, რა დაკარგა მან?“ 

ხედუბდხედუბდ-ი ჩუემკლინჭე, ეჯწემ ემღორტჟე ჩუი (ჩოლ.) 
„რომელმაც გამიღიმა, იმაწ მომატყუა კიდეც“ 
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ხოღლის ხუაიხან, იმუჟას|იმუბს-“ ახღელის (ჩოლ.) „ელოდე 

დიდხანს რასაც ელოდი“ 

მაჟას||მაჟბს-გ ხიშგომ, მაგ ისგუი ბრი (ზოლ.) „რასაც ითხოვ, 

ყველაფერი შენი იქნება“ 

ღოშკინპილს ქახაღრისეხ ეჯის, ხედუაშIხედუბშ-ბ ლას ნადიან 

(ჩოლ.) „ბოლოს აღირსეს იმას, ვისიც იყო გოგო“ 

ქა ხატხუნახ ღოშტ, ეშუაშ|სეშუბშ-ბ ლას ლამშიარ (ჩოლ.) „უბ- 

რუნებდნენ უკან, ვისიც იყო სამუშაო იარაღები (ზედმიწ. – ნაბრუნებან 

უკან, ვისიც იყო სამუშაოები)“ 

უეჯი ლოქ ალფგრელი, ე, ხედუაშდ,|ხედუბშდ-ი ლოქ ოსგოშა 
საპნარ ლიც (ჩოლ.) „სწორედ ის გახმაო, რომლისთვისაც დაუსხიაო სა- 

პნიაწი წყალი“ 

ეჯი თაკუს ხათხელნა, ხედუბიშუ|ხედუბშე-ბ ოთგრმა დაუ 

(ჩოლ.) „იმ თოკს ეძებდა თურმე („ნაძებნა“), რომლითაც დაუჭერია დე- 

ვი“ 
ესუას|ესუბს-ბ ალე ისგუაუ ქახრქტენს, ეჯის ნოსაუ ახიენა 

%ზაუდაზაი (ჩოლ.) „ვისაც ეს შენთვის ეთქვას, მას არ მოსწრებოდეს გაი- 

სო“... 

რაც შეეხება მიმართებით %მნწიზედებს ჩოლურულში, დასტურდება 

როგორც -უბი, ისე -ი ნაწილაკიანი ფორმები. მაჭგ.: 

ხაბულიანარ, კუასტიანარ იმჩუჟაი იზგოლხ, ეჯის ხეიშხან 

ლეკუაჯასტან „ხაბულიანები, კვასტიანები სადაც ცხოვრობდნენ, იმას ერ- 

ქვა საკვასტიანო“ 

ნაი იმჩუჟ:აი ხუიზგოლდ, ლეხბგლანი ხეიშხან „ჩვენ სადაც 

ვცხოვრობდით, სახაბულიანო ერქვა“ 

ჭემს იმეჟჯბი ხუამარდად, ეჯის ლაღიარ ხეიშხან, კუმაშ იმთეჟაი 

ოგყადა, ეჯის ლეისგრ „თივას სადაც ვამზადებდით, იმას ლაღიარი ერ- 

ქვა, საქონელი საითაც მიგვყავდა, იმას ლეისერი“ 

ეჭკა ადგილს ოსხუბგდახ, ერე იმექუბჯი ანღრი ალე დრანა „ისეთ ად- 

გილას დახვდნენ, სადაც (საიდანაც“) მოდის ეს გოგო“ 

ეჩხენ მამ ეხცადან, იმხენი ხოშა ლაწკუეშტ შუკუ ლას „იქიდან არ 

შემოუარა, საიდანაც უფრო მოკლე გჯა იყო“... 
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ასევე, მიმართებით წაცვალსახელთა მსგავსად მიმართებით ზმწიზე- 

დებშიც გვხვდება ორმაგნაწილაკიანი ფორმები, როცა თანდებულიან %ზმნწი- 

ზედებს ერთდროულად შეიძლება დაერთოს მიმართებითობის მაწარმოებ- 

ლები. მაგ.: 

იმუახენ)|იმუბხენ-ბ ჯეკუეს, ეჩხენ ემივ (ჩოლ.) „საიდანაც გინდო- 

დეს, იქიდან მომიტანე“ 

იმუათე!|იმუათე-ი ქ” როთსგი, ჩიაგ ალე ემხურდა (ჩოლ.) „საითკე- 

ნაც გავიხედე, ყველგან ეს დამხვდა“ 
იმუაჯი|სმუბჟ-ბ ისგუი ბაბა ჯაშგურანა, ეჯჟი ჩომ (ჩოლ.) „რო- 

გორც ბაბუაშენი გარიგებდა, ისე მოიქეცი“ 

ისგუი ჰჭკუაჟ«ი დეშ ხუიპერიელ ეჯშელდინ, უოშუადინ)| 
უოშუბდინ-ი ლეჯშყედნი ეჩხაუ ლიტეხ როლ.) „შენ ჭკუაზე ვერ ვიხ- 
ტუწავებ იმდენჯერ, რამდენჯერაც გაგახსენდება იქ დაბრუნება“ 

ეჩხაუ ოთფილვა აჯახუდ, იმუახენჟი||იმუბხენჟ-ი ოხრყახ (ჩოლ.) 

„იქ ჩასულა ისევ Cჩაულაჯებია“) კვლავაც, საიდანაც ამოუყვანიათ“ 

ლემძგუბურინხ ყრრს, იმუახენქა||იმუბხენქა ისმოლნა ლიკილი 

(ჩოლ.) „ამტვრევდნენ თურმე კარს, საიდანაც ისმოდა კივილი“... 

თუმცა ჩოლურულისათვის უფრო ბუნებრივი და ინტენსიურია -ი ნა- 

წილაკდართული თანდებულიანი მიმართებითი ზმნიზედები -უს ნაწილ:- 

კის მონაწილეობის გარეშე, შესაბამისად გვაქვს შემდეგი ფორმები: იმხენი 

„საიდანაც“, იმთე-ი „სადაც“, იმჟქი „როგორც“, იმხენჟბ „საიდანაც“, იმხენქა- 

„საიდანაც“... 

როგორც წარმოდგენილმა მასალამ აჩვენა, ჩოლურულში აღნიშნული 

ნაწილაკები თავისუფლად ენაცვლება ერთმანეთს, ზოგჯერ კი ერთდროუ- 

ლად დაირთავს ორივე მაწარმოებელს, თუმცა, შეიძლება ითქვას, რომ მაინც 

გამარტივებულ ფორმებს უჭერს მხარს და ზემოთ განხილული შემთხვევები- 

დან უპირატესობა კითხვით სიტყვებზე დართულ -ი ნაწილაკიან მარტივ 

ფორმებს ენიჭება. 
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აღნიშნულ საკითხზე მსჯელობისას ჩოლურულში ყურადღება უნდა 

მივაქციოთ ისეთ ფორმებსაც, როდესაც მიმართებით სიტყვებს ახლავს 

მაგ||მაგ „ყველა, ყველაფერი“ განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი. 

განსახილველ ნაცვალსახელს სვაწურში ქართულის მსგავსად შემკრები 

ანუ განმაზოგადებელი მწიშვნელობა აქვს და სწორედ ამ სემანტიკით („ყვე- 

ლა, ყველაფერი“) გამოიყენება სვაწურის ოთხსავე დიალექტში, მათ შორის 

ჩოლურულ მეტყველებაშიც, თუმცა ამ უკანასკნელში, დანარჩენი დიალექ- 

ტებისგან განსხვავებით, შეინიშნება მისი ახლებური და თავისებური წარმო- 

ება. 

სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ბრუნებისას მაგ, |მაგ 

„ყველა, ყველაფერი“ წაცვალსახელის სახელობითის ფუმეს ყველა სხვა 

ბრუწვაში ჩი/ჩტ ენაცვლება... მოცემული პარადიგმის პარალელურად ჩოლუ- 

რულში შეინიშნება მაგ|მაგ ნაცვალსახელის ახლებური წარმოება, კერძოდ: 

სახელობით, მოთხრობით, მიცემით და მოქმედებით ბრუწვებში იგი საკუ- 

თარ ფუშეს იყენებს, სრულად დაირთავს ბრუნვის ნიშნებს (ნათესაობითსა 

და ვითარებითს ვერ აწარმოებს) და ორფუმიანობას წელ-წელა ეცლება სა- 

ფუშველი, თუმცა პარალელურად „ჩი“ წაცვალსახელიც საკმაოდ პროდუქტი- 

ულია. 

მხოლოდ ეს არ განასხვავებს ჩოლურულს სხვა დიალექტთაგან, საინ- 

ტერესოა აღნიშნული ნაცვალსახელის ურთიერთობა -უაჯი, -ი „ცა“ ნაწილა- 

კებთან, ვინაიდან მსგავსი შემთხვევა სვაწურის არც ერთ დიალექტში არ შე- 

გვინიშნავს. 

როგორც ვთქვით, ჩოლურული კითხვით სიტყვათაგან მიმართებით ნა- 

ცვალსახელთა საწარმოებლად -უჯი, -ი „ცა“ ნაწილაკებს იყენებს და აღნიშნუ- 

ლი ნაცვალსახელი სწორედ ამ ნაწილაკებთან თანშეზრდილი დასტურდება, 

თუმცა მნიშვნელობა „ყველა, ყველაფერი“ დაჩრდილულია და მისი დართვა- 

დაურთველობით აბსოლუტურად არაფერი იცვლება, ასეთი ფორმები წნაწი- 
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ლაკის გავლენით მხოლოდ მიმართებითოგბას გამოხატავენ. გვაქვს ისეთი შე- 

მთხვევებიც, როცა აღნიშნული ნაცვალსახელი დასტურდება სხვადასხვა 

ბრუნვის ფორმაზე დართულ -უბი, -ი ორმაგ ნაწილაკდართულ მიმართებით 

ნაცვალსახელებთან ერთადაც და მეტად დახუნძლულ ფორმებს ვღებუ- 

ლობთ: ესუაის-6-მაგ „ვისაც“, იმჟი-უაი-მაგ „როგორც“, ხედ-უაი-დ-2-მაგ „რო- 

მელმაც“, ხედ-უბი-შდ-მ-მაგ „რომლისთვისაც“ და ა. შ. 

საილუსტრაციო მასალა: 

ესუაისშმაგ ხეხრლ, ეჯისუ ათხუიეს, წაი იმ გუაჩმასუნახ?! „ვისაც 

ეკუთვნოდა, იმისთვის მიეკუთვნათ (მოეხვედრათ")ო ჩვენ რას გვერ- 

ჩოდნენ“?! 

იმწარ ხეკუეს მრმ ანსყას ეჯჟი, იმჟიუაიმაგ მი მაკუ „რატომ არ 

უნდა გააკეთოს ისე, როგორც მე მინდა“ 

ხედებიდიმაგ ჩუედსერე ლეყერდ, ჩუი ეჯნემდ ლეიშხუნე 
ეჩანღო მეცუალახენქა „რომელმაც გაიმეტა საცემად, სწორედ იმან შეი- 

ფარა („შეინახა“) მერე მოჩხუბართაგან" 

ეჯის მა ლახტიხ თეთრ, ე, ხედუაიშდმმაგ ხაგდენ „იმას არ დაუბ- 

რუნა ფული, აი, ვისთვისაც მართებდა“... 

მაგ ნაცვალსახელი დაერთვის თანდებულიან მიმართებით ზ%მნიზე- 

დებსაც. მაგ.: 

იმხენბმაგ მი მაკაფ, ეჩხენ ეხჟოღუან „საიდანაც მე მსურს, იქიდან 

გამოიყოლე“ 

ჟი დერ ესტემნიხი, იმჟრმაგ მიჩ ხაკუ, ეშმმაგ ეჯჟი ასყი „ხო დააკ- 

ვდები, როგორც თვითონ უნდ), მაინც ისე აკეთებს“ 

უოშელდინიმაგ ში ქა მირიწუვგნს, ეჯშელდ ხინ ი ხიად მიშაუა 

ჯაშს ი გეზალს „რამდენჯერაც ხელი გამემართოს, იმდენი ლხინი და 

გახარება ჩემ ქმარ-შვილს“... 

აღნიშნული ნაცვალსახელი -ი ნაწილაკდართულ პირის ნაცვალსახე- 

ლებსაც დაერთვის წინადადებებში და არც ამ შემთხვევაში აქვს პირვანდელი 

სემანტიკა. მაგ.: მი-მაგ „მეც“, სშ-მაგ „შენც“, სგაბ-მაგ „თქვენც“, ეჯრ-მაგ 

„ისიც“, ეჯიარ-ტ-მაგ „ისინიც“... 
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საილუსტრაციო მასალა: 

ქ'ეთბღანან, ეჯღა ი ამღა მტმაგ ლოქ ჭჟედნი „ჩააცივდა, მაინცდა- 

მაინც (იმიტომ და ამიტომ“) მეც წამოვალო“ 

ხაკუეს ხომურჯდე სიმაგ ისგუა დადას „უნდა ეხმარებოდე შენც 

ბებიაშენს“ 

ჯოდიახენისა ლეიტულე, სგატმაგ ლოქ ანვადდ „შორიდან დაიძა- 

ხა, თქვენც წამოდითო“ 

ალიარკალი ჭათაი ლგმარ ეჯტმაგ „მათსავით მაწყევარი ყოფილა 

ისიც“ 

მექუერწლაცახან ეჯიარგმაგ მევედ ლასხ „მექორწილეებთან ერ- 

თად ისინიც მომსვლელები იყვნენ“... 

ამა თუ იმ გრამატიკულ კატეგორიებზე დაკვირვებისას რჩება შთაბეჭ- 

დილება, რომ ჩოლურული თითქოსდა გამარტივებულ ფორმებს უჭერს 

მხარს, მაგრამ აღნიშნულ შემთხვევაში გართულებულ ფორმებს ვღებუ- 

ლობთ. ასახსნელია თუ რაში დასჭირდა ენას ასეთი გადატვირთული ფორმე- 

ბი, მით უფრო მაშინ, როცა ნათლად ჩანს, რომ მაგ ნაცვალსახელის დართვა- 

დაურთველობა სრულიად არაფერს ცვლის და მას დაკარგული აქვს პირვან- 

დელი ფენქტცია და სემანტიკა. 
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§ 6. აღუე| |აღო მაქვემდებარებელი კავშირი 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მეტნაკლებად განხილულია სვაწურის 

ოთხივე დიალექტის საკავშირებელი საშუალებები (მაქვემდებარებელი 

წევრ-კავშირები და კავშირები) და მათზე ვრცლად აქ აღარ შევჩერდებით. 

ძირითადად ყურადღებას გავამახვილებთ იმ მაქვემდებარებელ კავშირებზე, 

რომლებზეც მსჯელობა არ ყოფილა, განსაკუთრებით ჩოლურული მეტყვე- 

ლების ნიმუშთა გათვალისწინებით. ერთ-ერთი ასეთი კავშირი აღუე||აღო 

მაქვემდებარებელი კავშირია, რომელიც ქართული ,,თუ“-ს ფინქციურ-სემან- 

ტიკური შესატყვისია. 

აღჟე კავშირი მაქვემდებარებლის ფუნქციით გამოიყენება ლენტე- 

ხურსა და ჩოლურულში, შესაბამისად დასტურდება სხვადასხვა დიალექტუ- 

რი ვარიანტები: აღჟე||ეღჟე||ეჟე||აფე (ლნტ.) აღო||ეღო||ოღოI||აღუე (ჩოლ., ეს 

უკანსკნელი (აღუჟე) ძირითადად გამოიყენება საყდრულ მეტყველებაში, რო- 

მელიც ტერიტორიულად ახლოსაა ლენტეხთან. 

ცნობილია, რომ სვანურის ყველა დიალექტში, მათ შორის ჩოლუ- 

რულშიც ,,თუ“ მაქვემდებარებელი კავშირის მნიშვნელობით სხვადასხვა კავ- 

შირეზია გამოყენებული, მაგ.: ერ||ე, ლახ||ალახ. ჰე!I|ე, ემა||ემო, ესა და ა.შ. ჩამო- 

თვლილთაგან ზოგ მათგანს (ერI||ე, ლახ|/ალახ) პარალელურად „რომ“ კავში- 

რის მნიშვნელობაც აქვს. რაც შეეხება აღუე||აღო კავშირს, ლენტეხურსა და 

ჩოლურულში მხოლოდ „თუ“-ს მნიშვნელობით დასტურდება და ქართული 

„თუ“-საგან განსხვავებით, მხოლოდ და მხოლოდ მაქვემდებარებლის ფუნ- 

ქცია აქვს. 

ეღუეI|ეღო კავშირი ხმარების სიხშირით ლენტეხურსა და ჩოლურულ- 

ში თითქმის ერთნაირ სურათს გვიჩვენებს და პარალელურად წინადადებაში 

შეიძლება ჩაენაცვლოს „თუ“-ს მნიშვნელობით გამოყენებულ ლახ, ერIIე, ემო, 

უსა კავშირებს. მაგ.: 
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ანღელს ერ||ეღო ლი აუდარ, იმთე ესღრი (ჩოლ.) ,, მოსალოდნელი 
თუა ავდარი, სად მიდიხარ“ 

ლეზობდ ლახ||ეღო მრ ხაყა, დარ იზბი (ჩოლ.) „საჭმელად თუ არ 

ვარგა, არავინ ჭამს“ 

ეI|ეჟე ლოქ ხოცხა, ლადეღიუ ადაიე (ლწტ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 
1967: 178) „თუ ურჩევნიაო, დღესვე წაიყვანოსო“ 

ემა||ეღო ეხმევრი, ეზარ, ე||ეღო მრდჟი კინჩხუ ჯიყუბფა (ჩოლ.) 
„თუ გაიგებ, კარგი, თუ არადა კისერიც გიტეხია“ 

უსა||ეღო მგრ ჯაკოკმან, ჩუაქუც (ჩოლ.) „თუ გეეჭვება (ყოყმანოზბ), 

გაჩუმდი“... 

აღნიშწული კავშირი ძირითადად გამოიყენება პირობით დამოკიდე- 

ბულ წინადადებაში, თუმცა იშვიათად ჩოლურულსა და ლენტეხურში შეიძ- 

ლება შეგვხვდეს ვითარებითდამოკიდებულიან პიპოტაქსურ კონსტრუექცი- 

ებშიც. მაგ.: 

ხოჩილ ლოქ ხეფასი ეჯჟი, აღუე ხოშა იერს ლოქ ახაკიდუნი 

(ლნტ.) „უკეთესი გამოდისო ისე, თუ უფრო დიდ ხმას ააღებინებო“ 

აღჟე ლისყეი ლოქ მად ხემიედგნდეს, ეჯჟი ნომა ლოქუ ლა- 
ხეზემან (ლნტ.) „თუ გაკეთება არ შეგიძლია, ისე არც იფიქრო გაკეთე- 

ბაო (ზედმიწ. – აბა კეთებაო არ ე-იმედ-ებ-ოდ-ე-ს, ისზე წუ-არომცა მი- 

ე-ზომ-ა)“ 

დემსგი გუჟეშ იქტი ეჯჟი, ზგმშ ეშბ ეღო მო ხეჩდა ტკიც (ჩოლ.) 
„არაწაირი საქმე არ ითქმის ისე, ცოტა მაინც თუ არ ურევია სიმართლე“ 

ეღო ბარჯუშ დომ ლეხგენოლ არ ჩუქუანხენჟი, ეჯჟი დეშ იყდახ 
ჟი (ჩოლ.) „თუ მხრით არ შეუდგებოდა ვიღაცა ქვემოდან, ისე ვერ აიყ- 

ვანდნენ ხოლმე ზემოთ“... 

ეღუჟე||ეღო კავშირის შემცველი წინადადება შეიძლება წინ უსწრებდეს 

ან მოსდევდეს მთავარ წინადადებას. თუ წინ უსწრებს მაშინ ეღო იწყებს ან 

მოქცეულია დამოკიდებულ წინადადებაში, ხოლო თუ მოსდევს აღუჟე ძირი- 

თადად დამოკიდებული წინადადების შუაშია, ყოველთვის შემასმენლის 

წინ, თუმცა გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც მთავრის მომდევნო და- 

მოკიდებულ წინადადებას აღნიშნული კავშირი იყყებს. 
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მაგალითად, დამოკიდებული წინ უსწრებს მთავარს და ეღო კავშირი 

იწყებს დამოკიდებულ წინადადებას: 

ეღუჟე შიდ ხუღუე ლიც ფედიას, ჟალცუნეხ (ლნტ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 27) „თუ ახლოს აქვს წყალი, რწყავენ (ზედმიწ. – თუ ხელთ 

აქვს წყალი ახლოს, რწყავენ)“ 
აღუე მენგერე ლი, ჩუ ხუატაბედ (ლნტ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 

22) „თუ მსხვილია, ჩამოვათლით“ 

აჟე ჟი დემ ხუახრაკაჟიდ, ეჩქა ქა ხუაქტცურედ ნაწილალს (ლნტ., 
სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 39) „თუ არ ვხრაკავთ, მაშინ ვაჭრით ხოლმე 

ნაწილებს“ 

ეჟე||ეღჟე პატურენ მარას ქა დეშ აწყიდნა, ეჩქა ქა ტედდახ ჯოდი- 
ახო (ლნტ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 89) „თუ პატრონი კაცს ვერ გამო- 

ისყიდდ), მაშინ გაყიდდნენ ხოლმე შორს“ 

ეღო ხაკაფხ დინა ლიცურე, ეჩქა ჩუ ცურეხ (ჩოლ.) „თუ სურთ გო- 

გოს დატოვება, მაშინ დატოვებენ ხოლმე“... 

დამოკიდებული წინადადება წინ უსწრებს მთავარს, ეღო კავშირი კი 

დამოკიდებული წინადადების შუაშია (ყოველთვის ზმწის წინ). მაგ.: 

მიჩა ცხარალს ლოქ ეღო ქა ხათონნეხ, ეჩქა ჩუ ლოქ ხამნე ლეღუს 

(ზოლ.) „ჩემ ფრჩხილებს თუ მიმასწავლითო, მაშინ გაჭმევო ხორცს 

(ზედმიწ. – მის ფრჩხილებსო თუ მიასწავლიან, მაშინ შეაჭმევსო 

ხორცს)“ 

წაუვედას ლოქ ოღო დემ იჩო, ლადეღ წარიდ ეში ლოქ ანვად 

(ჩოლ.) „წამოუსვლელობას თუ არ იშლიო, დღის სინათლეზე მაინც მო- 

დიო (ხედმიწ. – მოუსვლელობასო თუ არ იქმს, დღ-(ის) სინათლედ მა- 

ინცო მოვიდა)“ 

ჰყანტ თაშ აღჟე მად გუღვა, ჩუ ხუაბქტედ ლგჯიმ თაშს (ლწტ., 
სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1967: 35) „ჭყინტი ყველი თუ არ გვაქვს, ვალბობთ 

მარილიან ყველს“ 

ლეგდ ლოქ აღუე არი, დოხდუირს ლოქ ვიდეხ (ლნტ,, სვაწ. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 49) „ავად თუუ არისო, ექიმს მოვიყვანთო“... 

დამოკიდებული წინადადება მოსდევს მთავარს და კავშირი დამოკი- 

დებული წინადადების შუაშია მოქცეული. მაჯ.: 
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მიშკუაშხო-იჯ ანვეხ, ჩუ ეღჟე იმე-იჯ არიხ (ლნტ., სვან. პრო%, 

ტექსტ., 1967: 74) „ჩემთან მოვიდნენ-თეო, თუ სადმე არიან-მეთქი“ 

ქა ლოქ ხაუჟდი დრნას, მიწე ჭყინტ ლოქ ეღო ახსერნე (ჩოლ.) „მო- 

გცემო ქალიშვილს, თუ თქვენი ბიჭი აჯობებსო (ზედმიწ. – მისცექსო 

გოგოს, მათი ბიჭიო თუ აჯობებს)“ 

აჯახუ ლოქ ატახ, ნაყირ ლოქ ეღო ხაკუ (ჩოლ.) „კიდევ დაბრუნ- 

დიო, თუუ ცემა გინდაო (ზედმიწ. – კიდევმცაო დაბრუნდა, ნაცემიო თუ 

უნდა)“... 

მთავრის მომდევნო დამოკიდებულ წინადადებას იწყებს ეღო კავშირი. 

მაგ.: 

ეჩქა შიე გუიგუქა ზისხ ლოქ ახოვედენი, აღჟე ლოქ მიჩა ჯუმილს 

მადმა ხეყერენი (ლნტ,., სვან. პრო%. ტექსტ., 1967: 167) „მაშინ ხელის გუ- 

ლიდან სისხლი წამომივაო („წამოუვა“), თუ ჩემ ძმას არაფერი დაემარ- 

თებაო“ 

ჩუ ლოქუ აწვად, აღჟე ლოქ ხოჩა დაუ ლეს (ლწტ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 135) „ჩამოდიო, თუ მაგარი დევი ხარო (ზედმიწ. – ჩამო- 

ვიდაომცა, აბაო კარგი დევ-ი იყოს)“ 

იმთე ლოქ ხაჭმა, ეღო ლოქ მრ ხათრონა (ჩოლ.) „სად მისდევდიო, 

თუ არ იცწობდიო (ზედმიწ. – საითო "წადევნა, თუო არ ნაცნობა)“... 

არის შემთხვევები, როდესაც დამოკიდებული წინადადება მთავარშია 

მოქცეული. მაგ.: 

ეჩანღონენ, ეღო ჯეკუდბ, ჟეხკედხი (ჩოლ.) „მერე, თუ გენდომება, 

აიღებ“ 

ამგწღო, ეღო ლოქ ხაკუ, აჯახუ ლოქ ატახ (ჩოლ.) „აწი, თუ გინ- 

დაო, კიდევ დაბრუნდიო” 

ათოჭკუარა, ერე ეჟე (აღჟე) ქადასკინოლ, ქა ხაჩეშნა სკუებინ 

ღუაშარს (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 87) „უფიქრია, თუ გადახტე- 

ბოდა, გაუსწრებდა წინ ჯიხვებს“... 

რიგ შემთხვევაში აღუჟე|ეღო კავშირი შეიძლება ჩართული იყოს პრევერ- 

ბსა და ზმნას შორის. პრევერბისეული ხმოვწისა და მაქვემდებარებელი კავ- 

103



შირის ხმოვნების (ა, ო, ე) შეხვედრა ჩოლურულში ხმოვნის დაგრძელებას იწ- 

ვევს. მაგ.: 

ქ'ეღო ხაუდი, ქა ხაღრის (ჩოლ.) „თუ აძლევ, აღირსე“ 

ქ'ოღო ხატულდა ეშინ, ეჩქა იმ მაბოდაჟნა (ჩოლ.) „თუ დაუმახებ- 

და მაინც, მაშინ რას მაბოდიალებდა“... 

ლენტეხურში დასტურდება შემთხვევები, როდესაც აღუე-ს ახლავს ერე 

„რომ“ კავშირი, თუ წინ უსწრებს ერე-ს, აღუე კავშირის ხმოვნის შეხვედრა 

ერე კავშირის ხმოვანთან ჩვეულებრივ ელიზიას იწვევს. მაგ.: 

აღლ'ერე შიშტ დემ ადდაგარი ხამ, ჟი ხეკუეს ლახაჭკორიხ ფოჩ- 

ლიკარ (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 61) „თუ მალე არ მოკვდება ღო- 

რი, უნდა დააჭრან ფეხები (ჩლიქები)“ 

აღოერ ასლანბექ მესემე ლადეღ დემ ანვედენწ, ეჩქა ალმაისს 

ჟ'ანაჯაბნახ (ლნტ,, სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 140) „თუ ასლანბექი მესა- 

მე დღეს არ მოვიდოდა, მაშინ ალმაისს მოხარშავდნენ“ 

აღუე ლოქ ერე სამართლიან ლესეს, ეჩქა ხოჩამდ ლოქუ ამეტეხლი 

(ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 153) „თუ სამართლიანი იყოსო, მაშინ 

საღსალამათი დაბრუნებულიყავიო (ზხედმიწ. – თუო რომ სამართლიან- 

ი იყოს, მაშინ კარგადომცა დაბრუნებულა)“ 

მიჩ ათოჭკუარა, ერე ეუჟე (IIაღრე) ქ”ადასკინოლ, ქა ხაჩეშენნა 

სკუებინ ღუაშარს (ლნტ,., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1967: 87) „თვითონ უფიქ- 

რია, თუ გადახტებოდა, გაუსწრებდა წინ ჯიხვებს“... 

ეღოს აქვს „თუ კი“-ს მნიშვნელობაც; ზოგ შემთხვევაში დამატებით შე- 

იძლება დაირთოს ესა, ემა კავშირებიც, თუმცა დამოუკიდებლადაც გადმო- 

სცემს „თუ კი“-ს სემანტიკას. მაგ.: 

ჩუ ეღო (ესა) ამშიხნეხ, ფერფლ ნოსა აშეგდა (ჩოლ.) „თუ კი დამწვა- 

ვენ, ფერფლი არ გადაყარო“ 

ჩუ ეღო (ემა| ეხრეკი, ეჩქა ხაკუ ლიმურჯი (ჩოლ.) „თუკი ჩამოეკი- 

დება, მაშინ უნდა მიხმარება“... 
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გრძნობისა და თქმა-ბრმანების გამომხატველ ზმწათა შემცველ წინადა- 

დებათა ქვეწყობაში ეღო კავშირი შეიძლება კითხვით სიტყვებთან ერთად 

დადასტურდეს. მაგ.: 

ეღო ემე ხემგგნწი გეზალ, ჩი:აგ ხეთხელი (ჩოლ.) „თუ სადმე ეგუ- 

ლება შვილი, ყველგან ეძებს“ 
ეღო ემხენ ხარ ანღელს, ლეთი-ლადეღ ხემარალ (ჩოლ.) „თუუ საი- 

დანმეა მოსალოდწელი, დღედაღამ ემზადება“ 

მიშკუაშხო-იჯ ანვეხ ეჯმინ, ჩუ ეღუე იმე-იჯ არიხ! (ლნტ., სვან. 

პროზ. ტექსტ,, 1967: 74) „ჩემთან მოვიდნენ-თქო ისინი, თუ სადმე არი- 

ან-მეთქი“... 

აღნიშნული კავშირი დაირთავს უარყოფით ნაწილაკებს და გვაქვს შემ- 

დეგი ფორმები: ეღო დოშ „თუუ არ“, ეღო მოდ „თუ არ“, ეღო დრომ „თუ არ“, ეღო 

დეშ „თუ ვერ“, ეღო მად „თუ არ“, (ჩოლ.) აღჟე მადე „თუ არადა“, აღუჟე მადშუ 

„თუ ვერ“ (ლნტა). 

საბოლოოდ შეიძლება დავასკვნათ, რომ სვაწურის სხვა დიალექტები- 

საგან განსხვავებით ლენტეხურიც და ჩოლურულიც პირობით დამოკიდე- 

ბულ წინადადებაში „თუ“ კავშირის მნიშვნელობით აღუე||ეღო კავშირს ანი- 

ჭებს უპირატესობას. 

ეღო მაქვემდებარებელი კავშირის შემცველი დამოკიდებული წინა- 

დადების ადგილი თავისუფალი), ასევე თავისუფალია ეღო-ს პოზიცია თვით 

დამოკიდებულ წინადადებაში (ან იწყებს, ან შუაშია მოქცეული), თუმცა ყო- 

ველთვის წინ უსწრებს ჭზმნწა-შემასმენელს. 

უნდა აღინიშნოს, რომ განსახილველი კავშირი ყველა დიალექტში 

დშირ შემთხვევაში ლენტეხურშიც) ფორმობრივად ემთხვევა იაღო||აღრე 

„აბა. შორისდებულს, მათი გარჩევა ლენტეხურში კონტექსტის მიხედვით 

ადვილად შეიძლება. 

განხილული მასალა ცხადყოფს, რომ ეღო კავშირის გამოყენება საკმა- 

ოდ სისტემურია, უფრო მეტიც, ჩოლურულისაგან განსხვავებით ლენტეხუ- 
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რის პირობით დამოკიდებულ წინადადებას სხვა მაქვემდებარებელი კავშირი 

თითემის არც გააჩწია (ერთადერთი ე კავშირიანი მაგალითი დადასტურდა 

პროზაულ ტექსტებში). 

კავშირთა განხილვისას საყურადღებოა ისეთი შემთხვევებიც, როცა 

მაქვემდებარებელ კავშირებს ახლავს უკუთქმითობის გამომხატველი მოშ ნა- 

წილაკი, რომელიც მნიშვნელოვან როლს თამაშობს და გარკვეული სემანტიკა 

შეაქვს პიპოტაქსურ წინადადებაში. 

როგორც ცნობილია, სვაწურის ყველა დიალექტში, მათ შორის ჩოლუ- 

რულშიც შეუძლებლობის სემანტიკის გამომხატველი ფორმები იწარმოება 

კატეგორიული უარყოფის გამომხატველ ნაცვალსახელებსა და უარყოფით 

ჯზმწისართებზე მოშ ნაწილაკის დართვით (დვსმამოშ. |დესამამოშ (ბზ., ჩოლ.) 

მანგუეშმოშ (ბქ.) „ვერარა, ვერაფერი“, დარდმოშ (ბქ.) დარდმოშ (ლშხ., ჩოლ.) 

„ვერავინ“; დემემოშ (ჩოლ.) დემეგმოშ (ბქ.) „ვერსად“; დემხეწმოშ (ბქ.) დემხენ- 

მოშ (ჩოლ.) „ვერსაიდან“; დემჟიმოშ (ბქ.) დემჟიმოშ| დეშიმჟიმოშ (ლშხ., ჩოლ.) 

„ვერაფერი“, ასევე მხოლოდ და მხოლოდ მოშ ნაწილაკის უარყოფით ზმნი- 

სართებსა და უარყოფით ნაცვალსახელებზე დართვით გამოიხატება ორმაგი 

უარყოფითი ფორმები სვანურში (დარდმოშ ჩუემინ (ბქ.) „ვერავინ ვერ გააკე- 

თა“; დემხენმოშ ონვუ (ჩოლ.) „ვერსაიდან ვერ მოვიტანე“...). თუმცა, როგორც 

აღმოჩნდა, მოშ ნაწილაკის ფუნქცია შეუძლებლობის გამოხატვით არ შემოი- 

ფარგლება, იგი ამავე დროს შეიშლება შეგვხვდეს წართქმით წინადადებაშიც, 

ხოლო როგორც შესაძლებლობის აღმნიშვნელი ნაწილაკი, ძირითადად, 

გამოიყენება პირობით წინადადებებში. 

რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში იგი ახლავს ე|II, ლეახ||ლახე, 

ჰ5ლ| ხალ, ჰემჟი, დე, დეთაი, ჟოდ კავშირებს. მაგ.: 
ეჩას ე მოშ ჩუ ხადგარი, ეჩქა ისგუათან დარ არი (ბზ,, სვაწ. პროზ. 

ტექსტ,., 1967: 231) „იმას თუ კი მოკლავ, მაშინ შენისთანა არავინ იქნება 

(ზედმიწ. – იმას თუ ქე მოკლავ, მაშინ შენისთანა არავინ არის)“ 
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ქა ლახე მოშ ხატყცი, ეჩქას ლეყერს ხარ ლეგნე (ბ%,, სვან. ქრესტ., 

1978: 37) „თუ დაარტყამს, მაშინ გალახული უნდა დადგეს (ზედმიწ. – 

თუ რომ დაარტყამს, მაშინ გალახულს აქვს სა-დგ-ამ-ი)“ 

ამის ესერ ჰემჟი მოშ ასხათი, სურუ ლემდა გუაშუ ესერ ესდინე 

ქაშგი ბედჟინ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 64) „ამას თუ კი მოახერხებო, მა- 

შინ დიდ დასამადლებელ საქმეს გააკეთებო ჩერქეზეთის წინაშე (ზედ- 

მიწ. – ამასო თუ კი ახერხებს, მეტისმეტ სამადლო საქმესო და-ი-დ-ებ-ს 

ქაშაგ-ი(ს) ბედ-ზე)“ 
ქემმოშ ხიმწოდალდ ე იარუ მეგწა ისგუა მეხუბარარისგა ქ'ემოშ 

ხიგნე ე მადმა ლაიკუაშხე ლისგურეშ ზურალს ი ღუაჟმარა, ეჩქას 

ხეკოეს, ერე წელიშ ხგნსგა ი დავლაშ ხგნსგა პაპს ახკუეს (ზქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 200) „თავს თუ გაიმართლებთ, ორ დამფიცებელს თქვენ 

საძმოში თუ დაიყენებ, რომ უქმე არ გაგიტეხიათ ქალს და კაცს, მაშინ 

ვირის ნახევარი და თხის ნახევარი მღვდელმა უწდა გადაიხადოს 

(ზედმიწ. – თუ გაიმართლებთ თავს, რომ ორ მ-დგ-ომ თქვენ(ს) მოძმე- 

ებში თუ დაიყეწებ, რომ არაფერი გაგიტყდათ ჯდომისა ქალს და ვაჟ- 

კაცს, მაშინ უნდა, რომ ვირის წახევარი და თხ-ის ნახევარი მღვდელს 

მოუნდეს)“ 
ეჯის ესერ ჟ/ემოშ ხაყუფე, ეჩქას ესერ მიჩა ლიბურგელ ესერი 

ხამედენა (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 214) „იმას თუ კი ამოაშრობო, მაშინ 

ჩემთან ჭიდაობაც შეგიძლიაო (ზედმიწ. – იმასო თუ ამოაძრობს, მაშინო 

მისი ჭიდაობაცო შეძლებია)“ 

ეჯის ესერ ჩუ იმოშ აზჰენიხ, ეჩქას ესერ ხაყახ დაუთე მეზიდ (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 229) „იმას თუ დაკლავთო, მაშინ დევთან წამსვლე- 

ლადაც ივარგებთო (ზედმიწ. – იმასო თუ დაკლავენ, მაშინო ვარგანან 

დევ-(ის)-კენ მსვლელად)“ 
სი ი მოშ ალ მგღლაუს ჟახირმინე, ეჩქას მი ლაჯინე მიშკუა ქა- 

რაჟანს (ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 323) „შენ თუ როგორმე ამ მოლაღურს 

დაიჭერ, მაშინ მე მოგცემ ჩემს ქარავანს“ 

ხგნსკა მიჩა სახენწიფს ქა ლოქ ხაუდი, აღჟე ეჯ ზურალს იეხუდ 

ისკა ლოქ მოშ ხოვდე ი ეჩა ჯგმილს ჩუ ლოქ მოშ ადგარი (ლნტ,, სვან. 

ქრესტ.,0 1978: 329) „ჩემი სახელმწიფოს ნახევარს მოგცემო, თუ იმ ქალს 

ცოლად მომიყვანო და იმის ძმას თუ მოკლავო (ზედმიწ. – ნახევარ მის 

სახელმწიფო-ს მისცემსო, თუ იმ ქალს ცოლად როგორმე შემოუტანსო 

და მის ძმას თუ მოკლავო)“ 
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ლიაღო ლოქ ე უმარცხდ მოშ ადგენას, ღო ლოქ ქაუ ადგენე (ლშხ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 248) „აბა, დაუმარცხებლად თუ კი გააცილებო, მაშინ 

გააცილეო (ხედმიწ. – თუო, ე, და-უ-მარცხ-ებ-ლ-ად თუ და-დგ-ა-ს, მა- 

შინო გააცილამცა)“ 

ეჩუნღონენ მგლჟაის ემოშ ჟი ღორდად, ეჩქა აჯაღ ჟი ხუიდრინ- 

დად ლეთოფდ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 254) „მერე აღმართს თუ კი 

ავიდოდით, მაშინ კიდევ მოვიხელთებდით სასროლად (C„სა-თოფ-ე- 

დ“ 
ათხე ლოქ ჩუ მოშ ათერ, ეჩქა ლოქ მიჩა ბრი ჯელ (ლშხ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 288) „ახლა თუ როგორმე იცნობსო, მაშინ მისი იქნებაო 

თვითონ“ 

ლახ მოშ ჩუაწვდე, ეჯის მი ლოხოოდალნი ნაგგრჯს (ჩოლ.) „თუ 

როგორმე ჩამოიტან, იმას მე მოვაცემიწებ გასამრჯელოს (ხედმიწ. – თუ 
როგორმე ჩამოიტანს, იმას მე მოვაცემინებ ნა-გარჯ-ალ-ს)“,... 

პირობით წინადადებაში კავშირთან მისი ადგილი შეიძლება ითქვას 

განსაზღვრულია და შეზღუდული, ყოველთვის დამოკიდებული წინადადე- 
ბის შემადგენელი ნაწილია და ხშირ შემთხვევაში უშუალოდ ახლავს და უკან 

მოსდევს კავშირს. მაგ.: 

ეჯის ესერ კინჩხს ჟიმოშ ხაქუცეხ, ეჩქას გარ ესერ ხაყახ დაუთე 
მეზიდ (ზქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 229) „იმას თუ კი კისერს მოაჭრითო, მა- 

შინ მარტო ივარგებთო დევთან მისასვლელად (ხედმიწ. – იმასო კინჩხ- 

ს თუ მოაჭრიან, მაშინ მხოლოდო ვარგანან დევ-(ის)-კენ მსვლელად)“ 

ჩაჟს ემოშ ლახესკურიხი, ქ'ასაღუძალნიხი, ეჩქა ჩუ ჯეიმედი ეჯ 

დაჟი ლიზორგიელ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 324) „ცხენს თუ კი მოაჯ- 

დები, გააჭენებ, მაშინ შეგეძლება იმ დევთან ჭიდაობა“ 

ემოშ ლოქ ათერ მიჩა გეზალს, ადიეუ ლოქუ აგითე (ლშხ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 288) „თუ კი იცნობო შენ შვილს, წაიყვანეო სახლში (ზედ- 

მიწ. – თუო იცნობს მის შვილს, წაიყვანამცაო ალაგ-ჯის)-კენ)“ 

ჟი ემოშ ხრგმედე, ეჩქა ქა ლეგნიდ (ჩოლ.) „თუ კი შეძლებ, მაშინ 

გავუდგებით (გზას!)“... 

იშუიათად შეიძლება კავშირისაგან გაითიშოს ზმნისწინისა და სხვათა 

სიტყვის ნაწილაკის მიერ. მაგ.: 
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ათხე ეღო ჩუ ლოქ მოშ ხავდუწნე, იტალადეღ ლოქ რრი მიჩა აშმარ 

(ჩოლ.) „ახლა როგორმე თუ ჩამომატანინებო, სამუდამოდ შენი მადლი- 

ერი ვიქნებიო (ზედმიწ. – ახლა თუ როგორმე ჩამოატაწინებსო, ევა-(ს)- 

დღე-ო იქნება მისი მადლობელი)“ 

ლეთრას ე ქა მოშ ხაშტბი, ჩუგჩოხ გმჟი ლიპრისტალს (ჩოლ).) „სა- 

სმელს თუ როგორმე ასესხებს, იზამენ როგორმე ნათლობას“... 

ხშირია განსახილველი ნაწილაკის დართვა უოდ „ვიდრე, სანამ“ მაქვემ- 

დებარებელ კავშირზე დროის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებში. 

მაგ.: 

ხარხ ამჟინ ხინ, ტოდ მოშ გეჭნიხ (ბ%ზ., სვან. ქრესტ.,1978: 10) „აქვთ 

ასე ლხიწი, საწამდეც შეუძლიათ Cსაწამ თუ ძლებენ“)“ 

ხაჯმაგირნა ლოქ უიშამმადურდ, ჟოდ მოშ ლოქ ხაბიცნა (ლშხ.) 

„ვემსახურებოდიო (ვმოჯამაგირეობდიო) დაუმადლებლად, საწამდეც 

შემეძლოო (ზედმიწ. – 'ნა-მოჯამაგირ-ალ-ა-ო დაუმადლებლად, სანამ- 

დეცო შენაძლება)“ 
ფუოდ მოშ ღალ ლოხგიმედ, ხომურჯალის (ჩოლ.) „სანამდეც შევძე- 

ლი, ვეხმარებოდი“... 

ვითარების დამოკიდებულ წინადადებებში მოშ ნაწილაკი ჰალ||ხალ 

კავშირს ახლავს და მოქმედების შესრულების შესაძლებლობას უსვამს ხაზს, 

მეტ ექსპრესიულობას ანიჭებს კავშირს. მაგ.: 

ჰარაყს გთრახ, პალ მოშ ხეკუადხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 38) 

„არაყს სვამდნენ, როგორც უნდოდათ“ 

ხალ მოშ ხობიცდა, ეჯჟი ხეჭამ ღოშკინ (ჩტოლ.) „როგორც (კი) შეეძ- 

ლო, ისე მისდევდა უკან“ 

ლგმწრად იფხანჭუდა, ხალ მოშ ხეიმედან, ეჯჟი (ჩოლ.) „გამწარე- 

ბული ბოჭავდა, როგორც კი შეეძლო, ისე“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ რთულ ქვეწყობილ წინადადებებში მოშ ნაწილა- 

კი დამოკიდებული წინადადების საკავშირებელ წევრებს (მიმართებით წა- 

ცვალსახელებსა და მიმართებით ზმნწიზედებს) ახლავს და უმეტეს წილად 

უკან მოსდევს ამ უკანასკნელთ. 
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აღნიშნულ წინადადებებში მოშ ნაწილაკს „თუ, თუ კი, როგორმე, რო- 

გორღაც“ კავშირთა სემანტიკა აქვს. მაგ.: 

ამჟინ იხრესიიელხ, იერუაი მოშ ხასრე ლასკნას (ბდ., სვან. ქრესტ., 

1978: 34) „ასე ენაცვლებიან ერთმანეთს, თუ ვინ აჯობებს გადახტომაში 

(ზედმიწ. – ასე მორიგეობენ, ვიწ თუ აჯობებს ხტომას)“ 

ერუაი მოშ ახოჩიშხ ისკა, ეჯი მანკუი ვედენი აგხო (ლნტ,, სვან. 

ქრესტ., 1973: 303) „ვინც კი შემოასწრებს, ის პირველი მოდის სახლში“ 

ეჯ ქუთს იღეშგალხ დინაშ აფხნეგარ, იერუაი მოშ ხონკი ესფხი- 

ჭისგხ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 178) „იმ ხაჭაპურს ცილაობენ გოგოს ამხა- 

ნაგები, ვინც კი პირველი დასტაცებს“ 

იერუბი სუმინ ფაუს ქა მოშ ხატყცი, ეჯა ეზერ ბგგი ხაბჟახ (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 34) „სამჯერ ჯოხს თუკი ვინმე მოარტყამს, ის ძალი- 

ან ძლიერი ჰგონიათ (ხედმიწ. – ვინც სამ-ჯერ ჯოხს თუ მოარტყამს, ის 

კარგი მაგარი ჰგონიათ)“ 

იმუბი მოშ ლგმსახუთინხ, დემნოუშ ლემზარუინხ უშხუარ, მა მოშ 

ლათიალს ხარახ (ბ%., სვან. ქრესტ., 1978: 65) „რასაც კი მოახერხებდნენ, 

არაფრით ზოგავდნენ ერთმანეთს, რაც კი შეეძლოთ (ზედმიწ. – რასაც 

კი ნახერხებან, არაფრით “ნაზოგავან ერთმანეთს, რაც კი მცდელობა 

ჰქონიათ)“ 

მაზუმუბის მოშ რაქუნინა, ეჩზუმს ხაკადდა (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 

1978: 70) „რამდენსაც კი იტყოდა, იმდენს ართმევდა Cაღებდა“)“ 

ქა ლეცხპე ხარ ლიშდრალე ლაზნახანქა, იმუბიდ მოშ ლი მეჩდე ქა 

მგსრე (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 34) „უნდა შემოუაროს თამაშის დასაწყი- 

სიდან, სანამდეცაა წასული მჯობნი (ზედმიწ. – შემოსავლები აქვს თა- 

მაში(ს) დასაწყისიდანგა, სანამდეც კი არის წასული გამსწრები)“ 

ეჩქანღო, მეზგე შომაი მოშ ჟანმარი, იჩო ბეფშიშ ლიპრისდალს 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 179) „მერე, ოჯახი როცა კი მოემზადება, გადა- 

იხდის („იქმს“) ბავშვის ნათლოზას“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, მოშ ნაწილაკის სინტაქსური 

ფუნქცია მრავალფეროვანია. გარდა ნეგაციისა, აქვს მოქმედების შესრულე- 

ბის შესაძლებლობის გამოხატვის ფუნქციაც (რაც მეორეული მოვლენა უწდა 

იყოს) და რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში მისი მონაწილეობა და კავშირებ- 

ზე დართვა წინადადებას მეტ ექსპრესიულობას მატებს. 
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§ 7. ასინდეტური ქვეწყობილი წინადადება 

ქვეწყობილ წინადადებაში გვაქვს შემთხვევები, როცა დაქვემდებარებ- 
ის გარეგანი წიშნები (მაქვემდებარებელი კავშირები, წევრ-კავშირები) ფორ- 

მობრივად გამოხატული არ არის, მიუხედავად ამისა, წინადადებათა ურთი- 

ერთმიმართება მაინც დაქვემდებარებითია. ასეთ ჰიპოტაქსურ წინადადებაში 

შემავალი დამოკიდებული წინადადების მიმართება მთავართან ინტონაცი- 

ით გამოიხატება. აქედან გამომდინარე სინტაქსში ინტონაცია სიტყვათა და 

წინადადებათა შეერთების ისეთივე მწიშვნელოვანი საშუალებაა, როგორიც 

არის კავშირი ან საკავშირებელი სიტყვა. 

წინადადების ინტონაციას უდიდესი მნიშვნელობა აქვს ნააზრევისა და 

წარმოთქმულის გაგება-აღქმაში „წინადადების ინტონაცია განსაკუთრებული 

რიგის ენობრივი საშუალებაა, რამდენადაც მას კავშირი არა აქვს წინადადე- 

ბის შიწაგან სტრუქტურულ გაფორმებასთან. იგი მთლიანად წინადადების 

„ბამაწინადადებელ“ საშუალებად გვევლინება და აფორმებს მას, როგორც 

ენობრივი ურთიერთობის საშუალებას... ინტონაცია ზეპირი მეტყველების 

დამახასიათებელი თვისებაა. ინტონაციას სინტაქსური დაქვემდებარების გა- 

ფორმების ფუნქციაც აქვს“ (დავითიანი 1973: 153-156). 

ქართულ გრამატიკებში (ა. შანიძე, ლ. კვაჭაძე, ა. კიზირია, ნ. ბასილაია, 

ი. ახალაია) უკავშირო რთული წინადადება გამოყოფილია, თუმცა არა რო- 

გორც კავშირიანი რთული წინადადებისაგანზ ცალკე აღებული სინტაქსური 

მოვლენა, არამედ როგორც დაპირისპირებულ მოვლენათა ერთიანობა. რთუ- 

ლი წინადადების ეს ორი სახე წარმოდგენილია ერთმაწეთთან კავშირში. 

როგორც საენათმეცნიერო ლიტერატურაში მიუთითებენ, „უკავშირო 

რთული წინადადება უმთავრესად ისეთი წინადადებაა, სადაც კავშირი გამო- 

ტოვებულია და წინადადებათა შეერთების საპირისპირო ფორმათა წარმო- 

სადგენად მისი აღდგენა შეიძლება. სწორედ ამით ვლინდება უკავშირო და 
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კავშირიანწ რთულ წინადადებებს შორის ორგანული კავშირი, რადგანაც კავ- 

შირი და ინტონაცია წინადადების გარკვეულ სინტაქსურ ტიპში შემავალ ნა- 

წილთა შეერთებსს ორი ერთმანეთის შემცვლელი საშუალებაა: რთულ თან- 

წყობილ წინადადებაში მაერთებელი კავშირის ნაცვლად გამოიყენება მაერ- 

თებელი ინტონაცია, რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში კი – მაქვემდებარებე- 

ლი კავშირის ან საკავშირებელი სიტყვის წაცვლად – მაქვემდებარებელი ინ- 

ტონაცია“ (ბასილაია 1974: 13). 

წარმოვადგენთ უკავშირო ქვეწყობილ წინადადებას სვაწურში, რომე- 

ლიც ქვემოსვაწურ დიალექტებში იშვიათად დასტურდება. სხვადასხვაობაა 

ინტონაციის თვალსაზრისითაც, უკავშირო წინადადებებში ინტონაცია ყვე- 

ლაზე უფრო მეტად გამოკვეთილია ზემოსვაწურ დიალექტებში, განსაკუთ- 

რებით ბალსქვემოურში (ზოგჯერ ბალსზემოურშიც), რომელიც აშკარად 

გვაგრძნობინებს კავშირის ან საკავშირებელი სიტყვის კომპენსირებას სვანუ- 

რის სხვა დიალექტებთან შედარებით. უკავშირო ჰიპოტაქსურ წინადადებაში 

გამოყენებული მაქვემდებარებელი ინტონაციისათვის დამახასიათებელია 

ხმის ამაღლება დამოკიდებული წინადადების შემასმენელზე, ხმის დადაბ- 

ლება მთავარზე და პირველის გამოყოფა მეორისაგან პაუზით?. მაგ.: 

ლაროლარჩუნ ესღრ”ეჩქას ლიზგრზე ლაიბინე (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 69) „მინდორზე (რომ) ჩადიოდა), მაშინ ბუტბუტი დაიწყო (,სათი- 

ბებს)ქვე მიდის, მაშინ ბუტბუტი დაიწყო)“ 

ლიგემს ქა ილიესგხ, ეჩქანღუე სგა ხოშუემხ ლემასგუ (ზქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 198) „აშენებას (რომ) დაამთავრებენ, მერე შეუნთებე5 

ცეცხლს Cა-გ-ებ-ა-ს დაამთავრებენ, მაშინს მერე შეუნთებენ ცეცხლს“)“ 

ალე ბესის ქა ხასენდ, ჟენკიდ ჟავ (ლშხ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 249) 

„ეს ბესის (რომ) შემოესმა, აიღო ტიკი C,ეს ბეს-ი-ს შემოესმა, აიღო ტი- 

კიტ“ 

  

6 აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ბალსქვემოურში ინტონაცია კეთდება, ძირითადად, 
დამოკიდებული წინადადების ბოლოში, მიუხედავად ამისა, წინადადების რა 
წევრია. 
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%ა ქ”ამეჩედ, ხოშკომნა ეჩქა მეჩა გასამრჯელო (ლწტ,, სვან. ქრესტ., 

1978: 321) „წელიწადი (რომ) გასულა, მოუთხოვია მაშინ თავისი გასამ- 

რჯელო („წელი გასულა, უთხოვია მაშინ მისი გასამრჯელო“)“ 

ლიგჯას ეჯღა ხათრეხ ამზუმ ხანს, ხოჩამდ ლოქ იცხემ (ჩოლ.) 

„რძეს იმიტომ ასმევეწ ამდენი ხანი, (რომ) კარგად გაიზრდებაო („რძეს 

იმისთვის ასმევენ ამ-ზომა ხან-ს, კარგადო იზრდება“)“ და ა. შ. 

სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრება, რომ უკავშირო 

წინადადებებს გარკვეული ექსპრესიული ფუნქცია აქვთ, ხოლო დიწამიკუ- 

რობა და ელიფსურობა, რაც მათ ახასიათებთ, ქმწის რიტმის გაძლიერების, 

თხრობისა და დამაბულობის შთაბეჭდილებას, რაც განსაკუთრებულად კარ- 

გად ჩანს ზემოსვანური დიალექტების მაგალითზე, სადაც ინტონაცია აშკა- 

რად ექსპრესიულ ხასიათს ატარებს. 

როცა უკავშირო ჰიპოტაქსზე ვსაუბრობთ, ძირითადი აქცენტი უნდა 

გაკეთდეს ზემოსვანურ დიალექტებზე, ვიწაიდან ქვემოსვაწურ დიალექტებ- 

ში, მათ შორის ჩოლურულში, უკავშირო დამოკიდებული წინადადება იშვია- 

თად დასტურდება, რაც შეიძლება იმითაც აიხსნას, რომ ქვემოსვაწური დია- 

ლექტები, %ზემოსვაწურისგან განსხვავებით, გამოტოვებული კავშირის ინტო- 

ნაციით კომპენსირებას ვერ ახერხებენ. 

სვაწური ენის ქვეწყობილ წინადადებებში, ძირითადად, გამოყენებუ- 

ლია მაქვემდებარებელი კავშირები, ვიდრე მიმართებითი ნაცვალსახელები 

და მიმართებითი ზმწიზედები. ერთ-ერთი ასეთი მაქვემდებარებელი კავში- 

რია ერე „რომ“, რომელიც თითქმის თანაბარი სიხშირით გვხვდება როგორც 

სახელით გამოხატული წევრების, ისე შემასმეწლის ამხსნელ წინადადებათა 

ყველა ტიპში. აღსანიშნავია ისიც, რომ სწორედ აღნიშნული ერე კავშირი 

იგულისხმება და აღდგება უკავშირო ჰიპოტაქსურ წინადადებებში. მაგ.: 

ჟინაღ დის ქა ხეყულენი, ეჩქას დარბაზთ”აგნეხ (ბ%., სვან. ქრესტ., 

1978: 24) „ბატკანი (რომ) დედას სცილდება), მაშინ სათივეში შეუშვებენ 

ხოლმე C ბატკანი დე-და-ს გა-მო-ე-ყ-ოფ-ა, მაშინ დარბაზ-(ის)-კენ ა-დგ- 
ამ-ენ“)“ 
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ჯუინლიშჯუინელ მურყუმარდ თერახ, ეჯიარ სემი სართულიან 

ლიხ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 200) „ძველისძველ კოშკებად (რომ) ით- 

ვლებიან, ისინი სამსართულიანია (მშველისძველ კოშკებად ჩანან, ისი- 

წი სამ-ი სართული-იან-ი არიან)“ 

ეშხუ ნაგზი ქა ლახადა, ეჩანღრნწენ აჯაღ აჩად ლათხუიართე 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 275) „ერთი კვირა (რომ) დაყო, მერე კიდევ წა- 

ვიდა სანადიროდ Cერთი კვირა ქე ეყო, მაშინს მერე კიდევ წავიდა სა- 

სა-თხ-ევ-ლ-ო-დ“ე“ | 
შუკუისა ლოქ ზურალ ხაბ, ეჩის ლოქ ჩიქე ქ”აუჟუ ლეხყალანხ (ლშხ., 

სვან, ქრესტ., 1978: 281) „გზაში (რომ) ქალი აბია, იმას ჯერ აკოცონო 

(,შუკა-ში-ო ქალი ა-ბ-ი-ა, იმასო ჯერ აკოცესმცა“)“ 

ჟენბინეხ ლიტე, ეჩქა ოხთოფედ სერ ჩიემ (ლშხ., სვან. ქრესტ., 

1978: 252) „გაქცევა (რომ) დაიწყეს, მაშინ ვესროლეთ ყველამ („დაიწყეს 

ლტ-ოლეივ-ა, მაშინ უ-თოფ-ე-თ მეტი ყველამ)“ 
ლიერხი ფურალ ეჯჟი ლუმითქუ ხაყახ, ამსტალდი გარგლა ხესმიხ 

(ჩოლ.) „ზოგიერთი ძროხა ისე ჰყავთ შეჩვეული, (რომ) ადამიანის ლაპა- 

რაკი ესმით („ზოგი ფურ-ებ-ი ისზე შეჩვეული ჰ-ყ-ავ-თ, ადამიანის ლა- 

პარაკი ე-სმ-ი-თ““ 

ამეჩუ ლებგუერი შიერალ მუღუა, ეჯიარს ოხბიდნიხუი ჟი (ჩოლ.) 

„აქ (რომ) წისქვვილის დოლაჩგები მაქვს, იმათ ავწევ ზევით Cაქ წისქვი- 

ლის დოლბაგები მაქვს, იმეებს ამოვწევი“ ... 

მეორე მაქვემდებარებელი კავშირი, რომელიც ასევე ხშირად დასტურ- 

დება სვანურში, არის ლახ „რომ/თუ“ კავშირი. იგი თითქმის არ გვხვდება 

ლენტეხურში, იშვიათობაა ჩოლურულშიც და ლაშხურშიც და, ძირითადად, 

გამოიყენება ზემოსვაწურ დიალექტებში. იშვიათად, მაგრამ მაინც უკავშირო 

ქვეწყობილ წინადადებებში გამოტოვებულია ლახ „რომ/თუ“ კავშირი. მაგ.: 
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ლუბუარ ლასხუ, ეჩქას ღგნიარუისგა ჩუალსენდახ (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 23) „მსუქნები (თუ) იყვნენ, მაშინ დღესასწაულებზე და- 

კლავდნენ ხოლმე C მსუქნები იყვნენ, მაშინ დღეობებში დაკლავდნენ“)“ 

ალი ლი, ჟართე ხეგნი გუეშ, ეჩქას (ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 175) „ეს 

არის, მაშინ, როცა უარი ითქმება C,ეს არის, უარ-(ის)-კენ ა-დგ-ებ-ა სა- 

ქმე, მაშინ“)“



ალ ქუერწლარ დინაშ ლამუართესგა ვედწიხ, ეჩქას მანკუი ეჯარს 
გარ ხოგემხ ჰაში ტაბაგს (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 176) „ეს მექორწილეები 

გოგოს ხალხში (რომ) მოდიან, მაშინ პირველად მხოლოდ მათ უშლიან 

მცირე სუფრას C ეს ქორწილ-ებ-ი გოგოს სა-მა-მ-ო-ს-კენ-ში მოვლენ, მა- 

შინ ჯერ იმეებს მხოლოდ უ-დგ-ამ-ენ მჩატე ტაბლა-ს“)“ და სხვ. 

ხშირ შემთხვევაში, როგორც წესი, ზემოაღნიშნული კავშირი ქვეწყო- 

ბილში დასტურდება. მაგ.: 

ფიტკირშუ ლილგიმალს ლახა იდრალხ, ეჩქას ჩიდ მანკუი კირ ი 

ქუიშე ხეკუეს ანმარახ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 197) „ქვით მშენებლობას 

როცა აპირებენ, მაშინ თავდაპირველად კირი და ქვიშა უწდა მოამზა- 

დონ Cქვ-ით-კირ-ით დგ-მ-ული-ობ-ა-ს როცა აპირებენ, მაშინ ყველაზე 

პირველად კირ-ი და ქვიშა უნდა მოამზადონ“)“ 

ქალაქთე ლიზის ლახ ხაპირეხ, ეჩქას მანკუ ხარჯ;ს ამარეხ ჟი (ბე.) 

„ქალაქში გამგზავრებას როცა აპირებენ, მაშინ პირველად საგზალს გა- 

ამზადებენ ხოლმე (ქალაქ-(ის)-კენ სვლას როცა ა-პირ-ებ-ენ, მაშინ ჯერ 

ხარჯ-ს გა-ა-მზარ-ეულ-ებ-ენ“)“ და ა. შ. 

სვანურში დადასტურდა უკავშირო ქვეწყობილ წინადადებათა შემდე- 

გი ტიპის დამოკიდებული წინადადებები: ქვემდებარული, დამატებითი, 

განსაზღვრებითი, დროის გარემოებითი, ადგილის გარემოებითი, მიზეზის 

გარემოებითი და ვითარების გარემოებითი დამოკიდებული. ჩამოთვლილი 

უკავშირო ქვეწყობილი წინადადებებიდან, სვანურის ყველა დიალექტში, 

ყველაზე ხშირად დასტურდება დროის გარემოებითი, მიზეზის გარემოები- 

თი და ვითარების გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებები. მაგ.: 

ლეჩხუმს ლახუბათსედა გულედანს, ეჯიარს ახმაჭრიწენახ 

შუანთე ლივედ (ბ%,., სვან. ქრესტ., 1978: 77) „ლეჩხუმში (რომ) ძმები და- 

რჩენია გულედანს, იმათ დაზარებიათ სვანეთში წასვლა („ლეჩხუმ-ს 

ძმები დარჩენია გულედანს, იმეებს დაზარებიათ სვანეთ-(ის)-კენ მო- 

სვლაუ“ 
ჯუინლიშჯუინელ მურყუმარდ თერახ, ეჯიარ სემი სართულიან 

ლიხ (ზქ., სეან. ქრესტ., 1978: 200) „ძველისძველ კოშკებად (რომ) ით- 
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ვლებიან, ისინი სამსართულიანია (ძველისძველ კოშკებად ჩანან, ისი- 

წი სამ-ი სართული-იან-ი არიან“)“ 

ეჯის ოხომბუედ, მაშენე ამეჩუ ლოქ ხაშთხუა (ჩოლ.) „მას მოვუყე- 

ვით, (რომ) უფროსი აქ მარხიაო Cიმას ვ-უ-ა-მბ-ე-თ, ყველაზე დიდი 

აქო მარხია“)“ 

ამეჩუ ლეგუერი შტარალ მუღუა, ეჯიარს ოხბიდნიხუი ჟი (ჩოლ)) 

„აქ (რომ) წისქვილის დოლაბები მაქვს, იმათ ავწევ ზევით (C„აქ წისქვი- 

ლის დოლბგები მაქვს, იმეებს ამოვწევ““ 

შგილს ჩუქუან არტახ ხოზ, ეჩეჟინ ყუელფი ნაჭა ხოწიბ (ბ%,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 115) „სხვენს ქვევით (რომ) ძელი არის გადებული, იმაზე 

კერიის ჯაჭვი არის ჩამოკონწიალებული („სხვენს ქვევით არტახ-ი უ-ძ- 

ევ-ს, იმაზე ყველფ-ის ნაჭა უკონწიალია“)“ 

ბეფშ ეჭკაი ლემარ, ეშხუ ლადეღისა ლაემცხემინ კამინს (ჩოლ.) 

„ბავშვი იმისთანა ყოფილა, (რომ) დღეში მტკაველს იზრდებოდა თურ- 

მე („ბავშვ-ი ის-ყალიბ-ი ყოფილა, ერთ დღეში ნაზარდა მტკაველ-ს“)“ 

სერ ამაწღო ალ „უქმი მუკუშას მამა ხაყლლნდა, ქა ლუხუაშნე ხადა 

თხუმ (ლშხ, სვაწ. ქრესტ., 1978: 244) „ამის მერე უკვე ამ უქმეების გა- 

მტეხს არ ეშინოდა (იმიტომ), (რომ) ცოდვა მონანიებული ჰქონდა სცმე- 

ტი ამის მერე ამ უქმ-ი(ს) გამტეხს არ ეშინოდა, მონანიებული ჰქონდა 

თავი)“ 

ჟაგარ ოხუიკ მიშგუაშურად, ხაზეინარს მამა ხუვქარ (ლშხ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 262) „წამალი ავიღე ჩემებურად (ისე), (რომ) მასპინძლებს 

არ ვუთხარი („წამალი ავიღე ჩემებურად, ხაზეინ-ებ-ს არ ვუთხარი)“ 

ალე ხელმწიფს ეჯჟი ლახლატუნდა, გეზალშალ (ჩოლ.) „ეს ხელ- 
მწიფეს ისე შეუყვარდა, (რომ) შვილივით C ეს ხელმწიფე-ს ისე შეუყვარ- 

და, შვილივით“ 

ნეხშტარს ქა ხაყკულურახ დავარს, ეჩქას ნეხშტარს ბოფშარ 

ხელდაღდახ (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 23) „თიკნებს (რომ) მოაშორებდნენ 

თხებს, მერე თიკწნებს ბავშვები მწყემსავდნენ (თიკნებს გა-მო-ა-ყ-ოფ- 

დ-ნენ თხებს, მაშინ თიკნებს ბავშვ-ებ-ი 'მე-დღე-ურ-ობ-დ-ნენ“)“ 

თაშ სგლგინდ წეკუდი, ეჩქას ჩუ ხუაქცურედ ი უედრათეისგა 
ხუადისგდ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 204) „ყველი (თუ) სულგუნად გვენ- 

დომება, მაშინ დავჭრით ხოლმე და სათლში ვდებთ (ყველი სულგუნ- 

ად გვენდომება, მაშინ და-ვ-ა-ქუც-მაც-ებ-თ და ვედრო-(ს)-კენ-ში ვ-დ- 

ებ-თუ“



ალეუ ლოქ მეცუალ, იეხუდ ლოქ მოდ ეჯქჭემე (ლშხ., სვან. ქრესტ., 
1978: 279) „ეს გამიწყრესო (მაშინ), ცოლად (რომ) არ გამოგყვეო („ესმცაო 

მეჩხუბება, ცოლადო არ გამოგყვე“)“ 

მუს ანღრი, ეჩქა ჩუ შედნი წიფ (ჩოლ.) „თოვლი (რომ) მოდის, მა- 

შინ ჩამოიყრება ხოლმე წიწიბო („თოვლი მოდის, მაშინ ჩამოიყრება წი- 

წიბო“ და მისთ... 

აღნიშნული უკავშირო რთული წინადადების სინტაქსურ მთლიანობას, 

როგორც წესი, განაპირობებს მისი ნაწილების სტრუქტურული აგებულება 

და აზრობრივი მიმართება. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმული მოსაზრების თანახმად, 

ქართულში უკავშირო რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში ყველა ტიპის დამო- 

კიდებული წინადადება დასტურდება), „არა გვაქვს მხოლოდ ადგილის გარე- 

მოებითი და მთავრის მიმართი დამოკიდებული წიწადადებები“ (ბასილაია 

1974: 43), რაც შეეხება სვანურს, ზემოთქმულისგან განსხვავებით, არცთუ იშ- 

ვიათად, გვხვდება უკავშირო ადგილის გარემოებითი დამოკიდებული წინა- 

დადებებიც. მაგ.: 

ნავს განხან ლამტუარარ ხორიკ, ეჩეჟბნ ლეთუშ მუგუალს 

ხადესგიხ (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 115) „ჯაჭვს გვერდიდან სანათური 

(რომ) ჰკიდია, იმაზე ღამით კვარს დებენ C„წაჭა-ს გან-იდან სანათურები 

ჰკიდია, იმაზე ღამით კვარს ა-დ-ებ-ენ“)“ 

მგჰი ლეხლერ მახად ლამღლაის ხეტეხეს, ეჩეჩოღუჟ ლი ისგუე ლა- 
ქუნ (ბქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 174) „მწიფე ხილწარი (რომ) ხელახლა ყვაო- 

დეს, იქ ყოფილიყოს თქვენი სასუფეველი („მწიფე სახილე ახლად ყვა- 
ვილობას ებრუწებოდეს, იქმცა არის თქვენი სასულეთი“)“ 

ჰამაშარ, ათხე გელა იზგე, ეჩეჟი ლგმზიგლიხ სემი მეზგე (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 188) „ჰამაშარში, ახლა (რომ) გელა ცხოვრობს, იქ 

ცხოვრობდა თურმე სამი ოჯახი („ჰამაშარ-ს, ახლა გელა სახლობს, იმა- 

ზე ნასახლარან სამ-ი მოსახლე“)“ 

მაგ ქა იკუშე ნაჩომ ცოდობს ეჩეჩუ, ჟტნზორიხ სკალდისა (ჩოლ.) 

„ყველა გაამხელს ჩადენილ ცოდვას იქ, (რომ) შეგროვდებიან ხოლმე 
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სკალდის (ეკლესიაში) („ყველა გაამხელს ნაქნარ ცოდ-ობ-(ა)-ს იქ, შე- 

გროვდებიან სკალდ-შიბ“ და ა. შ. 

გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როცა კონტექსტის მიხედვითაც კი ძწელ- 

დება გარჩევა იმისა, უკავშირო წინადადება თანწყობილი), ქვეწყობილი, თუ 

შერწყმული. ზოგჯერ მათი გამოცნობა ძნელია იმის გამო, რომ მაქვემდება- 

რებელი ინტონაცია რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში ისეთი სიძლიერითა 

და სიზუსტით ვერ გამოხატავს ერთი წინადადების მეორეზე დაქვემდებარე- 

ბას, როგორც, მაგალითად, მაქვემდებარებელი კავშირი აწ საკავშირებელი 

სიტყვა. მაგ.: 

ჩოლირ კუბ ოხტაბახ, ეჩხაუთესგესუდახ ჯიჯუარ (ბზ., სვან. 

ქრესტ,, 1978: 106) „წოლურში (რომ) კუბო გამოუთლიათ, იმაში ჩაუდი- 

ათ ძვლები (ჩოლურ-ნს) კუბო გამოუთლიათ, იქითკენში და-უ-დ-ი-ა- 

თ ძვლ-ებ-იტ“ 
შგილს ჩუქუან არტახ ხოზ, ეჩეჟინ ყუელფი ნაჭა ხოწიბ (გზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 115) „სხვენს ქვევით (რომ) ძელი არის გადებული, იმაზე 

კერიის ჯაჭვი არის ჩამოკონწიალებული სხვენს ქვევით არტახ-ი უ-ძ- 

ევ-ს, იმაზე ყველფ-ის ნაჭა უკონწიალია“)“ 

აფხზარ ოლმაზხ ჯგვგრაგიშ ლაპგრტახითე, მოკილ ლგმარ ბგტა- 

შერ ხოშა (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 186) „„რომ) მიდიოდნენ წმინდა გიორ- 

გის ასაოხრებლად, (მაშინ) ეკლესიის მცველი ყოფილა ბუტასაანთ წი- 

ნაპარი („აფხაზ-ებ-ი მინავალან წმინდა გიორგის გა-სა-პარტახ-ებ-ლ- 

ად, მე-კლიტ-ულ-ე ყოფილა ბუტა-ს-ა-ან-თ უფროსი““ 
ქა ადკად ყორუალხოქა, ხავიდ ბურთ ჭყეროი ყორუჟალს (ლნტ. 

სვან. ქრესტ., 1978: 324) „(რომ) გავიდა კარში, (მაშინ) მიარტყა ბურთი 

კვარცის კარებს (გავიდა კარებში, დაარტყა ბურთ-ი კვარცის კარებს“)“ 

და სხვ. 

თუმცა, როგორც ცნობილის, გამოცნობის სიძნელე არა მარტო უკავში- 

რო რთულ წინადადებას ახლავს, არამედ კავშირიანსაც, „მსგავსი გაურკვევ- 

ლობისგან ზოგჯერ არც კავშირიანი რთული წინადადებაა დაზღვეული?“, მა- 

გალითად, ცნობილია, რომ „თორემ“ კავშირიანი წინადადება ზოგჯერ რთუ- 
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ლი თანწყობილია, ზოგჯერ – ქვეწყობილი: თაწნწყ. კაცს კაცობა უნდა, თორემ 

ულვაში კატასაც კი აქვსო (ანდ); ქვეწყ. წურც დაანახვებ შენს ქურანს ცხენსა, 

თორემ ის ბიჭი განანებს ბევრსა („კაკო ყაჩაღი“) (ბასილაია 1974: 32). 

როგორც უკვე აღინიშნა, ქვემოსვაწურ დიალექტებში, კავშირიანი და- 

მოკიდებული იმდენად ჭარბობს უკავშიროს, რომ ხშირ შემთხვევაში ერ- 

თდროულად გვხვდება ორი კავშირი, ან წევრ-კავშირი და კავშირი. ვავშირთა 

ასეთი თავმოყრა დასტურდება ზემოსვაწურ დიალექტებშიც, თუმცა არა ისე- 

თი სიხშირით, როგორც ქვემოსვანურში. მაგ.: 

ეჩქას მიჩა ნახახუს, ხედუბი ერე მიჩნემ ანთხე, ეჩის ხაქუე (ბ%., 

სვან. ქრესტ., 1978: 171) „მაშინ თავის ნაცოლარს, რომელიც რომ მან მო- 

შებნა, იმას უთხრა (,მაშინ მის წაცოლარს, რომელიც რომ თვითონ მო- 

ძებნა, იმას უთხრა“)“ 

ალე დეშ ემყე, შომას ერე მი ჟი ლგპწე ხუასუ (ზქ.) „ეს ვერ გამიკე- 
თა, როცა რომ მე გადაყოლილი ვიყავი Cეს ვერ გამიკეთა, როცა რომ მე 

გადამდნარი ვიყავი“)“ 

სერ შომაი ერ ჟი ხებდერ, ეჩქას ჟი ხეგნი წეპოლილ (ლშხ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 257) „მოკლეთ როცა ამოწევს, მაშინ დააჯდება ხოლმე ჩი- 

ტი Cმეტი როცა რომ ამოწევს, მაშინ და-ა-დგ-ებ-ა ჩიტი“)“ 

ეჩქა უიჯუარ ჩუ იდგაროლხ, შომაი ერე სპირტს ქა ხოცადდახ 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 261) „მაშინ გველები კვდებოდნენ, როცა რომ 

სპირტს გამოუცვლიდნენ ხოლმე“ 

ლახ ერე ლიცუნალ ჩჟედვიდხ, „თხუმს ლოქ ხოწად“, – მექტეხ 
(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 263) „როცა სიცილისგან გული იჯერეს, „თავს 

უშველეო“, – მითხრეს („როცა რომ სიცილი გადაიხადეს, „თავსო უშვე- 

ლა“, – მითხრეს)“ 

შომაი ერე ხოჩა მალგეფხ ლი, ეჩქა მუს ლაი იჩუეფი ხუნკუი 

(ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 301) „როცა კარგი გაზაფხულია), მაშინ თოვ- 

ლიც მალე დნება (როცა რომ კარგი გაზაფხული არის, მაშინ თოვლიც 

დნება ადრე')“ 
ალე ლი ძინარა მიჟ, ხედუაი ერ თელ ქუეყანას ხომტუარე (ლნტ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 322) „ესარის დილის მზე, რომელიც რომ მთელ ქვე- 

ყანას ანათებს („უნათებს“)“ 
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სომეხ ანვად ქარაჟანშუ, ხედუალს ერ ხეყად სემი აშირ აქლემ 

(ლნტ.,ო სვან. ქრესტ., 1978: 322) „სომეხი მოვიდა ქარავნით, რომელსაც 

რომ ჰყავდა სამასი აქლემი“ 

ჩ' ოთშდუხუეახ ეჩეჩუ, იმტაი ერ ათხე ბაპშა ნალზიგს ხატოლიხ 

(ჩოლ.) „დაუკრძალავთ იქ, სადაც რომ ახლა ბაპიანთ ნასახლარს ემახი- 

ან“... 

ნია აბესაძის აზრით, მსგავსი ვითარება დასტურდება სხვა ქართველურ 

ენებშიც: „ქართული რომ, სვანური ერეI||ერ,|ე და ჯაწური -ნა||-ნი||-ნ შეიძლება 

სხვა წევრ-კავშირებთან ერთადაც ვიხმაროთ“ (აბესაძე 1963: 17). 

ხშირად ჰიპოტაქსური წინადადებების ნაწილებს შორის დაკავშირება 

ცალმხრივია. მთავარში არ არის წარმოდგენილი საკორელაციო სიტყვები, 

თუმცა მათი აღდგენა, ქართულის მსგავსად, ადვილად შეიძლება. სვანურის 

დიალექტებში ამ სახის წინადადებებშიც არაერთგვაროვანი სურათია. ქვე- 

მოსვაწურისთვის (განსაკუთრებით ჩოლურულისათვის, და, ასევე, ლაშხუ- 

რისათვის) აბსოლუტურად ჩვეულებრივი მოვლენაა საკორელაციო წევრთა 

გამოტოვება, და შეიძლება ითქვას, რომ უკავშირო წინადადებებს გაცილე- 

ბით სჭარბობს უკორელაციო მთავარი; ერთსა და იმავე წინადადებაში საკავ- 

შირებელი წევრი ხან წარმოდგენილია და ხან არა. მაგ.: 

სემი ზაი დეშ შრი, მი ერ ლითხუიარ ოხბინ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 

1978: 252) „სამი წელი ვერ იექწება, მე რომ ნადირობა დავიწყე“ 

მიჩ ლოქ ე ხონვრინალუნიხუი, ლითხუიარსი სგა ლოქ ამმითქუნე 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 252) „ცჩემთან ერთად თუ ივლიო, ნადირობა- 

საც შეგაჩვევო („მასო რომ ვეახლებოდე იქნება, ნადირობასაც შემაჩვევ- 

სო“)“ 

ჩუერ ახოფანიხ, ჩუ ხოშონდობიხ ლგდგარუს (ლნტ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 291) „რომ წაუდგამენ მიცვალებულთა სულებს საკურთხს, 

ჭიქას წაუქცევენ მიცვალებულებს Cრომ ჩამოუფენენ, ქვე შე-უ-ნდ-ობ- 
ენ და-დგრ-ომ-ილ-ებ-ს“)“ 

შესაწირს ერუჟაი ვიდე, ხატედი საროსტას (ლნტ., სვაწ. ქრესტ., 

1978; 295) „შესაწირს ვინც მოიტანს, აძლევს მლოცველს“ 
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სგერ ონკუადდ ფანაგა შუკუთე, /ოგხუბდა, ლეშხი, ბოჩიკ 
(ჩოლ.) „რომ შემოვედით ფანაგის გზაზე, (მაშინ) ვიპოვეთ, დასაწვავი, 

საქონელი“ 
ხალ ქა ხუეწდ, შიშდ თოფს ხუაფხიჯ (ჩოლ.) „როგორც კი დავინა- 

ხე, მაშინვე თოფს წავავლე ხელი“ და სხვ. 

ზემოსვანურ დიალექტებში, ქვემოსვაწურისაგან განსხვავებით, მთავარ 

წინადადებაში ეს დანაკლისი არ არის ხშირი, თუმცა დასტურდება შემთხვე- 

ვები, როცა საკორელაციო სიტყვა აკლია. მაგ.: 

ჯუინალდ ხეჯრაჟანხ, ერე თოფრე ჰერ ესერ საფლაუთესგა სგა ხეს- 
მი ლეწურისი (ბზ.. სვან. ქრესტ., 1978: 24) „შველად სჯეროდათ, რომ თო- 

ფების ხმა საფლავში ესმისო მიცვალებულს (ძველად ს-ჯერ-ოდ-ა-თ, 

რომ თოფ-ებ-ის ხმაო საფლავ-(ის)-კენ-ში ჩა-ე-სმ-ი-ს სასისხლებელსაც“)“ 

ლერსგუენ თალაფა ლახე ხოქუთან მარა, ნათი ხოჩემი ლიკუჰე 

როქ ხოხა (ბდ., სვან. ქრესტ., 1978: 24) „მარჯვენა წამწამი როცა უთამა- 

შებს ადამიანს, ნათესავზე კარგი ამბის გაგება იცისო („მარჯვენა წამწა- 

მი როცა ერყევა კაცს, ნათესავ-ი(ს) კარგი(ს) გაგებაომცა იცის“)“ 

ისგე ლაშგდაშ პატიუჟ ე დეშ ჯაყრიდ, წომა წანდროჟად, მალდიანუ 

(ზქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 186) „თქვენი საკადრისი პატივი თუ ვერ გეცით, არ 

დაგვემდუროთ, მადლიანებო („თქვენი საკადრისი პატივ-ი თუ ვერ და- 

გმართოთ, წუ-არ და-გვ-ე-მდურ-ო-თ, მადლ-იან-ებ-ო“)“ 

ლალგიმალჟი ჩუიბე სართულ ლახა ქა ილიი, დგრარ ლიხ ლედისგ 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 196) „მშენებლობისას როცა ქვედა სართული და- 

მთავრდება, დირეები არის გასადები („და-დგ-მ-ულ-ობ-ა-ზე ქვემო სა- 

რთულ-ი თუ დამთავრდება, დირე-ებ-ი არიან და-სა-დ-ებ-ი“)“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ ქვემოსვაწურის ყველა იმ ილუსტრაციაში, სა- 

დაც გამოტოვებული იყო მისათითებელი სიტყვა, ბალსქვემოურმა თითქშის 

ყველგან აღადგინა იგი, თუმცა გამოტოვა დამოკიდებულში მაქვემდებარებე- 

ლი. კავშირი. თვალსაჩინოებისათვის წარმოვადგენთ ამ პარალელურ შედა- 

რებებს. მაგ.: 
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ჯეი ჟესგურდა სეუჟი ი სგერ ადიე სოფელთე, ამეჩუ ჩაის ჟახ- 
ყალონდა... (ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 91) „თვითონ დაჯდა მარხილზე 

და რომ შეიტანა სოფელში, აქ ყველას შეეშინდა“ 

შდრ. ბქ. ჯი ჟ'ახსგურდა საუჟი ი სოფელთე სგ”ადიე, ეჩქას ამეჩუ 

ჩის ათყალინდა „თვითონ დაჯდა მარხილზე და სოფელში რომ შეიტა- 

ნა, მაშინ აქ ყველას შეეშინდა“ 

ამჟი ანვადხ დაუარ, გიორგის ერ ქა ხეწადხ, ჟ ახყალუნდახ (ლშხ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 91) „ასე მოვიდნენ დევები, გიორგი რომ დაინახეს, 

შეეშინდათ“ 

შდრ. ბქ. ამჟი ანვადხ დაუარ ი გიორგის ქა ხეწადხ,0 ეჩქას ათყა- 

ლინდახ „ასე მოვიდნენ დევები და გიორგი რომ დაინახეს, მაშინ შეე- 

შინდათ“ 

შის ერ ეხბბშდა დაუ, გიორგიდ ეიჟი ოხთგლარე ტოტისა, ერე 

დაუ ყოულ-ყულდ აფაშგ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 91) „ხელი რომ ჩამო- 

ართვა დევმა, გიორგიმ ისე მოუჭირა ხელში, რომ დევი აყვირდა („ხელს 

რომ წაართვა დევ-ი, გიორგი-მ ისზე მოუჭირა ტოტ-ში, რომ დევ-ი ყმუ- 

ილ-ყმუ-ილ-ად გაიხსნა“)“ 

შდრ. ბქ. დაუ შის ეხბიშდა, ეჩქას გიორგიდ ეჯჟი ოხთგრლე 

ტუეტისგა, ერე დაჟ ყულ-ყულდ აფაშგ (ბქ.) „დევმა რომ ხელი ჩამოარ- 
თვა, მაშინ გიორგიმ ისე მოუჭირა ხელში, რომ დევი აყვირდა (C,დევ-ი 

ხელს წაართვა, მაშინ გიორგი-მ ისზე მოუჭირა ტოტ-ში, რომ დევ-ი 

ყმუ-ილ-ყმუ-ილ-ად გაიხსნა““ და ა. შ. 

თუ ქვეწყობილი წინადადების დამოკიდებულში კავშირად გამოყენე- 

ბულია წევრ-კავშირი, მაშინ, როგორც წესი, მთავარშიც დასტურდება მისა- 

თითებელი ნაცვალსახელი ან ზმნიზედა, და დაკავშირებაც ორმხრივია, 

თუმცა იშვიათად შეიძლება გამონაკლისიც დაფიქსირდეს და საკორელაციო 

სიტყვა გამოტოვებული იყოს. მაგ.: 
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მუწყუნალერუბი ლასუ, ეჯას მიჩა ჭაშმიშდ ხალსარუგნ ნაყუნ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 26) „მზარეული ვინც იყო, იმას თავისი მეუღ- 

ლისთვის ემეტებოდა კერძი („კერძების გამკეთებელი ვინც იყო, იმას 

მისი ქმრისთვის ემეტებოდა შეჭამანდი)“



ჩიდ მანკუი ოშვბიდ ქორარ ხოგანხ, ეჯიარს აყულურახ (ბ%., სვან. 
ქრესტ., 1978: 27) „თავდაპირველად რამდენი სახლიც ედგათ, იმათ 
არიგებდნენ (თავდაპირველად რამდენიც სახლები ე-დგ-ა-თ, იმეებს ყ- 

ოფ-დ-ნენ')“ 
მეგამშუ ლილგიმალს იერუჟა იდრალ, ეჯწემ მანკჟი ქორიაქ შდუ- 

ხორ ხეკუეს აწნმარას (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 196) „ვინც ხით მშენებლობას 

აპირებს, იმან ჯერ სახლისთვის ხის მასალა უნდა გაამზადოს (ხით დგ- 

მ-ულ-ობ-ა-ს ვინც ფიქრობს, იმან ჯერ სახლისთვის ხის მასალა უნდა გა- 

ა-მზარ-ეულ-ო-ს“)“ 

იმგუა ძუირ ლი ბაჩ, ეჩეჩუ სგებნაუ ხარხ ბაჩუემ ლამარასი (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 198) „სადაც ქვა ძვირი არის, იქ წინდაწინ შეუდგები- 

ან ხოლმე ქვის მომზადებასაც“ 

არაყ იმჟუაი ეს ხეკუად, ეიჟი ხუღუან ჩის (ლშხ.) „არაყი ვისაც რო- 

გორ უნდოდ), ისე ჰქონდა ყველას („არაყ-ი როგორც ვინმეს უნდოდა, 

ისზე ჰქონდა ყველას“)“ 

ქა იმთუეი ღეგრიხ, ჩიაგ კინჩხს იქუცეხ (ჩოლ.) „სადაც წავლენ, 

ყველგან კისერს იჭრიან“ 

სოფლის ჟიზბე ძგიდს ლგგ კლას, ხედას ჯუინელ მაგ ჩუ ლუდუაშე 
ხარ (ზბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 185) „სოფლის თავში დგას სკოლა, რომელ- 

საც შველი ყველაფერი გაფუჭებული აქვს (სოფლ-ის ზემო შგიდე-ს 
დგ-ა-ს კლას-ი, რომელსაც ძველი ყველა ქვე და-შავ-ებ-ულ-ი აქვს“) 

შომუბი თენგიზ ლეჩხუმთ”გმჩედ, ალ ლარტყ შუნ ლოხუია (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 60) „როდესაც თენგიზი ლეჩხუმში წასულ), ეს ქამა- 

რი თან წაუღია („როდესაც თენგიზ-ი ლეჩხუმ-(ის)-კენ წასულა, ეს სა- 

რტყ-ელ-ი ხელთ წაულია““ 
შომასტ ხოჩერება ესამა ხუღუახ ლეზუბორა, მახა ლგდგარუს ქა 

ხოგემხ კოტრლ ტაბგილს ნაფაწუნდ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 242) „რო- 

დესაც კარგი საჭმელი აქვთ, ახალ მიცვალებულებს პატარა საკურთხს 

დაუდგამენ ხოლმე (როდესაც კარგეულობა თუ რაიმე აქვთ საჭმელე- 

ბი, ახალ და-მე-დგ-რ-ილ-ებ-ს გა-უ-დგ-ამ-ენ პატარა ტაბლ-უკა-ს და- 

სა-ფენ-ად“)“ 

შესაწირს ერუაი ვიდე, ხაჟედი საროსტას (ლნტ., სვან. ქრესტ., 

1978: 295) „შესაწირს ვინც მოიტანს, აძლევს მლოცველს“... 
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ქართულის მსგავსად სვანურშიც გვხვდება შემთხვევები, როცა დამო- 

კიდებულ წინადადებას კავშირი აკლია, ხოლო მთავარს – საკორელაციო, 

მაგ.: 

ბეი დეუდრიან დეშმა ჩხაყერხ უჟ ახყალუნდახ ბესი 

დეუდრიანაშდ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 249) „ბესი დევდარიანს ვერა- 

ფერი უქენეს (იმიტომ), (რომ) შეეშინდათ ბესი დევდარიანის (Cბეს-ი 

დევდარ-იან-ს ვერარა დამართეს, შეეშინდათ ბეს-ი დევდარ-იან-ის- 

ადტ“ 
გუიანდ გუდ ონვუადდ, ნანდუილდ ხორიელაი ლი (ლშზტ,, სვაწ. 

ქრესტ., 1978: 261) „გვიან მივხვდით (იმას), (რომ) ნამდვილად ხორველა 

იყო („გგვიან-ად გულ-ად მოვედით, წამდვილ-ად ხორველა არის“)“ 

ლახუა მარვილი ლილჯი ჩის მად ხოხალ, მერბენაირ ლილაჯი 

ხაკუ (ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 301) „მთის მარხილის შეკვრა ყველამ არ 

იცის (იმიტომ), (რომ) სხვანაირი შეკვრა უწდა Cმთის მარხილ-იდს) შე- 

კვრა ყველას არ იცის, მე-ორ-ე-ნწაირ-ი შეკვრა ე-წუკვ-ი-ს“)“ 

ალ დიენაცად ხოლამდ ხახელნენა მიჩა გეზალუთალს, მად 

ხაკუედა ეჯმინცახენ ლირდე (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 315) „ეს დედი- 

ნაცვალი ცუდად ექცეოდა თურმე თავის გერს (იმიტომ), (რომ) არ უჩნ- 

დოდა მათთან ყოფნა (ეს დე-დ-ი-ნა-ცვ-ალ-ი ცუდად წაქცევა მის 

შვილ უცნობს, არ სდომებია იმათთან ყოფნა“)ა“ 

ერბო ლიხსყი მამ ხაზნახ, ერბო ქა ლებშრ თაშ მამ ხასიამხ (ჩოლ.) 

„ერბოს გაკეთება არ სჩვევიათ (იმიტომ), (რომ) ერბო გამოცლილი ყვე- 

ლი არ მოსწონთ Cერბო-ს კეთება არ სჩვევიათ, ერბო გა-მო-ბრ-ილ-ი 

ყველი არ სიამოვნ-ებ-თ“)“ 

კუმში წაძიენს ხელკიხ კუმაშ, იბნეხ ლაგუანია კალიბ ლიბღოლის 

(ჩოლ.) „საქონლის დანაკლავს (რომ) წააწყდება საქონელი, (მაშინ) იწყე- 

ბენ გასვენების წაირ ბღავილს („კუმაშ-ი(ს) ნაკლავს აწყდებიან კუმაშ-ი, 

იწყებენ სატირლის ყალიზ ბღავ-ილ-ს“)“ და მისთ. 

ამრიგად, როგორც სვანურ დიალექტოლოგიურ მასალაზე დაკვირვებამ 

აჩვენა, გავრცელების თვალსაზრისით, უკავშირო ქვეწყობილი წინადადებე- 

ბი ყველაზე უფრო მეტად დამახასიათებელია ზემოსვაწური დიალექტებისა- 

თვის, ქვემოსვაწურ დიალექტებში კი იშვიათად დასტურდება. სხვადასხვაო- 
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ბაა ინტონაციის თვალსაზრისითაც: უკავშირო წინადადებებში ინტონაცია 

ყველაზე უფრო მეტად გამოკვეთილია ზემოსვანურ დიალექტებში, განსა- 

კუთრებით კი ბალსქვემოურში (იშვიათად, მაგრამ მაინც ბალსზემოურშიც), 

რომელოც აშკარად გვაგრმნობინებს კავშირის ან საკავშირებელი სიტყვის 

კომპენსირებას სვანურის სხვა დიალექტებთან შედარებით. 

ვინაიდან სვანური ენის ქვეწყობილ წინადადებებში, ძირითადად, 

გამოყენებულია მაქვემდებარებელი კავშირები (ვიდრე მიმართებითი წა- 

ცვალსახელები და მიმართებითი ზმნიზედები) ერე „რომ“ (რომელიც თით- 

ქმის თანაბარი სიხშირით გეხვდება როგორც სახელით გამოხატული წევრე- 

ბის, ისე შემასმენლის ამხსნელ წინადადებათა ყველა ტიპში) და ლახ 

„რომ/თუ“, ამიტომ სწორედ აღნიშნული კავშირები იგულისხმება და აღ- 

სდგება უკავშირო ჰიპოტაქსურ წინადადებებში; უფრო ხშირად ერე „რომ“ 

კავშირი, იშვიათად, მაგრამ მაინც ლახ „რომ/თუ“ კავშირი. 

განხილული მასალის საფუშველზე შეიძლება დავასკვნათ, რომ ქვე- 

მოსვაწურის უკავშირო ქვეწყობილ წინადადებებში თითემის ისეთივე ვითა- 

რებაა, როგორიც სხვა ქართველურ ენებში, რასაც ვერ ვიტყვით ზემოსვაწურ 

დიალექტებზე, რომლებმაც, ქვემოსვაწურისაგან განსხვავებით, დამოკიდე- 

ბულ წინადადებათა გაწვითარების უფრო ადრინდელი საფეხური შემოინა- 

ხეს, ვინაიდან ცნობილია, რომ „ასიდენტური შეერთება უფრო ადრინდელი 

საფეხურია და უსწრებს კავშირიანს“ (ახალაია 2012: 70). 
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§ 8. ქვემდებარულდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადება 

ქვემდებარულია დამოკიდებული წინადადება, რომელიც მიემართება, 

ხსნის და აზუსტებს მთავარ წინადადებაში ნაცვალსახელით გამოხატულ ან 

ნაგულისხმევ ქვემდებარეს. მაგ.: 

ოთა ქორ ესუბჯი ხეხოლდ”, ეჯას გიმ ხოხურა ხეხრლდა (ბ%,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 27) „გაუყრელი სახლი ვისაც ხვდებოდა, მას მიწა ნაკლები 

ხვდებოდა“ 
ლერუალ ზორს ხოვდე, ეჩა ყორჟი ეჯა ჟი ხამზგრი ეჯ მეზგემ 

ნაშდობახენ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 179) „ვინც შესაწირს მოუტანს, მის 

კარზე ის ილოცებს იმ ოჯახის მშვიდობის მხრიდან“ 

იერუჟაი ალ შუკულეჟა ადიწე, აგხო ლუჟარ დემ ლოქ ანვედენი 
(ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 255) „ვინც ამ გზაზე წავა, (ის) სახლში 

ცოცხალი ვერ მოვაო“ 

იარი ხიმნარიდ ათხე მიშგუი გარგლსას, ეჯიარ გარ ახგანდად ჟი 

(ლშხ) „ვინც ისმენთ ახლა ჩემ საუბარს, მხოლოდ ისიწი წამოდექით“ 

მევდაითსა მაურენე იარი ხეჩგდიხ, ეჯი სედნი ღოშტ (ჩოლ.) „მოსუ- 

ლებში უმცროსი ვინც იქნება, ის რჩება უკან“... 

როგორც ცნობილია, სახელით გამოხატული წევრების ამხსნელ დამო- 

კიდებულ წინადადებებში საკავშირებელ საშუალებებად, ძირითადად, მი- 

მართებითი ნაცვალსახელები გამოიყენება. სვანურში ქვემდებარულ დამო- 

კიდებულ წინადადებაში დამოკიდებულის მთავართან შესაერთებლად 

გვხვდება მაქვემდებარებელი კავშირის ფუნქციის მქონე შემდეგი მიმართე- 

ბითი ნაცვალსახელები: ერუა||ერუჯი| იერუბი| თერუაი|ერუა!|იარ6 „ვინც“, ეს- 

ჟა||იერობისი, იარსი „ვისაც“, ხედუჯი||ხედუბი|ხედუა|ხედუაი|ხედა|ხედი 

„რომელიც“, მ!)||მაი|მაიუბი „რაც“.. სხვადასხვა ბრუნვის ფორმით და 

ერეIერ||ე „რომ“ მაქვემდებარებელი კავშირი. მაგ.: 

ერუაის ჩაჟ მად ხაყა, ეჯემ ხეკუეს ჟ'ანდიანას (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 

1978: 293) „ვისაც ცხენი არ ჰყავს, მან უნდა ითხოვოს“ 
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ალი ესერ ერდუაიდ (/ერუაიდ) ქა რექეს, ეჯ ესერ ბაჩდუ ოლსიპე- 
ლი! (ქ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1957: 60) „ეს ვინც თქვასო, ის ქვად გადა- 

იქცესო!“ 

ლეტკლებ ლგდგარ იესჟა ხასკორა, ეჯი ლეგამგნქა ქუწრე 
ღგნრეშდ ნახუნსარ ხოშამ იმარალ (ბდ,, სვან. ქრესტ., 1978: 174) „დასა- 

ნანი მკვდარი ვისაც ეფიქრება, ის საკურთხი ტაბლის გარდა სულთა 

დღესასწაულებისათვის განსაკუთრებულად ემზადება“ 

ხოჩა ლეღუჟალ ესუაი ხად, ეჯას ქუინ ხესდენდა (ბ%., სვან. 

ქრესტ., 1978: 37) „კარგი მშობიარობა ვისაც ჰქონდა, მას სიცოცხლეც 

უნარჩუნდებოდა (სული შერჩებოდა“)“ 

ხედუაი ბეფშ არჩეულანს ლეეწე, ეჯი აირჩეუს მანკუი (ლნკც., სვან. 

პროზ. ტექსტ.,0 1967: 42) „რომელი ბავშვიც არჩევანს იტყვის, ის აირჩევს 

პირველი“ 

მაი ღერბათდ სგა მივგრალას, ეჯი ჩიგარ ხოჩამდ ედგათუან (ჩოლ.) 

„რაც ღმერთისთვის მითხოვია), ის ყოველთვის კარგად დასრულებულა 

(ზედმიწ. – რაც ღმერთისთვის შემივედრებია, ის ყოველთვის კარგად 

გა-თავ-დ-ა)“ 

ხოშემი გარგლას იარი დემ იმწარი, ეჯი ჩიგარ იტენტალ (ჩოლ.) 

„უფროსის საუბარს ვინც არ ისმენს, ის ყოველთვის თავში იცემს ხე- 

ლებს“ და სხვ. 

აღნიშნული მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველი დამოკოდებუ- 

ლი წინადადებები ხსნიან და ავრცობენ მთავარ წინადადებაში ვინ და რა 

ჯგუფის ქვემდებარეებს – იერუპი „ვინც“ მაშინ გამოიყეწება, როცა ქვემდება- 

რედ ადამიანი იგულისხმება, ხოლო მაი „რაც“ მაშინ, როცა ასეთად სხვა რამ 

არის ნაგულისხმევი. 

საკავშირებელ სიტყვათაგან სვანურში ქვემდებარულ დამოკიდებულ 

წინადადებაში გაბატონებულია ერუა|ერუაიI|იარბ „ვინც“ მიმართებითი ნა- 

ცვალსახელი, რომელიც -უჯი, -ი „ც, ცა“ ნაწილაკდართული დასტურდება. 

აღნიშნულ ნაწილაკთა გამოყენების თვალსაზრისით, სვაწურის დიალექტებ- 

ში არაერთგვაროვანი სურათი გვაქვს. ლაშხური და ჩოლურული -ი ნაწილა- 

კიან მიმართებით ნაცვალსახელებს ანიჭებენ უპირატესობას (თუმცა უაი წა- 
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წილაკდართულიც დასტურდება), დანარჩენი დიალექტებისაგან განსხვავე- 

ბით, სადაც -ჟაიI|I-უა ნაწილაკი დომინირებს. მაგ.: 

ეჯი დემ იგნი თამადად, იარ-რი არაყს დეშსა ითრე (ლშხ. „ის არ 

დგება თამადად, ვინც არაყს ვერ სვამს“ 

მახე ამსუალდი დაგრას იარ-6 ქა იკულენი, მეჟარ ხამჭირ ეჯის 

ლიბჟინალ (ჩოლ.ე) „ახალგაზრდა ადამიანის სიკვდილს ვინც გებუ- 

ლობს, ძალიან ეზარება მას ამის გაგებინება (ზედმიწ. – ახალი ადამია- 

წის) სიკვდილს ვინც გაიგებს, ძალიან ეზარება იმას გაგებიწება)“ 

ლერ-უალი ლოქ ნათხუიარმმი თუალს ჩუედხუბნე, მეთხუიარ, ეჩის 

ლოქ ნათხუიარე ჩიგარ მუღუარალაოდ ხერუდოლნი.. (ლშხ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1979: 18) „ვინც ნანადირევის ძვირფას თვალს იხვედ- 

რებს, მოწადირე, მას წანადირევი ყოველთვის უხვად მიეცემაო“ 

ლერ-უბი ზარუილ-მელეღუ ლასუ, ეჯა ხოჩელ ლაგფარს ხოთიშ- 

და მიჩა ბარგარს (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 26) „ვინც მზარეულ-მეხორცე 

იყო, ის უკეთეს ნაჭრებს ურჩევდა თავის მოკეთეებს“ 

იერუაი ლოქ ალეს ხომნარდეს, ეჯი ლოქუ ალსგსიპელი წესკახო- 

ჟინ ბაჩდ (ლნც., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 215) „ვინც ამას უსმეწდესო, 

ის გადაიქცესო წელს ზემოთ ქვად (ზედმიწ. – ვინცო ამას უსმენდეს, 

ისმცაო გადაქცეულა შუიდან ქვად)“ 
მანკუ ხოშა ერ-ჟა ირი ქორისგა ღუაჟმარე, ეჯი ხოჟეღუ სგუებინ 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 77) „თავდაპირველად უფროსი ვინც იქნება 

ოჯახში მამაკაცი, ის მიუძღვის წინ“ და ა. შ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ლაშხური და ჩოლურული სხვა დიალექტებისა- 

გან იმითაც გამოირჩევა, რომ ქვემდებარულდამოკიდებულიან რთულ ქვე- 

წყობილ წინადადებაში იშვიათად იყენებენ ხედუაი „რომელიც“ წევრ-კავ- 

შირს (იგი, ძირითადად, განსაზღვრებით დამოკიდებულიანი წინადადების 

კუთვნილებას წარმოადგენს), რომელიც დანარჩენ დიალექტებში, აღნიშნულ 

ქვეწყობილ წინადადებაში, არცთუ იშვიათად დასტურდება. მაგ.: 

ხედა მეზგე მაი ზაუჟუ მელქორეშ ლიხ, ეჯარ, სემი მეზგე, ქა ხეჭმე- 

წიხ ზორს (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 179) „რომელი ოჯახიც რომელ წელ- 

საც დღესასწაულის დამხვედრი არიან, ისინი, სამი ოჯახი, საწირავის 

შესაგროვებლად ჩამოუვლიან სოფელს (ხედმიწ. – რომელი მოსახ- 
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ლესც) რომელ წელნსს) მედღესასწაულე არიან, ისინი, სამ-ი მოსახლე, 
გამოყვებიან შესაწირს)“ 

აღჟე ლოქ ხედუაი ხოშა ტკიც ლირტყეელს ხექნე, ეჯნემ ლოქ 
ლახომხ სიმიდ უშხუარ! (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978; 348) „აბა, რომელიც 

უფრო დამაჯერებელ ტყუილს ეტყვის, იმან მისცესო სიმინდი ერთმა- 

ნეთს (ხზედმიწ. – აბაო, რომელიც დიდ მტკიცე ტყუილს ეტყვის, იმანო 

მისცენ სიმინდ-ი ერთმაწეთს!)!“ 

მარა ხედისი ჟ'ოგჟანდეს, ეჯი ლესედ თხუმი ლექუცე (ლშხ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 282) „ადამიაწი რომელსაც მოგვბეზრდეს, ის ვიყოთ თავ- 

მოსაჭრელი“ 

ხედი არჩევანს ოხჩიშე, ეჯი იბნე ლიშგლდანისი (ჩოლ.) „რომე- 

ლიც არჩევანს დაასწრებს, ის იწყებს დათვლასაც“... 

განსახილველ ჰიპოტაქსურ წინადადებაში იშვიათად, მაგრამ მაინც 

დასტურდება ერე „რომ“ მაქვემდებარებელი კავშირი. მაგ.: 

ოტიას ეჯა ადგარდა, ერე მიჩა ხეხუ დემგუაშ ხატუბრლდა (ბზ., 

აბესაძე 1960: 134) „ოტიას ის კლავდა, რომ მისი ცოლი არაფერს ეუბნე- 

ბოდა“ 

ეჩხე პილთე ერ ლგგ, მიშგუი თერღლა ლი (ლშხზ.) „იქეთა მხარეს 

რომ დგას, (ის) ჩემი რმალია“ 

ხოშა-ხოხრუ'ერ ხეკუეს ჩურთიროლდეს, ალე ჩბმე ლამწარალ ლი 

(ზოლ.) „უფროს-უმცროსი რომ უნდა გაირჩეოდეს (იცნობოდეს)), ეს 

ყველამ უნდა იცოდეს („ეს ყველას მოსასმეწი არის)“ 

რე4ჟა% ერ ლი ალე შაურეშიან, ეჯი ზაგალრდხენქა ანვად ქა ამხაუ 

ეჩანღო (ჩოლ.) „რევაზი რომაა ეს შავრეშიანი, ის ზაგალოდიდან 

გადმოვიდა აქეთ მერე“... 

ქვემდებარულ დამოკიდებულ ქვეწყობილ წინადადებაში კორელატად 

გვევლინება ჩვენებითი (ეჯი||ეჩის| ეთ „ის“, ალე||ალ „ეს“) და განსაზღვრებითი 

C მაგ||მაგ „ყველა“, ჩიემ „ყველამ“) ნაცვალსახელები. მაგ.: 

ალი კალოშ ესუა ხემარგდეს, ეჯი ხელწიფხეშ გეზლაშ ხეხუ ესე- 

როღუ ლასუ (ზქ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 191) „ეს კალოში ვისაც მო- 

ერგოს, ის ხელმწიფის შვილის ცოლი იყოსო" 
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ქორისგა ერუა ჩუარიხ, მაგ ჟი იგნალხ, ეჩქას (ბქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 75) „ოჯახში ვინც არიან, ყველა დგებიან, მაშინ“ 

ესუპი ხოფშირამინ ხეხოლა ლიგწნე, ეჩას ხუაით ნაყირ ღალ 

ხენზუერი ჯაჭარჩუნ (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 37) „ვისაც უფრო ხშირად 

შეხვდება დადგომა, მას ბევრი ცემა უგროვდება ზურგზე“ 

მაი ათხადნუნ ჩოთქკურ, მაგ ჟ'ემსყან (ჩოლ.) „რაც აქამდე ჩავი- 

ფიქრე, ყველაფერი შემისრულდა Cგამიკეთდა““... 

აღნიშნულ ჰიპოტაქსურ წინადადებაში ზოგჯერ ქვემდებარე განსა- 

ზღვრებითი ნაცვალსახელით გადმოიცემა, ზოგჯერ კი განსაზღვრებითი და 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები მთავარში ერთადაა წარმოდგენილი. მაგ.: 

ქორისგა ერჟა ჩუარიხ, მაგ იგნალხ ეჩქას (ზქ., სვაწ. პრო%. ტექსტ., 
1957: 75) „სახლში ვინც არიან, ყველა დგებიან მაშინ“ 

უშკულ იერუჟაჯის ჩუ ხოწუეა, მაგ აფაშტუი (ლწტ., სვაწ. ქრესტ., 
1978: 299) „უშგული ვისაც უნახავს, ყველა აქებს“ 

ხერუჟაი ლახამ სკუებინ არიხ, ჩიმემდ ხეკუეს 3გშხარ ხავგდახ ლა- 
ხამა ყორუჟალს ... (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 62) „ვინც საღორის 
გვერდით არიან, ყველამ ფეხები უნდა ურტყან საღორის კარებს“ 

ლესუაი ლოქ ლელგუერი ხაღღენა, მაგ ლოქ მიჩ ხაცმინა (ლშხ,, 
სვან. ქრესტ., 1978: 285) „ვისაც დასაფქვავი ჰქონდაო, ყველა მე მკიდებ- 
დაო (ზურგზე) (ზედმიწ. – ვისაცო საფქვავი ჰქონია, ყველაო მას “ნაკი- 

დება)“ 
ლერუჯის ქორ მეხურე ხეხოლ, ეჯიარ მაგ იშგნა ქორხენ იხგალდახ 

(ლშხ.) „ვისაც სახლი დანგრეული ხვდებოდა, ისიწი ყველა სხვისი სა- 
ხლიდან შრომობდნენ (მოსახლეობდნენე“ 

ეჯიარ მაგ ღოშტ ლეხტახხ, იარი ძინარს ედმუშგუანეხ (ჩზოლ.) 
„ისინი ყველანი უკან მოუბრუნდნენ, ვინც დილას გაისტუმრეს“... 

სვაწურში ქვემდებარულდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადე- 

ბებში, მთავარში კორელატი უმეტესწილად წარმოდგენილია. მაგ.: 

კაჩმეგნე იერუაი ლი, ეჯარ მანკუ დიარს ვიდეხ კალთექა (ზქ., 

სვან, ქრესტ., 1978: 182) „ფეხზე მდგომი ვინც არის, ისინი პირველად 

პურს გამოიტანენ ხოლმე ეზოში“ 
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ლერუაი ლაკრი მგგალა ირიხ, ეჯიარს წაქმუნდ ლემზგრალ 
ხუღუეხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978; 107) „ვინც საკირის მშენებლები იქწე- 
ბიან, მათ მისაყოლებლად სეფისკვერები აქვთ“ 

იერჟაი ლოქ ამეისა თხუიმს სკა”საყიწე, ეჩის მაგ ლოქ ეზერ ხეყე- 
რეწი (ლნტ,., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 62) „ვინც ამაში თავს შეყოფსო, 

იმას ყველაფერი კარგი დაემართებაო“ 

იერუბი ლოქ ნათი-მგნათის ი მიჩა წამს დოშ ალგონი..., ეჯი ლოქ 

ღერთალხენ მეჩდე ლი... (ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 236) „ვინც ნა- 

თესავს და თავის თვისტომს ვერ აფასებს, ის ღმერთებისაგან უარყოფი- 

ლიაო (ზედმიწ. – ვინცო ნათესავ-მონათესავეს და მის მკვიდრს ვერ 

აფასებს, ისო ღმერთებისაგან წასული არის)“ 

იერუაი ლოქ ლაქუთერალთე ადიწე, ეჯის ლოქ ლაგაგიმოყ 
თუერალ ხეგწი (ჩოლ.) „ვინც საქურდავად წავაო, ის ზღურბლთან და- 

ბრმავდებაო (ზედმიწ. – ვინცო საქურდავსის)კენ წავა, იმასო ზღურბლ- 

თან თვალები და-უ-დგ-ებ-ა)“... 

მთავარში მისათითებელი სიტყვის გამოტოვების შემთხვევები ხშირ 

მოვლენას არ წარმოადგენს, თუმცა ასეთი შემთხვევები დასტურდება და მა- 

თი აღდგენა ადვილად ხერხდება კონტექსტის მეშვეობით. მაგ.: 

ერუბი ქა ხადოლნა ქუილგმგენე ი მარე, ჩი ჩუ ლუმკაცუინ ი ჩუ 

ლუმურუყუინ (ბ%,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1939: 100-101) „ვინც გადაეყრე- 

ბოდა საქონელი და ადამიაწი, (ის) ყველას ღუპავდა და ყლაპავდა 

თურმე (ზედმიწ. – ვინც გაედებოდა სულდგმული და კაცი, ყველას და- 
წაღუპა და ჩანაყლაპა)“ 

იერუათ ალ შუკულეჟა ადინე, აგხო ლუუჟარ დემ ლოქ აწკედენი 
(ლწტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 255) „ვინც ამ გზაზე წავა, (ის) სახლში 

ცოცხალი ვერ მოვაო“ 

ალეს ლოქ ხატცინა ალ მადრავს, იერუაიღენ ლოქ ლემარ (ლშხ., 

სვაწ. ქრესტ., 1978: 285) „ამას ურტყამდაო ამ მათრახს (ის), ვინც იყოო“ 

ნათი იერუაი ხარ ლგდგარს, ხონკუი ღგრიხ ლატფორალუშ 

(ჩოლ.) „ვინც გარდაცვლილის წათესავია, (ისინი) უფრო ადრე მიდიან 

ტირილით (სახის ხოკვით““... 
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გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როცა ერთდროულად აკლია მისათი- 

თებელი სიტყვა და ჯმნა-შემასმენელი, თუმცა ივარაუდება კონტექსტის მი- 

ხედვით და, შესაბამისად, მათი აღდგენა სირთულეს არ წარმოადგენს. ასეთ 

ჰიპოტაქსურ წინადადებაში დამოკიდებულის მთავრისადმი დასაქვემდება- 

რებლად მაქვემდებარებელი კავშირია გამოყენებული. მაგ.: 

მიშგუა ხოლშმი მეთიალს, ეშჩუ ერ ლეჩომტლ ედჩმინან (ლშხ.) 

„ჩემი ცუდის მსურველს, იქ რომ საქმე დატრიალდა (Cიქ რომ საკეთებე- 

ლუკა გაკეთდაზ“ 
ამახუს, მი ერ ლეთრლ მადა (ჩოლ.) „მტერს, მე რომ ღამე მქონ- 

და“... 

როგორც ცნობილია, წევრ-კავშირები (მაქვემდებარებელი კავშირებისა- 

გან განსხავავებით) საკავშირებელი სიტყვის ფუნქციასაც ასრულებენ და და- 

მოკიდებული წინადადების სრულუფლებიან წევრადაც გვევლინებიან და, 

ამავე დროს, საინტერესო სინტაქსურ ურთიერთობაში არიან მთავარი წინადა- 

დების მისამართ სიტყვასთან. მათ შორის სინტაქსური კავშირი მხოლოდ რი- 

ცხვის მიხედვით მყარდება. განსაკუთრებით ეს ხედუაი „რომელი“ წევრ-კავ- 

შირს ეხება, რომელსაც სვანურში მრავლობითი რიცხვის ფორმა აქვს (–გ6რცლად 

იხ: § 4.), ერუბი||იარშ „ვინც“ საკავშირებელი სიტყვისაგან განსხვავებით. 

ქართულის მსგავსად, სვანურშიც ერუბჯი „ვინც“ ნაცვალსახელს (არა 

აქვს მნიშვნელობა, რა სახის დამოკიდებულ წინადადებაში დასტურდება – 

ქვემდებარულში, განსაზღვრებითში, თუ დამატებითში მრავლობითის ფორ- 

მა არ გააჩნია, იგი ერთნაირად მიემართება მხოლობითსა თუ მრავლობითში 

დასმულ სახელს. მაგ.: 

ესუაის ხელობ (/ლიმშიუ) ხოხა, ეჯი იმშიუ (ბქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 2) „ვინც ხელობა (/მუშაობა) იცის, ის მუშაობდა“ 

ერუაი ჯარს ჯაყახ, ეჯი შუდებდუ აჯავედახ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 

1978: 292) „ვინც ჯარში გყავთ, ის მშვიდობით ჩამოსულიყოს C-ის მშვი- 

დობ-ით-მცა მოგსვლიათ)“ 
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ეჩქას მოჭირსუფლა ერჟწჯი ლიხ, ეჯიარ ლაგუანოშ გგრკიდ ქა ხე- 

ცხპენიხ ქორს (ბზ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 7) „მაშინ ჭირისუფლები ვინც 

არიან, ისინი ტირილით ირგვლივ შემოეხვევიან სახლს“ 

ეჩქანღო კედნიხ ი სოფელს ქა ხოგცხადიზ, ერუბი ლგთიშ ლიხ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 95) „მერე მოდიან და სოფელს გამოუცხადებენ 

ხოლმე, ვინც არჩეულია („შერჩეული არიან')“ 

ხოჩა ღუინალს იერუაი ასყეი, კეცხოისკა ლგფიშტუ ღუინალს ჟი 

იკადხ (ლნტც,., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 28) „კარგ ღვინოს ვინც აყენებს 

(აკეთებს), თავდაპირველად წამოსულ ღვინოს ამოიღებდნენ ხოლმე“ 

იარი ჩიდხოშამ გარგლგდახ, ეჯიარ ატახხ ღოშტ ლაღურიელჟი 

(ლშხ.) „ვინც ყველაზე მეტს ლაპარაკობდნენ, მათ დაიხიეს (L„ისინი გა- 

ბრუნდნენ“) უკან დაფიცებისას“ 

იარსი კოჭოლ ხუუან გიმარ, ეჯიარ ცხეკს ი ტეურს აქჩახ გიმი 

გუნღა (ჩოლ.) „ვისაც ცოტა ჰქონდა მიწები, ისინი ტყეს და ტევრს კაფავ- 

დწენ მიწის გულისათვის“... 

სვანურში, ქართულისაგან განსხვავებით, მაი „რა“ ნაცვალსახელსაც (არც 

ნაწილაკიანს და არც უნაწილაკოს) მრავლობითის ფორმა არა აქვს და ისიც, 

იერუბი „ვინც“ ნაცვალსახელის მსგავსად, ერთნაირად მიემართება მთავარში 

მხოლობითსა თუ მრავლობით რიცხვში წარმოდგენილ ქვემდებარეს. მაგ.: 

მაი ჩუ არიხ ხილარ, ალიარს მეუარ ლეგონ ხაზდახ (ლშხ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 52) „რაც კი ხეხილია, ამათ დიდი ფასი ედოთ“ 

მა მაშენე ლეტკალბე ლგმარ, ეჯი ალშგდელი ძირხო (ლნტ.) „რაც 

ყველაზე მეტი დასანაწი ყოფილს, ის დაყრილა ძირს“ 

ხოჩამდ ედლიან ეჯი, მაიუაი მუჟღუერ გუაზუაუდა (ჩოლ.) „კარ- 

გად დამთავრდა ის, რაც შემოდგომაზე გვაწუხებდა“... 

ქვემდებარულდამოკიდებულიან ქვეწყობილ წინადადებაში მიმართე- 

ბითი ნაცვალსახელები ქვემდებარის ბრუწვებში – სახელობითში, მოთხრო- 

ბითსა და მიცემითში დასტურდება. 

წევრ-კავშირი სახელობით ბრუნვაშია წარმოდგენილი, თუ დამოკიდე- 

ბული წინადადების ზჭმნა-შემასმეწელი I სერიაშია. მაგ.: 
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თხეროლდ ერუა ლემსიპოლინხ, ეჯარ მეზგოლს უეთხუმალს 

ხაცრელნახ (ბქ.) „მგლებად ვინც გადაიქცეოდნენ, ისინი ოჯახებს საქო- 

წელს უგლეჯდნენ თურმე“ 
ეჯი ადრი, ხედი ბეფუშს ღოშკინპილხო ასაცუირე (ჩოლ,, საყდრ.) 

„ის წავა, რომელიც ბავშვს ბოლოს დაიტოვებს“... 

მიმართებითი წაცვალსახელი მოთხრობით ბრუნვაშია, თუ დამოკიდე- 

ზული წინადადების შემასმენელი მეორე სერიის გარდამავალი ზმნაა. მაგ.: 

იარდი ალე ჟ'ენბაჟე, ეჯნემდ ქა დო ადუშხე მიჩა დროის (ლშხ.) 

„ვინც ეს გაიგო, მან რატომ არ გაამხილა თავის დროზჯე“ 

ხედუბიდ ლოქ ხოჩა ჰარკალ ლაევას, ეჯას ხაცეს ალ დიარ (ბზ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 159) „რომელმაც კარგი არაკები თქვას, იმას 

ჰქონდეს ეს პურიო“... 

წევრ-კავშირი მიცემით ბრუწვაში გვხვდება თუ დამოკიდებული წინა- 

დადების ზმნა-შემასმენელი III სერიაშია. მაგ.: 

იარსტ ალე ქუეყანად ჟოსფხიჟან, ეჯის ნოსაუ ახიენა მეხრი ლა- 

დეღ (ლშხ.) „ვისაც ეს ქვეყნისათვის მოედო, მას არ მოსწრებოდეს ხვა- 

ლინდელი დღე" 
ქორდ იძესუბი ოთბიდნა სგა, ეჯი ალფრცელი ლადგადი (ჩოლ.) 

„სახლისთვის ვისაც წაუკიდებია ცეცხლი, ის დაფაცურებულა ჩასაქრო- 

ბადაც“... 

სვანურში ქვემდებარულდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადე- 

ბა, ძასრითადად, ერთ და ორპირიან ზმნა-შემასმენელთან დასტურდება. მაგ.: 

ეჩეჩუ ერუა არყიშ მგთრე მამა ლი, საყანთექა ადრინ ეჯი (ზქ., 

სვაწ. პროდ. ტექსტ., 1957: 80) „იქ ვინც არყის მსმელი არაა, პურობის და- 

სასრულს არყის სმის წესს ასრულებს“ 

იარრწ აგის იცრენგიელ, ეჯი ქამი უყენა ლი (ჩოლ.) „ვინც სახლში 

ზარმაცობს, ის გარეთაც უქნარაა“ 

ერუჟჯაის მიშკუი დაგრა ჯაკუედანხ, ეჯი მგხარ ამდრრხოქა ლუუჟარ 

ნოსაუ ამსახუიად (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 319) „ვისაც ჩემი სიკვდილი 

გდომებოდათ, ის ხვალ ამ დროზე ცოცხალი არ დამხვედროდეთ“ 
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ერდუამ ალი ჟ'ანსყე, ეჯის ხოჩამდ ხოხალდ ქართულ ანბან, ეჯის 

ხოჩამდ ხოხალდ გუიშგე ისტორია (კოდ.) „ვინც ეს გააკეთა, მან კარგად 

იცოდა ქართული აწბანი, მაწ კარგად იცოდა ჩვენი ისტორია“... 

სვანურში ქვემდებარული დამოკიდებული წინადადება, უმეტესწი- 
ლად, წინ უსწრებს მთავარს და საკაკშირებელი წევრიც თავშია მოქცეული, 

თუმცა გვხვდება შემთხვევები, როცა წევრ-კავშირი დამოკიდებული წინადა- 

დების შუაშია. მაგ.: 

იერუბი უშხუარ ხოჩამდ ხოსყენახ, ეჯიარ ხოჩამ ნაპუს ჩუ დემ ის- 

რახ უშხუარურდ... (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 28) „ვინც ერთმანეთს კარ- 

გად უგებდა, ისინი კარგ ლუკმას არ იმეტებდნენ უერთმანეთოდ“ 

იერუაი დეშ აბედაჟი გოლდაშხო ლიზის, ეჯის შუანარ ხარ 

ლექრაი (ლნტ,, სვან. ქრესტ.,., 1978: 302) „ვინც ვერ ბედავს გოლდაშში წა- 

სვლას, მან სვაწები უნდა იქირავოს Cიმას სვანები აქვს და-სა-ქირ-ავ- 

ებ-ელ-ი““ 

ლერუაი ლოქ ჩუედგმჯარჟენდეს, ეჯი ლოქ თხუმე ლექუცე 
ლესედ (ლშხ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 282) „ვინც გაბრაზდესო, ის თავის მო- 

საჭრელი ვიყოთო“ 

იარი მაურჟენად ენკიდხ, ეჯნემ ახშყოდეხ ეში შგუირ (ჩოლ.) „ვინც 

უმცროსად ჩათვალეს („აიღეს“), მან იხსნა სირცხვილისაგან („იმან 

ჩამოურეცხათ მაინც სირცხვილი“)“ 

მუწყუნალ” ერები ლასე, ეჯას მიჩა ჭაშმიშდ ი გეხლირდ ხოშელ 

ხალსარგნ ნაყუნ (ბ., სვან. ქრესტ., 1978: 26) „მზარეული ვინც იყო, მას 

თავისი ქმრისთვის და შვილებისთვის უფრო ემეტებოდა საჭმელი“ 

სერთხი მახე ი ლეტკლებ ლგდგარ იესღა ხასკორა, ეჯი ლეგამგნქა 

ქუნრე ღგწრეშდ წახუნსერ ხოშამ იმარალ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 174) 

„მითუუმმეტეს ახალი და დასანანი მიცვალებული ვისაც ეფიქრება, ის მი- 

ცვალებულის მოსახსენებელი ტაბლის გარდა სულთა დღეობებისა- 

თვის განსაკუთრებით უფრო ემზადება“ 

კლათხი იერს იარტბ ჟ'ენკედნა, ეჯი ხეკუეს ემსედელან ღოშკინ 

(ჩოლ.)) „ხმამაღალ ხმას ვინც ამოიღებდა, ის უნდა დარჩენილიყო ბო- 

ლოს („უკანრ“... 
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დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როცა დამოკიდებული წინადადება 

მთავარი წინადადების შემდგომ პოზიციაშია, ან მთავარშია მოქცეული. მაგ.: 

მიჩან ხოჩილ ლოე ლიხ, ერუაი ღენ ლოქ ლიხ (ლნტ., სვან. 

ქოესტ.,0 1978: 320) „ჩემზე უკეთესები არიანო, ვინც კი არიანო (ზედმიწ. 

– მასზე უკეთესიო არიან, ვინცო არიან)“ 

გუშგუე ცოდუ ხარ, იარდი ალე სი ქა ჯექუვე (ლშხ.) „ჩვენი ცოდვა 
ჰქონდეს (მას) ჩვენი ცოდ-ვ-ა-მცა აქვს“), ვინც შენ ეს გითხრა“ 

ლაშტრალეუი ჩუაღმინეხ ეშსუარ, იერუაი მოშ ახსერნე (ჩოლ.) „თა- 

მაშისას აღიზიანებენ ერთმანეთს, ვინ აჯობებს (ზედმიწ. – თამაშობაზე 

გააღიზიანებენ ერთმანეთს, ვინც გაასწრებს)“ 

ჩეყნარ ხაჟხახ, თარგლეზერიშ მარე იერუჟაი ლიხ, ეჯარს (ზქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 179) „ჩეყნარები ჰქვიათ, მთავარანგელოზის ხალხი ვინც 

არიან, მათ Cიმეებს“)“ 

ეჯის, იარი ლოქ აშთქე ნათხუიარეს ადგარი მანწკუი, ხოჩა 

მეთხუიარ ლოქ ხეფსი (ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 253) „ის, ვინც მაკე ნა- 

დირს მოკლავსო პირველად, (მისგან) კარგი მონადირე დგებაო (ზედ- 

მიწ. – იმას, ვინცო მაკე ნა-სა-თხ-ევ-ლ-არ-ს კლავს თავდაპირველად, 

კარგი მოწადირეო დგება)“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, დამოკიდებულში საკავშირებე- 

ლი საშუალებების პოზიცია მყარი არ არის, უმეტესწილად წინადადების 

თავში გვხვდება, შესაძლებელია შუაშიც მოექცეს, მაგრამ დამოკიდებულის 

ბოლოში არასდროს არ დასტურდება. მაგ.: 
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ამჟინ იხრესიელხ, იერუაჯაი მოშ ხასრე ლასკნას (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 34) „ასე ენაცვლებიან ერთმანეთს (ჯისინი), ვინც ჯობნის გადახტო- 

მას (ხედმიწ. – ასე მორიგეობენ, ვინც კი ასწრებს ხტომას)“ 

უშხუარ ჩ”აგუნაშიხ (ეჯარ), ერჟა მოშ ოხჩიშე (ბქ.) „ერთმანეთს გა- 

ამურიანებენ ხოლმე (ისინი), ვინც მოასწრებს“ 

ნა მაგ აფხანიკარდ ჩიის მეგუიდ ათურიგავლედ, იერუაი დაბერი 

ლაჯოგისკა ხუარდად (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 86) „ჩვენ ყველა მეგო- 

ბარმა (ყველას) ერთნაირად დავირიგეთ, ვინც დაბერის საჯოგეში ვიყა- 

ვით



იესუბი ბობშ ხეყენოლ ლეპრისდად, ბობშსტ ჟ/აპრისდახ ამლეთ 

(ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 50) „ვისაც ბავშვი ეყოლებოდა მოსა- 

წათლი, ბავშვსაც მონათლავდნენ ამ ღამეს“ 

ეჩგნქა თავისუფალ ხალ იერუჟაი ლი ქამეშხენისკა მევედე. ალე ჟი- 
ნაღშუ ი გიცარშუ ვედენიხ (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 67) „ამას- 

გარდა თავისუფალი ვინცაა გარედან მოსული, ის ბატკნით და ვაცით 

მოდიან“ 

ბროლი კოშკისა ლოქ ერ ზითუნახაჟ არი, ეჯი ლოქ ხაკუჩერ ლესეს 

მიჩა ჯგმლა იეხუ (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ,, 1979: 80) „ბროლის კოშკში 

რომ მზეთუნახავიაო, ის უნდა იყოსო ჩემი ძმის (მისი ძმის“) ცოლი“ 

ქამ იერუჯი არდახ, ქორთე ესჭომახ (ჩოლ.) „გარეთ ვინც იყვნენ, 

სახლში მირბოდნენ“... 

ამრიგად, შეიძლება დავასკვნათ, რომ სვაწურში ქვემდებარულდამოკი- 

დებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადებაში ძირითადად საკავშირებელ საშუა- 

ლებას იერუაი „ვინც“ წევრ-კავშირი წარმოადგენს (შედარებით წაკლებად 

გამოიყენება ხედუჯი||ხედი||ხედი „რომელიც“, მა|“მაი|მაიუბი „რაც“ მიმართე- 

ბითი ნაცვალსახელები და ერეI||ერI||ე „რომ“ მაქვემდებარებელი კავშირი), და 

როგორც აღინიშნა, მას მრავლობითის ფორმა არ გააჩნია, ამდენად მისამართ 

წევრთან მისი რიცხვში შეთანხმების საკითხი მოხსწილია და რჩება მხოლოდ 

აზრობრივი შეთანხმება მრავლობითი რიცხვის ფორმით წარმოდგენილ მი- 

სამართ სიტყვასა და დამოკიდებული წინადადების ზჭზმნა-შემასმენელს შო- 

რის. მრავლობითის ფორმა არ ეწარმოება ასევე მაი „რა“ ნაცვალსახელსაც 

(არც ნაწილაკიანს და არც უნაწილაკოს) და ისიც, იერუჯი „ვინც“ ნაცვალსახე- 

ლის მსგავსად, ერთწაირად მიემართება მთავარში მხოლობითსა თუ მრავ- 

ლობით რიცხვში წარმოდგენილ ქვემდებარეს. 

დამოკიდებული წინადადების ადგილი მკაცრად არ არის განსაზღვრუ- 

ლი, უმეტესწილად წინ უსწრებს მთავარს, ხან შუაშია მოქცეული, ხან კი უკან 

მოსდევს. ასევე თავისუფალია საკავშირებელი სიტყვების პოზიციაც, თუმცა 

დამოკიდებული წინადადების ბოლოში არასდროს არ გვხვდება. 
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§ 9. დამატებითდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადებები 

როგორც ცნობილია, დამატება სვანურშიც სამი სახისაა – პირდაპირი, 

ირიბი და უბრალო, რომელთაგანაც პირდაპირი და ირიბი პირმიმართი და- 

მატებებია, ხოლო უბრალო – პირმიუმართავი. აქედან გამომდინარე, რთუ- 

ლი ქვეწყობილი წინადადება არის: პირმიმართდამატებითდამოკიდებულია- 

წი და პირმიუმართავდამატებითდამოკიდებულიანი. 

განვიხილოთ პირმიმართი დამატებითი დამოკიდებული წინადადებე- 

ბი სვანურ ენის დიალექტებისა და ჩოლურული მეტყველების მონაცემების 

გათვალისწინებით. 

პირდაპირდამატებითდამოკიდებულიანია რთული ქვეწყობილი წინა- 

დადება, რომელშიც დამოკიდებული მიემართება და ხსნის მთავარ წინადა- 

დებაში ნაცვალსახელით გადმოცემულ ან ნაგულისხმევ პირდაპირ დამატცე- 

ბას. როგორც ცნობილია, პირდაპირი დამატება მოეპოვება მხოლოდ გარდა- 

მავალ ზმნას და შესაბამისად მთავარი წინადადების შემასმენელი გადმოცე- 

მული იქნება ორპირიანი აწ სამპირიანი გარადამავალი ზმნით. 

მაჩენე დალისუ მაი ხორდედს, ეჯაუ როქ ოხვიდ ბაზი (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 122) „საუკეთესო დიდდუმიანი (ცხვარი) რაც გყავდეს, ის 

მომიყვაწეო ამაღამ (ზედმიწ. – ყველაზე უკეთესი დიდდუმიანი რაც 

ჰყავდეს, ისმცაო მოუტანა ამაღამ)“ 

ლეღუ მა დეშ ნემედენ, ეჯი მეზნის ლოხუემდ, ანდაუს (ზქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 122) „ხორცი რაც ვერ შევძელით (შეგვეძლო), ის მე- 

გრელს მივეცით, მწყემსს“ 

იერუაი ლიმეზგრს ჟახოჟომი, ეჯის (I|ეჩის) ჩუაჭათუნეხ (ლნტ., 

სვან. პროზ., ტექსტ., 1907: 62) „ვინც ლოცვას ჩაუშლის, მას დაწყევლი- 

ან“ 
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მალი ლოქ კელდღა ჩუქემე არი, ეჯი ლოქ ჟ'ანმარე (ლშხ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1979: 101) „რაც კი სადმე იყოსო, ის მოამზადეო (ზედმიწ. 

– რაცო სადმე ქე არის, ისო მოამხადა)“ 

იმუაის შტიმს ახრეკნა, ჩის მიჩა იეხუს ხომბუნა (ჩოლ.) „რასაც 

ყურს მოკრავდა, ყველაფერს თავის ცოლს უყვებოდა (უამბობდა“)“... 

პირდაპირდამატებითდამოკიდებულიან წინადადებაში ნაცვალსახე- 

ლით გადმოცემული მისათითებელი სიტყვა სახელობით ან მიცემით ბრუნ- 

ვაში დგას, ვინაიდან ეს ბრუწვები პირდაპირი დამატების ბრუნვებია – სახე- 

ლობითშია, თუ მთავარში წარმოდგენილი ზმნა მეორე ან მესამე სერიის 

ფორმაა, ხოლო პირველი სერიის ფორმებთან მიცემით ბრუნვაშია. მაგ.: 

მიწე ბაბად მჯი ქა ლოხუთუმნ, ეჯა შგნ ლაიყედნეხ (ბზ, სვან. 

პროზ, ტექსტ., 1939: 94) „ბაბუამ რაც მიასწავლათ, ის თან წაიღეს (ზედ- 

მიწ. – მათმა ბაბუამ რაც მიასწავლა, ის ხელთ დაიკავეს)“ 

ლეკილ მარანისგა უსმართულ-სამგრთალ წიგ, ეჯი ქა ლაჯომხ 

(ბქ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 62) „დაკეტილ მარანში უსამართლო-სა- 

მართალი გვიდევს, ის მოგცეს (ზედმიწ. – დაკეტილ მარან-ში უსამარ- 

თლო-სამართალ-ი გვ-ი-დგ-ა-ს, ის მოგცეს)“ 

იმუაი მელობიოუალ ლახთერ ი ხათრნნე, ეჯის იჩოხ (ლშხ.) „რა- 

საც მკითხავი შეატყობს და ასწავლის, იმას შვრებიან“ 

ასტამჟი ერ ღერჩალ ხუღუახ, ეჯის ჩუ შიდეხ ლახამ სკუებინ 

(ლნტ., სვან. პროზ., ტექსტ., 1967: 62) „ასტამზე რომ ნაკვერჩხლები 

უდევთ („აქვთ“), იმას დაყრიან ხოლმე საღორის წინ“ 

სიმინდი ჭყანტგლარ ერ ანვდენოლ, ეჯის ქ”აფრახ (ჩოლ.) „სიმინ- 

დის ტაროები („ჰჭყინტ-ებ-ი') რომ შემოვიდოდა, იმას გაახმობდნენ 

ხოლმე“... 

დაკვირვებამ აჩვენა, რომ პირდაპირდამატებითდამოკიდებულიან 

წინადადებაში სვაწურის დიალექტებში მისათითებელი ნაცვალსახელი «უმე- 

ტესწილად წარმოდგენილია, ქართულისაგან განსხვავებით, სადაც „პირდა- 

პირი დამატებითი დამოკიდებული წინადადების მისათითებელი ნაცვალსა- 
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ხელი მთავარში იშვიათად გვხვდება“ (კვაჭაძე 1977: 344), თუმცა გვხვდება 

შემთხვევები როცა სვანურშიც აკლია. მაგ.: 

ბოფშარ, ერუბი ქუინს ჟ'ანკადნახ, ეჯას შიშდ ქამთ”აგნახ (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 26) „ბავშვები, ვინც ხმას ამოიღებდნენ, მას მაშინვე 

გარეთ გაუშვებდნენ ხოლმე“ 

ტუიბერს ჯუეგს ესერ ხაჭიმხ, ეჯიარუ ლაივერნეხ (ბზქ., სვან. 

პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 14) „ტვიბერში ჯოგს (რომ) მწყემსავენო, ისინი გაი- 

ყოლეთო (ხედმიწ. – ტვიბერში ჯოგ-ს-ო მისდევენ, ისინიმცა იახლეს)“ 

ეჯიარს, იერუაი ღოშგინ ასდენიხ, დეამ ონფშუდედ აგითე 

(როლ.) „მათ, ვინც უკან დარჩება, არ გამოვუშვებთ სახლში“ 

ხელწიფეშდ ლოქ ერ ზექ ხაგად, (ეჯი) ჟიუ ენცუე (ლშხ.,, სვან. 
პროზ. ტექსტ., 1979: 88) „ხელმწიფისთვის რომ შეშა გმართებსო, (ის) 

ზურგზე მოიკიდეო (ზედმიწ. – ხელმწიფ-ის-თვის-ო რომ შეშა მარ- 

თებს, ის მოიკიდამცა)“ 

სგერუბაი ხენკრინრლ ათხე, (ეჯის) მიჩა ლასგურაჟი ასგურუნა 

ეშჩუნენ (ჩოლ.) „ვინც კი ახლდა, (მას) თავის ადგილზე („დასაჯდომ- 

ზე") სვამდა იქ (ზედმიწ. – ვინც თან ახლდებოდა ახლა, იმას მის და- 

საჯდომზე ნაჯდომა იქ!)“... 

რაც შეეხება საკავშირებელ საშუალებებს, აღნიშნულ ქვეწყობილ წინადა- 

დებებში გვხვდება როგორც მაქვემდებარებელი კავშირები (ერე „რომ“, 

აღუე||ეღო „თუ“, ლახ „თუ“-ს მნიშვნელობით), ისე ამავე ფუნქციით გამოყენე- 

ბული მიმართებითი ნაცვალსახელები: იერუაი|იარწ „ვინც“, იესუაის|Iესჟა „ვი- 

საც“, ხედები „რომელიც“, მაი||მაიეაი „რაც“, იმწ|Iიმსი||იმეჯაი „რასაც“... 
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ეჩანღო ჩ'უედჯირუეხ, ერე ჩუერ ლგმარდ მაღენა (ჩოლა) „მერე 
დაიჯერეს, რომ ყოფილა წამდვილად რაღაცა“ 

აღუე ხოლა ლიღუაჭარ ხემარჯუიხ, ეჯის მელახუიუს ხაბრალიხ 

(ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 76) „თუ ცუდი ვაჭრობა გამოუვათ, 

იმას შემხვედრს აბრალებენ“ 

არყიშ ფასდ უარჩხილ ლახ ხოზ მეზგა, ეჯას აინეხ (ბქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 181) „არყის საფასური თუ აქვს ოჯახს, იმას წაიღებენ 

ხოლმე (ზედმიწ. – არყ-ის ფას-ად ვერცხლ-ი თუ უ-მ-ევ-ს მოსახლეს, 

იმას წაიღებენ)“



ჟანკიდხ გუშგუე ხოშალდ ეჯიარ, იარი ღოშტ ასადხ (ჩოლ.) „ამო- 

ხოცეს ჩვენმა უფროსებმა ისინი, ვინც ცოცხლები დარჩნენ („ვინც უკან 

დარჩნენ')“ 

იესუაის ბარჯჟი ჟესგენი, ეჩის აგნეხ ხელწიფდ (ლშხ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1979: 75) „ვისაც მხარზე დააჯდება („დაადგება“), მას 

წიშნავენ ხელმწიფედ“ 
ხედუაბი ესერ ლგცთ”აშყეს, ეჯი წომოუ ანკიდ (ბქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 55) „რომელიც წყალში ჩავარდებაო, ის არ აიღოო (ზედ- 

მიწ. – რომელიცო წყალში ჩავარდეს, ის ნუ-არმცა აიღო)“ 

ეჩქა ჭყინტს მაი ლეზეებ ხეკუეს, ეჩას ჩაჟს ხოდასგდას (ბ%.,, სვან. 

პროჯ%. ტექსტ., 1939: 114) „მაშინ ბიჭს რა საჭმელიც ენდომება, ის ცხენს 

დაუდე ხოლმე (ზედმიწ. – მაშინ ბიჭს რა საჭმელი უნდოდეს, იმას 

ცხენს უდებდი)“ 
ეშხუარ ლახდულღუაუჟე მაგ, მაიუაი ჩოგსად მიშგუი დედეშხენქა 

(ჩოლ.) „ყველაფერი გაანიავა, რაც კი დედაჩემისაგან დაგვრჩა (ზედმიწ. 

– ერთმაწეთს შეადუღა ყველაფერი, რაც დაგვრჩა ჩემი დედ-ის-გან)“ 

ჩუ იმგ ხუარმგდად, სპირტთვეისა ხუაგნად ლუუარდ (ლშხ,, სვაწ. 

ქრესტ., 1978: 261) „რასაც დავიჭერდით, სპირტში ვათავსებდით Cვ-დგ- 
ამ-დ-ი-თ“) ცოცხლად“ 

იმსტ ათსიმნიხი ბოფშს, ქაი ეჯის ჯატხე ღოშდ (ლშხ.) „რასაც გაა- 

გონებ ბავშვს, იმასვე დაგიბრუნებს უკან“... 

საინტერესოა მაქვემდებარებელი კავშირებისა და წევრ-კავშირების 

განაწილების ტენდენცია. უნდა აღინიშნოს, რომ საკავშირებელი საშუალებე- 

ბი ერთგვაროვან სურათს ქმნიან – გვხვდება წიწა პოზიციის დამოკიდებუ- 

ლი წინადადების თავში და შუაში, თუმცა სხვაობას ქმნის ის, რომ წევრ-კავ- 

შირები ყოველთვის წარმოდგენილია, ხოლო მაქვემდებარებელი კავშირი შე- 

იძლება აკლდეს, თუმცა ივარაუდება და ადვილად აღდგება. მაგ.: 

მაი როქუ წაღუენა, ეჯას როქუ ლაჯ(ჰ)უედიდ (ბზ., სვან. პრო%ზ. 

ტექსტ., 1939: 38) „რაც გქონდათო, იმას მოგცემთო (ზედმიწ. – რაცო 

გვქონია, იმასო მოგცემთ)“ 

ერუაი სგ'ანვდენოლ მაწკუი, ხაკტერ ქ'ოხქგრსტნანხ (ჩოლ.) „ვინც 

პირველი შემოვიდოდა, უნდა გადაეთელათ (ჭიდაობისას)“ 
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ქა ერ ათობაცი, ეჯი ხეკუეს ალ ლადეღ შესწიროს ალ ლავუმილს 

(ლნტ,, სვან. ქრესტ.,0 1978: 293) „რომ დაპირდება, ის ამ დღეს უნდა შე- 

სწიროს ამ ეკლესიას“ 

ეჩქანღო ჰჯაშოშ ლეწსე იერუაი ლი, ეჯის დინა აფხნეგარ 

ჩუასგურეხ (ბ%ზ., სვან. ქრესტ., 1978: 178) „მერე ქმრით დაპატიჟებული 

მოწვეული“) ვინც არის, იმას გოგოს ამხანაგები დასვამენ“ 

მანჭკუარაი ერ ვედნოლ, ეჯის აფრახ ქოყანას (ჩოლ.) „მანჭკვარა 

რომ შემოვიდოდა, იმას ახმობდნენ ბევრს (ხედმიწ. – მანჭკვარა რომ 

მოვიდოდა, იმას ახმობდნენ ქვეყანა-ს)“ 

კესარშერს ხორიხ მიჟ-დოშდლაშ უწდუნა სიმაქ მურყუამჟი, ეჯის 

ჯივდე (ზქ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1957: 100) „კეისრისანს ჰყავთ მზეთუნა- 

ხავი ქალიშვილი კოშკში, იმას მოგიყვან (ზედმიწ. – კეისრ-ის-ებ-ს 

ჰყავთ მზ-ის-ა და მთვარ-ის უნახავი ასული კოშკზე, მას მოგიტან)“ 

ალის უეშმ ხაბგდ, ეჯი ქ ახქუიც დადად (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 

1957: 111) „ამას ავგაროზი ება, ის მოაჭრა დედაბერმა“... 

რაც შეეხება დამოკიდებული წინადადების პოზიციას, უნდა ითქვას, 

რომ ჭარბობს წინა პოზიციის დამოკიდებული ყველა დიალექტში, მათ შო- 

რის ჩოლურულ მეტყველებაშიც, ხოლო მთავრის მომდევნო პოზიციაში პირ- 

დაპირდამატებითი დამოკიდებული შედარებით იშვიათია. ასევე, გვაქვს შე- 

მთხვევები, როცა დამოკიდებული მთავარსა და კორელატს შორისაა მოქცეუ- 

ლი. შესაბამისად დასტურდება ასეთი კონსტრუქციები: მთავარი + დამოკი- 

დებული; დამოკიდებული + მთავარი და მთავარი + დამოკიდებული + კო- 

რელატი: 
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ლივუდუში ლადეღ ოხულთხუმახ იერხის, ერე თახალადეღ ეშუი 

სოფლობოუ ჩომინხ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ,., 1957: 189) „ერთ-ერთი სა- 

უოუფლო დღეობის დღეს უთავებიათ ზოგს, რომ სამშაბათს მთელი სოფ- 

ლის შეკრება დავნიშნოთო (ზედმიწ. – დღეობის დღე-(ს) უთავებიათ 

ზოგიერთს, რომ სამშაბათ დღე-(ს)) ერთი სოფლ-ობ-ა-მცა ქმნან)“ 

ჩიქე ეჯის ირეჭე, ლადი ლეშთხუი ერუაი ლი (ლშხ.) „ჯერ იმას 

დაიტირებს ხოლმე, დღეს დასამარხი ვინცაა“



ქრისტესუ ოოტიხა ეჯი ხოჩამდ, წაი მაი ქაჯკუედნად (ჩოლ.) 

„ქრისტემ დაგიბრუნოთ ის კარგად, ჩვენ რაც დაგაკლოთ (ზედმიწ. – 

ქრისტე-ს-მცა დაუბრუნებია ის კარგად, ჩვენ რაც დაგაკლოთ)“ 

თამადად ეჯის ხუაგჩად, ეღო დინა მაყარხენ ტრრლ (ჩოლ.) „თამა- 

დად იმას ვნიშნავდით Cვ-დგ-ამ-დ-ი-თ“), თუ გოგოს მაყრიონიდან იექ- 

ნებოდა“ 

ჯარმამა სახელმწიფისგა მაი დაუ ჩუარდა, მაგ ჩუადგარ (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 167) „ჯარმამას სახელმწიფოში რაც კი დევი იყო 

(„იმყოფებოდა?), ყველა მოკლა“ 
მეფეს ლოქ ერ ლეგუერ ოთღა, ქაჟუ ლოქ ათტიხუნე (ლშხ,, სვაწ. 

პროზ. ტექსტ,.,0 1979: 103) „მეფემ რომ წისქვილი წაგართვაო, წაართვიო 

(ზედმიწ. – მეფე-ს-ო რომ წისქვილი წაუგლეჯია, დააბრუნებინამცაო)“ 

ერ ემვედხ ნებოზს არა ლახუბა, ეჯარ ჩ'ოთდაგრა ალე ჩარგასს 

(ჩოლ.) „რომ მოსულან საღამოს რვა ძმა, ისინი მოუკლავს ამ ჩარგასს“ 

გუებისა სკა გდესდახ ეჯმინს, იმაი უშედა ლას, ჩიის (ლნტ., სვან. 

პროზ., ტექსტ., 1967: 59) „გობში ჩადებდნენ ხოლმე იმას C„იმეებს“), რაც 

არ შეიძლებოდა, ყველაფერს“ 

ხუარმგდად უიჯუარს, ბაყყარს, მაი ერ ხეგუბოდა, ჩის (ლშხ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 261) „ვიჭერდით გველებს, ბაყაყებს, რაც რომ იშოვე- 

ბოდა, ყველაფერს“ 
ქა იმურჯინეხ, ხოჩა ბგდრაი ვაწარ ესუჯი ხეყენი, ეჯიარს (ჩოლ.) 

„იშველიებენ, კარგი გამწევი ხარები ვისაც ეყოლება, მათ (C„იმეებს“)“... 

პირდაპირდამატებითდამოკიდებულიანი წინადადების განხილვისას 

ნ. აბესამშე ცალკე გამოყოფს ისეთ დამატებით დამოკიდებულ წინადადებებს, 

რომელთა მთავარ წინადადებაში შემასმენლად წარმოდგენილია თემა-ბრძმა- 

ნების გამომხატველი ზმნები, რადგან „ამ ჯმნების შემცველ ქვეწყობილ წინა- 

დადებებში საკავშირებელ საშუალებებად შეიძლება შეგვხვდეს როგორც მი- 

მართებითი, ისე კითხვითი ნაცვალსახელები და ზმწიზედები, მაქვემდება- 

რებელი კავშირები და წაწილაკები. ეს მაშინ, როდესაც ჩეულებრივ დამატე- 

ბით დამოკიდებულ წინადადებებში ოდენ მიმართებითი ნაცვალსახელები 

ერე /რომ/ კავშირი გამოიყენება“ (აბესაძე 1978: 7), და მიაჩნია, რომ მსგავსი 

ქვეწყობილი წინადადებები დამატებით დამოკიდებულ წინადადებათაგან 
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განსხვავებით ცალკე ჯგუფად უნდა განიხილებოდეს სხვა ქართველურ ენებ- 

შიც. აღნიშნული საკითხი მკვლევარს ვრცლად აქვს განხილული დასახელე- 

ბულ ნაშრომში და აქ მასზე აღარ შევჩერდებით. 

ირიბდამატებითიდამოკიდებულიანია ჰიპოტაქსური წინადადება, თუ 

დამოკიდებული მიემართება, ხსნის და აზუსტებს მთავარ წინადადებაში ნა- 

ცვალსახელით გადმოცემულ ან ნაგულისხმევ ირიბ დამატებას. 

ვინაიდან ირიბი დამატება მოეპოვება ორპირიან გარდაუვალ (სამივე 

სერიაში), ან სამპირიან გარდამავალ (პირველ და მეორე სერიებში) ზმნებს, 

მთავარი წინადადების შემასმენელიც გადმოცემული იქნება ორპირიანი 

გარდაუვალი და სამპირიანი გარადამავალი ზ%ზმწით და ასეთი დამოკიდებუ- 

ლი წინადადება ასრულებს ირიბი დამატების როლს მთავარი წინადადების 

შემასმენელთან,. მაგ.: 

ერუაი ლეყერ ხარხ, ეჯას სგა ხევუსგენიხ (ბზ.,, სვან. ქრესტ., 1978: 

46) „ვინც საცემი ჰყავთ, იმას მიეპარებიან ხოლმე“ 

ლახაგანხ აშხუ აგის, ვაწუემ ჭიშხიშ ნაგემისგა ტობელდ ლეგან, 

ეჯის (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 19) „მიადგნენ ერთ ადგილს, ხარის 

ფეხის წადგამში გუბე იდგა), იმას“ 

ეშხო ლადეღ ჟ'ასელეჩანხ ეის, იერუაი ჩაჟარე ლეზუჟებს ჟ”ანკედნა 

(ლნწტ.) „ერთ დღეს დაუდარაჯდნენ იმას, ვინც ცხენების საჭმელს აი- 

ღებდა“ 
ყიალეჟა ლოქ ერ ლემეს ანღრი, ეჩის ნაფინ ნიცუ ესგოშეხ (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 126) „ყელიდან რომ ცეცხლი ამოდისო, იმას 

ანადუღარი წყალი დაასხითო („დაასხეს“)“ 

ერუაი ლოქ ალეს ჟახსერნე, ეჯის ლოქ სოფლი გიმს ხაჟუდი 

საჩქტარდ (ჩოლ.) „ვინც ამას აჯობებსო, იმას სოფლის მიწას მივცემო 

(„აძლევს“) საჩუქრად“... 

როგორც ცნობილი), სვანურშიც ირიბი დამატების გამოსახატავად მი- 

ცემითი ბრუნვა ერთადერთია, შესაბამისად ირიბდამატებითდამოკიდებუ- 

ლიანი ქვეწყობილი წინადადების მთავარში მისათითებელი ნაცვალსახელე- 
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ბი ყოველთვის მიცემით ბრუწვაში გვხვდება და ასეთი დამოკიდებული წი- 

წადადება მიუგებს კითხვებზე იარს? „ვის“? იმს? „რას“? 

საილუსტრაციო მასალა: 

ეჩი ჟახა ესერ ერჟაი ჩუათხოლი, ეჩას ესერ ხაპუდი ხეხუდ (ბ%., 
სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 130) „იმის სახელს ვინც გამოიცნობსო, იმას 

მივცემო („აძლევს“) ცოლად“ 
ეჩქას იერჟალე ესჰელიხ, ეჯის მინეშშალ წილს ხაჰუდიხ მიწე წა- 

დგარ ნათხურახენქა (ზქ., სვაწ. პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 84) „მაშინ ვინც მი- 

უსწრებთ, მას მათსავით წილს აძლევენ მათი მოკლული წანადირევი- 

დან“ 

ლიესუაი ქაღალთ ოხღუან, ეჩის ხოშა ლაუდილად შუკუისა 

ჩოსხუიეხ ლეზობ-ლეთრე (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 78) „ვისაც 

ქაღალდი მოჰქონდა, მას უფროსმა დებმა გზაში დაახვედრეს საჭმელ- 

სასმელი“ 

ქა დერ ლახსაყუდრე ეჯის, გეზალ ხედისტი დესა ხეყადა (ზოლ.) 

„ხომ უსაყვედურა იმას, ვისაც შვილი არ ჰყავდა“... 

მთავარ წინადადებაში მისათითებელი ნაცვალსახელი შეიძლება 

წარმოდგენილი იყოს, შეიძლება არა. ხოლო რაც შეეხება მის ადგილს, მთა- 

ვარ წინადადებაში, შეიძლება ითქვას, რომ სრული თავისუფლებით სარგებ- 

ლობს, გვხვდება როგორც წინა პოზიციის მთავარი წინადადების თაეში, შუა- 

ში და ბოლოში, ისე მომდევნო პოზიციის თავშიც, შუაშიც და ბოლოშიც. მაგ.: 

წყილიან მარე ერუაი ლი, ეჩის გარ ხეწუენი (ბ%ზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 53) „სუფთა ადამიანი ვინცაა, მარტო მას ენახვება“ 

ლიტრელალეი კუბხოისა იერუაი ასეპაქუ, ეჯის დარმოშ ხელაკი 

(ლნტ.) „თამაშისას კუბოში ვინც დაიმალა, მას ვერავინ მიაგნებს“ 

ლგცთე იერუა ვედწი, თხუმჟი ხაბჭკუე უედრას (ეჯს) (ზქ., სვან. 
პრო%. ტექსტ., 1957: 43) „წყალზე ვინც მოდის, თავზე ახეთქებს ვედროს 

(მას)“ 

იერუაი ლოქ ღენ ჭაბუკუ ლი, სგიმტლ ჩუუ ლახაშ (ეჯის) (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 89) „ვინცხა ჭაბუკი ხარო, ვემა დამალევინეო 

(მას) (ზედმიწ. – ვიწცო ჭაბუკ-ი არის, ვეძუკა დაალევინამცა იმას)“... 
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განსახილველ ქვეწყობილ წინადადებებში კავშირებად, ძირითადად, 

გამოყენებულია მიმართებითი ნაცვალსახელები – იგივე საკავშირებელი სი- 

ტყვები: თერუბი||იარბ „ვინც“, იესუბის||ესუა „ვისაც“, ხედუაი| ხედი „რომე- 

ლიც“, მაი „რაც“, ხოლო შედარებით ნაკლებად ერე „რომ“, აღუე||ეღო „თუ“ 

მაქვემდებარებელი კავშირები... 

ლიერუა თერარს ჩ”ჟამყიდნე, ეჯის ლორი ჩაჟუემ ლაბ უარჩხილს 

ხუაჰუდი (ზქ., სვან. პროდ. ტექსტ., 1957: 110) „ვინც თვალებს მომყიდის, 

მას ორი ცხენის ტვირთ ვერცხლს მივცემ („,ვაძლევ“)“ 

იარი ლოქ მიჩა დინას ენტიხე, ეჩის ლოქ ათყეუჟნი იეხუდ (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 107) „ვინც ჩემ გოგოს დააბრუნებსო, იმას გა- 

ვაყოლებო ცოლად (ზედმიწ. – ვინცო მის გოგოს დააბრუნებს, იმასო გა- 

აყოლებს ცოლად)“ 
ლეთხვუიმ ხამ ესეუაი ხორდა, ეჯას მგზნანი ლაზნანჟინ ხოშელს 

ხოზნანდა (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 26) „დიდი ღორი ვისაც ჰყავდა, მას 

მომვლელი მოვლისას უფრო უვლიდა“ 

ხედუაი ხუნკუი სკ'ადასკინი, ეჯის ხეკუეს ლაჯგდედ ჟიქანჩუ 
ბაჩ (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 305) „რომელიც პირველად ჩახტება, მას 

უნდა დავარტყათ ზემოდან ქვა“ 

იმთე ოთჩედნიხი ეჯის, მაი ღერთემ ეჯაირე (ლშხ.) „სად წაუხვალ 

ომას, რაც ღმერთმა დაგაწერა“ 

დესა ახღელდა ეჯის, ეღო ლეხსდიკრლხ მიჩა ლიმშგუარ (ჩოლ.) 

„არ მოელოდა იმას, თუ ეწყინებოდათ მისი სტუმრობა“ 

Xჯ ესერ ბაგურაშ ფაუს ესერ ატაბალი, ეჯის ესერ(ოღ) ეთჭამ ჯი 

(ბქ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1957: 87) „მე მდგნალის ჯოხს ვთლიო, იმას გა- 

ყევიო შენ (ზედმიწ. – თვითონო მდგნალის ჯოხსო თლის, იმასომცა გა- 

ყვა თვითონ)“... 

წარმოდგენილ მასალაში ჩანს, რომ წევრ-კავშირები წარმოდგენილია, 

ხოლო მაქვემდებარებელი რომ კავშირი შეიძლება აკლდეს, თუმცა კონტექ- 

სტით ივარაუდება. 
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რაც შეეხება დამოკიდებული წინადადების პოზიციას, არსებითად არ 

განსხვავდება პირდაპირდამატებითი დამოკიდებულიანი წინადადებისაგან 

და გვხვდება ზემოთ წარმოდგენილი პოზიციების მსგავსად. მაგ.: 

ხუნკუბ ლეკვნიდ მაი ხაკაფ მეზგა, ეჯას უერს ხაშდეხ მეჯარქა 

(გზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 117) „პირველად დასახწავად რაც უნდა ოჯახს, 

იმას მიწას აყრიან გაყინულ თოვლზე“ 

რედრ”ესუა ხუღუ), ეჯის ფოყისგა ხამირხლაუი (ზქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 115) „ვედრო ვისაც აქვს, იმას თეძოში მიაფშვნის“ 

ხედი მაშენე ლგზსხუწნე ლას, ეჯის ახწადახ ზურლალი (ჩოლ.) 

„რომელიც ყველაზე მეტად დასისხლიანებული იყო, იმას გამოექომაგ- 

წენ ქალებიც“ 
მანკუშ გეზალს ხაპრისდუნეხ, იერუაი ლაგურგუნალჟი მგსკდარე 

მგცადუნე ხეროლხ, ეჯის (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 179) „პირველ შვილს 

ანათლინებენ, ვინც ჯვრისწერისას („გვირგვინ-ობ-ა-ზე“) ბეჭდების გა- 

მცვლელი ეყოლებოდათ, მას“ 
%ზურალ ათორვენდა), იარი მიჩა მუე ჟაგარხო ასღრი, ეის (ლნიტ.) 

„ქალი გაჰყვა, ვინც მამამისის წამალზე მიდის, იმას“ 

ეის, მაი ათხე ანამბჟეხ, /ოხიდენ მი მიშგუი ლიბოფშჟი (ლშხ.) 

„იმას, რაც ახლა მოყვნენ, მოვესწარი მეც ჩემ ბავშვობაში“ 

ჩგ ხაჰუდიხ თუთს, ერუაი საყდარს ნარდუ ლი (ბ%ზ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1939: 14) „ყველას ამლევენ თითოს, ვინც საყდარში წამყოფია“ 

ქალ ეჯის ლეხჭუედა, იარჩი მაშენას ისრყალდა (ჩოლ.) „კითხვი- 

თაც იმას ჰკითხა, ვინც ყველაზე მეტად ბრაზობდა („გიჟობდა“)“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, სვაწურში პირმიმართდამატე- 

ბითდამოკიდებულიან წინადადებებში ირიბდამატებითდამოკიდებულსა 

და პირდაპირდამატებითდამოკიდებულს შორის სხვაობას ქმწის მისათითე- 

ბელ ნაცვლასახელთა სახელობით ბრუწვაში დგომა (პირდაპირი დამატები- 

სა), სხვა მხრივ საერთო აქვთ მიცემით ბრუნვაში დასმული მისათითებელი 

ნაცვალსახელები და საკავშირებელი საშუალებები. ერთმაწეთისაგაწნ არც მა- 

თი განაწილების თვალსაზრისით არ განსხვავდებიან. 
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§ 10. უბრალო დამატებითდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადება 

დამოკიდებული წინადადებების ერთი ჯგუფი ამა თუ იმ წევრის სინ- 

ტაქსურ ფუნქციას ასრულებს და, შესაბამისად, მათი კლასიფიკაცია და სა- 

ხელდება ამ წევრთა იდენტურია. სწორედ ამ ჯგუფში განიხილება უბრალო- 

დამატებითი დამოკიდებული წინადადებაც. 

უბრალო დამატებითია დამოკიდებული წინადადება, თუ მიემართება 

და ხსნის მთავარში ნაცვალსახელით გამოხატულ უბრალო დამატებას და 

წარმოადგენს მის ვრცელ სახეს. მაგ.: 

ხოლა ნასგიდუ ესუაი ხარ, ეჩი ნასგიდუ შიშდ გუის ი გუჩუენჩხს 

როქუ ხაფხჭი მარა (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 48) „ვისაც ცუდი თვალი 

აქვს, იმისი თვალი უმალ თვალავსო ადამიანს (ზედმიწ. – ცუდი წაყუ- 

რები ვისაც აქვს, იმისი წაყურები ხელად გულ-ს და გულ-ჩონჩხ-ს-ო- 

მცა სტაცებს კაცს)“ 

ამეჩუ ლიმბუალ ხარხ, ერე მერმე სახელწიფიშ ხალხ ანვადხ (ზქ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 61) „აქ საუბარი აქვთ, რომ მეორე სახელმწი- 

ფოს ხალხი მოვიდა Cმოვიდნენ““ 

ლაფრი ერ ჟახენვუენხ ფელდისა, მგკაჩად იეშტიერბი-იეშ- 

ტოხუიშუ მახეღუაჟ ხაკუ (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 303) „თავსახური 

რომ გადაუპირქვავდეთ დაღმართში, ასაღებად (ასაყენებლად“) თორ- 

მეტი-თხუთმეტი ახალგაზრდა სჭირდება (ახალ-ვაჟ-ი უნდა)“ 

იმუაი ანშკადნახ, ეჩა ფას ლას ქა ლევდე (ლშხ., სვან. პრო%. 

ტექსტ., 1979: 44) „რასაც გამოჭედავდნენ, იმისი ფასი იყო გადასახდე- 

ლი“ 
მი ლოქ ეჯნოუშ ამთერ, მგსკადს ლოქ ერ ხუაწრიხნი (ჩოლ.) „მე 

იმით მიცნობსო, ბეჭედს რომ დავატრიალებო“... 

ვინაიდან უბრალო (პირმიუმართავი) დამატება, ქართულის მსგავსად, 

სვანურშიც ოთხ ბრუნვაში გვხვდება – მიცემითში, წათესაობითში, მოქმედე- 

ბითსა და ვითარებითში (თანდებულით თუ უთანდებულოდ), უბრალო და- 

მატებითი დამოკიდებული წინადადებაც ხსნის აღნიშნულ ბრუწნვებში და- 

სმულ პირმიუმართავ დამატებას, რომელიც მთავარში ნაცვალსახელითაა 
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წარმოდგენილი. განვიხილოთ როგორც თანდებულიანი, ისე უთანდებულო 

ფორმებით წარმოდგენილი კორელატები, სვანურის ყველა დიალექტის» და 

მათ შორის ჩოლურული მეტყველების მონაცემთა გათვალისწინებით, ვინაი- 

დან ამ „უკანასკნელის მიხედვით აღნიშნულ საკითხზე სამეცწიერო ლიტერა- 

ტურაში არაფერი თქმულა. მაგ.: 

ფეტურალ თაშარს ერ ქ”ანნაყნახ, ეჩა ლიზობს დესმა ხოჩან (ჩოლ.) 

„ფეტვიან ხაჭაპურს რომ გამოაცხობდნენ, იმის ჭამას არაფერი სჯობდა“ 

ტუფ ი თხუიმ ეჩიშ ლ”ე, ირუაი ჩუადგარი ი იშგან ჩი მუგუდ 

გთალიხ (ზ%,, სვან. ქრესტ., 1978: 124) „ტყავი და თავი იმისია, ვინც მო- 

კლავს და დანარჩენს ყველაფერს თანაბრად (სწორად“) იყოფენ“ 

ალეს ეჯნოუშ ხოშამ იჯრაუჟი, იერბი ფიფა ერ ასწუენე ლეთუშ 

ტეურისკა (ლნტ,, სვაწ. პროდ,, ტექსტ., 1967: 73) „ამას იმით უფრო იჯე- 

რებს, ორი ჩრდილი რომ დაინახა ღამით ტევრში“ 

ეჩაშდ ხუეთხქელი ქიპარს, სი ერ სუიტრ ემგგლგრ ძინარს (ლშხ.) 

„იმისთვის ვეძებ ძაფებს, შეწ რომ სვიტერი დამიხიე დილას“ 

ამდ ხოდრრლ დესმა მაიენა, ლადი ერ მეყარ (ზოლ.) „ამაზე 

(„ამად“) უარესი არაფერი მომსწრებია, დღეს რომ დამემართა“... 

ყურადღება უნდა მივაქციოთ იმ ფაქტსაც, რომ სვანურში გვხვდება ორ- 

მაგად ნაბრუნები უბრალო დამატება და ხშირად უთანდებულო წანათესაო- 

ბითარი ვითარებითით გამოხატული პირმიუმართავი დამატება -თვის თან- 

დებულიანი სემანტიკისაა, ასევე ზოგჯერ უბრალო დამატების უთანდებუ- 

ლო ვითარებითი ბრუნვით ქართულის -ზე თანდებულიანი მიცემითის 

მწიშვნელობაა გადმოცემული, რაც მთავარი წინადადების მისათითებელ სი- 

ტყვებშიც აისახა. მაგ.: 

ჯოუინალ დურეისა მარე ერ იქუნაჟტალნოლ, ეჩაშუდ ხეკუეს 

ახოვიდანხ გაპ (ლნტ,, სვაწ. პრო%ზ. ტექსტ., 1967: 54) „ძველ დროში კაცი 

რომ კვდებოდა, იმისთვის მღვდელი უნდა მოეყვანათ“ 

მიჩა უწდდ ეში ლემორჩილ ხარ ეჩაშუდ, იძერუაჯის ერ თაბუ ხექუ 

(ლშხ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 246) „თავისდაუნებურად მაინც უნდა დაე- 

მორჩილოს იმას, ვისაც რომ თანხმობა უთხრა (ზედმიწ. – მის უნებუ- 
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რად მაინც და-სა-მორჩილ-ებ-ელ-ი აქვს იმისთვის, ვისაც რომ თანხმო- 

ბა უთხრა)“ 

იმწარ მეტკლები ეჩაშდ, შის ერ მისყგდა მაშენე კუადობჟი (ჩოლ.) 

„რატომ დამენანება იმისთვის, ხელს რომ მიმართავდა ყველაზე დიდ 

გასაჭირში („კლებაზე“)“ 

დეშერ ვეგდე ამდ ხოჩულს, სი ერ უოდრხი ათხე (ლშხ.) „ვერავინ 

მოიტანს ამაზე („ამად“) უკეთესს, შენ რომ ყიდი ახლა“... 

ლენტეხურში ზოგჯერ უთანდებულო ნანათესაობითარი ვითარები- 

თის სემანტიკის პირმიუმართავი დამატების ამხსნელ ნაცვალსახელს ვითა- 

რებითი ბრუწვის წიშანი მოკვეცილი აქვს, თუმცა ქართულში -თვის თანდე- 

ბულის მნიშვნელობას გამოხატავს. მაგ.: 

ერუათ ალ დენაი ჟახეს ლექწა, ეჩაშ ხეკრეს ათოყენანხ ალ დენა 

იეხუდ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 327) „ვინც ამ გოგოს სახელს იტყოდა, 

იმისთვის უნდა გაეყოლებინათ ეს გოგო ცოლად“ 

ეჩეჩუნ ლოქ ერე ძღგდ ბაჩ არი, ეჩაშ ლემესკ ლოქ ლახოშუ (ლნტ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 336) „იქ რომ დიდი ქვა არისო, იმისთვის ცეცხლი შე- 

უნთიაო“... 

როგორც ცნობილია, ქართულისაგან განსხვავებით, სვაწურში თანდე- 

ბული სახელს მხოლოდ მიცემითსა და ნათესაობითში დაერთვის, შესაბამი- 

სად პირმიუმართავ დამატებასაც იგივე თანდებულიანი ბრუწვები მოეპოვე- 

ბა. პირმიუმართავდამატებითდამოკიდებულიან ქვეწყობილში მთავარი წი- 

ნადადების საკორელაციო სიტყვებსაც დაერთვის თანდებულები. მაგ.: 

ეჯარს მა ხაკაფხ, ეჩეჟი სედნი ნაჭულაშ (ბქ. „იმათ რაც სურთ, 

იმაზე რჩება სიძის საზღაური“ 

ჯესერ ეჩიცახან მერდე მამ ლი, იერუბის ესერ დემგუაშუ 

ხაჰუდიხ (ბზ.) „მე იმასთან გამჩერებელი არ ვარო („თვითონო იმასთან 

ერთად მყოფი არ არის), ვისაც არაფერს აძლევენო“ 

ლექუსირ ერ ნამურყუამ ლი, ეჩეისკა ლგმარდ დადიან (ლნტ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 90) „ლექსურაში რომ ნაკოშკარია, იმაში ყო- 

ფილა დადიანი“ 
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ლეზუისა ლოქ ერ ერდ ოხსყას წიც, იმ ლოქ ედვიდე ILეჩგისა) 

(ლშხ,, სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1979: 116) „ეზოში რომ ვინმემ წყალი გაგიკე- 

თოსო, რას გადაიხდიო (იმაში! (ზედმიწ. – ეზო-ში-ო რომ ვიღაცამ გაუ- 

კეთოს წყალი, რასო გადაიხდის იმაში)“ 

იარსი ათხუბნე ჯილაის, ეჩაშთე ლოქ ღგრიხ ლაქეიფდ (ჩოლ.) 

„ვისაც შეახვედრებენ კეწვს, იმასთან მიდიანო („წავლენ“) საქეიფოდ“ 

ამგნქა წოსმაუ მარ ლეჭკგრე, სი ერ ათხე მექარ (ლშხ.) „ამის გარდა 

არაფერი მქონდეს სადარდებელი (ზედმიწ. – ამის გარდა წუ-არ-მცა 

მაქვს საფიქრალი), შენ რომ ახლა მითხარი“... 

სვანურში განსახილველი კონსტრუქციის მთავარ წინადადებაში სა- 

კორელაციო სიტყვა უმეტესწილად წარმოდგენილია, თუმცა გვხვდება შე- 

მთხვევები, როცა გამოტოვებულია და დამოკიდებული წინადადება ასრუ- 

ლებს პირმიუმართავი დამატების როლს. მაგ.: 

ხედები ხუნკუიდ ანხირნენს, ეჯწარ თხუიმ გუაც ლექუცე (ბ%., 

აბესაძე 1960: 109) „რომელიც პირველი გაბრაზდება, იმას მოვაჭრათ თა- 

ვი (ზედმიწ. – რომელიც პირველად გაბრაზდეს, იმისთვის თავი გვაქვს 

საჭრელი)“ 

ალის ეჯნოშ ვედნიხ გუდ, ერე ჭინირ ლიყლეს ჩუ როქ ქუცე (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 180) „ამას იმით ხვდებიან, რომ ჭიანური დაკვრას 

წყვეტსო“ 
ომაი ლახამ სკუებინხო ხარხ ქა ლგე, ეჩა ქორხო ლიტცხე მად შიდ 

(ლნტ.,0 სვან. პროზ., ტექსტ., 1967: 62) „რაც საღორის წინ აქვთ გატანი- 

ლი, იმის სახლში დაბრენება არ შეიძლება“ 

დესამა ხომვერან (ეჩა), მიჩ მაი ღენ ხადახ ალიარ (ლშხ,, სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1979: 81) „არაფერი იცოდა (იმისი|, მას (თუ) რად ეკუთ- 

ვნოდა ესეწი“ 

ჩოთაირალნეს ამეზუ აღმასკომნს (ეზა) მოთხოუნა, ერე 

ქ'ემვედელხოას ამოხ (ჩოლ,, საყდრ.) „დააწერინეს აქ აღმასკომში (იმი- 

სი) მოთხოვნა, რომ გამოვსულიყავი აქეთ“... 

უბრალოდამატებითდამოკიდებულიან ქვეწყობილ წინადადებაში შე- 

ერთების საშუალებად მაქვემდებარებელ კავშირთაგან გვხვდება ერე „რომ“ 

და მაქვემდებარებელი კავშირის ფუნქციით გამოყენებული მიმართებითი 
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ნაცვალსახელები იერუბი||იარი „ვინც“. მაი „რაც; იმუათ „რასაც“; 

ხედუბი|ხედა „რომელიც“, იმნრუში „რითაც, იმწარდი „რისთვისაც“; 

იმდა||იმაიდ „რადაც“... სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიანტებით. მაგ.: 

ალ მაროლ მეუჟარ ლეგფწხუაუე ეჩოუშ, ერ წაღარიბოშ ოჯახ ქა ლა- 

ხაცუირ... (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 321) „ეს კაცი ძალიან შეწუხებული 

იმით, რომ სიღარიბით ოჯახი მიატოვა“ 

სერ ანვად ეჩა დროი, ქერ ადწურლახ მიწე ასუშ (ლშხ.) „მოკლედ 

მოვიდა იმისი დრო, რომ გაათხოვონ მათი ასული“ 

იერუალ ზორს ხოვდე, ეჩა ყრრჟი ეჯა ჟი ხამზგერი ეჯ მე%ზგემ 

ნაშდობახენ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 178) „ვინც შესაწირს მოუტანს, იმის 

კარზე ის დალოცავს იმ ოჯახის მშვიდობის მხრიდან“ 

ეჯიარგნქა იარს ათბედუალნისხ, იარი გუეიმახუ ათხეი (ჩოლ.) 

„იმის გარდა ვის გააბედინებენ, ვინც გვმტრობს ახლაც“ 

მაი ხუღუახ, ამიშ ხგნსგა დემეგ ახკუადხ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 

1957: 61) „რაც ჰქონდათ, ამისი წახევარი არ დასჭირდათ“ 

ალ დინას ეჩიშთე აწუბლე, ხედუაი მურყუმა შდურთეჟი წვესყა 

ცხემადს ქა ხავდა (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 167) „ამ გოგოს იმაზე („იმის- 

კენ“) ათხოვებს, რომელიც კოშკის ქონგურზე წემსს ისარს მოახვედ- 

რებს“ 
იმნოუში ეთთირნედ უჭუდიელად იეზუხენქა, ქაი ეჯნოუშ ან- 

· ტიხდ (ლშხ.) „რითიც გაათრიეთ დაუკითხავად ეზოდან, იმითვე დააბ- 

რუწნეთ“ 

ქ'აუ ლოქ ახქუიც შიყრას, იმწარდი ლოე ხაკუ, ეჩაშდ (ჩოლ.) „მოა- 

ჰერიო ზურგიელს, რისთვისაც გინდაო, იმისთვის (ზედმიწ. – მოაჭრამ- 

ცაო ზურგიელს, რისთვისაცო უნდა, იმისთვის)“ 

იმდი ლოქ მიჩ ხაკუდა, ეჯნარდ ლოქ მამ ოთნებახ ი ხადახუ სერ 

მინს (ჩოლ.) „რისთვისაც მე მინდოდაო, იმისთვის არ დამანებეთო და 

გქონდეთო აწი თქვენ (ზედმიწ. – რისთვისაცო მას უნდოდა, იმისთვი- 

სო არ დაუნებებიათ და ჰქონდათმცა მეტი მათ!)“... 

როგორც ცნობილია, მიმართებით ნაცვალსახელები ფორმაცვალებადი 

სიტყვებია და შესაბამისად უბრალოდამატებითდამოკიდებულიან წინადა- 

დებაში წარმოდგენილი მიმართებითი ნაცვალსახელებიც სხვადასხვა ბრუნ- 

ვის ფორმით დასტურდება. მაგ.: 

152



იარსი ჩიგარ ხეგუნებალდა, ეჩაშხენქა იმჟი ხეხრლწოლ დაგრა?! 
(ჩოლ.) „ვისაც ყოველთვის უფრთხილდებოდა, იმისგან როგორ ეკუთ- 

ვწოდა სიკვდილი?!“ 

ადზგზე ხელწიფდ ხალხ ეჩა ლამვერდ, ისუაი ღენ ხოტურა ჟი მუ- 
ტურა (ლშზხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 111) „გააგზავნა ხელმწიფემ ხალხი 
იმის გასაგებად, ვის ენთო საწთელი (ხედმიწ. – ვისაც უნთია სანთელი)“ 

ეჯ მოსაფლაუალ ჩუამთხუიდახ ხოჩამდ ი ღგრდახ, ეშუჯიშ 

ლგდგარს აშთხუიდას, ეჩაშხო (ლნტ,., სვან. პროზ,, ტექსტ., 1967: 55) „ის 

მესაფლავეები დაკრმალავდნენ ხოლმე ღირსეულად Cკარგად“) და წა- 
ვიდოდნენ, ვის მკვდარსაც კრძალავდნენ, იმასთან“ 

ლაფანაჟი წაყუწუარს ეჯნოუშ იდესხ, იმნოუში ხოჩულდ ითხნი 

ლეზობ (ლშხ.) „საკურთხის წადგმის დროს შეჭამანდებს იმით დებენ, 

რითიც უკეთ გამოჩნდება საჭმელი“ 

ეჩქანღო იეშუჯბიშდ ლეშხბი ხადხ, ეჩი ჭიშხი ნაზიმდ ჟ'აცბურახ 

(ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 138) „მერე ვისთვისაც შესაკერი ჰქონდათ, იმის 

ფეხის ზომაზე გამოჭრიდნენ ხოლმე“ 

ათხე სერ საპუენ ჟი ლუჩუმინ ლი ი ივმარიხ, იმუჯინარდ ხაკუხ. 

ეჯხნარ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 136) „ახლა უკვე საპონი გაკეთებულია 

და იყეწებენ („ხმარობენ“), რისთვისაც უნდათ, იმისთვის“ 

იმაიდ მეკუჟედი, ეჯდ ასჟასიპი (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 

224) „რადაც მენდომება, იმად გადავიქცევი“... 

არცთუ იშვიათად დასტურდება შემთხვევები, როდესაც მიმართებით 

ნაცვალსახელს ასევე დაერთვის სხვადასხვა თანდებული. მაგ.: 

ზბედუაიშხენჩუ ჩუადკაფი, ეჯარს ეჯ ზაუჟუ ხოჩა ზჯაობ ხარხ ბაც 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 215) „ვისკენაც გადაიქცევა, იმათ იმ წელს კარგი 

წელი ელოდებათ“ 
ალ დინას ხუღუა კგლარ (ეჩიშ). ხედუაისგა ბერჟაშ ტურა ხაჭბიდა 

(ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1957: 57) „ამ გოგოს აქვს გასაღები წიმის), რა- 

შიც რკინის ტურაა დამწყვდეული“ 

ეჩაცახან იმჟი ტული ლიზის, ხედუაიშთელი ნიჩუს დემ იჩმუდ 

ათხად (ჩოლ.) „იმასთან ერთად როგორ ამბობს წასვლას, რომლისკენაც 

გახედვა არ უნდოდა Cსახეს არ შვრებოდა“) აქამდე?!“ 

ქაჟ ლოქ ლახღუერე ეჯიარცახან, ეშუაიცახანი ლოქ კინჩხ 

ოთქურცა (ჩოლ.) „შემომფიცეო იმათთან, ვისთანაც კისერი მომაჭერიო 
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(ხედმიწ. – დააფიცამცაო იმეებთან ერთად, ვისთან ერთადაცო კინჩხ-ი 

მოუჭრია)“ 

ეშაშთეი ლოქ ედსიპი ალე მეგემ, ეჩა ლოქ ტრა დაბ (ლშხ.) „ვისკე- 

ნაც გადაიქცევაო ეს მორი, იმისი იქნებაო ყანა“... 

როგორც ცნობილია, სვანურში კითხვით სიტყვებს მიმართებითობას 

«აი, ი/6 (-ცა) ნაწილაკები ანიჭებს, რომელთა გამოყენების შემთხვევები სხვა- 

დასხვაა დიალექტთა მიხედვით. უჯი ნაწილაკი ყველაზე ხშირად ბალსზემო- 

ურსა და ლენტეხურში დასტურდება, ხოლო დანარჩენ დიალექტებში მეტ- 

წაკლები სიხშირით, მათ შორის ჩოლურულშიც. ლაშხურსა და ჩოლურულში 

უფრო პროდუქტიულია შტ ნაწილაკი. 

განხილულმა მასალამ აჩვენა, რომ სხვადასხვა ბრუნვის ფორმით 

წარმოდგენილ მიმართებით სიტყვებს ბრუნვის ნიშანი უმეტესწილად ფუ- 

შესთან შეზრდილ უზი ნაწილაკს დაერთვის (იერუჯის „ვისაც“, ეშუჯაიშ „ვი- 

სიც“), ხოლო ტ ნაწილაკს წინ უძღვის ბრუნვის წიშანი (იარსტ „ვისაც“, იეშაგ 

„ვისიც“..). ჩოლურულში თანდებულდართულ მიმართებითებთან კი გვაქვს 

შემთხვევები, როდესაც უაი ნაწილაკიანი მიმართებითი ნაცვალსახელის და- 

რთვის მიუხედავად, რომელიც წინ მიუძღვის თანდებულს, ბოლოში ასევე 

ერთვის შბ ნაწილაკი და ორმაგ ნაწილაკიან ფორმებს ვღებულობთ (ეშუჯიცა- 

ხანში „ვისთანაც“, იერჟაიშთენ „ვისკენაც“), სადაც მიმართებითობის გამოხატ- 

ვის უპირატესობა უაი ნაწილაკს უნდა ჰქონდეს, ვინაიდან 6-ს დაურთველა- 

დაც გამოხატავს მიმართებითობას. ჩოლურულისათვის ამგვარი დახუნძლუ- 

ლი ფორმები დამახასიათებელია. 

რაც შეეხება მაქვემდებარებელ კავშირებს, განსახილველ კონსტროუუქცი- 

ებში ქართულში თუ მაქვემდებარებელი კავშირიც გვხვდება, სვანურში ერე 

„რომ“ კავშირია გაბატონებული, თუმცა, სვაწურის დიალექტებში (გარდა 

ბალსქვემოურისა) ყველგან გვხვდება შემთხვევები, როდესაც მიმართებით 

ნაცვალსახელებს ახლავს ღენ განუსაზღვრელობითი ნაწილაკი (სხვადასხა 
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ფონეტიკური ვარიანტებით), რომელსაც წესით გარკვეული ფუნქცია უნდა 

ჰქონოდა. 

აღნიშნული ნაწილაკს სვაწურში სხვადასხვა ფუნქცია და სემანტიკა 

აქვს „.. იგი გამოიყენება გაწუსახღვრელობითი ნაწილაკის ფუნქციით და 

უდრის ქართულ „ღა“ ნაწილაკს, გვიჩვენებს მიმართულებას, აქვს „ც“ ნაწი- 

ლაკის ფუნქცია (აწ მიმართებითი ნაწილაკია, ხან კი – გამაძლიერებელი), 

ზოგჯერ დაქადნების ფუნქციასაც ითავსებს და მასთან დაკავშირებულ სი- 

ტყვას თითქოს მეტ ექსპრესიულობას ანიჭებს. ზოგ შემთხვევაში მოდალური 

ნაწილაკის ფუნქციაც ეკისრება და ამ შემთხვევაში გამოხატავს გაოცებას, გა- 

კვირვებას... ძირითადი ფუუნქტცია კი, როგორც მრავალფეროვანი მასალის ანა- 

ლიზიდან გამოჩნდა, არის ბრძანება, ბრმანების გაძლიერება. ისიც უნდა ით- 

ქვას, რომ უმეტეს შემთხვევაში კონტექსტის მიხედვითაც კი ჭირს საანალი- 

ზო ლექსემის ფუნქციის გარკვევა“ (საღლიანი 2016: 261). 

ჩამოთვლილ ფუნქციათა გარდა აღნიშწულ ნაწილაკს მაქვემდებარებე- 

ლი თუ კავშირის ფუნქციაც უნდა ჰქონდეს, რასაც მოწმობს ჩოლურული მე- 

ტყველების წიმუშები, სადაც ქვეწყობილ წინადადებებში კითხვით და მი- 

მართებით ნაცვალსახელებს ერთმანეთის პარალელურად დაერთვის ღენ ნა- 

წილაკი და ორივე შემთხვევაში თუ-ს სემანტიკა აქვს. მაგ.: 

თელ ლშთ გაგზგდახ (ეჩეჟი), პასუხდ იმ/იმტ ღენ ხექუნახ მორაუს 

(ზოლ.) „მთელი ღამე ქაქანებდნენ (იმაზე), პასუხად რას/თუ რას 

ეტყოდნენ მედიატორს („მოურავ-ს“)“ 

მაგ ხოშურიელა (ეჩეჟი|), იარ/იარბ ღენ ოხვედნოლ სარკისა (ჩოლ.) 

„ბევრს ოხრავდა იმაზე, ვინ/თუ ვინ ამოუვიდოდა სარკეში“ 

გუშგუეურ მაი/მაბ ღეწ ტრიხ, აშიშტ ლეიგგრგლიდ ეჩეჟი (ჩოლი.) 

„უჩვენოდ რა/თუ რა იენებიან, მალე ვილაპარაკებთ იმაზეც“ 

ჟახას დეშ ჯატოლი (ეჩა), იარ/იარწ ღენ მინვარ (ზოლ.) „სახელს 

ვერ გეტყვი (იმის), ვინ/თუ ვინ მახლდა“... 
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რაც შეეხება დანარჩენ დიალექტებს, იქაც მსგავსი ვითარებაა, თუმცა 

რესპონდენტებთან გადამოწმების დროს, ჩაკითხვისას მაგალითად ლაშხურ- 

ში თუ კავშირის გაგება და სემანტიკა დაკარგულია და იმწღენ ხაშდბა/იმი 

ხაშდბა ორივეს „რასაც აკეთებს“ ასე განმარტავენ, ვინაიდან მათ შორის ღეწნ- 

ის დართვით სხვაობა უკვე არ განირჩევა. მაგ.: 

დესამა ხომვერან, მიჩ მაიღენ ხადახ ალიარ (ლშხ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 81) „არაფერი იცოდა („გაეგებოდა“), მისთვის („მას“) ვინ 

იყვნენ ესენი“ 

ხენწიფ ლახადა ლაჭუოდიელალს, იმიღენ ხაშდბახ (ლშხ., სვან. 

პრო%ზ. ტექსტ,, 1979: 81) „ხელმწიფე შეუდგა გამოკითხვას, რასაც აკეთე- 

ბენ“... 

თუმცა საყურადღებოა ისეთი შემთხვევები, როდესაც უბრალოდამატე- 

ბითდამოკიდებულიან წინადადებებში დამოკიდებულში გვაქვს მიმართები- 

თი ზმნიზედები, რომელთაც ახლავს ღენ ნაწილაკი, როგორც ჩანს, სწორედ 

ღენ-ს პქონდა მაქვემდებარებელი თუ კავშირის ფუნქცია, ვინაიდან ამ შე- 

მთხვევაში მიმართებითი %მნიზედები პირმიუმართავი დამატების წევრ- 

კავშირებად ვერ ჩაითვლება. მაგ.: 

ეჩიშ დესამა მიხ”შ, ისგუა ქესაშ, იმუბიღენ ჯირი (ბ%., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1939: 276) „იმისი არაფერი ვიცი, ე, შენი ქისის, (თუ) სად გაქვს 

Cგყავს')“ 
იმთეღენ ხარ ლიზი, ეჩა მამ ხოხალ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 283) 

„წთუ) სად უნდა წავიდეს C აქვს სავალი"), იმისი არ იცის“ 

ალ წეპროლტლარ .. შომაიღენ ღერიხ, ეჩას დეშსაიამ იმვერიხ 

(ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979, 29) „ეს ჩიტები (თუ) რა დროს მიდიან 

C წავლენ“), იმისას ვერაფერს იგებენ“ 

ლადტლადეღ ეჩეჟი ხუაჭკუარი, იმჟი/იმჟბ ღენ ოჩზე ალიარე 

უქუბოშ როლ.) „მთელი დღე Cღღევანდელი დღე“) იმაზე ვფიქრობ, 
როგორ/|თუ!) როგორ წავიდე ამათ მალულად“ 
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იმხენღენ ანღრი ალე ხატსგუეჯნალ, მი მამ მიხა Iეჩა) (ჩოლ.) 

„წთუ|) საიდან მოდის ეს ხატის გამობრძანების დღესასწაული, მე არ ვი- 

ცი“... 

დადასტურდა შემთხვევები, როდესაც დამოკიდებულში ერე „რომ“ კავ- 

შირიც გვხვდება და ღენ დართული მიმართებითი ზმნიზედა აწ მიმართები- 

თი ნაცვალსახელი, თუმცა ამ შემთხვევაში კავშირის ფუნქციას აშკარად ერე 

ასრულებს. მაგ.: 

მახეღუაჟარ .. უშხუარ ხემქარალხ (|ეჩეისა), ერე ხედტღენ ხოშა 

ჯოდიად ადკუანწე ბეჩს (ლშხ.,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 141) „ახალ- 

გაზრდები („ახალ-ვაჟ-ებ-ი) ერთმანეთს ეჯიბრებიან, რომ რომელი 

უფრო შორს გადააგდებს ქვას“ 

ენიერე ქაქაოზდ მიჩა უაზრალ ეჩა ლამრრაუდ, ერე იმჟბღენ 

ოხვგრვახ ზურაბს ამაუ ლივდალდ ლიდაუშე (ლშხ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 118) „ქაქაოზმა დაიბარა თავისი ვეზირები იმის სათათბი- 

როდ (Cსა-მოურავ-ო-დ“), რომ როგორ მოუხერხონ ზურაბს აქ მოსვლა- 

მდე დაღუპვა“ 
გიგა მაგრაფს დესმა ხახლენა ეჩა, ერე იმთეიღენ ოთწურლახ 

მერბამდ მიჩა დი (ჩოლ.) „დეიდა მაგრაფს არაფერია ცოდნია იმისა, 

რომ საით გაუთხოვებიათ მეორედ დედამისი“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ ღენ ნაწილაკს სხვა სახის დამოკიდებულ წინა- 

დადებებშიც აქვს თუ კავშირის სემანტიკა ჩოლურულში. მაგ.: 

ალე ფაუუჟშ ჩუ ლოქ ხოხპე თხუმს, ხედიღენ ლოქ ლგმარხ ამშა 

მუჩომ! (ჩოლ.) „ამ ჯოხით გაგიპობთო („გაუხეთქავს“) თავს, (თუ) რომე- 

ლიც იყოო (ყოფილან ამისი გამკეთებელი“ 

ატიტლნა, იმეღენ ტრრლ ხოჩა ლაზგალ (ჩოლ.) „სინჯავდა თურმე, 

(თუ) სად იქნებოდა კარგი სამოსახლო“ 

ხუიმგგნედ ამჟი, ერე მაკალიბღენ ხეფსოლ (ჩოლ.)) „თვალის ზო- 

მით ვხვდებოდით, რომ (თუ) როგორი გამოვიდოდა” 

ჩუ დერ ჯასმა ეჯი, მაკაბღენ ხუი ლამთილარეშდ (ჩოლ.)) „ხომ 

გსმენია ის, (თუ) როგორი ვარ ქმრისიანებისთვის“... 

157



საინტერესოა მაქვემდებარებელი კავშირებისა და წევრ-კავშირების 

განაწილების ტენდენცია. უნდა აღინიშნოს, რომ საკავშირებელი საშუალებე- 

ბი ერთგვაროვან სურათს ქმწიან და ორივე პოზიციის დამოკიდებული წინა- 

დადების თავში ან შუაში შეიძლება შეგვხვდეს. თუმცა სხვაობას ქმნის ის, 

რომ წევრ-კავშირები ყოველთვის წარმოდგენილია, ხოლო მაქვემდებარებე- 

ლი კავშირი ერე შეიძლება აკლდეს, თუმცა ივარაუდება და ადვილად აღ- 

დგება. მაგ.: 

ჩრლირ (ერ|) კუბ ოხტაბახ, ეჩხაუთესგესუდახ ჯიჯუარ (ბზ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 106) „სჩოლურში (რომ) კუბო გამოუთლიათ, იმაში ჩაუდი- 

ათ ძვლები“ 

სერ ანვად ეჩა დროი, ქ'(ერ) ადწურლსახ მინე ასუშ (ლშხ.) „მოკლედ 

მოვიდა იმისი დრო, რომ გაათხოვონ თავიანთი ასული“ 

ლეთი (ერ) ლგემარდელხიდ ჟორაშმოყ, ეჩა ბებია ლას ბეგი 

მეჯშალი (ჩოლ.) „წუხელ (რომ) იყავით („ყოფილხართ“) ჟორასთან, 

იმისი ბებია იყო კარგი („მაგარი“) მქსოველი“... 

განსახილველ ქვეწყობილ კონსტრუქციებში მთავარი და დამოკიდებუ- 

ლი წინადადებების შემდეგი სახის განაწილების შემთხვევები გვხვდება: 

მთავარი + დამოკიდებული; დამოკიდებული « მთავარი და მთავარი + დამო- 

კიდებული + საკორელაციო სიტყვა. მაგ.: 
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აშხუნღო სორთმანს გუი ლოჰოდა, ერე მიჩა ფამლი მაიდარობ- 

ჟიშდ ხოშა ლუწხუაულე ლგმარ (ზქ., სვან., პრო%ზ. ქრესტ., 1957: 8) „კარგა 

ხნის შემდეგ სორთმანს ყურადღება მიუქცევია, რომ მისი შინაყმა შიმ- 

შილიანობის პერიოდზე უფრო მეტად შეწუხებული ყოფილა“ 

ათხვეი ეჯნოუშ ოფუ, მაი სი ლამშტებ (ჩოლ.) „ახლაც იმითი გა- 

ვუშვი, რაც შენ მასესხე“ 

იერუჯი უჩმრნა ტრი, ეჩა ყუიჟე ლოქ ხარ ხოჩა (ლშხ,, სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 98) „ვინც უქნარა იქწება, იმისი ღვიძლი მომიხდებაო 

(ზედმიწ. – ვინც უქნარა იქნება, იმისი ღვიძლიო აქვს კარგი)“



ხედისი ერე თეთრ ოთბაცე, ეჩაცხან ახცხენე ლიზი ამნწემდი 
(ჩოლ.) „რომელსაც რომ ფულს (Cთეთრ-ი') შეპირდა, იმასთან ერთად 

არჩია ამანაც წასვლა“ 

ჩუათოჭებდახ, უიწს ერ მურყუამ ლგგ, ეჩეისკა (ლნტ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1967: 92) „დაუმწყვდევიათ, ვიწში რომ კოშკი დგას, იმა- 

ში“ 

ალე მაი ლი, მი ერ გემ მაყა, ეჩაცახან (ლშხ., სვან, პროზ. ტექსტ., 

1979: 71) „ეს რა არის, მე რომ გემი მყავს, იმასთან“ 

ხენწიფს ქ'ოხფხარ თერალ, ერ ხადა ეჩქად, ეჩან ხოჩულ (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 116) „ხელმწიფეს აეხილა თვალები, რომ 

ჰქონდა მანამდე, იმაზე უკეთესად“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, სვაწურის დიალექტებში, ასევე 

ჩოლურულ მეტყველებაში მრავლად დასტურდება უბრალოდამატებითდა- 

მოკიდებულიანი რთული ქვეწყობილი წინადადებები. დიალექტებს შორის 

არსებითი სხვაობა არ შეინიშნება, თუ არ ჩავთვლით ღენ მაწარმოებლის შე- 

მცველ დამოკიდებულ წინადადებებს, რომელსაც ჩოლურულში „თუ“ მაქ- 

ვემდებარებელი კავშირის სემანტიკა აქვს, განსხვავებით სხვა დიალექტები- 

საგან (ბალსზემოურში, ლენტეხურში და ლაშხურში, ხოლო ბალსქვემოურში 

აღნიშნული მაწარმოებელი არ დასტურდება), სადაც მისი ფუნქცია დროთა 

განმავლობაში დაკარგული ჩანს. 
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§ 11. განსაზღვრებითდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადება 

განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება, როგორც ცნობილია, 

რაიმე ნიშნის მიხედვით ახასიათებს ან განსაზღვრავს მთავარ წინადადებაში 

სახელით გამოხატულ წევრს, ან გადმოგვცემს აღნიშნულ წევრთან განსა- 

ზღვრებად დაკავშირებული მისათითებელი ნაცვალსახელის კონკრეტულ 

შინაარს. 

განვიხილოთ განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება სვაწურის 

ყველა დიალექტის (მათ შორის ჩოლურული მეტყველებისა და ლახამულუ- 

რი კილოკავის) მონაცემთა გათვალისწინებით. მაგ.: 

მაგუალუალ ესერ მიჩეშდ პატიუ ხადენა, ეჩთან ესერ მიჩა გე- 

ზალსოი ჟირუ ესდე (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 274) „როგორ პატივ- 

შიც შენ მყავდიო, ისეთი პატივი ჩემს შვილსაც ეციო (ზედმიწ. – რა- 

გვარ-ი-ც-ო მისად პატივ-ი 6-ა-დ-ებ-ა, იმისთანაო მის შვილსაც და-ა-დ- 

ო-მცა)“ 

კალთაითეისგა ხოდისგ მურგუაბლ მანათს, ხედუალს ხაჟხა 

ცხუიმიშ მვექაფ ი ქა ხაჰუდი ჭიქ გუეში არჯყს (ზქე., სვან. ქრესტ., 1978: 

175) „კალთაში უდებს მრგვალ მანეთიანს Cმანეთ-ს“), რომელსაც ჰქვია 

გოგოს დასანიშნი ტყვიის მაგიერი და აძლევს ჭიქა სავსე არაყს“ 

ეჩეჩუ შურდი ეჭკაი მეგემ, ხედსი თხუმ ლეკანკულე ხერი (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 36) „იქ იქნება ისეთი C„ის-ყალიბ-ი“) ხე, რო- 

მელსაც თავი მოკაკული ეენება“ 

მელახუიუ ხაჟახა ეჯ მარას, ხედუაი ლაჯეხოლი სკუებინ ჩემიშდ 

ხუნკუი (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1967: 76) „შემხვედრი ჰქვია იმ კაცს, 

რომელიც პირველი შეგხვდება წინ (ზედმიწ. – რომელიც შეგხვდება 

წინ ყველასად ადრე)“ 
მეზუბელდ ეჭკაი მაღენა ლახსაყუდრე, მაი მიჩანის გარ ხოხალდა 

(ჩოლ.) „მეზობელმა იმისთანა („ის-ყალიბ-ი“) რაღაცა წამოაძახა, რაც 

მხოლოდ მისიანმა იცოდა“ დაა. შ. 

ქართველურ ენებში განსახილველი დამოკიდებული წინადადება, რო- 

გორც ცნობილია, არაერთგვაროვან სურათს გვიჩვენებს. სამეცნიერო ლიტე- 
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რატურაში გამოთქმული მოსაზრების თანახმად, „ჭაწურისათვიას უჩვეულოა 

განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება“, რაც არწ. ჩიქობავას აზრით, 

სავსებით გასაგებია, ვინაიდან „რომელიც“ სიტყვით დაკავშირებული წინა- 

დადება ქართულშიც წიგწური წარმოშობისაა და ხალხურ მეტყყელებას არ 

ახასიათებს. მისი დაკვირვებით, ნაწილობრივ მსგავსი ვითარებაა სვანწურ- 

შიც, თუმცა ამ მხრივ ზემოსვანურსა და ქვემოსვაწურ დიალექტებს შორისაც 

არსებითი სხვაობა შეინიშნება (ჩიქობავა 1936: 184), 

როგორც მრავალფეროვან სვანურ დიალექტოლოგიურ მასალაზე და- 

კვირვებამ აჩვენა, ქვემოსვაწური დიალექტები, ზემოსვანური დიალექტები- 

საგან განსხვავებით, განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადებაში მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელის გამოყენებას ანიჭებენ უპირატესობას. განსხვავებაა 

თვით ზემოსვანურ დიალექტებს შორისაც. უნდა ითქვას, რომ ხედუაი „რო- 

მელიც“ წევრ-კავშირის გამოყენებას დამოკიდებულ წინადადებაში ბალსქვე- 

მოური აშკარად თავს არიდებს (იშვიათად გამოყენებისას კი უნაწილაკოდ 

გამოხატავს მიმართებითობას), რითაც იგი მკვეთრად ემიჯწება სხვა დია- 

ლექტებს, მათ შორის ჩოლურულსაც, სადაც დასახელებული წევრ-კავშირი 

გაბატონებულია. მაგ.: 

მი ეჭკალიბ ჭაშ მირდა, ხედი სამ ზაჟ ხეკუეს ერე /ოხუინგლოუა 

(ბქ. „მე ისეთი („ის-ყალიბ-ი“) მეუღლე მყავდა, რომელიც სამი წელი 

უნდა ვიგლოვო“ 
მგლქუერის ესერ ალ წაღჟეჟურ ეჯ უჟისგხენქესერ ახწესენა, ხედი 

ესერ ლგლჰანთეისგა ომშყედელი (ზბქ.) „მეწისქვილეს ეს ვაჟი იმ ვაშლი- 

საგან ეყოლაო, რომელიც რუში ჩავარდაო“... 

თუმცა პროზაულ ტექსტებსა და სვაწური ეწის ქრესტომათიაში წაწი- 

ლაკდართული ხედუაი წევრ-კავშირის გამოყენების იშვიათი შემთხვევები 

ბალსქვემოურშიც დადასტურდა. ესენია.: 
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ნიშანდ ეჯი ბადღუ ლახთონე, ხედუბითე ჯი გატს შიდა (ზქ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1957: 44) „ნიშნად ის ფუტურო ხე აჩვენა, რომელშიც 

თვითონ ქატოს ყრიდა“ 

ეჯ უსგარ ჩუაჟუ ოხშიდ, ხედუაი ესერ ლეცთ”აშყეს, ეჯი ნომოუ 

აწკიდ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 55) „ის ვაშლები ჩამოყარეო, რომე- 

ლიც წყალში ჩაიყრება, ის არ აიღოო (ზედმიწ. – ის ვაშლ-ებ-ი ჩამოყა- 

რამცა, რომელიცო წყლნ(ის)კენ ჩავარდეს, ის წუ-არმცა აიღო)“ 

კალთაითეისგა ხოდისგ მურგუალ მანათს, ხედუბის ხაჟხა 

ცხუიმიშ მექაფ ი ქა ხაჰუდი ჭიქ გუეში არაყს (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 

175) „კალთაში უდებს მრგვალ მანეთიანს, რომელსაც ჰქვია გოგოს და- 

სანიშნი ტყვიის მაგიერი და აძლევს ჭიქა არაყს“... 

იგივეს ვერ ვიტყვით ჩვენ მიერ საველე პირობებში მოძიებულ ემპირი- 

ულ მასალაზე, სადაც აღნიშნული ჰიპოტაქსური წინადადებები ან უკავში- 

როდ გვევლინება, ან სხვა მიმართებითი ნაცვალსახელები (ესუა, ერუჟა, მა 

„რომელიც“ და ა. შ.) ენაცვლება. მაგ.: 

ესღრი, ესღრი ი სგაიდ ლახხუიდდ ეჯ მარე, ე, მიჩა მუხუბეს ოთ- 

ღორუე (ზქ.) „მიდის, მიდის და ისევ შეხვდა ის კაცი, ე, მისი ძმა (რომ) 

მოატყუა (ზედმიწ. – მის ძმას მოატყუა)“ 

არდახ ეშხუ მეჩი ხეხე-ჭაშ, ესუბის მამაგუეშ ხაბადეგნდახ ეშხუ ქა- 

თალგნქა (ზქ.) „იყვნენ ერთი მოხუცი ცოლქმარი, რომელთაც არაფერი 

ებადათ ერთი ქათმის გარდა“ 

ლიმზერ ჩუ ხედუაში ეჯ მეზგა, მა მეზგაისგა ზურალ ჩუ იღუჟალ 

(ბქ. „ლოცვა ჩაეშლება ხოლმე იმ ოჯახს, რომელ ოჯახშიც ქალი იმშო- 

ბიარებს“... 

სვაწურში განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადებაში დამოკიდე- 

ბულის მთავართან შესაერთებლად გამოიყეწება მაქვემდებარებელი კავში- 

რის ფუნქციის მქონე შემდეგი მიმართებითი ნაცვალსახელები (ედუბი ხე- 

დუეჯი|ხედეა|ხედეაი|ბედი|ბედი „რომელიც,  ერტაერტჯი||იერტბი)| 
იერუჯი||ერდფა||იარი „რომელიც, ვინც“, იეშჟჯი||ესუაიშ „ვისიც“, ესტა „რომელ- 

საც, ვისაც“, მა||მათ „რაც“, მაზუმი||მაზუმუბი||მაზუმუჯი| მაიზუმბ||მაზუმი)|| 
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მაზუ „რამდენიც, რამხელაც, უოშაი||უოშუაი||უოშა|ოშ. „რამდენიც“, 

მახუაიუაი||მახუაბ „რამდენიც“, მაკატ!||მაკაბ||მაკაიბტ||მაკაუბი||მაკალიბ||იმკა- 

ლიზ||იმკალიI||იმკა4||იმკჯაბ||იმკაიუბი||იმკაიბბ „როგორიც“, მაგუაიჟაი „როგო- 

რიც“, იმუაჟიI|იმუბიჟი „როგორც“.. სხვადასხვა ბრუწვის უთანდებულო და 

თანდებულიანი ფორმით), მიმართებითი ზმნიზედები (იმეი|იმაიჩუI|იმეჩუ 

„სადაც“, იმხენ!|იმხენი||იმხენუბი||იმხენქაი „საიდანაც“, იმაიხო „საითკენაც“, 

შომა| შომაი||შომეჯაი||შომაჟაი|შომას,შომასგ „როცა") და მაქვემდებარებელი 

კავშირი – ერე||ერ|!ე „რომ“... 

საილუსტრაციო მასალა: 

გაცხაიდ, ამე”სგა მად არია ეჯი დინ'ე, ხედუაიი ლათხელს მინს 

ხარხ იეშდსემი %აი (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 169) „მართლაც, ამაში არ 

არის ის გოგო, ე, რომლის მებნაშიც მათ ცამეტი წელი გაატარეს (ზედ- 

მიწ. – ცხად-ად, ამაში არ არის ის გოგო, ე, რომლის ძებნას მათ აქვთ ათ- 

სამ-ი წელი)“ 

მაჩენე ნაკტარუ ეშუბიშ ლასე, ქა მგსრელ ეჯ კათ ლასუ ი ლესრა 

ჰარაყ ხად ლეყდი (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 35) „ყველაზე კარგი ნწასრო- 

ლი ვისიც იყო, გამარჯვებულიც ის ხალხი იყო და წაგებულს არაყი უნ- 

და ეყიდა“ 
მინე ქორს ესერ ეჯკალიბ კუამუ ესოზიხ ლეზგგრჟან, იმუბიჟი ალ 

ი ალ ლგფშირ მეზგ”ესოზი! (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 28) „თქვენს სახლს 

იმისთანა კვამლი აუვიდესო სახურავზე, როგორც ამა და ამ მრავალრი- 

ცხოვან ოჯახს ასდის (ზედმიწ. – მათ სახლსო ის-ყალიბ-ი კვამლ-ი-მც 

ასდით სახურავზე, როგორც ამა და ამ გამრავლებულ მოსახლეს ას- 

დის!!“ 

შუკუჟი ალ დაჟ ლახხუიდდახ, ა, ერუად|ერჟაიდ მინე მუ ად- 
დაუშე (ზქ.) „გზაში ეს დევი შეხვდათ, აი, ვინც მათი მამა დაღუპა („და- 

ა-შავ-ა“)“ 

ლიმზეგრ ჩუ ხედუაში ეჯ მეზგა, მა მეზგაისგა ზურალ ჩუ იღუჟალ 

(ბქ.) „ლოცვა ჩაეშლება ხოლმე იმ ოჯახს, რომელ ოჯახშიც ქალი იმშო- 

ბიარებს“ 

ეჩაწღო ანვად ეჯი ჭყინტ ი ჩუადგე ეჭკაიბ ქორალ, იმკაიბტ მე- 

ფესშ მრ ხუღუეან (ლშხ,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 71) „მერე მოვიდა ის 
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ბიჭი და ააშენა იმისთანა Cის-ყალიბ-ი“) სახლი, როგორიც მეფესაც არ 

ჰქონდა“ 

უოშა ჟედ ლოქ ალ წერექუს ხაბგდენა, ეჩშელდ ზაიუ ლოქ ხარი 
უმზიგარად! (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 38) „რამდენი წვეთიც ამ 

თომს დასხმია, იმდენი წელი გეცოცხლოსო ტკივილის გარეშე!“ 

ლეშმა ლეჟაშხენ ალმაზლი ქუეყანაი ლაშეწაუიხენ, ხედუაი კე- 

რეტანჟი ხასკურენა (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 295) „ეშმა ზემო მხრიდან 

მოდიოდა თურმე ქვეყნის აყვავებიდან, რომელიც ზღაპრულ ტახზე 

Cკერატ-ზე”) მჯდარა" 
საქართუელოისა დემე არი ჯინიხდ ამზუმ ადგილჟი, მაზუმუალ 

ლენტეხას (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 290) „საქართველოში არსად არის 

ერთად იმდენი ხე-ტყე, რამდენიც ლენტეხში“ 

ეჭკაი ლადეღ ოსატყუფ, მაკაიბნ ხეშგბდროლ ამჟი მეპლანტუნეს 

(ჩოლ.) „ისეთი (,ის-ყალიბ-ი“) დღე დავაყენე, როგორიც ეკადრებოდა 

ასე მოტლიკინეს“ 

ეჯშელდს აჯტიხუნიხ ეჯი ღოშტ, მახუაიუბი|მახუაბ ხაგდენხ 

ისგუეარს (ჩოლ.) „იმდენს დაგაბრუნებინებთ ისიც უკან, რამდენიც 

თქვენებს ემართათ“ და ა. შ. 

სხვა ქართველური ენების მსგავსად, სვანურშიც განსაზღვრებით დამო- 

კიდებულ წინადადებებში წევრ-კავშირებად იშვიათად, მაგრამ მაინც შეიძ- 

ლება შეგვხვდეს მიმართებითი %მწიზედები. მაგ.: 
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აჩად, იმგუა ითხუარ, ეჯ ადგილთე (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 

102) „წავიდა, სადაც ნადირობს, იმ ადგილას“ 

აშხე ლადეღ, შომაი ლანადირთ”ესღგრდახ, ამწემ ხექე მიჩა 

მუხუბა (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 44) „ერთ დღეს, როდესაც სანა- 

დიროდ მიდიოდნენ, ამან უთხრა თავის ძმას“ 

ეშიეში ეჯი ლეცხეკს ლახაგან, იმეი დესა ითხოლ გუიჯრა (ლშხ.) 

„მაინცდამაინც იმ ტყეს მიადგა, სადაც არ იშოვებოდა წაბლის ხე“ 

ეჩქას ჭიმკარ ღგრიხ ლოქ ჯოდიაი ლახუარხო, ეჭკალი აგიხო, 

იმაიჩუ მარე დემ სიპ (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 70) „მაშინ ჭინკე- 

ბი წავლენო ხოლმე შორეულ მთაში, ისეთ ადგილას, სადაც ადამიანის 

ნასახი არ არის“



შომაღჟაბი მაშენე მაწგხ თეთრ, ეჯ %აი მეყრენი ჩიტხენ კუანტ (ზოლ.) 

„როცა ყველაზე მეტად მჭირდება ფული, იმ წელს მემართება ყველა 
მხრიდან ცუდი“ 

ხალმოშ ესჭომდახ (ეჯი) ქორთე, ბეფში ლიკილი იმხენი ისმოლ 

(ჩოლ.) „ჩქარა გარბოდნენ იმ სახლისაკენ, ბავშვის კივილი საიდანაც ის- 

მოდა“ და მისთ. 

განსაზღვრებითდამოკიდებულიანი ქვეწყობილის მთავარ წინადადე- 

ბაში მისათითებელ სიტყვებად გვხვდება ჩვენებითი ნაცვალსახელები, რომ- 

ლებიც საზღვრული წევრის თანხლებით დასტურდება: ეჯი|IეჯIIეC||ეჩი||ეც 

„ის, ამ“, ალე||ალა|Iალ „ეს, ამ“, ეჯკაC||ეჭკ50IIეჭკალიზ||ეჯკალიბ||ეკალი!Iეი- 
კაი) |ეიკალი||ეჯგუარIეჯგუარ||ეჯთან ეჯჟიშIეჩითან „ისეთი, იმისთანა“, ეჯი- 

მაგIეჯიმაგ|ეჯმაგ „იმდენი“, ეჯზუ!ჯზუმ| ეჩზუმIეჯზუმაშიIეჯშელდ!(ეჩ- 
შელდ „იმდენი, იმხელა“... მაგ.: 

ხედუალ ფეკუნა ლიცს ჟეღშალ იგთრე, ეჯ ფეკუნას ჩუადგარი, 
ხედუჯაი ერე მანგარშალ იგთრე, ეჩის (/ეცს) ჩუ იცურე ი ჟი ირდი (ლნტ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 80) „რომელი ლეკვიც წყალს ძაღლივით 

სვამს, იმ ლეკვს კლავს, რომელიც საქონელივით სვამს, იმას იტოვებს 

და ზრდის“ 

სგა ლახხუბდხ ალ მარა, ხედუაიხან მიჯნემ ალ გუეშ ანთონე ი 

ლოხზბინე ამწემ ლიღუჭარალ (ბზ.,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 224) „შე- 

ხვდნენ ამ კაცს, რომლისგანაც თვითონ ეს საქმე ისწავლა და დაუწყო 

ამან ვაჭრობა“ 

საქმე გარჩეჟტათე ხეთხელიხ ეჯკაი მარას, ერე ხედისი ერე სისწო- 

რე ხოხალ, იშგენ – დესმა (ჩოლ.) „საქმის გასარჩევად ეძებენ ისეთ კაცს, 

რომელიც სამართლიანია Cსისწორე იცის“), სხვა – არაფერი“ 

ეჯზუმაში გიმარ გუღგა შუანს, ერე დესა ხუიდ ქა მუცურე (ჩოლ.) 
„იმხელა მიწები გვაქვს სვაწეთში, რომ არ ვაპირებთ მიტოვებას“ 

ეჯქიშ ხილ ანღგრდა ეჩეჩუ, ხედუაი დალს დემებ..., ეჯ ხილი გამი 

ჩუ მაშყიდ, ათხეი ჩუ მაშყიდ ეჯ ხილიშ გამ (კოდ. ტექსტ.) „ისეთი ხი- 

ლი ხარობდა (მოდიოდა“) იქ, რომელიც კოდორის ხეობაში არ სხარობ- 

და)..., იმ ხილის გემოც მახსოვს, ახლაც მახსოვს იმ ხილის გემო“ 
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ალას უოშუაბიდ ბინტყილ ხად, ეჩშელდ ნუკუი ლეზობ-ლეთრე 

იმაროი ტაბაგჟი (ბ%ზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 264) „ამას რამდენი ბურ- 

ტყლიც ჰქონდა, იმდენწაირი საჭმელ-სასმელი მზადდება მაგიდაზე“ 

ქუეყანაჟი დარ იზბი ეჯიმაგ ნაქამ ბალხარს, მალზუმსუაი შუაწარ 

თერხ ი იზბიხ (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 247) „არსად („ქვეყანა- 

ზე“ არავინ ჭამს იმდენ გარეულ ბალახს, რამდენსაც სვანები ცნობენ და 

ჭამენ" და ა. შ. 

სვაწურში დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როცა მთავარ წინადადე- 

ბაში არაა წარმოდგენილი ზემოაღნიშნული ნაცვალსახელები, რომელთაც 

კორელატის ფუნქცია აქვთ, თუმცა ისინი იგულისხმება და მათი აღდგენა 

კონტექსტის მეშვეობით სავსებით შესაძლებელია. ასეთ შემთხვევაში დამო- 

კიდებული წინადადება განმარტავს, განსაზღვრავს მთავარ წინადადებაში 

არსებითი სახელით გადმოცემულ რომელიმე წევრს, რომელსაც საზღვრული 

წევრის ფუნქცია აქვს. მაგ.: 

ახაგანხ სგა (ეჯ) მეზგალს, ხედუაი ხეზგახ დაბდერს პოკერქა 

(ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 33) „მიადგნენ (იმ) ოჯახებს, რომლებიც 

ცხოვრობდნენ დაბდერის ძირას“ 

მიშლადაღ ჟახუღუაჭრედ ქალაქისგა (ეჯზუმ) ჩაფგლ ი ბარდან, 

მაზუმუბი იას ნაწხგნ (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 80) „კვირას ვიყი- 

დეთ Cვ-ი-ვაჭრ-ე-თ“) ქალაქში იმდენი ფეხსაცმელი და ქსოვილი, ვის 

რამდენიც გვჭირდებოდა“ 

(ეჯ) ზექროლ ლოქ, ხედუაისა ლგმარდელიხ, ჩუ ლოქ ამეხუერ 
(ლნტ,., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 323) „(ის) ხის სახლი, რომელშიც ყო- 

ფილან, დაინგრაო“... 

სვანურის დიალექტებში განსახილველ პიპოტაქსურ წინადადებაში, 

უმეტესწილად, გამოიყენება ხედი (ლშხ., ჩოლ.)/ხედა|ხედი (ბქ.)/ხედუბი 

(ბზ., ჩოლ.)/ხედიუბი (ჩოლ.)/ხედუა (ლნტ.)/ხედუა (ლხმ.)/ხედუაი (ლშხ., 

ჩოლ.) „რომელიც“ მიმართები ნაცვალსახელი, ძირითადად, მაშინ თუ მთა- 

ვარში საზღვრულ წევრს ახლავს, ან იგულისხმება ეჯი||ეჯIIეთ „ის, ამ“, 
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ალე'|ალა||ალ „ეს, ამ“ ჩვეწებითი ნაცვალსახელები (ბალსქვემოურსა და ლახა- 

მულურ კილოკავში იშვიათად). მაგ.: 

ამჩიქქა ეჯ მარე ანვად, ე, ხედუბიდ ბაპ ამჩუ აცუირ ი ხაქუ 

ბერალს (ბზ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1939: 354) „ამდროს ის კაცი მოვიდა, 

ე, რომელმაც მღვდელი აქ დატოვა და ბერებს უთხრა“ 

ნიშანდ ეჯი ბადღეუ ლახთონე, ხედუაითე ჯი გატს შიდა (ბზ., 

სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1939: 44) „ნიშნად ის ფუტურო ხე აჩვენა, რომელ- 

შიც თვითონ ქატოს ყრიდა“ 

ხოლამდ ლოე ხახლახ ეჯ უოჯახს, ხედიხენქაი აგის ერ ასდენი, ჟი 

ლოქ აიყრეხ (ლშხ,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 75) „ცუდად ექცევიანო იმ 

ოჯახს, რომელი ოჯახიდანაც შინ რომ დარჩება (ვიწმე), გადაასახლებე- 

ნო“ 

ალ სოფელალ, ხედუჯი სკუებნაუ ალშელდანედ, მაგ ეშხუ საზო- 

გადოებახოისკა ასხგრდახ (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 11) „ეს სოფ- 

ლები, რომლებიც წეღან ჩამოვთვალეთ, ყველა ერთ საზოგადოებაში შე- 

დიოდნენ“ 

ქაი ალ დინად ოთტიხ ღოშტ ნიშან, ხედიდი ოთპგლტაჟე 

ლეჩჟვრი (ჩოლ.) „დაბრუნებითაც ამ გოგომ დაუბრუნა უკან ნიშანი, 

რომელმაც დაუწუნა სასიძო“ და მისთ. 

აღნიშნული მიმართებითი წაცვალსახელი ქვემოსვანწურში იშვიათად 

მიემართება ეჭკაი „ისეთი“ კორელატის შემცველ მთავარ წინადადებასაც. 

მაგ.: 

ეჩეჩუ ტბრდი ეჭკაი მეგემ, ხედსი თხუმ ლგკანკულე ხერი (ლშხ., 

სვაწ. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 36) „იქ იქნება იმისთანა ხე, რომელსაც თავი 

მოკაკული ექნება“ 
ეჭკალი (/ეჯკალი) მეგამარს გარ იმაჯახ, ხედუაის ლიც ხენწროლ ი 

ლაცურაუუშ აესდა (ლწტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 25) „ისეთ ხეებს 

ეზიდებოდნენ მხოლოდ, რომელსაც წყალი ერეოდა და მიაცურებდა“ 

და სხვ. 
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განსადღვრებითდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადებაში ხედი 

„რომელიც“ მიმართებითი ნაცვალსახელი სხვადასხვა ბრუნვისა და რიცხვის 

ფორმით გვხვდება. მაჭგ.: 

სახ. ქანვად ეჯი მარე, ხედწ|სხედუბი სგობინ ხოჟოღუდახ (ჩოლ.) 

„გამოვიდა ის კაცი, რომელიც წინ მიუძღოდათ“ 

მოთხრ. შუკუჟინ ალ დაჟუ ლახხუიდხ-ა, ხედუბინემ მინე მუ 

ადდაუშე (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 407) „გზაზე ეს დევი შეხვდათ, 

აი, რომელმაც მათი მამა დაღუპა (ადა-ა-შავ-ა“)“ 

მიც. უქმი მუკუშე მეზგე ... ქა ივდა ზედმეტს თედ ლაძიას, იედ 

ეშხუ საწურიან არაყს, ხედისი ქ”ახჭემნახ ლეთუნად ჩის (ლშხ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 244) „უქმე დღეების გამტეხი ოჯახი იხდიდა ზედმეტს ან 

საკლავს, აწ ერთ ჩარექა არაყს, რომელსაც ჩამოატარებდნენ და ყველას 

შესთავაზებდნენ ხოლმე (ზედმიწ. – რომელსაც გამოაყოლებდნენ დასა- 

ლევად ყველას)“ 
ნათ. ქ ახტულეხ მარას, ხედაშმიშ ხოშა ხაჯრაუუნ (ჩოლ.)) „დაუმა- 

ხეს იმ კაცს, რომლისაც უფრო სჯეროდა“, შდრ. ბქ. ესუაიშ ხოშილ ხეჯ- 

რაუჟანხ, ეჯ მარა ახტუილხ ქა „ვისიც უფრო სჯეროდათ, იმ კაცს დაუმა- 

ხეს" და ა. შ. 

ხშირად დასახელებული მიმართებითი ნაცვალსახელი გვევლინება 

თანდებულდართული, ვინაიდან იგი ხსნის მთავარში თანდებულიან სა- 

%ზღვრულს, თუმცა იშვიათად საზღვრული შეიძლება არ იყოს თანდებულია- 

წი. მაგ.: 

168 

სგაჩად ეჯ ქორთესგა, ხედუბითესგა ხელწიფ ლასუ მეზი (ბ%., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 220) „იმ სახლში შევიდა, რომელშიც ხელმწი- 

ფე უნდა შესულიყო („შევიდა იმ სახლნის)კენში, რომლნ(ის)კენში ხელ- 

მწიფე იყო მსკვლელიუ“ 
ბიქუ ხედუჯიხან მომ'ანღრი, ეჯ ფოყხან ხოშამ ჯოდი ჭერს დესგიხ 

ითქიშ ი უევი ლაყულად (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 119) „საიდანაც ქარი 

არ შემოდის, იმ მხრიდან უზარმაზარ გრძელ ფიცარს დებენ მარცვლის 

და ბზის გასაყოფად“



ნიშანდ ეჯი ბადღუ ლახთონე, ხედუაითე ჯი გატს შიდა (ზქ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 44) „ნიშნად ის ფუტურო ხე აჩვენა, რომელ- 

შიც თვითონ ქატოს ყრიდა“ 

ეჯ მურყუამ, ე, ხედუბისგა სგა ლახსად მარე ი თათრალდ ლაღუმ 

ოხდეხ, ლადი ჩუ ლგგ ლახრი ლექუეჯა პილს (ბ%., სვან. პროზ. ტექსტ., 

1939: 1) „ის კოშკი, ე, რომელშიც კაცი შერჩა და თათრებმა ლაღთმი შეუ- 

დეს, დღესაც დგას ლახირის ბოლოს“... 

სხვადასხვა ბრუნვის ფორმით შეიძლება შეგვხვდეს მაზუმი!|მაზუ- 

მტჯი||მაზუმეაი||მაიზუმი| მაზუმი „რამდენიც, რამხელაც“ ტოშაი||ტოშუბი!|| 
ოშა „რამდენიც“ მიმართები ნაცვალსახელებიც, რომელთა გამოყენების 

თვალსაზრისით თითქმის ერთნაირი სურათი გვაქვს სვაწურის ყველა დია- 

ლექტში. მაგ.: 

მაზუმუბი ხეკუადხ ღუინალ, ეჩზუმს ვიდახ ქამენჩუნ ი ჩუ ითრახ 

(გზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 82) „რამდენიც უნდოდათ ღვინო, იმდე- 

ნი გამოჰქონდათ გარეთ და დალევდნენ ხოლმე“ 

ეჩანღო ეჯზუმ ხეკუეს ალაქუცად ჩუქანქა, მაზუმუბის ლალა- 

თერდ ფაყუიაქდ (ბ%,,ო სვან, პროზ, ტექსტ., 1939: 32) „მერე იმდენი უნ- 

და მოვაჭრათ ქვემოდან, რამდენსაც შევატყობთ საქუდედ“ 

უოშუაი ღენ ქუნ ამსტალდ ქორს ჯეყენოლ, ქა ხექუნინ მორგაუჟას 

ი ეჩშელდ იერუ სეფსკუერს ი ხგნსგა ჩარექაი ლეთრას ლაჯოდნა (ლშხ., 

სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 10) „რამდენი ადამიანიც გეყოლებოდა ოჯახ- 

ში, ეტყოდი ჩამომრიგებლებს და იმდენ ორ სეფისკვერს და ნახევარ ჩა- 

რექა სასმელს მოგცემდა“ 

ფურალე ლისელუე უოშაიშ ხაიმედახ, ეჩშელდს გარ ირდუნეხ 

(ლშხ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 265) „რამდენი ძროხის რჩენაც შეუძლიათ, 

მხოლოდ იმდენს იყოლიებენ“ 

ალ მურყუამთეჟი უოშუაიდ მოშ მარე ხასკგდა, ეჩშელდს ჟი 

ღერიხ... (ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 215) „ამ კოშკზე რამდენი კაციც ეტე- 

ოდა, იმდენი ავლენ“ 

  

? აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ დღევანდელი მონაცემების მიხედვით ხედუბითე'ს 
ნაცვლად ბალსქვემოელები ხმარობენ იმთეისგა „რომელშიც (ზედმიწ. _ საითკენში)“ 
ფორმას. 
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კარტოფილი ფათქს აბგრჯახ ეჯზუმს, მაიზუმუჟალ ხებჟანხ ქა 

მარად (ჩოლ.) „კარტოფილის ორმოს თხრიდნენ იმხელას, რამხელაც სა- 

მყოფად მიაჩნდათ“ 

მაზუმუაბიდიგ მარემი ქუინ ხოჯეშხ, ეჯზუმს იშგოხ წორსი (ჩოლ.) 

„რამდენადაც უღირთ კაცის სული, იმდენს ითხოვენ სისხლის საფა- 

სურსაც“ 

უოშასი ლეიმედნა, ეჯშელდ მეშოკ გატს ხაცუემდა ჟი (ჩოლ.) 

„რამდენსაც შეძლებდა, იმდენ ტომარა ქატოს აჰკიდებდა ხოლმე“ და 

სხვ. 

მიმართებითი ნაცვალსახელების (აგრეთვე, მიმართებითი ზმწიზედე- 

ბის) ფუნქცია რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში არ შემოიფარგლება მხო- 

ლოდ მაქვემდებარებელ კავშირთა ფუნქციით, ისინი დამოკიდებული წინა- 

დადების წევრებსაც წარმოადგენენ დ), ამასთაწავე, სინტაქსურ კავშირს ამყა- 

რებენ წინადადების სხვა წევრებთან. 

წევრ-კავშირად გამოყენებული მიმართებითი ნაცვალსახელი სინტაგ- 

მას ქმნის %მნა-შემასმენელთან და მასვე უწევს ანგარიშს ბრუნვაში (ანუ 

იმართვის ბრუნვაში დამოკიდებული შემასმენლის მიერ). მიმართებითი წა- 

ცვალსახელი სინტაქსურ კავშირშია, ასევე, მისამართ სიტყვასთან, მიმართე- 

ბითი ნაცვალსახელი კი ხშირ შემთხვევაში ასახსნელ წევრს უთანხმდება რი- 

ცხვში. მათანხმებელი მისამართი სიტყვაა, შეთანხმებული – მიმართებითი 

ნაცვალსახელი. აღნიშნული სინტაქსური ურთიერთობა (რიცხვში შეთანხმე- 

ბა) საინტერესო და ამავე დროს სპეციფიკურია იმდენად, რამდენადაც მათან- 

ხმებელი და შეთანხმებული სხვადასხვა წინადადების წევრებია. 

მიმართებითი ნაცვალსახელი ფწევრ-კავშირი) მისამართ სიტყვას (ასახ- 

სწელ წევრს) უთანხმდება ფორმის მიხედვით (რიცხვში) ან აზრობრივად. 

ფორმის მიხედვით შეთანხმებისას წევრ-კავშირი იმავე რიცხვის ფორმითაა 

წარმოდგენილი, რითაც მისამართი სიტყვა. ხოლო აზრობრივი, აწუ შინაარ–- 

სობრივი შეთანხმებისას მისამართი სიტყვის მწიშვნელობაა გადამწყვეტი და 
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შესაბამისად მიმართებითი ნაცვალსახელიც ასახსწელ წევრს მნიშვნელობის 

მიხედვით უთანხმდება. 

მიმოვიხილოთ როდის ან რა შემთხვევაში გვაქვს სვაწურში მიმართები- 

თი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის რიცხვში შეთანხმება. 

თუ მთავარ წინადადებაში დამოკიდებული წინადადებით განსასა- 

ზღვრი სახელი მხოლობით რიცხეშია), მიმართებითი ნაცვალსახელიც მხო- 

ლობიოთშია. მაგ.: 

ათხ"ამეჩუნ ანვად ალ ჭყინტ, ხედუპბი ერე ლი მიჩა გეზლა ჭაშ ი 

ქ'ოხონბჯჟე (ბ%,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 219) „ახლა ადგა („მოვიდა“) 

ეს ბიჭი, რომელიც არის მისი შვილის მეუღლე და მოუყვა“ 

ალ ლაჭუამისკა პრი ეშხუ ჟოქვლრე ხატ, ხედუაისა ხახატაჟა იესო 

ქრისტე ი მიქელ გაბრიელ თაჟარანგელოჯარ (ბ%,, სვან. ქრესტ., 1978: 

295) „ამ ეკლესიაში არის ერთი ოეროს ხატი, რომელსაც ახატია იესო 

ქრისტე და მიქაელ და გაბრიელ მთავარანგელოზები“ 

უჯკალიზ პატიუე ხაყერ, მაკალიზ ჟარგს ხეშგდიუ (ბქ.) „იმისთანა 

პატივი სცა, როგორიც ბატონს ეკადრებოდა" 

ეჭკაი ლეზობ აწმარე, მაკაიბი ხამქადგნ წამგზარაუ ღუჟაჟარდ 

(ზოლ.) „ისეთი საჭმელი მოამზადა, როგორიც ემეტებოდა წამგზავრი 

კაცებისთვის“და სხვ. 

როდესაც განსასაზღვრი სახელი სულიერი, ცოცხალი საგნის აღმნიშ- 

ვწელია და მრავლობით რიცხვშია, მრავლობითშია მიმართებითი ნაცვალსა- 

ხელიც სვაწურის თითქმის ყველა დიალექტში. მართალია, სვანურ პუბლიკა- 

ციებში მსგავსი მაგალითები არ დადასტურებულა, თუმცა ცოცხალ მეტყვე- 

ლებაში იშვიათად, მაგრამ მაინც ფიქსირდება. მაგ.: 

ხოჩა ლუმუჭ ვანარ ი ზოჩა ვანარ, ხედიარტ ერე ხოშა თაჟარ ლიხ, 

ღოშგმაუ აგნეხ მახურენე ვანილარს (ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 

224) „კარგი რქიანი ხარები და კარგი ხარები, რომლებიც რომ მთავარი 

არიან, უკან მოიტოვებენ ხოლმე უმცროს ხარებს (ზედმიწ. – უკან ა-დგ- 

ამ-ენ ყველაზე პატარა ხარ-უკ-ებ-ს)“ 
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მახუაინ ოთვგრენ ეჭკაი ჯოდი ლეთკუარალიჯ ემჟოღუან, იმზუ- 

მუარბ ზაურის ოხყიდა ქუთაშ (ჩოლ.) „რამდენჯერ შევეხვეწე ისეთი 

გრძელი სათოკეები გამომიყოლე-მეთქი, როგორებიც ზაურის უყიდია 

ქუთაისში“ 

ჟეხთიშ წ(ეჭკაი) ლერქუალ, მაკაიბარი ციციდ ეჯქებინე (ჩოლ.) 

„აარჩიე (ისეთი) ტანსაცმელი, როგორებიც ციციმ გიქო“... 

სგა ლამხუიდდახ სოფლიშ ბოფშარ, ხედოლუს მი ხუეთხელიდას 

(ბქ.) „შემხვდნენ სოფლის ბიჭები, რომლებსაც მე ვეძებდი“ 

ხოჩა სიმაქარ ი მახეღუაჟარ, ხედოლუ ხოშილ თერაენხ სოფელის- 

გა, მაგ ლგწსე ლასუხ ქტერწილთე (ზქ.) „კარგი გოგო-ბიჭები, რომლე- 
ბიც უფრო გამოირჩეოდნენ სოფელში, ყველანი დაპატიჟებული იყვნენ 

ქორწილში“ 

ხოჩა ვანარ, ხედოლუ ხოშა თაუარ ლიხ, ღეშგმაუ აგნეხ მაჰენ ვა- 

წილდარს (ზქ., ლახამ.) „კარგი ხარები, რომლებიც მთავარი არიან, უკან 

მოიტოვებენ ხოლმე უმცროს ხარებს (ზედმიწ. – უკან ა-დგ-ამ-ენ ყვე- 

ლაზე პატარა ხარ-უკ-ებ-ს)“ და ა. შ. 

უსულო საგწის აღმნიშვნელი განსასაზღვრი წევრი მრავლობითშია, მი- 

მართებითი ნაცვალსახელი მხოლობითშია სვაწურის ყველა დიალექტში. 

მაგ.: 

ამჟინ ახჭიმხ ეჯ მეზგბალს, ე, ხედუბიხანქა ნაქტთარ ბარგ ხუღუეხ 

(ბზ.. სვან. ქრესტ., 1978: 19) „ასე დაყვებიან იმ ოჯახებს, ე, საიდანაც მო- 

პარული წივთები აქვთ“ 

ჩუადგე ეჭკაიბ ქორალ, იმკაიბი მეფესი მო ხუღუან (ლშხ.. სვან. 

პროზ, ტექსტ., 1979: 71) „ააშენა (ააგო“) იმისთანა სახლები, როგორიც 

მეფესაც არ ჰქონდა“ 

ალ სოფელალ, ხედუაი სკუებნაუ ალშელდანედ, მაგ ეშხუ საზო- 

გადოებახოისკა ასხგრდახ (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 11) „ეს სოფ- 

ლები, რომლებიც წეღან ჩამოვთვალეთ, ყველა ერთ საზოგადოებაში შე- 

დიოდნენ“... 

გვაქვს შემთხვევები, როდესაც უსულო საგნით გამოხატული განსასა- 

ზ%ზღვრი წევრი ითანხმებს რიცხვში მიმართებით ნაცვალსახელს. მაგ.: 
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ამჟი ახჭიმდახ ეჯ მეზგოლს, ხედოლუხენქა მოლაგუაშ ენჭინდახ 
(ბქ.) „ასე მოყვებოდნენ იმ ოჯახებს, რომლებისგანაც რაღაცას მოელოდ- 

ნენ“ 

ქა ლეცურე ხადახ ეჯ სოფლარ, ხედიარსი ჟაიობ ხენტუებ (ჩოლ.) 

„მისატოვებელი გაუხდათ ის სოფლები, რომელთაც ზვავიანობა ემუე- 

რება“ 

ქა ტეხე ეჯ წაგერგალარს, ხედიარუში ეშხუარ ხარცხუე ხალხს 

(ჩოლ.) „მოიტანს („დააბრუნებს“) იმ ნალაპარაკევებს, რომლითაც ერ- 

თმაწეთს მიაწყვეტს ხალხს“ და სხვ. 

როდესაც მთავარ წინადადებაში განსასაზღვრ წევრს მსაზღვრელად ახ- 

ლავს რაოდენობის გამომხატველი რიცხვითი სახელები (დუაი „ბევრი“, 

მადხუი „ცოტაოდენი“, ქუეყანა „უამრავი“, ქოყაწამაგ „მრავალი“...), შველი 

ქართულის მსგავსად, საზღვრული (ამ შემთხვევაში მისამართი სიტყვა) შე- 

იძლება მხოლობითშიც იყოს და მრავლობითშიც, ხოლო სვანურში მიმართე- 

ბითი ნაცვალსახელი მრავლობით რიცხვში იქნება. მაგ.: 

ჩოსწუენ ქოყანამაგჯ ბოფშარ, ხედიარსი ნაქუთარ უისკულარ 

ხოყდანანხ (ჩოლ.) „დავინახე უამრავი ბავშვები, რომელთაც მოპარული 

ვაშლები ეჭირათ“ 

აშყტდუდახ მადხუაი ზურლალ, ხედიარდუები ოთბაცეხ სგობნე 

ლადეღ ლიმურჯი (ჩოლ.) „რამდენიმე ქალი რეცხავდა, რომლებიც შე- 

პირდნენ წინა დღეს დახმარებას“ 

ჟი ლუზურე ლას ხუბი ზურლალ, ხედიარდი ხოლა მჩპმან ანსყეხ 

(ზოლ.) „შეგროვილი იყვნენ ბევრი ქალები, რომლებმაც ხმაური ატე- 

ხეს“, თუმცა ბალსქვემოური ამ შემთხვევაშიც არღვევს რიცხეში შეთან- 

ხმების საკითხს (შდრ. ბქ. ჟი ლუნჭურე ლასუხ მასარდ ზურალარ, 

ერუჟად მერმესობ ანსყეხ „შეგროვილი იყვნენ ბევრი ქალები, რომლებ- 

მაც ერთი ამბავი ატეხეს“/). 

ხშირად განსასაზღვრი წევრი კომპოზიტს (ე. წ. ტოლადშერწყმულ სა- 

ხელს) წარმოადგენს, ამ შემთხვევაში მიმართებითი ნაცვალსახელი ხან მრავ- 

ლობითშია, ხან მხოლობით რიცხვში. მაგ.: 
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მაგ ხეტბიდალ ეჯი ასუიშ-ნიბაშილს, ხედიარი ნათი-მგნათას 

ხედდებხ (ლშხ.) „ყველა ეფერება იმ გათხოვილ ქალებს და მათ შვი- 

ლებს, რომლებიც ნათესაობის სახელზე ლოცულობენ“ 

ჟი ლოქ ახითხ გუშკუე დედე ი მამა, ხედუაიდ ერე წა მაშენე 

კლათხი სემი კოჯჟინ აგუცუირხ (ლნტ,, სეან. პრო%ზ. ტექსტ., 1967: 305) 

„მოძებნეო ჩვენი დედა და მამა, ვინც ჩვენ ყველაზე მაღალ სამ კლდეზე 

დაგვტოვა“ 
არდახ ეშხუ მეჩი ეხუე-ჭაშ, ხედების მინე ბედჟი მადმა ხებადაუნ- 

დახ ეშხუ ქათალსერ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 328) „იყო და არა იყო, 

იყო ერთი ცოლ-ქმარი, რომელთაც ერთი ქათმის მეტი არაფერი გააჩ- 

წდათ (ებადათ“)“ 

ლახმუშგურენახ ეჯ დი-გეზალ, ხედიარსუბი ღოშგინ ლგფეთე 

ხალხ ხაჭმა (ჩოლ.) „ესტუმრათ თურმე ის დედა-შვილი, რომელთაც 

უკან დაბეზღებული ხალხი მოყვებოდათ“... 

განსაზღვრებით დამოკიდებულ ჰიპოტაქსურ წინადადებაში მიმართე- 

ბითი ნაცვლასახელი არ შემოიფარგლება მხოლოდ კავშირის ფუნქციით, ის 

შეიძლება წინადადების სხვადასხა წევრის ფუნქცით მოგვევლინოს, მათ შო- 

რის ყველაზე ხშირად ქვემდებარისა და უბრალო დამატების ფუნქციით დას- 

ტურდება. მაგ.: 
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ათხამეჩუნ ანვად ალ ჰმყინტ, ხედები ერე ლი მიჩა გეზლა ჭაშ ი 

ქ. ოხონბუე (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 219) „ადგა („მოვიდა“) ეს ბი- 

ჭი, რომელიც მისი შვილის მეუღლეა, და უამბო“ 

ლახჟუისგა ეჯი მეთხუარს ხეწად, ერჟად მიჩა თუეფ ედქუით (ზქ) 
„მთაში ის მონადირე დაინახა, რომელმაც მისი თოფი მოოპარა“ 

ეშლეშბ ეჯი ყრრს ხოძგარ, ხედი დემ იკრენოლ (ჩოლ.) „მაინცდა- 

მაინც იმ კარს დაეცაკა, რომელიც არ იღებოდა“ 

ამ დურეს ბეფშ, ხედუაი ლიცხოისა ადაკუარხ ფუსტე ხოშა ლათე- 

ლეღგრდ, ჟ'ახახეიდა მულეგუერის ი ჟ'ანირდე (ლნტ., სვან. პრო%ზ. 

ტექსტ., 1967: 259) „ამ დროს ბავშვი, რომელიც წყალში ჩააგდეს ბატო- 

ნის უფროსმა რძლებმა, მეწისქვილემ იპოვა და გაზარდა“ ... 

ყორქა ლაზჟი დადა ხეწად ხემწიფეშ ხეხუს, ხედუაის ერე მაგ 

ნაშხუს ხატბგნა (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 49) „გარეთ გასვლისას 

მოხუცმა ქალმა დაინახა ხელმწიფის მეუღლე, რომელსაც ყველა აფურ-



თხებდა (ზედმიწ. – კარში გასვლისას ბებია(მ) დაინახა ხელმწიფ-ის 

ცოლს, რომელსაც რომ ყველა ნაფურთხს აფურთხებდა)“ 

ათხე ალე ქაქაოზ მეფედ ენმევრე, ხედისგ როსტომ ხემსახურდა 

(ლშხ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1979: 118) „ახლა ეს (იმ) ქაქაოზ მეფემ გაიგო, 

რომელსაც როსტომი ემსახურებოდა“ 

ამჟინ ახჭიმხ ეჯ მეზგალს, ე, ხედუბიხანქა ნაქტთარ ბარგ ხუღუეხ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 19) „ასე მოყვებიან იმ ოჯახებს, საიდანაც აქვთ 

მოპარული ნივთები“ 

ალ ლავუამისკა არი ეშხუ უოქურე ხატ, ხედუბისა ხახატაჟა იესო 

ქრისტე ი მიქელ გაბრიელ თაუჟარანგელოჯარ (ბზ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 

1939: 295) „ამ ეკლესიაში არის ერთი ოქროს ხატი, რომელსაც ახატია იე- 

სო ქრისტე და მიქაელ და გაბრიელ მთავარანგელოზები“ 

კიბდონისა ხაშხუნენა ეჯი ხანჯალ, ხედინრუში უარგს ოხხანენ 

ყია (ჩოლ.) „კიდობანში ჰქონია შენახული ის ხანჯალი, რომლითაც ყე- 

ლი გამოღადრეს ბატონს“და მისთ. 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, განსაზღვრებითდამოკიდებულიან ქვეწყო- 

ბილ წინადადებაში, ზემოსვაწური დიალექტები იერუაი||იერუბიდ! ერუა!| 
ესუბი ესუა „ვინც“ მიმართებით ნაცვალსახელს ანიჭებენ უპირატესობას 

(რომელიც სხვადასხვა ბრუნვის უთანდებულო და თანდებულიანი ფორმით 

დასტურდება), განსხვავებით ქვემოსვაწური დიალექტებისაგან, სადაც გან- 

საზღვრებითდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადებაში, აშკარად, დომი- 

ნირებს ხედუბი „რომელიც“ მიმართებითი ნაცვალსახელი. მაგ.: 

ერუჯი მარემი ნადგარუ ლასე ი ამსუალდა ზისხ ხეცუმან, ეჯ მარე 

აშხუ ზაუჟ დეშ აბდაუდა ლავუამთე ლტზის (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 40) 

„ვინც მკვლელი იყო და ადამიანის სისხლში ჰქონდა ხელები გასვრი- 

ლი, ის ადამიანი ერთი წელი ვერ ბედავდა ეკლესიაში შესვლას (ხედ- 

მიწ. – ვინც კაცი(ს) ნაკლავი იყო და ადამიანი(ს) სისხლი ეცხო, ის კაცი 

ერთი წელი ვერ ბედ-ავ-დ-ა სალოცავ(ის)კენ სვლას)“ 

ესუჯბი ლაღობ ხოგ, ეჯ მეზგა წაქაშ, წერქუაშ ი მუგული ლიჰუდი 
მად ხოშიდ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 30) „ვისაც ფუტკარი ჰყავს, იმ 

ოჯახს წაქას, თომის და კვარის გაცემის უფლება არ აქვს“ 
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მეხოლ ხაჟხა ეჯ მარა, ერჟა ლეჯხოლი სგუებინ ჩიმიშდ ხონკუი 

(ბქ.) „შემხვედრი ჰქვია იმ კაცს, ვინც ყველაზე პირველი შეგხვდება წინ“ 

შუკუჟი ალ დაუ ლახხუიდხ, ა, ერჟად||ერჟპიდ მიწე მუ ადდაჟშე 
(ბქ.) „გზაზე ის დევი შეხვდათ, აი, ვინც მათი მამა დაღუპა („და-ა-შავ- 

არ)“ 

თანაფ ჰამს ქორაშ ხოშა ზურალ, ესუა ხოლა თემი ლიმზგრ ჩუ ხო- 

ხალ, ჟი იგნალ მამლაშ ლიყგლალჟი უშკუშუნდ (ბქ. „აღდგომა დილას 

ოჯახის უფროსი ქალბატონი, ვინც ცუდი თვალის საწიინააღმდეგო შე- 

ლოცვა იცის, ადგება ხოლმე მამლის ყივილისას უხმოდ“ 

არდახ ეშხუ მეჩი ხეხუ-ჭაშ, ესუაის მამაგუეშ ხაბადგნდან ეშხუ ქა- 

თალგნექა (ბქ. „იყო ერთი მოხუცი ცოლ-ქმარი, რომელთაც არაფერი გა- 

აჩნდათ ერთი ქათმის გარდა“ 

სგა ლახხუიდხ ეჯ მარა, ესუაიშხენქა ჯინემდ ალ გუეშ ენთოწე 

(ბქ.) „შეხვდნენ იმ კაცს, ვისგანაც თვითონ ეს საქმე ისწავლა“ 

ტკისდ ამეისგა მად არია ეჯი დინა, ე, ესუაიშ ლათხელის სემი ზა 

ხარხ (ბქ.) „მართლაც ამაში არ არის ის გოგო, ე, ვისაც სამი წელი ეძებენ“ 

და სხვ. 

როდესაც წევრ-კავშირის ფუნქციით იერუჯი „ვინც“ მიმართებითი ნა- 

ცვალსახელი გვხვდება, ქართულის მსგავსად, სვაწურშიც აღნიშნული წევრ- 

კავშირი ერთნაირად მიემართება მხოლობითსა თუ მრავლობით რიცხვში 

დასმულ განსასაზღვრ წევრს. მაგ.: 
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ნეჯდარშუე დაბარისგა იგრმეიდახ ეჯ ნაპრლარს, ე, ერუბი 

მეგამჟინ დემ ხეგნიხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 125) „კაკანათებით ყანებში 

იჭერდნენ იმ ჩიტებს, ე, რომლებიც ხეებზე არ დგებიან“ 

ამკალიბ მგსმინალა ღუაჟარსი ხეყადხ, იერუბი ხოშა მენშგუე 

ლასუხ, ეჯიარს (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 26) „ასეთი დამბეზღებლები მა- 

მაკაცებსაც ჰყავდათ, ვინც უფრო სუსტი ნებისყოფის (,რბილი"“) იყვნენ, 

იმათ“ 

მანკუ ეჯი ბეფშუ ანწთიშნე, ერუა არჩევანს რევქინე (ბქ.) „პირვე- 

ლად ის ბავშვი აირჩევს, ვინც არჩევანს იტყვის“ 

აშხბეუ ლადელ ლეხშყადხ მიჩა ჯაუინელ აფხნეგარს, ერუ.ა 

ლითურის ქ”ათყეჩახ, ეჯარს, ი ომჩედელიხ მინე ჯუინელ აფხნეგიშ 

ლათხელითე (ზქ.) „ერთ დღეს გაახსენდათ მის ძველ ამხანაგებს, ვინც



სწავლას თავი დაანებეს, იმათ, და წასულან თავიანთი შველი ამხანაგის 

საშებნწელად“ 

ჟ'ანხორიელანხ ლგთიშ ჭკუუჟიერ ღუაჟარ, ეჯკალიარ, ერუჟაი ფე- 
დიაიშ ლასხ გიორგიიშ ი დაჟითი ოჯახარეშ (ლნტ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 50) „შეიკრიბნენ გამორჩეული ჭკვიანი კაცები, ისეთები, 

ვინც გიორგის და დავითის ოჯახის ახლობლები იყვნენ“... 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადე- 

ბაში წევრ-კავშირად დასტურდება მჯი (ბზ.)/მა (ბქ.)/მაით (ლშხ., ჩოლ.) „რაც“ 

მიმართებითი ნაცვალსახელიც, რომელიც ბალსქვემოურ დიალექტში მიმარ- 

თებითობას უნაწილაკოდ გამოხატავს, ხოლო ქვემოსვაწურ დიალექტებში 

უაიIIუბი||უპტ||ბ „ც“ ნაწილაკის სხვადასხვა ვარიანტით დასტურდება. მაგ.: 

ალიარს ჩი ქოხრმბჯჟე ალ წერილ, ა, მაი პასუხ ოხუჭირეხ მიწეშთე 

(ბზ.) „ამათ ყველას უამბო ამ წერილის შესახებ, აი, რა პასუხი შემოუთ- 

ვალეს (ზედმიწ. – ამეებს ყველას უამბო ეს წერილ-ი, აი, რა პასუხ-ი და- 

აბარეს მათისკენ)“ 

ლიმზერ ჩუ ხედვაში ეჯ მეზგა, მა მეზგაისგა ზურალ ჩუ იღუჟალ 

(ბქ) „ლოცვა უფუჭდება იმ ოჯახს, რომელ ოჯახშიც ქალი იმშობია- 

რებს“ 

ქ'აჩად ეჯ ლიცთექ), ე, მა ლიცს გტელერშაპ ხამთქუანდა (ზქ.) „იმ 

წყალთან გავიდა, ე, რომელ წყალსაც გველეშაპი იყო დაპატრონებული“ 

ეჯი ბეჩარტ ჩ'ოთლაფრა წიცს, მაი ჟიხიქა არდა (ლშხ.) „ის ქვებიც 

დაუფარია წყალს, რაც ზემოდან იყო“ 

შუანს მარტისაი ექკაი ყაფრანობ ლი, მაიუჯი||მაიუ5ბი დეკემბერისა 

ხოხალ (ჩოლ.) „სვაწეთში მარტშიც ისეთი ყიწვებია, რაც დეკემბერში 

იცის“ 

ჩიგარ ალე მუჭხუირრას ხიყდი, მაი||მაბ მაშენე მასისკ (ჩოლ.) 

„ყოველთვის ამ ტკბილეულს ყიდულობ, რაც ყველაზე მეტად მეზი- 
ჯღება“ და ა. შ. 

განსაზღვრებითდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადებაში სვა- 

წურში მაქვემდებარებელ კავშირთაგან გვხვდება ერე||ერ||ე „რომ“ კავშირი, 

რომელიც ყველა დიალექტში საკმაოდ ინტენსიურად დასტურდება. მისი 
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ადგილი არ არის მკაცრად განსაზღვრული, იგი უმეტესწილად დამოკიდე- 

ბული წინადადების დასაწყისში გვხვდება, ხან კი შუაშია მოქცეული. მაგ.: 

ეჯგუარ რაჭუ ესერ ამჩედელი ალ აკთესგ'ერე ღუაშზუმ ესერ 
ლი (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 432) „იმისთანა კურდღელი შევი- 

დაო ამ ზვინში, რომ ჯიხვისხელა არისო“ 

ეჩქანღუე ეხჭამ ხოლა დარ, ეჯკალი უჩხე ლი, ერე ქუეყანა ესღუა 
ზუღოას (ზქ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 98) „მერე ამას მოყვა ცუდი ამინ- 

დი, იმისთანა წვიმაა, რომ ქვეყანა წყალს ზღვას“) მიაქვს“ 

ლერეხი ეჭკალი ლახუ ლი, ერე კუმაშს ლილდეღ მად ხაკუხ 
(ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 301) „ზოგი იმისთანა მთა არის, რომ საქო- 

წელს მწყემსვა არ უნდა“ 

კარუჟალისა ეჭკა ხოჩა ლარდა ლას, ერე სიგრილე ლსს ი მაგ (ლშხ.) 

„კარვებში იმისთანა კარგი სამყოფი იყო, რომ სიგრილე იყო და ყველა- 

ფერი“ 
ეჯკა ჩაჟ ესჟადე, დეცე მეფხაქა ერ ისკნალ (ლშხ.) „ისეთი ცხენი 

ინატრა, ცის კამარაზე რომ დაფრინავს (დახტის“)“ 

ეჯგუარ ლესგდი ლვმარ, ერე მაგ ეჯის ხანტიელნა (ჩოლ.) „ისეთი 

შესახედავი ყოფილა, რომ ყველა იმას შენატროდა თურმე“ 

ეჭკაი ლირდეუ ეჯიახ, ცხუადისა ერ მერხელს ხარ! (ჩოლ.) „ისეთი 

ცხოვრება გაგეტარებინოთ, ქვაბში რომ ჭინჭარს აქვს (ზედმიწ. – ის-ყა- 

ლიბ-ი ყოფამც მოგსწრებიათ, ქვაბში რომ ჭინჭარს აქვს!“!“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, მაქვემდებარებელი კავშირი, 

ძირითადად, გვაქვს მაშინ, როცა მთავარში საზღვრულ წევრს ახლავს ან ივა- 

რაუდება ეჯკაი!||ეჭკაი||ეთკაCI|ეჯკალიბ||ეჯგუარ| ეჯგუარ|ეჯთან||ეჩითან „ისე- 

თი, იმისთანა“ ჩვენებითი ნაცვალსახელები. 

სვანურის დიალექტებში, განსაკუთრებით, ქვემოსვაწურში (ბალსქვე- 

მოურში მსგავსი სინტაქსური კონსტრუქციები არ შეგვხვედრია.) განსა- 

ზღვრებითდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადებაში კავშირად განსა- 

კუთრებული სიხშირით ერთდროულად დასტურდება წევრ-კავშირები (მი- 

მართებითი ნაცვალსახელები იერუეაი, ხედუაი) და ერე „რომ“ მაქვემდებარ- 

ებელი კავშირი. საწყის პოზიციაზე, იშვიათი გამონაკლისების გარდა, უმე- 
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ტესწილად მიმართეხითი ნაცვალსახელია და მას მოსდევს მაქვემდებარებე- 

ლი კავშირი. მაგ.: 

წამდუილდ ერე აშამ მაკუ ლუექე ეჯი ღუჟაჟარე მიმართ, ერჟაიდ 

ერე ამკა სიძლიერე გამოიჩინა (ბზ.) „წამდვილად მინდა მადლობა 

გადავუხადო იმ მამაკაცებს (ზედმიწ. – წამდვილ-ად რომ მადლობა მი- 

ნდა ვთქვა იმ ვაჟ-ებ-ი(ს) მიმართ), ვინც ასეთი სიძლიერე გამოიჩინა“ 

სგაიდ ლახხუბრდ ალ მარე, ხედუბიდ ერე მიჩა მუხუბა ოთღორჟე 

(გზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 223) „ისევ შეხვდა ეს კაცი, რომელმაც 

მისი ძმა მოატყუა“ 

ალე ქ'სათასგმდა ეჯ მარას, ხედუათ ერე მგშკარს გარგალს 

ხომნარდა (ლნტ,, სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 201) „ეს მოესმა იმ კაცს, რო- 

მელიც ჭიაწჭველების საუბარს ისმენდა“ 

ამ დურეს ეჯ მაულ აწვად, ხედუბი ერე შაჟ-დედალაი გეზალს 
ხებორგიელდა (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 330) „ამ დროს ის მელია მოვი- 

და, რომელიც შავ-დედალას შვილს ეჭიდავებოდა“ 

ქა ხეწად ეჯი თხერეს, ხედი ერ მიჩაშთე ანღგრდა პირდაპირ 

(ლშხ.) „დაინახა ის მგელი, რომელიც მისკენ მოდიოდა პირდაპირ“ 

ეჯი ფეკუნას ჩუადგარი, ხედი ერ ჟეღშალ ითრე ნიცს (ლშხ.) „იმ 

ლეკვს კლავს, რომელიც ძაღლივით სვამს წყალს“ 

ეჩქა მოსოტდ ქა ლახტულე ეჯ მარას, ლესთე ხედი ერ ისგდგდა 
(ჩოლ.) „მაშინ მოსოტმა დაუძახა იმ კაცს, გვერდზე რომელიც რომ იყუ- 

რებოდა“ 

საქმე გარჩეჟათე ხეთხელიხ ეჯკაი მარას, ერე ხედისი ერე სისწო- 

რე ხოხალ, იშგენ – დესმა (ლშხ.) „საქმის გასარჩევად ეძებენ ისეთ კაცს, 

რომელიც სამართლიანია C,სისწორე იცის“), სხვა – არაფერი“ 

ლაგუეიდ აიესხ ეჭკაი სიმინდი კაკალს, ერე ხედი ფეჩმოყ ხუუახ 

ლგფრე (ჩოლ.) „დასაფქვავად მიაქვთ ხოლმე ისეთი სიმინდის მარცვა- 

ლი (ზედმიწ. – საფქვავად წაიღებენ იმ-ყალიბ სიმიწდ-ი(ს) კაკალ-ს), 

რომელიც ღუმელთან აქვთ გამხმარი“ და სხვ. 

აღნიშნულ ერე „რომ“ მაქვემდებარებელკავშირიან განსაზღვრებით და- 

მოკიდებულ წინადადებაში, როგორც საანალიზო მასალამ აჩვენა, მთავარში 

უმეტესწილად დასტურდება ეჯთან| ეჯგუარეჯკალიბ)||ეჭკბი||ეკათ „ისეთი“ 
მისათითებელი სიტყვა. ასეთ შემთხვევაში, ხშირად, დამოკიდებული წინა- 
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დადება ერთგვარ შედეგს გადმოგვცემს, რითაც ის მთავარი წინადადების 

თვისობრივ დახასიათებას იძლევა. მაგ.: 

ეჯკალიბ ზურალ ანვიდ ქორთეისგერე ჟიბოჟიშჩუბოუ ხაყერ 

ჩიგუაშ (ბქ.) „იმისთანა ქალი შემოიყვანა ოჯახში, რომ ყირახე დააყენა 

ყველაფერი“ 

ლადი ამწემდ ეჯგუარ ხოლა ლადეღ ემგენე ცტიდდიშმეჟარ, ერე 
თხუიმ მიხპენი ათხელთ (ბქ.) „დღეს ამან იმისთანა დღეში ჩამაგდო ტყუ- 

ილუზბრალოდ, რომ ახლაც თავი მისკდება“ 

ეჭკაი ლეჭუიარ ეშშიდ ჟიქანჩუ, ერე ჩუახშიდუნე მახე ლევიდ აშ- 

ხლარ (ლშხ.) „ისეთი ლოდები დააყარა ზემოდან, რომ ჩამოაყრევინა 

ახალი გამოტანილი ტოტები“ 

ცუიდუმქადნად ეჯთან ლადეღ ემგეწე, ერე ეშხუ ნაგზი ლი დესა 
მიუჟჟა (ჩოლ.) „ტყუილუბრალოდ ისეთი დღე მაყარა, რომ ერთი კვირაა 

არ მიძინია“ და ა. შ. 

განსაზღვრებითდამოკიდებულიან ქვეწყობილში შემავალ წინადადება- 

თა დაქვემდებარება შეიძლება იყოს უკავშიროც. ასეთ შემთხვევაში პიპოტაქ- 

სურ წინადადებაში შემავალი დამოკიდებული წინადადების მიმართება 

მთავართან ინტონაციით გამოიხატება. სვანურის დიალექტებიდან მკვეთრი 

ინტონაციით გამოირჩევა ზემოსვანური დიალექტები, განსაკუთრებით ბალ- 

სქვემოური, რომელიც უკავშირო ქვეწყობას ანიჭებს უპირატესობას და 

მკვეთრი ინტონაციით აშკარად გვაგრძნობინებს დამოკიდებულში კავშირის 

კონპენსირებას. მაგ.: 

180 

ამეჩუ ეჯკალი %ურალ არი, (ერე) მიჩა თერალს ამითან დარ 

ხოწუა (ბზ., სვან. პროდ. ტექსტ., 1939: 115) „აქ იმისთანა ქალი არის, მის 

თვალებს ამისთანა არავინ უნახავს“ 

ალ სოფლარ, ეშდანხი (ერ) ოლშელდედ, ალარ მაგ ეშხუ საზოგა- 

დოებათეისგა ესღგრდახ (ზქ.) „ეს სოფლები, წეღან რომ ჩამოვთვალეთ, 

ესენი ყველა ერთ საზოგადოებაში შედიოდნენ“ 

ჯი ეჯ თეუშუ გარ ისგიდრალიე, ე, (დედა) ნებგუაჟი ხადდა (ბქ.) 

„თვითონ მხოლოდ იმ თვალით იყურებოდა, ე, შუბლზე რომ ჰქონდა“



ლელტხას ლგმარდ ეშხუ მეზგე, (ხედას) დათუშერ ხაჟხენახ (ბქ.) 
„ლენტეხში ყოფილა ერთი ოჯახი, დათვისაწი რქმევიათ" 

ზურალ ეჯგუარ ლგმარ, (ერე) ხოჩილ წესდე ლი (ზქ.) „ქალი იმის- 
თანა ყოფილა, უკეთესი შეუძლებელია“ 

ლახახუიდახ სკუებინ ეჭკალი მარე, (ესუა) დავგლ ასაყა ლგნე- 

ღეშუტ (გზ., სვან. პრო%. ტეესტ., 1939: 171) „შეხვდათ წინ იმისთანა კაცი, 

(რომელსაც) თხა მიჰყავს თიკწებიანად“ 

ეჭკაიბ სეუ ანტაზე, (ერე) ქუეყანა ეის ხენაქუალდა (ლშხ.) „ისეთი 
მარხილი გამოთალა, (რომ) ქვეყანა გააკვირვა („იმას ეკვირვებოდა“)“ 

ეჯკაი ათუიერუ ეხჭამ თანაფს, წერე) სგ ეთბიდდა ჩის (ჩოლ.) 

„ისეთი სიცხეები მოჰყვა აღდგომას, ცეცხლი წაეკიდა ყველაფერს“ და 

მისთ. 

ჰიპოტაქსური წინადადების განხილვისას ყურადღებას იქცევს ე და ა 

დეიქტიკური (მითითებითი, გაძლიერებითი) ნაწილაკები, რომლებიც კავში- 

რიანი ან უკავშირო დამოკიდებული წინადადების საზღვარზე დასტურდება 

და მახვილიანია. აღნიშნული ნაწილაკები ყოველთვის მთავარი წინადადე- 

ბის სადღვრულზე მიუთითებს და საზღვრულს ყოველთვის თან ახლავს ესა 

თუ ის ჩვენებითი ნაცვალსახელი. სვაწურის დიალექტებში მათი გამოყენე- 

ბის თვალსა–სრისითაც არაერთგვაროვანი სურათი), ვიწაიდან ზემოსვანური 

დიალექტებისაგან განსხვავებით, ისინი ქვემოსვაწურ დიალექტებში წაკლე- 

ბად დასტურდება. მაგ.: 

აჩად ალ”, ჭყინტ, ი ათასდ ალ ბამბი კარაუს, ა, ხედუბისგა დინა 

აცუირ (ბზ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1939: 330) „წავიდა ეს, აი, ბიჭი, და 

გადააწყდა იმ ბამბის კარავს, აი, რომელშიც გოგო დატოვა“ 

ამჩიქქა ეჯ მარე ანვად, ე, ხედუზიდ ბაპ ამჩუ აცუირ (ბზ.,, სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 354) „ამდროს ის კაცი მოვიდა, ე, რომელმაც 

მღვდელი აქ დატოვა“ 
ქ. აჩად ეჯ ლიცთექს, ე, მა ლიცს გუელერშაპ ხამთქუანდა (ზქ.) „გა- 

ვიდა იმ წყლამდე, ე, რომელ წყალსაც გველეშაპი იყო დაპატრონებუ- 
ლი 
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ათხე ამხაუ ანვად ეჯ ნაღუჟურ, ე, ერუჟა ლი მიჩა გეზლაშ ჭაშ (ბქ.) 

„ახლა აქ მოვიდა ის ბიჭი, ე, ვინც არის მისი შვილის ქმარი“ 

მარკუზან ხაჟხა ეჯ ჭინჭილს, ე, შამფუირს ხაჭონა ჟი ლეწლაუე ი 

შგილ ჩუქაქა ხაჩხინა (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 16) „მარკვზანი“ ჰქვია იმ 

წაწლავს, ე, მოწალული შამფურზე რომ არის დახვეული და სხვენს ქვე- 

მოთ რომ არის გაჩხერილი“ და სხვ. 

განსახილველი ნაწილაკის შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში გამო- 

თქმულია მოსაზრება, რომ „ხშირად იხმარება მიმართებითი ზმწიზედების 

შემცველ ქვეწყობილ წინადადებებში“ (აბესაძე 1960: 128). უნდა აღინიშნოს, 

რომ განსაზღვრებითდამოკიდებულიან ქვეწყობილ წინადადებაში, ე და ა მი- 

თითებითი ნაწილაკები დასტურდება არა მარტო მიმართებითი ზმნიზედის 

შემცველ ქვეწყობაში, არამედ მიმართებით ნაცვალსახელიან და მაქვემდება- 

რებელ კავშირიან პიპოტაქსურ წინადადებაშიც. მაგ.: 

აჩად ალი, ა, ნაღუჟურ, ი ათასდა ეჯ ბამბიშ კარას, ე, იმეისგა დი- 

ნა აცუირ, მარე ალ სიმაქ დემეგ ესხუიდდა ამეისგა (ზქ.) „წავიდა ეს, აი, 

ვაჟი, და გადააწყდა იმ ბამბის კარავს, ე, რომელშიც გოგო დატოვა, მაგ- 

რამ ეს ქალიშვილი არ დახვდა ამაში“ 

ნწიშანდ ეჯ ბადღუ ლახთონე, ე, იმთე ჯი გატს შიდა (ბქ.) „ნიშნად 

ის ფუტურო ხე აჩვენა, რომელშიც თვითონ ქატოს ყრიდა“ 

ეჯ სოფელს ათასდ, ე, ხედუბი სოფელისგა ხუეჯე ი%ზგა (ბ%., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 169) „იმ სოფელს გადააწყდა, ე, რომელ სოფელშიც 

ხვეჯე ცხოვრობდა“ 

ქ'აჩად ეჯ ლიცთექ), ე, მა ლიცს გუელერშაპ ხამთქუანდა (ზქ.) „მი- 

ვიდა იმ წყლამდე, ე, რომელ წყალსაც გველეშაპი იყო დაპატრონებული“ 

ეჯ ზურალს ოსხუსნალე, ე, მიჩა გეზალ ერ ოთტყეცნა (ლშხ. „იმ 

ქალს დაემუქრა, ე, მისი შვილი რომ „უცემია“ 

ლამრრაუთე ეჭკაი მარას ხეთხელიხ, ე, ტკიც-სამართგლს ერ ხა- 

ჯიმ (ჩოლ.) „სამედიატოროდ ისეთ Cიმ-ყალიბ“) კაცს ეძებენ, ე, სიმარ- 

თლეს რომ მისდევს“... 

აღნიშნული ნაწილაკები, ძირითადად, კონკრეტულად ასახსნელ (სა- 

ზღვრულ) წევრს მოსდევს. მაგ.: 
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ათხე ამხაუ ანკად ეჯ ნაღუჟურ, ე, ერჟა ლი მიჩა გეზლაშ ჭაშ (ბქ.) 

„ახლა აქ მოვიდა ის ბიჭი, ე, ვინც არის მისი შვილის ქმარი“ 

ესღრი, ესღრი ი სგაიდ ლახხუბრდდ ეჯ მარე, ე, მიჩა მუხუბეს წერ) 

ოთღორუე (ზქ.) „მიდის, მიდის და ისევ შეხვდა ის კაცი, ე, თავისი ძმა 

რომ მოატყუა“ და ა. შ. 

ზოგჯერ კი დასახელებული ნაწილაკები მთავარი წიწადადების ზჯმნა- 

შემასმენელს ახლავს, თუმცა მიუთითებს საზღვრულზე. მაგ:: 

სერ ხარხ ხოლა მიჰმან ი ამჩიქქა ეჯ მარე ანვად, ე, ხედუპიდ ბაპ 

ამჩუ აცუირ ი ხაქუ ბერალს (ბზ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1939: 354) „მო- 

კლეთ აქვთ ერთი ამბავი და ამდროს ის კაცი მოვიდა, ე, რომელმაც 

მღვდელი აქ დატოვა და ბერებს უთხრა“ 

შუკუჟან ალ დაუ ლახხუბდხ, ა, ხედუაინემ მინე მუ ადდაუშე 

(ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 407) „გზაში ის დევი შეხვდათ, ე, რო- 

მელმაც თავიანთი მამა დაღუპა (,და-ა-შავ-ა)“... 

იშვიათად საზღვრულ წევრს უსწრებს წინ და მისათითებელ სიტყვას 

დაერთვის. მაგ.: 

ანვადხ მიჩა ლახუბა აგითე ი ლახჭუედდა ალ”, ხოხურა მუხუბე, 

ხედუბი ტგტს ხასგურდა (ბ%,, სვან. ქრესტ., 1978: 171) „მოვიდნენ თავი- 

სი ძმები სახლში და შეეკითხა ეს, აი, უმცროსი ძმა, რომელიც წაცარს 

ეჯდა“... 

განსახილველი ნაწილაკები საინტერესოა იმდენად, რამდენადაც ისიწი 

მიუთითებენ ისეთ ასახსნელ წევრზე, რომელსაც, თავის მხრივ, ახლავს ჩვე- 

ნებითი ნაცვალსახელი და ეს უკანასკნელი ისედაც მიუთითებს საზღვრულ 

წევრზე. აშკარაა, რომ დეიქტიკური წაწილაკები გახაზავენ, აძლიერებენ და 

მეტ ექსპრესიულობას ანიჭებენ წევრს, რომელზეც მიუთითებენ. 

როგორც სამეცნიერო ლიტერატურიდან არის ცნობილი, მახვილს ტო- 

წის მოშრაობის საფუშველზე გარკვეული სინტაქსური შეწაერთის გამოხატ- 

ვის ფუნქცია აქვს დაკისრებული (ჟღენტი 1949: 104), რაც ზემოწარმოდგენი- 

ლი დეიქტიკური ნაწილაკების შემცველი ილუსტრაციებიდანაც ნათლად 
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ჩანს, თუმცა ბალსქვემოურში ინტონაციას იმ შემთხვევაშიც აქვს ადგილი, 

როდესაც განსაზღვრებით დამოკიდებულიან ქვეწყობილში შემავალ წინადა- 

დებათა დაქვემდებარება უკავშიროა და არც დეიქტური ნაწილაკები ღებუ- 

ლობენ მონაწილეობას ქვეწყობაში. მთავარი და დამოკიდებული წინადადე- 

ბის მიჯნაზე ინტონაცია, როგორც მასალაზე დაკვირვებამ გვაჩვენა, მკვეთ- 

რად გამოიხატება უკავშირო დამოკიდებული წინადადების აბსოლუტურ 

ბოლოში მოქცეულ წინადადების წებისმიერ წევრზე, რაც აშკარად გარკვეულ 

სინტაქსურ მთლიანობას ქმნის და ამით ბალსქვემოური მკვეთრად ემიჯნება 

სვანურის სხვა დიალექტებს. 

განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადებაში სვანურში ხშირად დას- 

ტურდება ე. წ. სინტაქსური ასიმილაციის (ატრაქციის) შემთხვევები, ვიწაი- 

დან აღნიშნულ ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციაში კავშირის ფუნქციას, ძირითა- 

დად, მიმართებითი ნაცვალსახელები ასრულებენ და ეს სინტაქსური მოვლე- 

ნა, სწორედ, მიმართებით ნაცვალსახელებთან არის დაკავშირებული. 

სინტაქსური ასიმილაციის დროს მისამართი სიტყვა კავშირს წყვეტს 

თავის შემასმენელთან და დამოკიდებულის ზმნა-შემასმენელს «უწევს ანგა- 

რიშს. მთავარში მისამართი სიტყვის ნაცვლად ჩნდება ნაცვალსახელი Cკომ- 

პრომისული ფორმა“), რომელიც ბრუნვაში იმართვის მთავარი წინადადების 

შემასმეწლის მიერ. 

აღნიშნულ საკითხს ყურადღება მიაქცია მკვლევარმა წ. აბესაშემ: „სვა- 

წურში, როგორც წესი, თუ მისამართი სიტყვა მიმართებით ნაცვალსახელთა- 

ნაა შეთანხმებული ბრუნვაში, მაშინ მთავარი წინადადების მეორე ნაწილში 

მისამართი სიტყვის მონაცვლედ ჩნდება ნაცვალსახელი, რომელიც ბრუნვაში 

საკუთარ შემასმენელთან არის შეწყობილი. ეჯ მარე, იერუბი ცხეკთ”აჩად, 

ეჯას ქაჯ სგა ლახხურდდა „ის კაცი, რომელიც ტყეში წავიდა, იმას ქაჯი შე- 

ხვდა“ (აბესაძე 1963: 114). 
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სამეცხიერო ლიტერატურაში ჰიპოტაქსურ კოპსტრუქციაში შემავალი 

კომპონენტების განლაგების სამ ძირითად სახეს გამოყოფენ: დამოკიდებული 

მოსდევს მთავარ წინადადებას, წინ უსწრებს მას აწ შუაშია ჩართული. 

სვანურშიც, ძირითადად, დამოკიდებული წინადადების განლაგების 

სამ სახეს ვხვდებით: 

დამოკიდებული შეიძლება იწყებდეს განსაზღვრებით დამოკიდებულ 

წინადადებას. მაგ.: 

ერუაბი მარემი ნადგარუ ლასუ ი ამსუალდა %ზისხ ხეცუმან, ეჯ 

მარე აშხუ ზაუ დეშ აბდაუდა ლავუამთე ლიზის (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 40) „ვინც მკვლელი იყო და ადამიანის სისხლში ჰქონდა ხელები 

გასვრილი, ის კაცი ერთი წელი ვერ ბედავდა ეკლესიაში შესვლას“ 

თალა წაყირუნღო სერ მაზუმუბი ხეღუენი მეზგა კირ, ეჩზუმს ჩი 

ჟიქან ჟი ხაშდეს (ბზ., სვან. ქრესტ., 1939: 107) „სოლის ჩარჭობის შემდეგ 

რამდენიც ექნება ოჯახს კირი, იმდენს აყრის ზემოდან“ 

ნანჯუედი მაზუმაი გუაკუ, ეჯზუმს ცუირედ (ლშხ,,ო სვაწ. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 22) „სიგრძე რამდენიც გვინდა, იმდენს ვტოვებთ“ 

ფურალე ლისუელუე უოშუებიშ ხაიმედახ, ეჩშელდს გარ ირდუნეხ 
(ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 265) „რამდენი ძროხის რჩენაც შეუძლიათ, 

მხოლოდ იმდენს იყოლიებენ“ 

ხედი ხოჩილ ლექსს ლექუნა, ეჯი ბოფშს ხაბშა უისკუს (ჩოლ.) 

„რომელიც უკეთეს ლექსს იტყოდა, იმ ბავშვს აწვდიდა ვაშლს“... 

დამოკიდებული მთავარი წინადადების შუაგულშია მოქცეული: 

წგრნი გუელიერშაპ, ხედისტ ამირან ვადისა ხეყედა, ჩუედიტუან 

(ლშხ. სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 127) „წითელი გველეშაპი, რომელსაც 

ამირანი მუცელში ჰყავდა, გაიქცა“ 

მუჟუეღ ზურალ, ერები ესამა ლგდგარ ჩუ ხაშყიდ სოფელისგა, ჩი 
ქა ოიშგლდანი (ბზ., სვაწ. პროდ. ტექსტ.,1939: 7) „წინამძღოლი ქალი, თუ- 

კი ვიწმე მკვდარი ახსოვს სოფელში, ყველას ჩამოთვლის ხოლმე“ 

აშხუ ლადეღ, შომაი ლანადირთ'ესღგრდახ, ამწემ ხექე მიჩა 
მუხვუბა (ზქ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1957: 44) „ერთ დღეს, როდესაც საწა- 

დიროდ მიდიოდნენ, ამან უთხრა თავის ძმას“ 
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ეჯი გუელეშაპ, ხედნემი ამირან ადუნტყუე, ხოლამდ ავად ი 

ქ-ედბელან (ჩოლ.) „ის გველეშაპი, რომელმაც ამირანი ჩაყლაპა, ცუდად 

გახდა და გაიბერა“... 

დამოკიდებული მოსდევს მთავარ წინადადებას და ეს პოზიცია სხვა 

ქართველური ენების მსგავსად, სვანურშიც დომინანტია: 

სგა ლახხუბდხ ალ მარა, ხედუბიხან მიჯნწემ ალ გუეშ ანთონე 

(ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 224) „შეხვდნენ ამ კაცს, რომლისგანაც 

მაწ ეს საქმე ისწავლა“ 

ნიშანდ ეჯი ბადღუ ლახთონე, ხედუაბითე ჯი გატს შიდა (ბქ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 44) „ნიშნად ის ფუტურო ხე აჩვენა, რომელ- 

შიც თვითონ ქატოს ყრიდა“ 

ეჩუნღო მიჩა იეხუს ქა ლეხუოდან ჭყინტ ეჭკაიბ ღონიერ, ერე 

თელდ ქუეყანაისა ამკალიბ დარ არდა (ლშხ,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 

71) „მერე მის მეუღლეს შეემინა იმისთანა Cის-ყალიბ-ი“) ღონიერი ვაჟი, 

რომ მთელ ქუეყანაზე ამისთანა არავინ იყო“ 

ჩიაგუ ეჭკალი ლოქ ნწომამაუ ლექუე, ერე მერბას მად ლახასი- 

ამგნდეს (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 321) „ყველგან არ თქვაო ისეთი რამ 

(ზედმიწ. – ყველგან ის-ყალიბ-ი-ო წუ-არმცაო თქვა), რომ სხვას არ ესი- 

ამოვწოსო“ 

ლარბიელ ვიც ეჭკაი დგთხელ აცუირხ, იმკაიბი მერბიელად 

იკუდუნენ (ჩოლ.) „გამოსაცხობი ცომი ისეთი თხელი დატოვეს, როგო- 

რიც მცხობელეზმა ისურვეს“და სხვ. 

რაც შეეხება სამეცნიერო ლიტერატურაში აღწიშნულ „მეოთხე რიგის 

კონსტრუქციას“, როდესაც დამოკიდებული მოქცეულია მთავარ წინადადე- 

ბასა და კორელატს შორის, მსგავსი შემთხვევები სვანწურშიც დასტურდება: 
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ეჯარს შუკუისგა სგა ლახხუახ ბეჟა, ესუაიშ ლათხელითე 

ოლმაზხ, ეჯი (ბქ.) „იმათ გზაში შეხვედრიათ ბევა, ვის სამებნელადაც 

მიდიოდნენ თურმე, ის“ 

ამკალიბ მგსმინალა ღუაჟარსი ხეყადხ, იერუბი ხოშა მენშგვუე 

ლასჟხ, ეჯიარს (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 26) „ამისთანა დამბეზღებლები 

მამაკაცებსაც ჰყავდათ, რომლებიც უფრო სუსტი ნებისყოფის (რბი- 

ლი“) იყვნენ, იმათ“



აშხუ ლადეღ ლახეშყადხ მიჩა ჯუინელ აფხანიკარს, ხედუჯი ერ 

ლითგერის ქ'ათაყეჩახ, ეჯმინს (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 183) 

„ერთ დღეს გაახსენდათ მის ძველ ამხანაგებს, ვინც სწავლას თავი დაა- 

წება, იმათ“ 

ფანაგას ხატულიხ სოფელს, ხედი ლეჟშერი ლაიღუერჟი არი, 
ეჯის (ლშხ.) „ფანაგას ემახიან სოფელს, რომელიც ლეუშერის საზღვარ- 

ზეა, იმას“ 

ეჯიარს ლახხუივნახ გუელეშაპ, ხედიმი ლადგართვეი დიენაცადს 

ოთზეზა, ეჯი (ჩოლ.) „მათ შეხვედრიათ გველეშაპი, რომლის მოსაკლა- 

ვადაც დედინაცვალს გაუგზავნია, ის“ ... 

ამრიგად, როგორც მრავალფეროვან სვანურ დიალექტოლოგიურ მასა- 

ლაზე დაკვირვებამ აჩვენა, სვაწურის ყველა დიალექტი მდიდარია განსა- 

ზღვრებით დამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადებებითა და მათი 

გამოხატვის საშუალებებებით (საკორელაციო სიცყვებითა და წევრ -კავშირე- 

ბით), თუმცა დიალექტთა შორის არსებითი სხვაობა შეინიშნება ამა თუ იმ 

წევრ-კავშირთა გამოყეწების თვალსაზრისით. 
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§ 12. შემასმენლურდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადება 

სამეცნირო ლიტერატურის თანახმად, „მთავარი წინადადების წევრთა 

შინაარსის გადმომცემი რთული ქვეწყობილი წინადადებები იმდენი სახისა- 

წი არიან, რამდენი წევრიც არსებობს“ (გეგუჩაძე 2009: 100), თუმცა მეცნიერთა 

ნაწილი შემასმენლურდამოკიდებულიან ქვეწყობილ წინადადადებას ცალკე 

არ განიხილავს, ნაწილი კი თვლის რომ „ამ სახის რთული ქვეწობილი წინა- 

დადების არსებობა თანამედროვე ქართულში მაინც რეალური ფაქტია და 

იგი უნდა განიხილებოდეს როგორც დამოუკიდებელი ერთეული სკოლის 

სახლემმღვანელოებშიც კი“ (გეგუჩაძე 2002: 133). 

შემასმენლური დამოკიდებული წინადადება მთავარი წინადადების 

გაშლილი ნაწილია და ხსნის, აზუსტებს მთავარში შედგენილი შემასმენლის 

ნაცვალსახელით გამოხატულ სახელად ნაწილს, რომელიც ყოველთვის სახე- 

ლობით ბროწვაშია. 

მთავარი წინადადების ამხსწელი შემასმენლურდამოკიდებულიანი წი- 

ნწადადებები სვანურშიც დასტურდება, თუმცა სხვა წევრთა გამომხატველი 

დამოკიდებული წინადადებისაგან განსხვავებით მათი რაოდენობა არ არის 

ბევრი. აღნიშნულ ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებს სვაწურის ოთხივე დიალექ- 

ტისა და ჩოლურული მეტყველების წიმუშების გათვალისწინებით წარმო- 

ვადგენთ. მაგ.: 

ხედუაი ეჩქას ჟი ალწინიდ, შიყმიშ მგსგემ ეჯა ლირიდ (ბ%,., სვან. 

პოეზ., 1939: 54) „რომელიც მაშინ მოვერევით, ზურგშემქცევი ის ვიექნე- 

ბით 

ლემბაჟ ესერ ეჯი ლი, ერე ჯუაშ გეხზალ ელთუქტარს სემი დაუ 
ესერ ჩოთდაგრა (ზქ., სვან პროზ. ტექსტ., 1957: 99) „საკვირველი ის არი- 

სო, რომ ძუკნა მაღლის შვილს ელთუქვარს სამი დევი მოუკლავსო“ 

ერუაი ადაბგწკგრი ალ მეგამს ტოტარშუ, ეჯი ირა ლამარგ (ლნტ., 

სვან, ქრესტ., 1978: 318) „ვინც დაანაწევრებს ამ მორს ხელებით, ის იქნე- 

ბა მარჯვე“ 
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იერუჯი ლოქ ჟ'ანტუარნე, ეჯი ლოქ ტრე ხელწიფი მომსისგ (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 111) „ვინც აანთებსო, ის იქნებაო ხელმწიფის 

მოძულე“ 
ეჯი ლი ლუქუჩნე, იერუაი ღოშტ სედწი ლატუჟი (ჩოლ.)) „ის არის 

ჩაჭრილი, ვინც უკან რჩება გაქცევისას“... 

განსახილველ ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში ქვემდებარე შეიძლება 

წარმოდგენილი იყოს, თუმცა გვაქვს შემთხვევები, როცა გამოტოვებულია. 

მაგ.: 

ერუაი ალეს ჯთეჭემენდა, ეჯი ლას მებარგ (ლნტ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 47) „ვინც ამას გაჰყვებოდა, ის იყო მებარგე“ 

მეთხუიარ ეჭკალი ლას ბატუენი ჭყინტ, ერე ნათხუიარს დემე 

ლგმაცუირლი (ლნტ.) „მოწადირე ისეთი იყო ბატონის ბიჭი, რომ წანა- 

დირევს არსად ტოვებდა თურმე (»ნატოვება“)“ 

ეჯ'იჯ ხუი, ფედიათეიჯ ერ მად ეთხინდ (ჩოლ)) „ის ვარ მეთქი, 

ახლოს რომ არ მიუშვით მეთქი“... 

შემასმენლურდამოკიდებულიან ქვეწყობილ წინადადებაში მთავარი 

წინადადების შედგენილი შემასმეწლის სახელად წაწილად გვხვდება 

ეჯი/ეჯა/ეი „ის“, ეჭკალი/ეჭკაი/ეჭკაიბ/ეჯგუარ „ისეთი, იმისთანა“, ეჩთან/ 

ეშთან „იმისთანა“, ამთან „ამისთანა“ ნაცვალსახელები. მაგ.: 

ეჯა ლგმარ მაშენე მახეღუაჟ, იერუაი ათრიგუენა მესუფელს ჰარყი 

მგთრად (ბზ.) „ის ყოფილა უფროსი ვაჟკაცი, ვინც გარიგებია თანასოფ- 

ლელს არყის მსმელად“ 

ხედუაი ღოშკინ ასედენი, ეი ლი ეჩღო მეჯუეგ (ლნტ.) „რომელიც 
უკან დარჩება, ის არის შემდეგ მეჯოგე“ 

ხოჩა ქორწილ ეჯი ლი, სოფელი ერ ხეჩდა ლამარათე (ლშხ.) „კარ- 

გი ქორწილი ისაა, სოფელიც რომ მონაწილეობს სამზადისში“ 

ბეფშ ეჭკალი ლგმარელი, ერე ეშხუ ლადეღისა ლგმაცხემლი ეშხუ 
კამილს (ლწტ.,ო სვან. ქრესტ., 1978: 324) „ბავშვი ისეთი ყოფილა, რომ 

ერთ დღეში იზრდებოდა თურმე ერთ მტკაველს“ 
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ბაგურელ ექკაი ლას, ერე მაი ხეკუდოლ ლირუალნუნ ჩუათმა 

(ჩოლ.) „ქურდი ისეთი იყო, რომ რაც ენდომებოდა გათეწებამდე შოუ- 

ლობდა“ 

ქორთ”ანკიდხ, მარე ეჯგუარ ლასუ გუამი, ერე სგა უენდ გარ 

ანვიდხ (ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 257) „სახლში მოიტანეს, მაგრამ 

ისეთი მძიმე იყო, რომ ძლივს შემოიტანეს“ 

უარგი ასუიშ უეჩთან ლგმარ, ერე მაგ ეჯის ხანტიელნა (ჩოლ.) „ბა- 

ტონის ასული ისეთი ყოფილა, რომ ყველა მას შენატროდა“ 

ხოლამდ ერ მახლინოლნან მიშგუი ჭაშ, ამთან ხუნრროლ”ა ათხე?! 

(ჩოლ.) „ცუდად რომ მომქცეოდა ხოლმე ჩემი ქმარი, ამისთანა ვიქნებო- 

დი ახლა?!“... 

შედგენილი შემასმენლის ზმნურ ნაწილად კი ხუი „ვარ“ და მისი მო- 

ნაცვლე ზმნათა ფორმებია წარმოდგენილი. მაგ.: 

190 

მაკაჟაი მანკუიდა ლითრეღლეგრჟი ხუას, ეჭკაი ხუი აჯახუდ 

(ჩოლ.) „როგორიც პირველ რძლობაზე ვიყავი, ისეთი ვარ კვლავ“ 

ლერუაი კაცხეში ანვედენდა, ეჯი ლას მარემი (|Iქორა) მეჭშხი, მე- 

რბად იერუაი ანვედენდა, ეჯი იროლ კუმაში მეჭშხი (ლწტ., სვან. 

პროზ,, ტექსტ., 1967: 60) „ვინც პირველი მოვიდოდა, ის იყო ადამიანის 

(Iსახლის) მეკვლე, მეორედ ვინც მოვიდოდა, ის იქნებოდა საქონლის 

მეკვლე (ხედმიწ. – ვინც თავში მოვიდოდა, ის იყო კაცინსს) (||სახლი(ს)) 

მეფეხური, მე-ორ-ედ ვინც მოვიდოდა), ის იქნებოდა საქონლინ(ს) მეფე- 

ხური)“ 

ძინარს მელახუას ე ხამაჭირ ლიგენალ, ეი ლი ლასაყუედურ 

(ლნტ. „დილას მთაში საქონლის მომვლელებს რომ ეზარება(თ) ადგო- 

მა, ისაა დასაძრახი (ზედმიწ. – დილას მემთეებს რომ ეზარება ა-დგ-ომ- 

ა, ის არის სა-სა-ყვედურ-ო)“ 

იარი ბგგიდ იზგალდა, ეჯი ლას გოში მეზგე (ლშხ.) „ვინც მაგრად 

შრომობდა (მოსახლეობდაბ, ის იყო სავსე ოჯახი („მოსახლე““ 

მარა ხედისწ ჟ'ოგჟანდეს, ეჯი ლესედ თხუმი ლექუცე (ლშხ,, სვაწ. 

ქრესტ,, 1978: 282) „ადამიანი ვისაც მოგვბეზრდეს, ის ვიყოთ თავის მო- 

საჭრელი“ 

ხუაინ ეჭკალიბი ლაემარ, ერე იერხი ზურლარ ქა დეშ ტღნახ 

მეშხალს მინე იუალადეღ (ჩოლ.) „ბევრჯერ ისეთიც ყოფილა, რომ ზო- 

გიერთი ქალი ვერ იხდიდა შავებს მთელი ცხოვრება (ზედმიწ. – ბევ-



რჯერ ის-ყალიბ-ი-ც ყოფილა, რომ ზოგი ქალები ვერ იხდიდნენ შავებს 

მათი ევა-(ს)-დღე)“... 

ხშირად სახელად ნაწილსა და მეშველ ზმნას შორის სხვათა სიტყვის ნა- 

წილაკია მოქცეული. მაგ.: 

ლიერუაი ლოქ ხოშა მენშკუე ლი, ეჯი ლოქ ლი ჩიგარ ზურლალხენ 

ნანწირ (ლშხ.) „ვინც უფრო რბილიაო, ის არისო ყოველთვის ქალების- 

გან დამარცხებული („მორეული')“ 

იერუაი ეჩის ხუნკვი ანვდე. ეი ლოქ ირა ტაბაგი მგგემ ი დიარს 

ლაი ეი ახოწნაყნე (ლნტ.) „ვინც იმას პირველი მოიტანს, ის იქნებაო სუფ- 

რის დამდგმელი და პურსაც ის გამოუცხობსო“ 

იარი ლოქ მაშენე ხასისკ, ეჯი ლოქ ლი დერა ამჩუი სტოლა 

მახუში! (ჩოლ.) „ვინც ყველაზე მეტად მძულსო, ის არ არისო აქაც სუფ- 

რის უფროსი! (ზედმიწ. – ვინცო ყველაზე მეტად სძულს, ისო არის არა 

აქაც სტოლ-ი(ს) უფროსი!)“... 

განსახილველ ქვეწყობილ წინადადებებში კომპონენტთა დასაკავში- 

რებლად დამოკიდებულში გვხვდება მაქვემდებარებელი კავშირი ერე/ე 

„რომ“ და მიმართებითი ნაცვალსახელები იარბ/იერუჯი „ვინც“, მაბ „რაც“, 

ხედი/ხედუჯი „რომელიც“, მაკაბ/მაკაიბბ „როგორიც“... 

მასხარაი ეჭკაიბ ლი, ერე ლაღიჯეუჟი ზურალ-მარე ეშხუ ხარ 

(ლშხ.) „ხუმარა ისეთია, რომ ხუმრობისას კაცი და ქალი მისთვის სუ- 

ლერთიაა (ზედმიწ. – მასხარა ის-ყალიბ-ი იყო, რომ ხუმრობისას ქალი- 

კაცი ერთი აქვს)“ 

იარტ ლესკხენ ლოხოგან, ეჯი ლი მიჩა ერდგულ (ლშხ.) „ვინც 

გვერდით დაუდგა, ისაა მისი ერთგული“ 

ღოშკიმპილს ეჯი ლი ლგსერ, იერუაი ასედეწი პილხო (ლნტ.) 

„ბოლოს ის არის დამარცხებული, რომელიც დარჩება გვერდზე“ 

მაიჯ ათხე ეჯის ესშგლდან, ს'ბჯ ეჭკაიბ ხი (ჩოლ.) „რაც ახლა მას 

უთხარი („დაათვალე“), შენც ისეთი ხარ-მეთქი“ 

ხედუალე ლულკუჰე ჟიბაუ ზეყრენი, ეჯა ლი მგბნე 
ლიყანსგურალაშ (ბ%.,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 37) „რომელი არჩეულიც ზე- 

მოთ გადაბრუნდება, ის არის დამწყები რიკტაფელას თამაშისა“ 
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მაკაი ნიჩუბ ლამჭიდხ ეჩქა, ეჭკაიბ ხუი მწმაგ ათხე ი წომა ხეკუეს 

ლახსაკურელონდენ მინსი (ჩოლ.) „როგორი სახეც მიჩვეწეს (,მომაყუ- 

დეს“) მაშინ, ისეთი („ის-ყალიბ-ი“) ვარ ახლა მეც და არ უნდა გაუკვირ- 

დეთ თვითონაც“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ სხვა სახის პიპოტაქსური კონსტრუქციების და- 

კვირვებისას, ნათლად გამოჩნდა, რომ სვანურის დიალექტებში კავშირად 

განსაკუთრებული ინსტენსივობით გვხვდება ხოლმე წევრ-კავშირები, მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელები იერუაი, ხედუაი და გამონაკლისი არც შემასმენ- 

ლურდამოკიდებულიანი წინადადებაა და აქაც მაქვემდებარებელი ერე/ე 

„რომ“ კავშირის გამოყენების შემთხვევებს არ ჩამოუვარდება. მაგ.: 

მანკუ ხოშა ერუჟა ირი ქორისგა, ეჯი ირი სგუებინ მეზი (ზქ.) „ჯერ 

უფროსი ვინც აქნება ოჯახში, ის იქნება წინ წამსვლელი“ 

ხოჩილ ველუან ერუაი ლი, ეჯი ლი ქამენხენ მელგმალ (ლშხ.) 

„უკეთესი კალატოზი ვინცაა, ის არის გარეთა ფასადის ამშენებელი 

(ხედმიწ. – უკეთესი ხელოვან-ი ვინც არის, ის არის გარედან მშენებე- 

ლი)“ 
ეჯი ლას ყორი მგკრენი, ხედი სგობინ ხოჟოღუდახ (ჩოლ.) „ის იყო 

კარის გამღები, რომელიც წინ მოუძღოდათ“ 

ხედი ლოქ დრომ იჯრაუი ხოშემი გარგლას, ეჯი ლოქ არი ჩიგარ 

ღოშუტ (ჩოლ.) „რომელიც არ იჯერებსო უფროსის ლაპარაკს, ის არისო 

ყოველთვის უკან“... 

რაც შეეხება საკორელაციო სიტყვის ადგილს მთავარში და მაქვემდება- 

რებელი კავშირისა და საკავშირებელი სიტყვის პოზიციას დამოკიდებულ 

კომპონენტში, შეიძლება ითქვას, რომ მათი ადგილი არ არის მკაცრად განსა- 

ზღვრული, შეიძლება შეგვხდეს როგორც წინადადების თავში, ისე შუაში. 

დამოკიდებულ წინადადებაში მიმართებითი ნაცვალსახელი ყოველ- 

თვის გამოხატულია, ასევე მაქვემდებარებელი კავშირიც უმეტესწილად 

წარმოდგენილია, თუმცა გვაქვს იშვიათი შემთხვევები, როცა აკლია და კონ- 

ტექსტით ადვილად ივარაუდება. მაგ.: 
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ეჯა ლი ხოლა, ნაღუჟურს ბანგს ხათრეხ ი მიწ რანგს გთრეხ (ზქ.) 

„ისაა ცუდი, ვაჟს ბანგს ასმევენ და თვითონ რანგს სვამენ“ 

ლეჰკგრე ეჯი ლას, მოდ ოხმეკრანხ ქა ლგმითრულე ღუაჟარს 

(ლშხ.) „საფიქრალი ის იყო, არ გაეგოთ გაგიჟებულ კაცებს („ვაჟ-ებ-ს“)“ 

ღუეშგიმ ოდაგრ, ეჯი ლასუ ფგთ (წევშდ) (ბქ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 

1957: 86) „ბოლოს (რომ) მოვკალი, ის იყო ფოთრი (თიკაწი)“ 

ბაგირ ეჯი ლი, ხამი მაგვხენქა თაკუს ახშტგრნის ჟი (ჩოლ.) „ბაგი- 

რი ის არის, ღორის ჯაგრისაგან (რომ) თოკს დაგრეხ“... 

ხსენებულ პიპოტაქსურ კონსტრუქციებში დამოკიდებული წიჩადადე- 

ბა უმეტესწილად გვხვდება როგორც წინა, ისე ბოლო პოზიციაზე, იშვიათად 

კი მთავარი წინადადების შუაშია მოქცეული და ასეთ დამოკიდებულს მაქ- 

ვემდებარებელი კავშირი აკლია). მაგ.: 

მარე ხოშა გუეშ ეჯი ლი, ერე ალ კეცისა მარემი ჯიჯუარ ანთხე... 

(ლნტ,., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 5) „მაგრამ დიდი საქმე ისაა, რომ ამ 

კეცში კაცის ძვლები იპოვეს“ 

ხონკუი ლოქ ერ იეზუისა ხატცინა მადრავს, ეჯი ლოქ ლი ალე 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 285) „წეღან რომ ეზოში ურტყამდაო მათრახს, 

ის არისო ეს“ 

ისკლადეღ ერ ქა იგ-წი, ეჯი ლი ლიმაიდალ (ჩოლ.) „შუადღე რომ 
გადაიხრება, ის არის სამხრობა“ 

„.ხოჩ”ესერ ეჯა ლი, ერე ხედუაი უოქურაშ ლი (ბ%ზ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1939: 21) „კარგი ის არისო, რომ რომელიც ოქროსიაო“ 

ეშთან ლი, ერე მამა ხოჩა ამშა ლისგდის (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 

176) „იმისთანაა, რომ არაფერი სჯობს ამის ყურებას“ 

მიჩა როქ ლეიხური, მაშენე როქ მუხუბა ხორი მიჟ ი დოშდლაშ უწ- 

დუნა, ეჯი როქ ლი (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 161) „მისი საცოლეო, 

უფროს ძმას ჰყავსო მზეთუნახავი (მზისა და მთვარის უწახავი"), ის 

არისო“ 

მგპტყენე, ჭელტრიშ ხეხლი, ეჯი ლი (ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 

1957: 305) „მპენტავი, რთვა (რომ) იცის, ის არის“ ... 
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თუმცა დამოკიდებული წინადადება, რომლის თავშიცაა მოქცეული 

მაქვემდებარებელი კავშირი, ყოველთვის მოსდევს მთავარ წინადადებას. 

მაგ.: 

ჰერუიად მეკუჰე ზურალ ეჯკალიბ ლას, ერე იესუბი ნათი მომ 

ხორდა (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 54) „კუდიანად განთქმული ქალი ისე- 

თი იყო, რომ ვისაც ნათესავი არ ჰყავდა“ 

ეჭკაი ლი თათრულ უინტოვკა, ერე იმა ახთოფწნე ქა დემ ხაე- 

დენიხი (ჩოლ.)) „ისეთია თათრული ვინტოვკა, რომ რასაც ესვრი არ აა- 

ცილებ“... 

შემასმენლურდამოკიდებულიანი წინადადება ნარევი სახის წინადადე- 

ბაშიც დასტურდება, სადაც პარატაქსული და ჰიპოტაქსური წინადადებების 

ადგილი ხშირად მკაცრადაა განსაზღვრული. მაგ.: 
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სამ ლეთი ი ლადეღუნღუე გუერახენქა ქ'ანვად ი ეჯკალიბ ლი 
ლესგდი მახეღუაჟ, ერე ლესგდიდ ლი ცოდ (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 
1957: 257) „სამი დღე-ღამის შემდეგ ტყავიდან გამოვიდა და ისეთი შესა- 

ხედავია ვაჟკაცი, რომ მის ყურებას არაფერი სჯობს (ზედმიწ. – სამ-ი 
ღამისა და დლ-(ის) შემდეგ ტყავიდან გამოვიდა და ის-ყალიბ-ი არის შე- 

სახედავი ახალი-ვაჟ-ი, რომ შესახედავად არის ცოდ-ვ-ა)“ 

დიარიშდ ჩი ჩუ შალ ხაყა, მარე მაჩენე ეჯა ლ”'ე, ხედუზის წალჯჭამში 
ზუმულდუშ გარ ხუღეე... (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 140) „დირესთვის 
თითქოს ყველაფერი ვარგა, მაგრამ ყველაზე უკეთესი ის არის, ე, რო- 

მელსაც სიმაგრე ოდნავ აქვს (ზედმიწ. – დირე-სთვის ყველას ვარგასა- 

ვით, მაგრამ ყველაზე კარგი ის არის, ე, რომელსაც სიძლიერე ოდწავ 
მხოლოდ აქვს)“ 

ლეწნაბაჟ ეჯი ლი, ერ უბრალ ჟას დარმოშ ხასელა ი ალ მეთხუიარა 
ლუუ.არდ ახოვიდა ძირხოჩუ (ლნტ,., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 80) „სა- 

კვირველი ის არის, რომ უბრალო ზვავს ვერავინ გადარჩენია და ეს მო- 

ნადირეები ცოცხლად ჩამოუჟყვანია ძირს („ძირ-(ჯის)-კენ ქვე“)“ 

9ერხი ეჯკაიბ ლი, ერე მახე ჭყინტ მევრალს ქა დეშ ხაიალნა ი ჟი 
ლიკოდესჩი, ცხაი, დეშ იჩო ამკაი ბეჩიშ (ლშხ.) „ზოგი ისეთია, რომ 

ახალგაზრდა ბიჭი მხრებს ვერ აწვდენდა და აწევასაც, ცხადია, ვერ 

შვრება ქვისას“



ათხად იშგნაცხან მაი ლოქ ხომში, ეჯი ლოქ ლი მეთუფეი მიჩაცა- 

ხან ნომშა ღედუ ლოქ ხარ (ჩოლ.) „აქამდე სხვასთან რაც გიმუშავიაო, ის 

არისო დაკარგული და ჩემთან წურაფრის დარდი გაქვსო (ზედმიწ. – 

აქამდე სხვასთან ერთად რაცო უმუშავია, ის არისო დაკარგული და 

ჩემთან ერთად წურაფრის დარდიმცაო აქვს)“... 

განხილული მასალის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ შემასმენ- 

ლურდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური კონსტრუქციები სვანურის ყველა 

დიალექტში გვხვდება, თუმცა უკავშირო დამოკიდებული ბალსქვემოურის- 

თვის უფროა დამახასიათებელი. მაქვემდებარებელი კავშირისაგან განსხვა- 

ვებით დამოკიდებულ წინადადებაში მიმართებითი ნაცვალსახელი ყოველ- 

თვის გამოხატულია, ხოლო კავშირი ერე „რომ“ ხან არის წარმოდგენილი, ხან 

კი კონტექსტით ივარაუდება. 

დამოკიდებული წინადადების პოზიცია, ძირითადად, თავისუფალია, 

გვხვდება როგორც წინადადების დასაწყისში, ისე მთავრის მომდევნწოდ და 

იშვიათად შუა პოზიციაში (ეს უკანასკნელი ბალსქვემოურისთვისაა დამახა- 

სიათებელი), თუმცა მაქვემდებარებელი კავშირით დაწყებული დამოკიდე- 

ბულის ადგილი ყოველთვის განსაზღვრულია და მთავარ წინადადებას მო- 

სდევს. 
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გარემოებითდამოპიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადებები 

§ 13. ადგილის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება 

გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებები იმდენივე სახისაა, რამ- 

დენიც თავად გარემოება, შესაბამისად დასტურდება: ადგილის, დროის, ვი- 

თარების, მიზეზის და მიზნის დამოკიდებული წინადადებები. 

იგივე ჰიპოტაქსური კონსტრუქციები გამოიყოფა სვაწურის ოთხივე 

დიალექტში (მათ შორის ჩოლურულ მეტყველებაშიც), სადაც საინტერესოა 

მისათითებელი სიტყვების, მიმართებითი ზ%მნწნიზედებისა და კავშირების სი- 

უხვე ფონეტიკური ვარიანტებითურთ. 

განვიხილოთ ადგილის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება 

სვაწურის მოწაცემთა გათვალისწიწებით. 

როგორც ცნობილის, „ადგილის გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 

დება მიემართება მთავარ წინადადებაში ადგილის ზმნწიზედით გადმოცე- 

მულ (თუ წავარაუდევ) მისათითებელ სიტყვას და მიუთითებს, თუ სად ხდე- 

ბა, საიდან იწყება ან საითკენაა მიმართული მთავარი წინადადების ზმნწა-შე- 

მასმენლით გადმოცემული მოქმედება“ (გეგუჩაძე 2009: 119). 

საილუსტრაციო მასალა: 

იმუბი ხოიხენი, ეჩეჩუნ ლანშანს დესგიხ მერმალ (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 33) „სადაც დაეცემა, იქ სანიშნეს დებენ სხვები Cმე-ორ-ე- 

ებ-ი“)“ 

იმგუა ზეთშუ უჩხადეს ი ბამბაშუ შდუადეს, ეჩეჩუოღუ ჯარხ ლა- 

ქენ (ზქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 174) „სადაც ზეთით წვიმდეს და ბამბით 

თოვდეს, იქ გქონოდეთ ნათელი (ზედმიწ. – იქმცა გაქვთ სასულეთი)“ 

ღოშკინპილს ჩუ ვედენიხ ეჩოხ, იმაიჩუნ ხალხ ყურხ (ლნტ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 292) „ბოლოს ჩამოდიან იქ, სადაც ხალხი წევს Cწვანან“)“ 

ჭყინტოლ ატახ ეჩხაუ, იმეი ნეპრლილ ადგრმე (ლშხ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 102) „ბიჭი გაბრუნდა იქ, სადაც ჩიტუნა დაიჭირა“ 
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ალე ეშჩუ ასდღუელა, ღჟაჟმარე იმჩუჟაი ლგმსგურელი (ჩოლ.) 
„ეს იქ დამალულია, მამაკაცი (Cვაჟ-კაცი") სადაც მჯდარა“... 

საკვლევ ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში დამოკიდებული წინადადება 

პასუხობს ადგილის გარემოების კითხვებზე: იმე?/იმეგ? „სად?“; იმხენ/იმხან? 

„საიდან?“; იმთე/იმოხ? „საით?"; იმხაუ? „საითკენ?“; იმაჟ/იმაუნ/იმაჟნუნ „სა- 

დამდე“. 

საილუსტრაციო მასალა: 

ბაჩ იმგუა მასარდ წუა, ეჩეჩუ ლალგიმალ ბაჩუ სგებინჩუ დემის 

ამარეხ (ზქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 198) „ევა სადაც ბევრი მოიპოვება, იქ სა- 

მოსახლო ქვას წინასწარ არ ამზადებენ (ზედმიწ. – იქ და-სა-დგ-ამ ქვას 

წინქევე არ ამზადებენ)“ 

ეჩხენ ნავად ხუიდ ნაბ, იმხენი ლეუშერი შაჟრეშიანალ (ჩოლ.) 

„იქიდან მონასვლელი ვართ ჩვენც, საიდანაც ლეუშერის შავრეშიანები“ 

ეჩანღო ლელუწთვუად ხეკუეს ათოგენხ შუკუს ეჩოხ, იმაიხო ას- 

ხრიხ იშკენ მიწეშკალიარ (ლნტ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 290) „მერე საზამ- 

თროდ უნდა გაუდგნენ გზას იქით, საითაც მიდიან მათწაირები (ზედ- 

მიწ. – სანამდეც მიდიან სხვა მათი-ყალიზბ-ებ-ი)“ 

იმუჯით'ესერ ხოცხენხ, ეჩხაუ ადზიზნე ძეუალდ (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 62) „საითაც გერჩიოთო, იქით გაგაგზავნითო მშევლად 

(რედმიწ. – საითკენო ერჩიოთ, იქით გააგზავწის მძევლ-ად)“ 

ლაჭთარდ ეშჩ ეჩაუნ ატიხ აღურა, იმაუნი ნაი გუეხრლ (ლშხ.) „სა- 

წყევრად მაინც იქამდე გაწია საზღვარი, სანამდეც ჩვენ გვეკუთვნოდა“... 

ადგილის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებში მისათითებელ 

სიტყვებად შესაბამისი გარემოებები გვხვდება: ეჩე/ეჩეჩუ (სვ.)/ეჩჩუნ (ბზ.)/ეჩ- 

ჩუ (%ზ., ლნტ./ეჩეჩუნ (ბქ., ლნტ..)/ეჩეჩუნ/ეჩეჩუნენ (ლშხ., ჩოლ.)/ეჩეჩო/ეჩე- 

ჩულა/ეჩეილა (ბქ.)/ეჩეგ (%ს.)/ეშჩუ/ეშჩუნენ (ლშხ., ჩოლ.) „იქ“; ეჩხაჟ (ბზ., 

ლშხ. ჩოლა/ეჩხაუჟ (ბქ., ლნტ.)/ეჩხო (ლნტ.) „იქით“; ეჩხან (ბზ., ლნტ.)/ეჩხენ 

(ქს.) „იქიდან“; ეჩატ (ბ%., ჩოლ./ეჩაუნ (ლშხ., ჩოლ.)/ეჩატნუნ (ჩოლ.) „იქამდე“; 

ეჩხანთე (ბ%ზ.)/ეჩხენთე (ქს.) „იქითკენ“; ჩიაგუ (ლნტ.)/ჩიაგ (ლშხ., ჩოლ.) 

„ყველგან“... 
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საილუსტრაციო მასალა: 

ახელშენს ერ მაშუენა ეკლესია ლიგ, ეჩე იმზერხ გოგიჩშერ (ლშხ.) 

„ახალშენში რომ უზენაესის ეკლესია დგას, იქ ლოცულობენ გოგიჩსა- 
ნი“ 

იმუ|ბი მაშენე წყველიან ადგილ ხაბჟა, ეჩეჩუნ იგნი (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 53) „სადაც ყველაზე სუფთა ადგილი ჰგონი), იქ ჩერდება“ 

მგჰი ლეჰლერ მახად ლამღუბის ხეტეხეს, ეჩეჩროღუ ლი ისგე ლა- 

ქუნ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 176) „მწიფე ხილნარი რომ ხელახლა ყვაო- 

დეს, იქ გქონდეს სასუფეველი (ხედმიწ. – (მწიფე სახილე ახლად ყვავი- 

ლობას უბრუნდებოდეს, იქამც არის თქვენი სასულეთი)“ 

ლაშხურ კოჯს ერ ხაწცი, ე, ეჩეჩუნენ ედყიმან ლიცისა (ჩოლ.) 

„ცხენისწყალი კლდეს რომ ეჯახება ურტყამს), აი, იქ დაიხრჩო წყალ- 

ში“ 

აჩად ეჩოხ, იმაიხენ ისმოლდა ლიუსისკალ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 

1978: 307) „წავიდა იქით, საიდანაც ისმოდა კივილი“ 

ქორა ყორ იმუაიხან ლი, ეჩხან ლეტაბა მეგამს დასგდა... (ბ%., სვან. 

ქრესტ., 1978: 112) „სახლის კარი საიდანაც არის, იქით გათლილ მორს 

დებდა...“ 

სგალი ერ ეშხუდ ხამურჯიდ მეხარ ლტზის, მახობჟი მიგარ მი%ზნა 

ეჩაუნ (ლშხ.) „თქვენ რომ ერთად აპირებთ ხვალ წასვლას, ახალგაზ- 

რდობაში მე მარტო წავსულვარ Cმივლია“) იქამდე“ 

ეჩხენთე ხეკუად ლაშხურქა ლტზი, იმხენი ბოფშარე ყარყაშ 

ისმოლ (ჩოლ.) „იქით უნდოდა ცხენისწყლით („'ლაშხურზე“) გადასვლა, 

საიდანაც ბავშვების ხმაური ისმოდა“... 

მისათითებელი სიტყვა მთავარ წინადადებაში უმეტესწილად წარმო- 

დგენილია, თუუმმცა გვაქვს შემთხვევები (ქვემოსვაწურში უფრო ხშირად, ვიდ- 

რე ზემოსვანურ დიალექტებში), როცა მისათითებელი ზმნიზედით გამოხა- 

ტული ადგილის გარემოება აკლია და მათი აღდგენა თავისუფლად შეიძლე- 

ბა. მაგ.: 

ციცუ სგუებინ ოთჟოღ (ეჩხაჟ), იმუპითესგა ხელწიფ ლასუ მეზი 
(ბზ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1939: 220) „კატა წინ წაუძღვა (იქით), საითკე- 

ნაც ხელმწიფე უნდა წასულიყო“ 

198



ეჩანღო ალ სიმინდს ჩუ შგდეხ (ეჩჩუ), ნალიას ერ ხუღუა ნწესკაჩუ 

ლავურა (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978; 296) „მერე ამ სიმინდს დაყრიან (იქ), 

წალიას რომ აქვს შუაში ფანჯარა“ 

იმთეი ხაწგხ ლიზი, ხოშა ფედია ლანხუბუარალ ხენვრიჩალხ 

(ეჩხაუ) (ლშხ.) „საითაც სჭირდება წასვლა, უფრო ახლო წათესავები მი- 

ჰყვებიან ხოლმე (იქით|)“ 

ჟოთიახ სოფლი თხუმდ, ხოშა ღელა ერ აწღრი, (ეჩე| (ჩოლ.) „აუ- 

ტანიათ სოფლის თავში, დიდი ღელე რომ მოდის, (იქ1!“... 

მთავარ წინადადებაში მისათითებელი სიტყვის ადგილი ხშირად თა- 

ვისუფალიას, არა აქვს მნიშვნელობა მთავარი წინადადების პოზიციას, შეიძ- 

ლება შეგვხვდეს თავში, შუაში და ბოლოში. მაგ.: 

ეჩეჩუ ხეთხელდახ ჯეი ი მიჩა გეზლირ, იმეი ოთსად (ლშხ.) „იქ 

ეძებდნენ თვითონ და თავისი შვილები, სადაც დარჩა“ 

უედშუ ლახეთხაფხ ეჩჩუ, იმაი ჯუეგ ხეყადხ (ლნწტ.) „ძლივს მიაღ- 
წიეს იქ(ამდე), სადაც ჯოგი ჰყავდათ“ 

რაშ ესერ იმხანი ამჩედ ლახუთე, ეჩე ესერ არი თუეთნე ჭაგ-რაშ 

(ბჭ., სვან. ქრესტ., 1978: 160) „რაში საიდანაც წავიდაო მთაში, იქ არისო 

თეთრი ჭაკი რაში“ 

ეჯი იმუაი ითხრლწოლ სერ, ღგრდახ ზუოროლალ ეჩხაუ (ჩოლ.)) „ის 

სადაც იშოვებოდა ხოლმე, მიდიოდნენ ქალები იქით“... 

რაც შეეხება დამოკიდებულ წინადადებას, მთავართან დასაკავშირებ- 

ლად იყენებს საკავშირებელ სიტყვებსა და მაქვემდებარებელ კავშირს. მიმარ- 

თებითი %ზმნიზედების, იგივე წევრ-კავშირების საშუალებით დამოკიდებუ- 

ლი წინადადება გადმოგვცემს მთავარი წინადადების შემასმენელ-ზმნაში 

გამოხატული მოქმედების ადგილს. 

სვანურის დიალექტებსა და ჩოლურულ მეტყველებაში ადგილის გარე- 

მოებით დამოკიდებულ წინადადებაში დასტურდება შემდეგი საკავშირებე- 

ლი საშუალებები, მიმართებითი რზ%მნიზედები: იმეი (ზს, ლნტ./ 

იმუსუმუისყ (ბზ.)/იმგუა/იმგუა/იმეგ (ბქ.)/იმჟაი/იმი (ლნტ.)/იმეჟჯი 

(ჩოლა/იმეი (ლშხ., ჩოლ.)/იმეჩუი/იმჩუბ (ლშხ., ჩოლ./იმეჩუბ (ლშხ.)/იმაიჩუ 
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(ლნტა/იმეჩუულაი/იმჩუუბი/იმჩუნენბ/იმექაუჟაბი (ჩოლ.) „სადაც; იმუაითე/ 

იმთუაბი (ბზ.ა)/იმთუბჯი (ჩოლ./იმთვი (ლშხ., ჩოლ.)/იმაიხო (ლნტ.) „საითაც, სა- 

ითკენაც"; იმხანუბი (ბზ.)/იმხენუბი (ჩოლა/იმუახენ (ბქ.)/იმხენგ (ლშხ., ჩოლ.) 

„საიდანაც“... და მაქვემდებარებელი კავშირი: ერე/ერ/ე (სვ.) „რომ“. 

საილუსტრაციო მასალა: 

იმუაი მიჩა მუ არი ლათხუიარს, ეჯალ ეჩხაუ ღგრი (ბზ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 144) „სადაც მამამისია სანადიროდ (%ზედმიწ. – სა- 

დაც მისი მამა არის სანადიროს), ისიც იქით მიდის“ 

იმგუა ძუირ ლი ბაჩ, ეჩეჩუ სგებნაუ ხარხ ბაჩუემ ლამარასი (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 198) „სადაც ძნელად იშოვება ქვა (ზედმიწ. – სადაც 

შვირ-ი არის ქვა), იქ წინასწარ იწყებენ ქვის მომზადებასაც“ 

მიჩ იმეგ ხეკუდოლ, ეჩეჩუ მუწუალ ხეგნიუ (ბქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 68) „თვითონ სადაც ენდომებოდა), იქ ქორფა ბალახი ამო- 

ვიდოდა Cდგ-ებ-ოდ-ა“)“ 
იმჟი ლოქ ალე კუაში ედკაფი, ეჩე ლოქ ირდი ლიც (ჩოლ.) „სადაც 

ეს მჭადი დავარდებაო (ზედმიწ. – სადაცო ეს მჭადი გადაიქცევა), იქ იქ- 

წებაო წყალი“ 

იმეჩუბ მარე ედშგუდი, ეშჩუ აჩრაუი ლიც თიკანს (ლშხ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 241) „სადაც კაცი დაიხრჩობა, იქ აჩერებს წყალი თიკანს“ 

მიჩა ფაქუტოლ აჯაღ ეჩეჩუ ლგგდა, იმაჩუნ აცუირ (ლნტ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 323) „მისი პატარა სახლი კიდევ იქ იდგა, სადაც დატოვა“ 

იმაიხო ლოქ მიჩ ხაკუედა ლიზი, ეჩოხ ლოქ დარ ათაჭემა (ლნტ.) 

„საითაც მე მინდოდაო წასვლა, იქით არავინ გამყვაო (ზედმიწ. – საით- 

კენო მას სდომებია სვლა, იქამდეო არავინ გაყოლია)“ 

ეშხუარე ბაჟინუნღო მაგ ეჩხაუ ხაგნრლნახ, იმხეწუბი ახოელდათ 

ამახუს (ჩოლ.) „ერთმანეთის შეტყობინების შემდეგ ყველანი იქით გა- 

უდგებოდნენ ხოლმე გზას, საიდანაც მოელოდნენ მტერს“ 

ხოჩა გუარი წამზიგუ ლოქ ლემარ ეშჩუ, მინ ლოქ ერ იზგეხ ათხე 

(ლშხ.) „კარგი გვარის ნამოსახლარი იყოო იქ, ახლა რომ თქვენ ცხოვ- 

რობთო (ხედმიწ. – კარგი გვარ-ი(ს) ნასახლარიო ყოფილა იქ, თვითონწო 

რომ სახლობენ ახლა)“.., 

დადასტურდა რამდენიმე შემთხვევა, როცა განსახილველ ჰიპოტაქსურ 

კონსტრუქციებში, დამოკიდებული წინადადება მთავარს მიმართებითი ნა- 
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ცვალსახელებით უკავშირდება, ხოლო მთავარშა მისათითებლად ადგილის 

გარემოებებია წარმოდგენილი. მაგ.: 

ქაჩადხ ეჩხანთე, ხედუჯაითე (IIიმუაითე) მიჩ ლიზი ხეკუად (ბლ., 

სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1939: 105) „გავიდნენ იქითკენ, რომლისკენაც (I|სა- 

ითკენაც) თვითონ წასვლა უნდოდა“ 

აშხუე ლადეღ, ხედუბი ადგილს ამჟი თეფნიხ, ეჩხაუ ადიე 

უეთხმალ (ზქ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 10) „ერთ დღეს, რომელ ად- 

გილწზეც ასე იკარგებიან, იქით წაიყვანა საქონელი“ 

ხედუაილ ფოყთე აწვდენოლ, ეჩხაჟ ჟიბე ი ჩუაბე ვეუს ხოჩა ზაის 

ოხღელიდად (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 5) „რომელი მხრისკენაც 

წამოვიდოდა, იქით ზემო და ქვემო ხევში კარგ წელს მოველოდით“ 

ხედ სოფელისაი ლოქ ეჯი ესკილწე, ეჩეჩუ ლოქ იდგარი მარე 
(ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 32) „რომელ სოფელშიც ის დაიკივ- 

ლებსო, იქ მოკვდებაო ადამიანი („კაცი“)“ 

ეშჩუ ოხსყეხ ლარდა, ბედუაითეისაი მმჟე წარი დესა ვედნოლ 

(ჩოლ.) „იქ გაუკეთეს სამყოფი, რომელშიც მზის სინათლე არ შემოდიო- 

და“ 
მზი უბანისგა ხოფშირა მეზგე იზგე, ეჩხანქა ხოფშირა ითშოლდა 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 95) „რომელ უბანშიც უფრო მეტი ოჯახი ცხოვ- 

როხს, იქიდან უფრო მეტი ირჩეოდა“ 

იესუაი ლოქ მოჯმაგირ ხეწხი, ეჩხაუ ლოქ ღური (ლშხ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 282) „ვისაც მოჯამაგირე ესაჭიროებაო, იქით წავალო“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, მთავარში წარმოდგენილ მისა- 

თითებელ სიტყვებსა და მიმართებით ზმნიზედებს ხშირად დაერთვის სხვა- 

დასხვა თანდებულები. რიგ შემთხვევებში მათი დართვით სემანტიკური 

სხვაობა არ შეიმჩნევა (ამე/ამ-ჩუ/ამ-ჩუ-ნენ „აქ“; იმუი/იმე-ჩეი/იმ-ჩუ-ნენ-ტ „სა- 

დაც“), თუმცა თანდებულთა ნაწილის (-თე, -ხო, -ხან) დართვა აუცილებელია 

მიმართულების გამოსახატავად. მაგ.: 

„ლეთუშ ეჩეჩუ ასხუიენახ მგდგარალა, იმჩუნენი დესა ახღელდა 
ალე (ჩოლ.) „ღამით იქ დახვედრიან მკვლელები, სადაც არ ელოდა ეს“ 

ჩგთე ეშხუდ ესღერდახ, იმთეი ლეზი ხადახ (ლშხ.) „ყველგან ერ- 

თად მიდიოდნენ, სადაც წასასვლელი ჰქონდათ“ 
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იმუჯბიმეყუ აჰესგი, ეჩაუ იტხეხ ჩუბე ფაუს (ბ<., სვან. ქრესტ., 1978: 

34) „სადამდეც მიაღწევს, იქამდე წევენ აბრუნებენ”) ქვედა ჯოხს“ 
იმექაჟაი ლოქ მინ ადიწეხ, დერა, ეჩექა ლოქ ლეხჭემწიხ დინო- 

ლარი (ჩოლ.) „სადაც თქვენ წახვალთო, ხომ, იქ გამოყვებიანო გოგოე- 

ბიც (ზედმიწ. – სადაცო თვითონ წავლენ, ხომ, იქო გაჰყვებიან გოგონე- 

ბი)“... 

განსახილველ პიპოტაქსურ კონსტრუქციებში დადასტურებულ მიმარ- 

თებით %მწნი% ბს თ ავაკვირდებით, -უბი/-უა/-6 Cც, ცა“) ნაწილაკიანი ე ედებს თუ დავაკვირდე უაი/-უ ც, ც წილაკ 

წევრ-კავშირების დიალექტთა მიხედვით განაწილების თვალსაზრისით 

სხვაობა არც აქ შეინიშნება, ზემოსვანურ დიალექტებსა და ლენტეხურში - 

უჟაი ნაწილაკიანია, ხოლო ლაშხურსა და ჩოლურულ მეტყველებაში ორივე 

ნაწილაკიანი გვხვდება. მაგ.: 
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ამჟინ უცხუდ ჩოთშდუღუახ ეჩეჩუნ ე, იმუბი ათხე რიყი გოჟარდ 

ლი (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 98) „ასე უცხოდ დაუკრმალავთ იქ, აი, სა- 

დაც ახლა რიყივით („რიყ-ისს) გვარ-ად“) არის“ 

სიმინდს იმგუ”ავნიხ, ეჩეჩუ სიმინდიშ შდამი ლაშხოწნიდ მაღაზასი 

გგემხ (ზქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 202) „სიმინდს სადაც თესავენ (ხნავენ“), იქ 

სიმინდის ტაროს შესანახად ნალიასაც Cმაღაზია-ს-ა-ც“) აგებენ“ 

იმოხუაი ლოქ აჩეს, ჩიაგუ ლოქუ ხოჩა ლაქვე (ლნტ.) „საითაც წა- 

ხვალო, ყველგან კარგი თქვიო (ზედმიწ. – საითაცო წავიდეს, ყველგა- 

ნომცა კარგი თქვა)“ 

იშგენ სგაშურას ჩუ ცურე ეჩეჩუ, იმეჩუი ჩუადგარ ნათხუიარე 

(ლშხ., სვაწ. პროზ. ტექსტ,.,ო 1979: 16) „სხვა შიგნეულობას ტოვებს იქ, სა- 

დაც მოკლა წანადირევი“ 

ათხე კუასტიანარ იმჩუუბი იზგეხ, ეშჩუნენ მურყუოამ (ლგგდა|! 

(ჩოლ.) „ახლა კვასტიანები სადაც ცხოვრობენ, იქ კოშკი (იდგა)“ 

იმეი ეჯიარ იზგგდახ, ეჩე ლას უდუმბირ ცხეკ (ლშხ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 91) „სადაც ისინი ცხოვრობდნენ, იქ იყო უღრანი ტყე“ 

ლამარია კალთაუჟუ ლოქ ხაფრახ ჩიაგ, იმთე'ი ლოქ ქა ღარდეხ 

(ჩოლ.) „წმინდა მარიამის კალთა ფარავდეთ ყველგან, სადაც კი წახვალ- 

თო (ზედმიწ. – მარიამ-ი(ს) კალთა-მც-ო აფარიათ ყველგან, საითაცო წა- 

ვლენ)“...



დაძებნილ მასალაში ნათლად გამოჩნდა, რომ ადგილის გარემოებით- 

დამოკიდებულიან წინადადებაში წევრ-კავშირთა გამოყენების შემთხვევები 

ჭარბობს ყველა დიალექტში, ვიდრე მაქვემდებარებელი კავშირისა, ამას- 

თაწავე მიმართებითი %მნიზედები ყოველთვის წარმოდგენილია, განსხვავე- 

ბით მაქვემდებარებელი კავშირისა (ერე „რომ'), რომელიც შეიძლება აკლდეს, 

თუმცა ივარაუდება და ადვილად აღდგება. მაგ.: 

იმუჯიდ იგსარი, ეჩეჩუ ჩუდ დესგიხ ჩუბე ფაუს (ბზ,, სვაწ. ქრესტ., 

1978: 34) „სადამდეც გასრიალდება, იქ ისევ დადებენ ხოლმე ქვედა 

ჯოხს“ 

ჟანწრრქეხ ლიშთხრი ეჩეჩუ, იმეჩუბ გუმან გუღუან (ლშხ., სვან. 

ქრესტ.,ო 1978: 259) „გადაწყვიტეს გათხრა იქ, სადაც გუმანი გვქონდა“ 

მაჩგნე ლარდა ლი ეჩეჩუ, იმეი ხოჩა ხალხ არი (ჩოლ.) „ყველაზე 

კარგი სამყოფია იქ, სადაც კარგი ხალხია“ 

ისკუი ჩხარა ლახუბა ერ ადურტყუე დაუდ, ეჩეჩუ ლახყედან 
ამკალი ლიმარ (ლწტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 316) „შენი ცხრა ძმა („ძმები“) 

რომ გადაყლაპა დექმ), იქ გამოიჩინე („დაიჭირე“) ასეთი კაცობა“ 

მაზერთე ლაწეჟ (ე) ლი, ეჩეჩუ იგნიხ ჭარიდ მაგ (ზქ., სვან. ქრესტ., 

1978: 179) „მაზერისკენ სამზერი (რომ) არის, იქ დგებიან ერთმანეთის 

მიყოლებით ყველა“ 
დაბტშ (ერ) დაბ ხუანხ, ეშჩუ ახხუიბდახ ლგდგარ მიჩა ბებე (ლშხ.) 

„დაბიშში (რომ!) ყანა ჰქონდათ, იქ იპოვეს მკვდარი ბებიამისი“ 

ლეღუ ხალხს ქა ლოხრმდ ეჩე, მელახუა (ერ) ხუარდად (ჩოლ.) 
„ხორცი ხალხს მივეცით იქ, მემთეები (რომ! ვიყავით“... 

როგორც კვლევამ გვიჩვენა, საკავშირებელი საშუალებების ადგილი 

დამოკიდებულ წინადადებებში გარკვეულწილად განსაზღვრულია, ვინაი- 

დან გვხვდება ორ პოზიციაზე, მთავრის წინა და მომდევნო პოზიციის დამო- 

კიდებულ წინადადებაში თავკიდურ)ს, ან შუა ადგილას. ხოლო რაც შეეხება 

დამოკიდებული წინადადების ადგილს მთავარ წინადადებასთან მიმართე- 

ბაში, შეიძლება ითქვას, რომ თავისუფალია და დასტურდება, როგორც წინა, 

ისე შუა და ბოლო პოზიციებზე. შუა პოზიციის დამოკიდებულს შეიძლება 
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მოსდევდეს მთავარი წინადადების რამდენიმე წევრი, ან მხოლოდ მისათი- 

თებელი სიტყვა. მაგ.: 

იმგუა ხოსყიხ, ეჩეჩუ ქათლარე ლარდას ლაქთალარი ხაშხა (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 202) „სადაც უკეთებენ, იქ ქათმების სამყოფს საქათმე 

ჰქვია“ 

იმალჩუ ლოქ ალ კურუუჟალ ადყუინიხ ჩუ, ეჩეჩუ ლოქ ალ ხატი 

ლარდად ლავუამს ადგემხ (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 293) „სადაც ეს კუ- 

როები დაწვებიანო, იქ ამ ხატისთვის (ხატ-ინს) სამყოფად“) ეკლესიას 

ავაშენებთო („და-დგ-ამ-ენ“)“ 

სგმინ ქა ლეცხპე ხარ ლიშდრალე ლაზნახანქა, იმუჯიდ მოშ ლი მე- 

ჩდე ქა მგსრე, ეჩაუჟ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 34) „სამჯერ უნდა შემოუა- 

როს თამაშის დასაწყისიდან, სადამდეცაა მისული მჯობნი, იქამდე“ 

ალი აჩად მგშკიდთე, მაჩენე მგშკიდ არდა, ეჩხაუ (ზქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 116) „ეს წავიდა მჭედელთან, საუკეთესო მჭედელი (რომ) 

იყო, იქით“ 

ოდე ნეანა იმეწუჟაი მემგგნანხ სადგურმოყ, ეჩეჩუნენ 

ლათხელთე (ჩოლ.)) „წავედი შარშან, სადაც მეგულებოდნენ სადგურ- 

თან, იქ საშებნელად“ 

დეჟის ადვად (ეჩოხ), იმაიჩუნ იზგოლდა დაუ (ლნტ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 324) „დევისი მივიდა იქ, სადაც ცხოვრობდა დევი“ 

ეჯღა ოთგახ ეშჩუ, იმეი ათხე ლგგ მუჩფა საყდარ (ლშხ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 238) „იმიტომ აუგიათ იქ, სადაც ახლა დგას მუჩფის სა- 

ყდართ“... 

ზემოსვანურ დიალექტებში ჭარბობს წინა პოზიციის დამოკიდებული, 

ასევე გვხვდება ჩართული დამოკიდებულიც, ხოლო ქვემოსვაწურ დიალექტებ- 

ში სამივე პოზიციის დამოკიდებული ერთნაირი სიხშირით დადასტურდა. 

დასკვნის სახით შეიძლება ითქვას, რომ ადგილისგარემოებიანი პიპო- 

ტაქსური წინადადებები დიალექტთა მიხედვით განსაკუთრებულ სხვაობას 

არ გვიჩვენებს, თუ არ ჩავთვლით ამათუიმ საკავშირებელ საშუალებათა 

(კონკრეტულ ფონეტიკურ ვარიანტთა) ცალკეული გამოყენებისა და ქვემოს- 

ვაწურში, ზოგჯერ, მისათითებელი სიტყვების გამოტოვების შემთხვევებს. 
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§ 14. დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება 

დროის გარემოებითია დამოკიდებული წინადადება, რომელიც აზუს- 

ტებს, ხსნის მთავარ წინადადებაში ზმნიზედით გამოხატულ თუ წავარაუ- 

დევ დროის გარემოების როლს. 

სვაწურში გარემოებითდამოკიდებულიან წინადადებებში ყეელაზე მე- 

ტი რაოდენება, სწორედ, დროის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებ- 

ჯე მოდის, ყველა დიალექტში უხვად დასტურდება, მათ შორის ჩოლურულ 

მეტყველებაშიც. მაგ.: 

თხუმჟიქანქა ბაჩა ლიკუანე ხემურჯალხ, ეჩქას აშხუ ადგილს 

ჩუანშანიხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 34) „თავს ზევით ქვის გადაგდება 

(როცა) გამოსდით, მაშინ ერთ ადგილს დანიშნავენ ხოლმე“ 

ბგუეშ ამკალიბდ ლი, ეჩქას ლეჭშგრი ხოთური მარა დინაშ 

ქორშართე ფიშირამგნ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 175) „საქმე რომ ასეა, მა- 

შინ საქმრო აგზავნის შუამავალს გოგოს ოჯახში რამდენჯერმე (ზედ- 

მიწ. – საქმე ამ-ყალიბ-ად არის, მაშინ საქმრო მიასწავლის კაცს გოგოს 

სახლისანებთან მრავალჯერ)“ 

ქუოდდო ლერექუალს ლაიქუემზხ, ეჩქად სკა ხეშიაშიხ გუეში ლა- 
ფაქს (ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 292) „საწამ ტანსაცმელს ჩაიცვამენ, მანამ 

ხელს კიდებენ ფქვილით სავსე ჯამს“ 

შომაი ლეზობ ლეხშდეხნოლ, ეჩქა ესღგდა ლანგზარაუთე (ლშხ,, 

სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1978: 73) „როცა საჭმელი დაუმთავრდებოდა, მაშინ 

მიდიოდა საშოვარზე“ 

ჩ“უერ ედჩერუან ამშა ლივედ, ა, ჟასშ, ეჩქა სგ'ემტიხ სერ ამხტაუ, 

ქაშანთეისა (ჩოლ.) „რომ გაჩერდა ამისი ჩამოსვლა, აი, ზვავის, მაშინ 

შემომაზროუნა უკვე ამაში, ბილიკში'“... 

ამ სახის რთული ქვეწყობილის მთავარ წინადადებებში მისათითებელ 

სიტყვებად დასტურდება შემდეგი დროის ზმწიზედები (გარემოებები): ათხე 

„ახლა“, ეჩქა/ეჩქას „მაშინ“, ეჩქად/ეშქად/ექად „მაწამ“, ეჩანღო/ეჩქანღო/ექან- 

ღუე „მერე, შემდეგ“, შიშტ/შიშდ „მაშიწვე, მყის“... 

საილუსტრაციო მასალა: 
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დე ლათხუიართე მოშერ ღგრი ათხე, უოდ ალ წუირჟი მეყურე 

ზოურალ დო ეწნაწლი (ლშხ.) „ვერც სანადიროდ ვერ წავა ვინმე ახლა, სა- 

ნამ ამ წვირეზე მწოლიარე ქალი არ გაიწმინდება“ 

შომუაი მეზგაისგა ჟინღარ .. იყუროურლდახ, ეჩქბი მად შიდდა 

საციქუი ლიჰუდი (ბზ,, სვან. ქრესტ,, 1978: 30) „როდესაც ოჯახში ბატკნე- 

ბი იკოდებოდნენ ხოლმე, მაშინაც არ შეიძლებოდა საციქველის მიცემა“ 

უოდდო ეჯი ბუღუირდ დო ედგენოლ ე კუეცენ, ეჩქად სერ 
ხასპგნალნრლ ალეს ლერსგუანთე (ჩოლ.) „სანამ ის მტვრად არ იქცეო- 

და, აი, ხორბალი, მაწამდე მოკლედ ატრიალებდი ამას მარჯვწნწისაკენ“ 

მაჩუბბს ჩუ იგგემხ, ეჩქანღო ჩუ ლიდერი ხაკუჩ (ბ%., სვან. ქრესტ., 

1978: 110) „მაჩუბს (რომ) დადგამენ, შემდეგ დირეები უნდა გაიდოს 

(ზედმიწ. – მერე გა-დირ-ებ-ა უნდა)“ 
ხოჩამდ ქ'ოუყუფედ, ექანღშჟე დანაშუ ქა ხუახკგნედ ი ტაბაგჟი 

ხუადისგდ (ზბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 206) „კარგად (რომ) დავფუფქეავთ, 

შემდეგ დანით გადავფხეკთ ხოლმე და ტაბლაზე ვდებთ“ 

ბეფშუს ხემოლ არა %ა ლახერა, შიშტ მულდაღდ ალშანიხ (ლნტ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 304) „ბავშვს როგორც კი რვა წელი შეუსრულდება, 

ხელად მწყემსად Cმე-დღე-ურ-ად”) ნიშნავენ“ 
ეჯიარე რიგ ერ ქეთგათურლ, შიშდ მერბე ბაბაშერალ იბნახ 

(ჩოლ.) „იმათი რიგი რომ დამთავრდებოდა Cგა-თავ-დ-ებ-ოდ-აბ), მა- 

შინწვე მეორე დედულები C-ბაბ-უა-ს-ან-ი“) იწყებდნენ“... 

მოცემულ ილუსტრაციებში მთავარი წინადადების კორელატები 

წარმოდგენილია, თუმცა ხშირად შეიძლება აკლდეს და ასეთ შემთხვევაში 

მათი აღდგენა კონტექსტის მეშვეობით შესაძლებელია. მაგ.: 

206 

ალიარ პალ ქა ხეწადხ, |ეჩქას|) სგა ახტუილხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 162) „ამათმა როგორც კი დაინახეს, |მაშინ| შემოიპატიჟეს (ზედ- 

მიწ. – ესენი როგორც კი დაინახეს, მაშინ შემოიძახეს)“ 

ქორაშ ლიგემს შომა ქა ილიესგხ, ყერბიშ ლაშდბუნას ხეგნიხ |ეჩ- 

ქას) (ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 199) „სახლის აგებას როცა დაამთავრებენ, 

სოხანეს კეთილმოწყობას იწყებენ (მაშინ) (ზედმიწ. – სოხანეს დამუშა- 

ვებას ა-დგ-ებ-ი-ან)“ 

შომას ადვად ჰჭყინტმოქე, ლახათხეპ (ეჩქა) ყია ჩუქანქა ღალე 

(ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 330) „როცა მივიდა ბიჭთან, მოუსვა (მაშინ) 

ყელს ქვევით ფრთა“



ერ ოხღუან დიწას ლეზობ, ნაფღარს დაჟა იეზუთე ეთჭამ (ეჩქა) 
(ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 89) „რომ მოჰქონდა გოგოს საჭმელი, 

ნაფოტებს დევის ეზოში შეჰყვა (მაშინ)" 

სასადილოთ”ერ სგა ღგრდახ, მანკუი ჩრლირს ამზგრდახ (ეჩქა) 

(ჩოლ.) „სასადილოში რომ შედიოდნენ, პირველად ჩოლურს ლოცაე- 

დნენ (მაშინ!“... 

განსახილველ ჰიპოტაქსურ კონსტრექციებში კომპონენტთა (დამოკი- 

დებულისა და მთავარი წინადადების) ერთმანეთთან დასაკავშირებლად სვა- 

წურში გამოყენებულია მაქვემდებარებელი კავშირები და მიმართებითი სი- 

ტყვები: ერ (სვ.)/ენ (ლნტ.)/ი (ჩოლ.) „რომ“; ლახ/ლახე (ბზ., ჩოლ.)/ლახა 

(ბქ.)/ალახ (ლშხ., ჩოლ.) „რომ“; ჰალ (ბ%ზ.)/ხალ (ლშხ., ჩოლ.) „როგორც კი, რო- 

დესაც“; ხამუბი/ჰამუჯ (ბ%ზ.)/ხემოლ/ხემოლუაბი (ლნტ./ხემაი (ლშხ.) „როგორც 

კი“; ხამოშ (როლ.) „რაც, როგორც“; შომაი/შომასი (ლშხ., ჩოლ.)/შომაი (ზქ., 

ლნტ./შომა (ბქ.)/შომაის (ლნტ.)შომუბი (%ზს.ე „როცა, როდესაც; კუოდ 

(ქს.)//ჟტოდემჩიექა (ბზ.) ტოდემჩიქქად/ტოდემჩიქქას/ტჟოდგდო (ლნტე/ტოდდ 

(ქს.)//ოდ (ლშხ., ჩოლ.) „სანამ“... 

ზარას ერ ადშ_გმნა, ეჩქა უსგუეშტ მარე ხელათ ხეკუერ ალხური- 

ელან (ჩოლ.) „ზარს რომ დაუკრავდა, მაშინ სამოცი კაცი უცებ უნდა მო- 

გროვილიყო“ 

ეჯის ეწ ხაწედა, ეჩქა გარ ლახაშყედა ეჩა ნამახალ ბოჭოჭოლ 

(ლწტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 263) „ის რომ დაუწახავს, მაშინ მარტო 

გახსენებია მისი დანაბარები ყვავილი“ 

ტბ ოთზგზა ბოფშარ, ეჩქა ჩუუათაშტწენა დიარი ლიმხალი (ჩოლ.) 

„რომ გაუგზავნია ბავშვები, მაშინ დავიწყებია პურის დაბარება“ 

ლახ მრდ ლაისიმნე ნაქუ სემშდარდ, ქაფიშუდხ მერმა ლადეღ 

ლალდაღთე (ბ%., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 307) „რომ არ შეისმინა ნა- 

თქვამი სემშდარმა, გაუშვეს მეორე დღეს სამწყემსად“ 

ხემოლ სგა”დვად ალ ღარიბ მაროლ, შიშტ ლახეჭუედდახ (ლნტ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 322) „როგორც კი შევიდა ეს ღარიბი კაცი, ხელად 

ჰკითხეს“ 
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ხემაი სგ ოხხუდურდა ზურაბ როსტომს, შიშდ ჟი ხავიდ (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 119) „როგორც კი მოჰკიდა ზურაბმა როსტომს 

ხელი, მყის დააგდო ძირს“ 

ხამოშ უქობოშ ეთქუითნას დიარს, ეჩქა ხას ლამარგ (ჩოლ,, 

საყდრ.) „რაც შეიძლება ჩუმად მოიპარავდი პურს, მაშინ იყავი მარჯვე“ 

შომაი ხალხ ფიშირ ინზორი, ეჩქას ხეგნიხ ლაგუანას (ზქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 182) „როცა ბევრი ხალხი გროვდება, მაშინ იწყებენ C,ა-დგ- 

ებ-ი-ან“) სატირალს“ 

უოდემჩიქქა სგა ხეგუდირნი, ეჩქად ხაძშგერ უიშდ ჩირიხაის (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 161) „სანამ ხელს მოკიდებს, მაწამ კრა წიხლი ჩირი- 

ხას“ 

უოდგდო ალეს ქა ხექნა მოჯამაგირალს, ეჩქად ღერბეთ აჩად 

(ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 265) „სანამ ამას ეტყოდა მოჯამაგირე- 

ებს, მანამ ღმერთი წავიდა“... 

მაქვემდებარებელ კავშირთაგან ლენტეხურსა და ჩოლურულში დროის 

გარემოებით” დამოკიდებულ წინადადებებში ჩვენი ყურადღება მიიქცია ერ 

„რომ“ კავშირის ეკვივალენტმა ენ (ლნტ.)/6ი (ჩოლ.) „რომ“ ფორმებმა. უნდა 

აღინიშნოს, რომ ენ ვარიანტი ლენტეხურ დიალექტში ხშირად პარალელურ 

ფორმებთან ერთადაა წარმოდგენილი, ხოლო 6 ვარიანტი ლენტეხური დია- 

ლექტის მოსაზღვრე საყდრულ მეტყველებაში დადასტურდა. მაგ.: 
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ე (IერIჯ|ენ) აჩად ღერბეთ, ლერწ ლაი ლეღუმრად ადსიპან (ლნტ., 
სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 265) „რომ წავიდა ღმერთი, ვაზიც („ლერწ-ი“) 

კი ნაშვნარად გადაიქცა“ 

ჟ'ე5 (IIჟ ერ) ვედენი, ეჩანღო ჩუაბარჯეხ (ლნტ,., სვან. ქრესტ.,0 1978: 

300) „რომ ამოდის, მერე გათოხნიან ხოლმე (ჩათხრიანი“)“ 

ჩუენ (||სუერ) იმიი სიმინდ, ეჩქა ჟი იქაჩეხ, მგჟოღირს (ლნტ,., სვან. 

ქრესტ., 1978: 300) „რომ დამწიფდება სიმინდი, მაშინ მოჭრიან, შემო- 

დგომას“ 

სკამეჩედ ლაკჩაღო ი ჟენწ ახოკიჩა, ქ'ახაჭემა ძღუდ გოლიაშაპ 

(ლნტ.,ო სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 263) „შესულა მოსაწყვეტად და რომ 

მოუწყვეტი), გამოჰკიდებია დიდი გველეშაპი“



ენ ჯმეჭედ ჭიშკარმოყ, ქა ლახალაზა მაურენე გეზალ (ლნტ,, სვან. 

პრო%. ტექსტ., 1967: 263) „რომ მოსულა ჭიშკართან, მიჰგებებია უმცრო- 

სი შვილი“ 

ქენ ამეჩედ დრე, ეჩქა ამევედ დენაი ჯუმილ (ლნტ., სვან. პროზ. 
ტექსტ., 1967: 263) „რომ გასულა დრო, მაშინ მოსულა გოგოს ძმა“ 

ეჩეა ტბრრლხ ეჯიარ მოსწაულეარ, ი აგათუახ კლასს (ჩოლ., 

საყდრ.) „მაშინ იქნებოდნენ ისინი მოსწავლეები, რომ ამთავრებდნენ 

სკოლას“ 

ნებოზს ლეფანად 0 ხაკუხ ჭანტი, ეჩქა სკობნე ლეთ ხაგემხ ლა- 

ჯაბდ (ჩოლ., საყდრ.) „საღამოს წასადგმელად რომ უწდათ კორკოტი, 

მაშინ წინა საღამოს ადგამენ მოსახარშად“... 

დროის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებში მაქვემდებარებელ 

კავშირთა გამოყენების თვალსაზრისით სვაწურის დიალექტები აშკარად 

უპირისპირდებიან ერთმანეთს: ბალსქვემოურში საკავშირებელ საშუალებად 

მიმართებითი სიტყვების გამოყენების შემთხვევები ჭარბობს, ხოლო მაქვემ- 

დებარებელი კავშირები დამოკიდებულ წიწადადებაში ყოველთვის აკლია 

(როგორც მოსალოდნელი იყო), თუმცა ივარაუდება, განსხვავებით მიმართე- 

ბითი სიტყვებისაგან, რომლებიც ყოველთვის წარმოდგენილია ყველა დია- 

ლექტში. ბალსზემოურ დიალექტში ძირითადად წარმოდგენილია ლახე 

(რომ კავშირის მნიშვნელობით) მაქვემდებარებელი კავშირი, თუუმმცა შეიძლე- 

ბა არ ახლდეს დამოკიდებულს. ქვემოსვანურ დიალექტებში მაქვემდებარე- 

ბელი კავშირი უმეტესწილად წარმოდგენილია, ხოლო ჩოლურულში აშკა- 

რად ერე „რომ“ მაქვემდებარებელკავშირიაწი დამოკიდებული ჭარბობს მი- 

მართებითი სიტყვების გამოყენების შემთხვევებს. მაგ.: 

ლიფანალიუნღო სემი-უოშთხუ ლადეღ ქა ღგრი, ეჩქას ხატულიხ 

ნალტეხულს (ზქ., სვაწ., პროზ. ტექსტ., 1957: 6) „საკურთხის წადგმის 

შემდეგ სამი-ოთხი დღე (რომ) გადის, მაშინ ემახიან ნალტეხულს“ 

გოლერშაპს ათუ ლახადა, ეჩქას თხუიმ ქ'ოხთენა (ზქ., სვაწ. პრო%ზ. 

ტექსტ., 1957: 11) „ბველეშაპს (რომ) დასცხა, მაშინ თავი გამოაჩინა 

(„გამოუჩენია“)“ 
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ხათარდახ ზურალარ, ეჩქას მინგდ გარ აშუახ ლემასგუ ნადიარო- 

ბენ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 30) „„რომ) შეატყობდნენ ქალები, მაშინ ისევ 

თვითონ მარტო ანთებდნენ ცეცხლს ჭამის შემდეგ“ 

ლახე დომის ვიდე პილს ჰაუდარ, ეჩქას ქა ითშიხ აშხუ მარა დარა 

მგჰაუდრად (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 32) „რომ არ გამოიდარებს, მაშინ 

ამოარჩევენ ხოლმე ერთ კაცს გასაავდრებლად (ზედმიწ. – თუ არ მოი- 

ტანს პირ-ს ავდარ-ი, მაშინ გამოარჩევენ ერთ კაცს დარ-ი(ს) გა-მ-ა- 

ავდრ-ებ-ლ-ად)“ 
ერ ამევედ აგიხო, ლახუბა უოშთხუედა აგის ასახუიახ (ლნტ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 94) „რომ მოსულა სახლში, ძმები ოთხივე სა- 

ხლში დახვედრიან“ 

ერ ხაკრდა ეჩა ლივდე, ეჩქა ოხბინა დაუა ჩაჟს ლიჭიხუინი (ლშხ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 107) „რომ სდომებია იმისი მოტანა, მაშინ და- 

უწყია დევის ცხენს ჭიხვინი“ 

ლიცარს ერ ასყგდახ ამგნ სგობდ, იეშტოშთხუ მარე მეყადა (ჩოლ.) 

„წყლებს რომ აკეთებდნენ ამასწინათ, თოთხმეტი კაცი მყავდა“ 

ბეფშ ხუას მი ეჩქა, ალეს ერ ხეშდაბდახ (ჩოლ.) „ბავშვი ვიყავი მე 

მაშინ, ამას რომ აკეთებდნენ“... 

განსახილველ რთულ ქვეწყობილ წინადადებებში ლაშხურსა და ლენ- 

ტეხურს ისიც გამოარჩევს სხვა დიალექტთაგან, რომ დამოკიდებულში, ძა- 

ლიან ხშირად, ერთდროულად გვხვდება მიმართებითი ზმნიზედები და მაქ- 

ვემდებარებელი კავშირი ერე/ერ „რომ“, რაც ბალსქვემოურში და ჩოლურულ- 

ში ვერ დავადასტურეთ, ხოლო ბალსხზემოურში შედარებით იშვიათად. აღ- 

ნიშნული საკავშირებელი საშუალებები, ძირითადად, წინა პოზიციის დამო- 

კიდებული წინადადების თავშია მოქცეული და ცხადია, რომ კავშირის ფუნ- 

ქციას ამ შემთხვევაში მთლიანად მიმართებითი სიტყვა ითავსებს, რადგან ამ 

პოზიციაზე მაქვემდებარებელი კავშირის დართვის გარეშეც გვხვდება, ხო- 

ლო მისი ჩამოშორებით მაქვემდებარებელი კავშირი ამ კონსტრუქციებში 

თაწმხლები წევრების გათვალისწინებით მისთვის არაბუნებრივ პოზიციაზე 

აღმოჩნდება. მაგ.: 
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შომპის ერე ალ ჭიშკარი ფედიახო იფედურიელს, ეჩქა ამწემ ჯორ- 
ხენქა ჩლუანასკინე (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 337) „როდესაც რომ ამ ჭიშ- 

კრის ახლოს უახლოედება, მაშინ მან ჯორიდან ისკუპა“ 

შომას ერე ჟ”ანგგან ალ ჭყინტ, ეჩქას ლაქე (ლნტ., სვან. ქრესტ., 

1978: 330) „როდესაც რომ ადგა ეს ბიჭი, მაშინ თქვა“ 

შომასი ერ ლისმინდი ენბინან, ეჩქა ენბინეხ ტარუალე შედდ წა- 

ლიელ (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 39) „როდესაც რომ სიმინდის 

აღება დაიწყო, მაშინ დაიწყეს ტაროების შესანახად წალიები“ 

შომაი ერე იამაწ ჩუედმეჩანდა, ეჩქა იეშდიერუ ლუთხუმ დაუ 

ახწიტრნდა (ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 124) „როდესაც რომ იამაწი 

დაბერდა, მაშინ თორმეტთავიანი დევი მოერია“ 

ეჯ ტაბგლს ძინარს დოსკ ჩუ იზბიხ, ჟუოდ ერე ხალხი ლილაკალ 

(ლნც., სვან. ქრესტ., 1978: 292) „იმ კვერს დილას ადრე შევამენ, სანამ 

რომ ხალხი.წაასწრებთ („ხალხ-ი-(ს) წასწრებამდე")“ 

მახა ნათაჟ ბობშსი ჩი ლადეღ აბრალიხ ტებდი ლიცისა, ჟუოდ ერე 

ზაინუნ (ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 10) „ახალდაბადებულ გბავ- 

შვსაც ყოველ დღე ბანენ თბილ წყალში, საწამ რომ წლამდე“ 

შომუბი ერე მიჩა ფედიათეისგა აჩე, აჩქა ჰერ ახიკდ ძღგდ (ბ%ზ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 79) „როდესაც რომ მის ახლოს მიხვალ, მაშინ 

ხმა ამოიღე დიდი“ 

შომუაი როქ ერე %ზაი ქ'ადზეგრას, ეჩქას როქ მიჩა ჯოგ მაგ ჩუუ 

ათბხბე (გ%ზ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1939: 223) „როდესაც რომ წელიწადი გა- 

ლიო, მაშინ შენი ჯოგი სულ დააბიო“ 

ხემოლ ერე ჟი ასეკაფ, უხეირო ქ”ადკაფან (ლწტ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1967: 223) „როგორც რომ ჩაკბიჩა, უხეირო გადავარდა (,„გადაიქ- 

ცაუ“ 
თოთ ბობშარს ლახ ვადარ ესა ხეზგუნიხ, ეჩქა ბატი ნანღრელს 

ხათრეხ (ლშხ, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 30) „ჩვილ ბავშვებს როცა მუ- 

ცელი თუ სტკივდებათ, მაშინ ბატის წაღველს ასმევენ“... 

რაც შეეხება საკავშირებელი საშუალებების განაწილებას დამოკიდე- 

ბულ წინადადებაში, შეიძლება შეგვხვდეს სამივე პოზიციის დამოკიდებულ- 

ში, როგორც თავში, ისე შუაში. მაგ.: 

შომაი ესერ ლესგქა ლახშდორენს, ეჩქას ესერ გუდ ომვედელი (ზქ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 37) „როცა გვერდზე შემომახტაო, მაშინ უკვე 
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მივხვდიო (ზედმიწ. – როცაო გვერდზე 'მინახტომა, მაშინო გულ-ად 

მოსულა)“ 

შომუაი ერე ღო ღულაიწუნ ჟონკუედ, ჭიშხი ფხულარ ქეხ- 
თენანდა (ლშხ.,, სვან. ქრესტ., 1978: 262) „როცა რომ მუხლამდე ამოვე- 

დი, ფეხის თითები გამოუჩნდა“ 

ერ ლოქ ანვდენი ეჯი ნებოზს აგითე, ლისკნალუ ლოქ ახადახ 

(ჩოლ.) „რომ მოვაო ის საღამოს სახლში, ხტომაში შევეჯიბროთო ერ- 

თმანეთს („ხტომამცაო ჰქონდეთ)“ 

ციგინს ამბუდახ, ას, ლიფანალი ერ იბნოლ, ეჩქა ხოშალ (ჩოლ.) 

„ზღაპარს ყვებოდნენ აი, საკურთხის წადგმა რომ იწყებოდა, მაშინ უფ- 

როსები“ 

ლარზალჟი ქა ჰალ ათუე გეზალს, ეჩქა შიშდ თხერალ ხოღემშგიხ გე- 

ზალს (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 160) „მშობიარობისას როგორც კი აჩენს 

შვილს. მაშინ უცებ მგლები ართმევენ შვილს“ 

ალი ამჟ'ესჭიმ, ტოდე დო ტაბაგს მესგურე ქა დ”'ადხერსი მაგ (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 177) „ეს ასე მიყვება, სანამ ტაბლასთან მჯდომს ყვე- 

ლას არ ჩამოურიგებენ“ 

დემ ლოქ ხატხე პატრონს, უოდ თიკანს ლოქ დრომ ოთკუანნეხ 

ლიცთე (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 241) „არ უბრუნებსო პატრონს, სანამ 

თიკანს არ ჩაუგდებენო წყალში“ 

იერუ დაშტუ ოდგარდ ეჩქა, ფერმაისა ერ ხუარდად (ჩოლ.) „ორი 

დათვი მოვკალით მაშინ, ფერმაში რომ ვიყავით“... 

აღნიშნულ ჰიპოტაქსურ წინადადებებში დამოკიდებული გვხვდება სა- 

მივე პოზიციაში, თუუმმცა, აშკარად, ჭარბობს წინა პოზიციის დამოკიდებული 

ყველა დიალექტში. ასევე გვხვდება შემთხვევები, როცა მთავრის შუაში მო- 

ქცეულ დამოკიდებულს, ხან მთავარი წინადადების რამდენიმე წევრი მო- 

ჰყვება, ხან მხოლოდ კორელატი, შესაბამისად გვაქვს შემდეგი პოზიციები: 

დამოკიდებული + მთავარი; მთავარი + დამოკიდებული; მთავარი + დამოკი- 

დებული + მთავარი; მთავარი + დამოკიდებული « კორელატი. 

საილუსტრაციო მასალა: 

ალა ჰალ ქა რაქუე, ვეცდ ესფხიჭე დინას (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 

158) „ეს როგორც კი თქვა, მხეცმა დასტაცა ხელი გოგოს“ 
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%ზურალ ჟოდე უზდა ლი, ხოლა ჯუინელ ლერექჟუ გარ იქჟემ (ზქ., 
სვან. ქრესტ., 1978: 180) „ქალი საწამ უწმინდურია, ცუდ ძველ ტანსაც- 

მელს მარტო იცმევს“ 

ერ ლოქ ესწგხახ მიჩა ში, რაშს ლოქ ოხზგზნეხ (ლშხ., სვან. პროდ. 

ტექსტ., 1979: 92) „რომ დაგჭირდებათო ჩემი ხელი, რაშს გამოგიგზავნი- 

თო (ზედმიწ. – რომო დასჭირტდებათ მისი ხელი, რაშ-ს-ო გამოუგზავ- 

ნიან)“ 

ლგშრაუას, ოდ ჭირისუფალ დომ ენხურიელოლ, ეჩქად დემ 
იზბგდახ (ჩოლ.) „სახსწილოს, საწამ ჭირისუფალი არ მოგროვდებოდა, 

მაწამ არ ჭამდნენ“ 

ალე მიჩა მგზნაწი ლოქ ლი, მიწ ლოქ ერ დესა არიხ, ეჩქა (ლნტ., 

სვაწ. ქრესტ., 1978: 318) „ეს ჩემი მომვლელიაო, თქვენ როცა არ ხართ, 

მაშინ (ზედმიწ. – ეს მისი მომვლელიო არის, თვითონო რომ არ არიან, 

მაშინ)“ 

მუყრონტალ კედნიხ ლილფხუაბლთე წაღალდ, შომაი მაშეწე 

აუდრიანობ ლი, ეჩქა (ლშხ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 29) „ჩიტები მო- 

დიან გაზაფხულისკენ უფრო, როცა ყველაზე მეტი ავდრიანობაა, მა- 

შინ“ 

ეჯის მი მაჩ ხუეწდ, უოდ ქა დო ონკუედ ფედიას (ლნტ., სვან. 
პროზ. ტექსტ., 1967: 84) „ის („მას“) მე ვერ დავინახე („შევხედე“), საწამ 

არ მოვედი ახლოს“ 

საციქუი ლიდიანერი ხამვირხ ეჩქა, კროხ ერ ხოსგურხ ლაკუშად 

(ჩოლ.) „საციქველის თხოვება ეზარებათ მაშინ, კრუხი რომ უზით გამო- 

საჩეკად“... 

როგორც ცნობილის), ამ სახის ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში დამოკი- 

დებული წინადადებით გამოხატულ მოქმედებასა და მთავარი წინადადების 

შემასმენლით გადმოცემულ მოქმედებას შორის გარკვეული დროული მი- 

მართება არსებობს „ამა თუ იმ მიმართების გამოხატვის საშუალებაა კავშირი, 

პირიან ზმნათა დროისა და მწკრივის ფორმები, მთავარისა და დამოკიდებუ- 

ლის წყობა, მისათითებელი სიტყვები მთავარში და სხვა ლექსიკური საშუა- 

ლებანი, რომლებიც მთავარისა და დამოკიდებული წინადადების ამა თუ იმ 

მიმართებას უფრო თვალნათლივ გახაზავენ“ (კვაჭაძე 1977: 365). 
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სვანურშიც, ძირითადად, დროის ორი მიმართება დასტურდება, მოქმე- 

დებათა ერთდროულობა (როდესაც მთავარსა და დამოკიდებულში გამოხ:- 

ტული ორივე მოქმედება, დროის თვალსაზრისით, ერთდროულად ხდება) 

და თაწამიმდევრობა (როდესაც დამოკიდებულში გამოხატული მოქმედება 

უსწრებს მთავარში გადმოცემულ მოქმედებას, ან პირიქით). მაგ.: 

ნინჩუარისკა ხეკუეს ხოფხეჭან, ეჩქა თხუიმ ქ'ასოქდ (ლნტ,., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1967: 84) „სახეში უნდა მცემოდა („სცემოდა“), მაშინ თა- 

ვი გავწიე“ 
ალიარ ერ იხურიელალდახ, ამინდდიგ ეჩქა ჩომინ ტურსინა (ჩოლ.)) 

„ესენი რომ გროვდებოდნენ, ამინდმაც მაშინ ქნა ორომტრიალი“ 

ეჯას ხეწებბალ მეღუჟალ, ლახე თგმი ხოვდენი (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 38) „იმას ეკონწიალება მშობიარე, რომ გაუჭირდება (ზედმიწ. – თუ 

თმენა მოღვა)“ 

მუწურა აგითე შუიდებდ ჭვედნიხ, ეჩქას მინე ლეწური საფლაუჟინ 

თოფარს აკუანეხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 46) „სისხლის ამღებნწი (რომ) 

სახლში მშვიდობით მოვლენ Cმოდიან“, მაშინ მათი სასისხლებელის 

საფლავზე თოფებს ისვრიან“ 

ხალ სგა ღგრდახ დაბთჟისა, შიშდ მუსი მურყუამს ხეძგრრლხ 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 239) „როგორც კი შევიდოდნენ ყანაში, ხელად 

თოვლის კოშკს ეძგერებოდნენ“ 

რეჟოლუვცია ერ ემბინან, ეჩქა ამხაუ გელოუაწ ერე ემვედელი სგა 

(ჩოლ) „რევოლუცია რომ დაიწყო, მაშინ აქ გელოვაწი მოსულა ვიღა- 

ცა“... 

კომპონენტთა შორის დროის მიმართების თვალსაზრისით რომ საკავ- 

შირებელ საშუალებებს გარკვეული როლი ეკისრებათ, ამას ტოდ/ოდე/უოდ- 

დო/უოდემჩიქქა „სანამ“ მიმართებითი ზმნიზედის პარალელური ვარიანტე- 

ბიც ნათლად გვიჩვენებს. მისი გამოყენების დროს განირჩევა შემდეგი შე- 

მთხვევები: მთავარ წინადადებაში ასახული მოქმედება, დამოკიდებულის 

შემასმენლით გამოხატულ მოქმედებაზე ადრე სრულდება; მთავარში გადმო- 

ცემული მოქმედება სრულდება, დამოკიდებული წინადადების %ჯმნა-შემას- 

მეწლით გამოხატული მოქმედების შესრულების შემდეგ და მთავარში გამო- 
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ხატული მოქმედება შესრულდა იმ დროს, სანამ მიმდიწარეობდა დამოკიდე- 

ბულ წინადადებაში გადმოცემული მოქმედება. მაგ.: 

ამჟინ აკლაუიხ, ოდე ლიშდბენი დო ვედნი (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 118) „ასე ლეწავენ, საწამ გასუფთავების დრო არ მოვა“ 

მი ბაჟდ ჟუოდ ოწვჟედ, ეჩქად ალიარს ჩუ ლუტფურე ხუუანხ 
(ჩოლ.) „მე გონზე სანამ მოვედი, მანამდე ამათ გატყავებული ჰქონდათ“ 

ოდე გიმს ჟი დო ხოქაბდა ნალგიმალუ, ეჩქად ფიკუიდ გარ იჩომ- 

დახ ლიგემს (ბ%,, სვან. ქრესტ., 1978: 110) „სანამ მიწას არ ამოსცდებოდა 

ნაგებობა, მანამდე მხოლოდ მშრალად აგებდნენ (ზედმიწ. – მაშინად 

მშრალად მხოლოდ იქმოდნენ ა-გ-ებ-ა-ს)“ 

უოდე ამტყუასგარ ჟ'ახწადხ, ეჩქად ლაზ-მიზ დემთე წარ (ზქ., 

სვან., პროზ. ქრესტ., 1957: 206) „სანამ ვარსკვლავები ამობრწყინდნენ, 

მანამ წასასვლელი არსად გვაქვს“ 

უჟოდდედე ჟანთხენეხ, ეჩქად ქორთე მეტეხ დემეგ ლასუხ (ზქ., 
სვაწ. ქრესტ,., 1978: 221) „სანამ არ მოძებნიან, მანამ სახლში მომსვლელე- 

ბი არ იყვნენ“ 

უოდე იარუ მარემი სავსარ დ'ოხუვიდახ, ეჩქად ქა მად 

ოთფტშუდახ (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 70) „საწამ ორი კაცის გადასახადს 

C(.სახსარ-ს“) არ მოუტანდნენ, მაწამ არ გაუშვიათ“ 

როდიმჩიქქად ჩუ იშხრლ, ეჩქად ღერბათუ ხაშგუმინ დორაი ლიც 

(ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 256) „სანამ დაიწვებოდა, მანამ ღმერთს 

სთხოვა კოკა წყალი“ 

როოდიმჩიქქას დაუჟითს კინჩხს ჟი ხაქლცა, ეჩქად დაუითდ ქა ლა- 

ხუნთურე მიჩა თხუიმ (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 271) „სანამ და- 

ვითს კისერს მოაჭრიდ), მანამ დავითმა გაახსენა თავისი თავი“... 

ჩვენი ყურადღება მიიქცია ზემოსვაწურ დიალექტებსა და ჩოლურულ- 

ში ერთი შეხედვით ჰიპოტაქსურმა კონსტრუქციებმა, რომელთა კომპონენ- 

ტებსაც დროის თვალსაზრისით ერთმანეთის მიმართ გარკვეული მიმართება 

(მოქმედებათა ერთდროულობა) აკავშირებთ. აღნიშნულ კონსტრუქციებში 

სავარაუდო დამოკიდებულს კავშირი აკლია, ხოლო მთავარში ყველგან ეჯჟი 

„ასე“, ამჟი „ისე“ მიმართებითი სიტყვა ახლავს თაწ, რომელსაც პირვანდელი 
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მნიშვნელობა სავარაუდოდ დაკარგული აქვს და მეორეული სემანტიკით ეჩ- 

ქა „მაშინ“ დროის ზმწიზედის მწიშვნელობა უნდა ჰქონდეს. მაგ.: 

ხოჩამთექა-ქა მეჭდე ლი, ეჯჟი კესარშერდ ხამარ ჟ'ოხხუიტდტხ (ზქ., 

სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1957: 21) „წამოხზრდილია უკვე (ზედმიწ. – კარგის- 

კენ მოსული არის), ისე (/მაშინ) კეისრისაწებმა ღორები ამოუწყვიტეს“ 

ლორი საჯენ გარ ნიზიდა უშხუართე, ეჯჟი უშხუარ ხუეწადდ (ბქ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 15) „ორი საჟენი მარტო გვაშორებდა ერთმა- 

წეთს, ისე (/ მაშინ) ერთმანეთი დავინახეთ“ 

მერმე ღუაშაშ ლიტმურე ქა ულია ხად, ეჯჟი მარემ ჰერ ლახსგმდა 

(ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1957: 84) „მეორე ჯიხვის გატყავება დასრულე- 

ბელი არ ჰქონდა, ისე (/მაშინ) კაცის ხმა მოესმა“ 

უოხუშდ ლადეღ გარ ხოკლი «ადას, ეჯჟი ანვად დაუ (ზქ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1957: 58) „ხუთი დღე აკლია მხოლოდ დათქმულ დროს 

(,ვადა-ს“), ისე (/მაშინ) დევი მოვიდა“ 

დაუს ჭგშხარ სგა უტმურა ხარ, ეჯჟი მგლქუერიაშ ნაღუჟურს ქა 

ლგზხზგგრე ხარ ლიტმურე (ზქ., სვან. პრო. ტექსტ., 1957: 57) „დევს ფეხე- 

ბი გაუტყავებელი აქვს, ისე (/მაშინ) მეწისქვილის ვაჟს დასრულებული 

აქვს გატყავება“ 
სგა ლიპეს ხუამურჯიდ, ამჟინ სგა ლანპელან (ბ%ზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 53) „დაწევას ვცდილობთ, ისე (/მაშინ) შემოგვეკარგა“ 

ნაი ჟ/ესუჭუენდ, ამჟბნ ნწიშგუეი ჩუხინ ჟ/ნდ ანპარ ლემასგუშალ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 53) „ჩვენ შემოვტრიალდით, ისე (/მაშინ) ჩვენ 

ქვევით კვლავ ამოვარდა ცეცხლივით“ 
ლევუიდქა ესჭომახ ფადასუშ, ეჯჟი თაბუშერალი ანვადხ 

მუტუარუშ ქამთე (ჩოლ.) „ლეხვიდზე მირბოდნენ შეკრებილები, ისე 

(მაშინ) თაბუშერლებიც გამოვიდნენ ჩირაღდნით (ნათებით“) გარეთ“ 

კოჭოლ გუეცუარ ლეფცხიდ, ეჯჟი ჟ/ოგუიალნეხ ნადარი (ჩოლ.) 
„ცოტა გვქოწდა დარჩენილი მოსაფარცხი, ისე (/მაშინ) მოგვისწრეს ნა- 

დიც (ხედმიწ. – ცოტაოდენი "გვეტოვა“ საფარცხავად, ისზე მოგვის- 

წრეს ნად-ებ-ი-ც)... 

აღნიშნულ კონსტრუქციებში, კომპონენტთა დასაკავშირებლად თუ ჩა- 

ვსვამთ ი „და“ კავშირს, მივიღებთ თაწწყობილ წინადადებებს, რომელთა შო- 

რისაც ისეთივე აზრობრივი მიმართება იქნება, როგორიც ქვეწყობილ წინა- 

დადებაში იყო. ერთი შეხედვით, საქმე გვაქვს ისეთ შემთხვევებთან, როდე- 
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საკ რთულ თნაწყობილსა და რთულ ქვეწყობილ წინადადებებს შორის 

მკვეთრი %ზღვარის გავლება ძნელია. თუმცა ჩოლურულში დაიმებნა ისეთი 

მასალა, სადაც ანალოგიურ შემთხვევებში დამოკიდებულში წარმოდგენი- 

ლია ქვეწყობის გარეგანი წიშნები – მაქვემდებარებელი კავშირი, ან მიმართე- 

ბითი ზმნიზედა, ხოლო მთავარში ეჯჟი „ისე“ კორელატი, რომელიც ადვი- 

ლად შეიმლება ჩაანაცვლოს დროის ზმნიზედამ. მაგჭ.: 

ქერ რთოგანდ ლაბჟინათე, ეჯჟი (/ეჩქა) ქა ლეიტულეხ მამხენი 

(ჩოლ.) „რომ გავუდექით ამბის შესატყობინებლად, ისე (/მაშინ) დაიძა- 

ხეს მამიდანაც“ 

ეშხუ მინარს ლიგუნი ერ ოხშგაბ, ეჯჟი (/ეჩქა) ქანვად მგრამხენ 

შტუგულ (ჩოლ.) „ერთ დილას ტირილი რომ წასკდა, ისე (/მაშინ) გამო- 

ვიდა საიდანღაც თაგუნა“ 

წალგუეან თეთრს ერ იშვლდანდახ წებოზს, ეჯჟი (/ეჩქა) ესიზლნე 

ბესიდ ნაწუარ (ჩოლ.) „გასვენების ფულს რომ ითვლიდნენ საღამოს, 

ისე (/მაშინ) დააწია („მიასწრო“) ბესიმ შესაწევარი“ 

უოოდ ალიარ ჟ/”ემტეხხ, ეჯჟი (/ეჩქად) ჩ'ოთკილახ ეკლესიაი სა- 

ყდარალს (ჩოლ.) „საწამ ესენი აბრუნებულან, ისე (/მანამ) დაუკეტავთ 

ეკლესია საყდრელებს“... 

ჩოლურულის საფუძველზე შეიძლება ითქვას, რომ ვითარებითი ზმნწი- 

ზედის შემცველ (ეჯჟი „ისე“) ამ ქვეწყობილ კონსტრუქციებში, ცალკე აღებუ- 

ლი მთავარი წინადადება არ მიანიშნებს კონკრეტულ დროზე, არამედ დამო- 

კიდებულის შინაარსი განსაზღვრავს მათ შორის დროის გარკვეულ მიმართე- 

ბას. 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, სვაწურის დიალექტებში გარე- 

მოებითდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ კონსტოუქციებში ყველაზე მეტი რა- 

ოდენობით დროის გარემოებითი დამოკიდებული ქვეწყობილი წინადადე- 

ბები დასტურდება. დიალექტებს შორის არსებითი სხვაობა არ შეინიშნება, 

თუ არ ჩავთვლით გარკვეული საკავშირებელი საშუალებების დართვა-და- 

“რხურთველობას. 
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§ 15. ვითარების გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება 

დამოკიდებული წინადადება, რომელიც მიემართება მთავარ წინადა- 

ღებაში ზმნწიზედით გამოხატულ ვითარების გარემოებას და აზუსტებს მის 

სემანტიკას, თუ რა ვითარებაში ხდება მთავარი წინადადების შემასმენლით 

გამოხატული მოქმედება, ვითარების გარემოებითი დამოკიდებული წინადა- 

დებაა. 

სხვა ქართველური ენების მსგავსად, სვაწურშიც ვითარების გარემოე- 

ბითი დამოკიდებული წინადადებები მთავარ წინადადებასთან მიმართების 

თვალსაზრისით, შეიძლება გამოხატავდეს ვითარებას, შედეგს, ჯერობას (მო- 

ქმედების განმეორებას) და შედარებას. მაგ.: 
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იმუბიჟი მახე ლგნაყ ქუთუარ, ეჯჟი ლასუ მთელ ლინთუ ეჯ თაშ 

(ბზ.) „როგორც ახალი გამომცხვარი ხაჭაპურები, ისე იყო მთელი ზ%ამ- 

თარი ის ყველი“ 

ეჩჟინ ლგვმაშუდ ლგმარდ, ერე მესმე ნათი დეშ ოთცურრა (ბ%., 

სვან. ქრესტ., 1978: 85) „ისეთი შეძლებული ყოფილა (ხზედმიწ. – ისზე 

ძლიერად წამყოფა), რომ მესამე წილიც ვერ დაუტოვებია“ 

ჩუბბაქი ეჯი კუპტარალ ეჯჟი, ერე დარს ხამნეხ (ჩოლ.) „ისე გამო- 

ილევა ხოლმე ის კუბდარები (ხედმიწ. – გაქრება ის კუბდ-არ-ებ-ი ის- 

ზე), რომ არავის აჭმევენ“ 

ლგც ეჩეხენისკა ლამშაუხენ მუგუდაი ანღური, ეჯჟი ხეკუეს 
გუიქუან (ლნტ,., სვან. პროზ,, ტექსტ., 1967: 73) „გაღმა წყლიდან თით- 

ქოს სამუშაოდან მოვდივარ, ისე უნდა გვეთქვა“ 

უოშელდ დადა ლამზგრთე ღგრდა, ეჩშელდგნ ქორ ქა ლგჯელშე 
ხეხოლიდა (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 67) „რამდენჯერაც ბებია სა- 

ლოცავად წავიდოდა, იმდენჯერ სახლი გამოხვეტილი ხვდებოდა“ 

მულქუაითე ებჟი ცქუიტდ ედნტეან, ერე დოლაბ-შირა ერ ედ- 
გურნი (ლშხ.ე) „დაღმართში ისე ცქვიტად ჩაირბინა (ზედმიწ. – ისზე 

ცქვიტ-ად გაიქცა), როგორც წისქვილის ქვა დაგორდება“... 

ოშელდინიმაგ ალეს ეჩხაუ ლიზი ლეხშყედნი, ეჩშელდინ იმხენ 

ონკუდე ლეზგზს (ჩოლ.) „რამდენჯერაც ამას იქ წასვლა გაახსენდება, 

იმდენჯერ საიდან მოვიტან საგზალს“..,



განსახილველ ქვეწყობილ წინადადებათა მთავარ წინადადეზებში კო- 

რელატებად წარმოდგენილია ვითარების, ზომა-ოდენობისა და ჯერობის 

ზმნიზედები: ეჯჟი/ეჯქინ/ეჩჟი/ეჩქინ/ეჯჟქბნენ/ეიჟი „ისე“; აშ „ისე“ ამჟი/ამჟტნ 

„ასე“; ეჭკაიბდ/ეჯკალიბდ „ისეთნაირად“; ამკალიზდ/ამკალიბდ „ამნაირად“; 

ეჯზუმუშ „იმდენად“; ეჩშელდინ „იმდენჯერ“; ეჯგუარ/ეჯგუა/ეჯგუბიდ „იმ- 
გვარად“; ამგუარდ/ამგუა/ამგუბიდ „ამგვარად“... 

საილუსტრაციო მასალა: 

ალიარ ეჩჟტნ მალტარ ჩუ ლაემარხ, ერე მეფცხერე მამგუტეშ მოშ 

ლგმფგცხგრუინ (ბ%., სვან. ქრესტ., 1978: 59) „ესენი ისეთი მოსიყვარუ- 

ლეები (ქე) ყოფილან, რომ ვერავინ აშორებდა ერთმანეთს (ზედმიწ. – 

რომ დამცილებელი არა საქმე ვერ დანაშორება)“ 

ალე ეჯჟქინენ ლოხგახ სგა, ერე ჟიქანჩუ ესსგურქენა ჟაი (ჩოლ.) „ეს 

ისე შეუდგამთ, რომ ზემოდან დასჯდომია ზვავი“ 

იმჟტი ლოქ ხექუას, ეიჟზუ ჩომინ (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 132) 

„როგორც გეტყვის, ისე გააკეთეო (ზედმიწ. – როგორცო უთხრას, ისემც 

ქმნა)“ 

ღრ.ედარ აშ ოხთგლერე, ერე ჩუ ღოთ აქუიც (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 

1979: 289) „ღვედები ისე მოუჭირა, რომ კინაღამ გაჭრა“ 

ამწემ ამჟი ჩომინ, იმჟი მიჩა იეხუდ ხათონე (ლშხ, სვან. ქრესტ., 

1979: 280) „მან ისე ქნა, როგორც თავისმა ცოლმა ასწავლა“ 

ეჯზუმუშ წმინდ ხეკუეს ლეს ოჯახ, ერე სკამარსი აშყუდუდახ 

(ჩოლ.) „იმდენად წმინდა უნდა იყოს ოჯახი, რომ სკამებსაც რეცხავ- 

დნენ“ 

უოოშელდინ ადგა:რიხ ტაშტისა, ეჩშელდინ ლიც ქა ხეკუეს აგოშიხ 

(ლნტ.) „რამდენჯერაც იბანავებენ („დაიბანეწ“) ტაშტში, იმდენჯერ წყა- 

ლი უნდა გადაასხან“ 

ეჯგუარ ხავიდ ფაუ, ერე ვან ჩ'უადგან (ზქ., სვან. ლეექს., 2000: 244) 

„ისე („იმ-გვარ-ი“) დაარტყა ჯოხი, რომ ხარი მოკვდა“ 

ეჯკალიბდ დემგუჟაშ ხაყლე, ერე ამწემ მადშ ანავგრვის ლექუის 
(ლნტ.) „იმნაირად ვერაფერს ეტყვის Cეუბნება“), რომ ამან ვერ მოახერ- 

ხოს სათქმელი“ 
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ხოშალ ერ ხეშტაბდახ ჯუინელდ, ათხეი ამგუარდ ხუემარალდ 

ზომხას (ჩოლ.) „როგორც წინაპრები ემზადებოდნენ ძველად (ხედმიწ. 

– უფროსები რომ მუშაობდნენ ძველად), ახლაც ისე ვემზადებით საა- 

ხალწლოდ (ხედმიწ. – ახლაც ამ-გვარ-ად ვემზადებით ახალ წელს)“... 

ზემოთ წარმოდგენილი საილუსტრაციო მასალისაგან განსხვავებით, 

ქვემოსვანურ მეტყველებაში (ზემოსვანურ დიალექტებში ნაკლებად) არის 

შემთხვევები, როცა მთავარ წინადადებებში ეჯჟი „ისე“ მისათითებელი სი- 

ტყვა არ გვხვდება, თუმცა ივარაუდება და აღდგენა შესაძლებელია. მაგ.: 

ჰკუერიანდ ჟ'ახოზნე დაუი დედეს Iეჯჟი|), იმაიჟი დაუდ ასომახა- 

ლე (ლნტც., სვან. ქრესტ., 1978: 326) „ჭკვიანურამ მოუარა დევის დედას 

(ისე), როგორც დევმა დაუბარა“ 

ალ ფაყუ აწოლს ილეჩე უჩხახენქა (ეჯჟი), იმაიჟი ლეყარ (ლნტ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 297) „ეს ქუდი %ვინს იცავს წვიმისგან (ისე), როგორც 

სახურავი“ 

ხალ ლეზობურ მარას მო ხაყა, (ეჯჟი) ასტამურ მეზგას მახაყა 

(ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 46) „როგორც საჭმლის გარეშე არ ვარგა 

ადამიანი, (ისე) ასტამის გარეშე ოჯახი („მოსახლეს“) არ ვარგა“ 

ხალ ისგუაუ დორს ხოუდა ეჩეჩუნენ წამშაჟუ, დერა, (ეჯჟი) 

ეჯიარეშდოი დესმა ხოუდახ (ჩოლ.) „როგორც შენთვის არავის მოუცია 

იქ ნამუშევარი, ხომ, (ისე) იმათთვისაც არაფერი მიუციათ“ 

ეჯის ქა ხეჭრიხ იშგენ ზურლალ წეჯჟი|), იმაიჟი ღოაჟარ ლეგხ 

(ჩოლ.)) „იმას გადაებმებიან ხოლმე სხვა ქალები (ისე), როგორც კაცები 

დგანან“ და ა. შ. 

ვითარებისდამოკიდებულიან წინადადებებში შეიძლება განმეორდეს 

მისათითებელი ზმწიზედა ან მთავარი წინადადების შემასმენელი, რაც ექ- 

სპრესიის გაძლიერებით უნდა აიხსნას. მაგ.: 

ალ დიიარ ეჩჟინ ჟი იფუნჩი, ეჟენ, ერე კამინუს ღეთ სგანჩუნ 

ვურუარს იყენე (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 140) „ეს პური ისე ამოფუვდება 

ხოლმე, ისე, რომ მტკაველამდე ხვრელებს იკეთებს შიგნით“ 
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ეჯგუარ ხაცუნი, ეჯგუარ, ერე ლაცუნალჟი ჩ'უაბაჭკუ (ზქ., სვან. 
პროზ. ტექსტ., 1957: 19) „ისე („იმ-გვარ-ი“) ეცინება, ისე („იმ-გვარ-ი“), 

რომ სიცილისას გასკდა“ 

მგში ლი ეიჟი, ეიჟი, ერე ჭიშხი სახ მა თერენ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 

1978: 262) „გასიებულია ისე, ისე, რომ ფეხის წასახი არ ჩანდა“ 

ალე ჩაჟს ეჯჟი ოხოზნანეხ, ეჯჟი, ერე დეცქა იპენალ (ჩოლ.)) „ამ 

ცხენს ისე მოუარეს, ისე. რომ ცაზე დაფრიწავს“ 

ესხრიხ, ესხრიხ, უშხუარ დარ ხარგადიხ, ეჯქჟი (ზქ., სვან. პროდ. 

ტექსტ., 1957: 60) „მიდიან, მიდიან, ერთმანეთს არავინ ელაპარაკებიან, 

ისე“... 

განსახილველ რთულ ქვეწყობილ წინადადებებში, მთავარი წინადადე- 

ბის მისათითებელი ზმწიზედა შეიძლება მიეკედლოს დამოკიდებული წინა- 

დადების მაქვემდებარებელ კავშირს და მიიღება რთული კავშირი ეჯჟი ერე 

„ისე რომ“. აღნიშნული შემთხვევები მაშინ ხდება, როცა მთავარში მისათი- 

თებელი სიტყვა დამოკიდებულის კავშირის მომიჯნავედაა წარმოდგენილი. 

მაგ.: 

მაროლი ლგმთუეფოლნელის, ეჯჟი ერე მამაგუეშ ლგმმევროლინ 
(ბქ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1957: 10) „კაცებიც იკარგებოდნენ თურმე, ისე 

რომ არაფერი ხდებოდა ცნობილი“ 

ეჩეისა ლოქ შუშპარს იჩოხ, ეჯჟი ერე ფხულეს ლოქ დემ ადშიხნეხ 

(ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 320) „იმაში იცეკვებენო („ცეკვას იზამენო“), 

ისე რომ თითს არ დაიწვავენო“ 

ხმალ ქახიქა ესდე, ეიჟი ერე ამირან დოშ ხეიალდეს (ლშხ,, სვაწ. 

პროზ. ტექსტ., 1979: 129) „ხმალი მოშორებით დადო, ისე რომ ამირანი 

ვერ მიწვდეს“ 
ამასობაისა ჩუენბყე ეჯი ეჩაუწუნ, ეჯქი ერე ჯეი ჟი ლეხირდა 

(ჩოლ.) „ამასობაში ჩამოწია ის იქამდე, ისე რომ თვითონ მისწვდა“... 

აღნიშნულ ჰიპოტაქსური კონსტრუქციებში დამოკიდებული წინადა- 

დება მთავარს უკავშირდება წევრ-კავშირებითა და მაქვემდებარებელი კავ- 

შირებით, რომელთა რაოდენობა და ფონეტიკური ვარიანტები სვაწურის დი- 
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ალექტთა გათვალისწინებით საკმაოდ მრავალფეროვან სურათს გვიჩვენებს: 

იმჟი/იმჟიუბი (ლშხ., ჩოლა/იმჟინი (ლშხ./იმუბჟი (%%.)/იმაიჟი/იმაჟი (ლნტ.) 

„როგორც“; უოშუბიდინ (ბ%.)/ტოშელდინი (ლშხ., ჩოლ.)/ტოშელდ (ზქ.) „რამ- 

დენჯერაც; ხალ (ლნტ.)/ხალ (ჩოლ.)/ჰალ (ბზ.) „როგორც“; ხემა (ზბქ., 

ჩოლაე/ჰამუბი/ხამუბი (ბზ.)/ხემოლუბი (ლნტ.) „როგორც“; ხონ (%ს.)/ხონტ 

„თითქოს“; მუგუდა/მუგუდა (ბქ.)/მუგუდაი (ბზ. ლნტ.)/მუგუდაი (ლშხ,., 

ჩოლ.) „თითქოს“; ერე/ერ/ე (სვ.) „რომ“; ეღო (ჩოლ./აღდე (ლნტ.) „თუ“... 

ჰარაყ იმუჯჟი იას ხეკუად, ეჩჟინ იგთრა მაგ (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 31) „არაყი ვისაც როგორ (სროგორც ვის“) უნდოდა, ისე სვამდა 

ყველა“ 
იმაიჟი ხოშა ხუაი ღგრჩალ აშგდენი, ეჯჟი ხოჩილ ლი (ლნტ,., სვაწ. 

პროზ., ტექსტ., 1967: 62) „რაც როგორც“) მეტი ნაკვერჩხალი დაიყრება, 

ისე უკეთესია“ 

უოშუჯიდინ ანგუეშა, ეჩშელდინ უერცხლდ ესსიპდა (ბ%ზ,, სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 163) „რამდენჯერაც აავსო, იმდენჯერ ვერცხლად 

გადაიქცა“ 
ჩული ადკარე მალდ ვარვ, ჰალ მოშ ხემიედან (ბზ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1939: 364) „გააღო მელამ ხახა, როგორც შეემლო“ 

ხალ მოშ დოსკ ლეხეროლ, ეჯჟი ხოჩილდ სედნწოლ წამშაი (ჩოლ.) 

„რაც უფრო ადრე შეუდგებოდი საქმეს (როგორც უფრო ადრე შეუდგე- 
ბოდი“), მით უფრო კარგი გამოდიოდა ნათესები C,ისე უკეთესად რჩებო- 

და ნამუშევარი") 

ხემოლუბი ალ მავედა ახოვერვახ, ეჯჟი ლოქ ადღგრიხ იშკენ ლაი 

(ლნტ.) „როგორ ეს გადასახადი მოუხერხებიათ, ისე მოიცილონო სხვაც 

(ზედმიწ. – ისზეო მოიცილონ სხვა, აგრეთვე)“ 

მუგუდაი დოსმა ხოხალდა, ეჯჟი ედჩუმან (ლშხ., სვან. ლეეს., 

2000: 574) „თითქოს არაფერი იცოდა), ისე გაჩუმდა“ 

სორთმანს ეჯჟ'ათუაშგდენა, ერე სამ ლეთ-ლადეღ ლაყურახენჟი 

მად ოლგენელი (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 13) „სორთმანს ისე უთა- 

კილებია, რომ სამი დღე და ღამე საწოლიდან არ ამდგარა“ 

ჟიქანქა ჟი ხაფრენიხ ესიამ ეჯჟი, ნრრ ერ ისდგდეს სგამენთე 

(ზოლ.) „ზემოდან დააფარებენ ხოლომე რამეს ისე, არავინ რომ არ იყუ- 

რებოდეს შიგნით“ 
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მად ხეფასი ეჯჟი აშბუმდ ლირდე, აღუე მად ახათგმინნე 
მადხუაის (ლნტ.) „არ გამოვა ისე ერთად ყოფნა, თუ არ მოითმენ ცოტა- 

ოდენს“... 

მოცემულ მასალაში საკავშირებელი საშუალებები (წევრ-კავშირები და 

მაქვემდებარებელი კავშირები) წარმოდგენილია, თუმცა იშვიათად გვაქვს 

შემთხვევები, როცა მაქვემდებარებელი კავშირი აკლია და იგულისხმება. იშ- 

ვიათად უკავშირო დამოკიდებულს შეიძლება ახლდეს უკერელაციო მთავა- 

რი წინადადებაც, თუმცა მათი აღდგეწა ადვილად შეიძლება. მაგ.: 

ქახიქა ხოდისგხ ჩუ, სგა (ერ) დემ ხეთლენიხ, ეჯჟი (ბქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 180) „მოშორებით დაუდგამენ ხოლმე (დაუდებენ, ახ- 

ლოს არ ეკარებიან (ზედმიწ. – (რომ) არ შეეხებიან, ისე“ 

ეჯი სოფელ (ერ) აწიაყრან, ეჯჟი დემსკი სოფელ ლგიყრელი 
(ჩოლ.) „ის სოფელი (რომ) დაიცალა (C„ა-ი-ყარ-ა“), ისე არცერთი სოფე- 

ლი არ დაცლილა Cა-ყრ-ილ-ა)“ 

ეჯჟი ლიყოლის იზნა, (ერე) მანაგას ლახუარს ხასწგდა (ჩოლ.) 

„ისეთ ყვირილს იწყებდა, (რომ) ექოს მთებს გადასცემდა“ 

მჯლილს (ეჯჟი|) ხაჩა, (ერე) ჯადი კან მა ლეხსად ლაცუნალს (ლშხ., 

სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 84) „მელიას (ისე) ეცინება, (რომ) მუცლის კა- 

წი არ შერჩა სიცილისგან („სსიცილს““... 

მიუხედავად იმისა, რომ შეიძლება კავშირი არ იყოს წარმოდგენილი, 

ლაშხურსა და ჩოლურულში ორმაგკავშირიანი წინადადებებიც დასტურდე- 

ბა, როცა მიმართებით %ზმწიზედებთან ერთად მაქვემდებარებელი კავშირიც 

მონაწილეობს. ასეთ შემთხვევებში კავშირის ფუნქციას აშკარად წევრ-კავში- 

რი უნდა ასრულებდეს, ვინაიდან მისი ჩამოშორების შემდეგ მაქვემდებარე- 

ბელი კავშირი წინადადების სხვა წევრთა პოზიციის გათვალისწინებით ამ 

ადგილზე ვერ დარჩება, ხოლო მიმართებითი ზმწიზედისთვის (მაქვემდება- 

რებელი კავშირის ჩამოშორებით) ეს პოზიცია ბუწებრივია. მაგ.: 

ქანს ათხეი ეიჟი ალაშიხ, იმჟი ერე ჯუინელდ (ლშხ.,, სვაწ. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 53) „კანაფს ახლაც ისე თესავენ, როგორც რომ ადრე“ 
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ხალ ერე მეთხუიარა ბთეხ ნათხუიარას მეთხუიარი შელდჟი, 

ეიჟ/ რითი ხილ სანხუბისა მგნათი მუხუბემი შელდჟი (ლშხ,, სვაწ. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 44) „როგორც რომ მონადირეები ინაწილებენ ნანადირევს 

მონადირეთა რაოდენობაზე, ისე იყოფა ხილიც საძმოში მოწილე ძმათა 

რაოდენობაზე“ 

ხონშ ერე მავედ წამშაუ ახვედენხ, ეიჟი ხაბჟახ (ლშხ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 53) „თითქოს რომ მოსავალი მოეწიოთ (,წამუშევარი მო- 

სვლოდათ"), ისე მიაჩნიათ“ 

ეჯჟი იშტაბდა, მუგუდაი ერე დოსა ახღელდა ეჩა ლიწუორლალს 
(ჩოლ.) „ისე ჩხუბობდა, თითქოს რომ არ ელოდა მის გათხოვებას“ 

ჩუაჯვშხგდახ ეჯჟი, ერე იმჟიუბი ლი ფაყუ თხუმჟი (ჩოლ.) „ფორმას 

მისცემდნენ ისე, რომ როგორც არის თავზე ქუდი“ 

გაცხაიდ ეჯჟი ხუაჭიმდ წაი, იმჟიუაი ერე ეჩე, შუანს (ჩოლ.) „ნა- 

მდვილად („ცხად-ად“) ისე მივყვებით ჩვენ, როგორც რომ იქ, სვაწეთ- 

ში“... 

ვითარების გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებში მაქვემდება- 

რებელ კავშირთაგან ერე/ერ „რომ“ კავშირი სვანურის ყველა დიალექტში 

გვხვდება, მათ შორის ჩოლურულშიც, თუმცა აღუჟე/ეჟე/ეღო „თუ“ მხოლოდ 

ლენტეხურისა და ჩოლურულის მასალაში დასტურცება (ისევე როგორც პი- 

რობითდამოკიდებულიან წინადადებებში). მაგ.: 
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ეჟე მიჩა სკტებინ იერბი მეტრი წამაშარიჟი ქ'ადასკინოლ, ეჯჟი 

დეშ ხაჩეშნა ღუაშ (ლნტ.) „თუ თავის წინ ორი მეტრის სიფართეზე 

გადახტებოდა, ისე ვერ გაასწრებდა ჯიხვი“ 

აღჟე დემ ათჟუაქუთნოლ, ეჯჟი დემ მატყაცდა ტორალს (ლნტ. 
„თუ არ გავიწძრეოდი, ისე არ მირტყამდა ტორებს“ 

ამშა მუფუშტანს ეჯჟი დეშ ლენწირდ, ეღო ალე ისარს დეშ 

ალყვუიფედ (ჩოლ)) „ამის მსროლელს ისე ვერ მოვერევით, თუ ამ ისარს 

ვერ ამოვაშრობთ“ 

ეჯჟი დემღა მეცადოლ, ეღო დომ ოთბაცნას ესიამ (ჩოლ.) „ისე 

არაფრით მეგხავნებოდა, თუ არ შევპირდებოდი რამეს“...



ასევე, საინტერესოა ჩოლურულში დადასტურებული ისეთი მასალა, 

სადაც დამოკიდებული მთავარს უკავშირდება არა მიმართებითი ზმნწიზე- 

დით, არამედ მიმართებითი ნაცვალსახელით იმბ „რასაც“ და მთავარში ეჯჟი 

„ისე“ მისათითებელი სიტყვა გვხვდება. მაგ.: 

იმტ ტულდახ სოფელისა, ზუსტად ეჯჟი ლას (ჩოლ.) „რასაც ამ- 

ბობდნენ სოფელში, ზუსტად ისე იყო“ 

დუეშტი მიწარს იმბ ესუადნა, ეჯჟი ხესკეთოლ მაგ (ჩოლ.) „ორშა- 

ბათ დილას რასაც ინატრებდა, ისე უკეთდებოდა ყველაფერი“ 

ეჯი იმი ლექუნა ი ლახთერნა, ეჯჟი ხეფსოლ ჩიგარ (ჩოლ.) „ის რა- 

საც იტყოდა და შეატყობდა, ისე ხდებოდა ყოველთვის“... 

რაც შეეხება მიმართებით ზმნიზედებს, ხშირად -უაი/-ჟაი/-რ „-ცა“ ნა- 

წილაკისა და -ჟი „ზე“ თანდებულის (რომელიც შეიძლება ორჯერ დაერთოს, 

ჯერ კითხვით სიტყვას, შემდეგ კი მიმართებით ზმწიზედას) დართვით 

იწარმოება, ხოლო რიგ დიალექტებში პარალელურად უწაწილაკო (და უთან- 

დებულო) მიმართებითი სიტყვებიც გვხვდება და ასეთ შემთხვევაში ფორ- 

მობრივი დამთხვევაა კითხვით სიტყვებთან. მაგ.: 

მაგ ქ'ოხემბაჟე მიჩა ხეხუდ, იმუბიჟი ლასუ მიჩა ლაქმათე მეჩდან- 

ღო (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 163) „ყველაფერი უამბო მისმა ცოლმა, რო- 

გორც იყო მისი საშოვარზე წასვლის შემდეგ“ 

ჟ'ანრექუჯნ ეჯჟი, იმჟგუბიჟი მგხმგრილს ხეკუთუნიჟვ (ბზ., აბესაძე 

1960: 124) „ჩაიცვა ისე, როგორც მეღორეს შეეფერებოდა Cე-კუთვნ-ოდ- 
ა“ა“ 

იმაჟი სკამ ლოქ ლი ლუკურთხან, ეჯჟი ლოქ იკურთხანი წადირ 

(ლნტ., სვაწ. პროზ., ტექსტ., 1967: 71) „როგორც სკამიაო შებოჭილი, ისე 

შეიბოჭებაო ნადირი“ 

მგლქუერიაშ წაღუჟურს ქა ხაქუჟე, იმჟი ტურად ოხუმბაჟე, ეჯჟი 
(ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ.,0 1957: 59) „მეწისიქვილის ვაჟს უთხრა, როგორც 

ტურამ უამბო, ისე“ 

იმჟი ლოქ მეკუედი, ეჯჟი ლოქ მაყა ეჯ ხალხ (ლნტ., სვან. ქრესტ., 

1978: 91) „როგორც მენდომებაო, ისე მყავსო ის ხალხი“ 
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იმჟიუბი მიშგუი ბებია-ბაბუას ხადა ეჯი უოჯახ, ეჯჟი ხადახ სა- 

მსონს ი მიჩა იეხუს (ჩოლ.) „როგორც ჩემს ბებია-ბაბუას ეკუთვნოდა ის 

ოჯახი, ისე ეკუთვნოდათ სამსონს და მის ცოლს“ 

ელჟი ჩომინ, იმუბი მიჩა იეხუდ ხათონე (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 

280) „ისე გააკეთა C,ქნა“), როგორც თავისმა ცოლმა დაარიგა („აჩვენა/ას- 

წავლა“)“ 
იმჟი ეჩქად აგაწყობლდა ლეზობ-ლეთრას, ეჯჟი ასყი ამ ლეთი 

(ჩოლ.) „როგორც მანამდე აწყობდა საჭმელ-სასმელს, ისე აკეთებს ამ ღა- 

მესაც“... 

განსახილველ პიპოტაქსურ კონსტრუქციებში, დამოკიდებული წინა- 

დადება, რომელიც საკავშირებელ საშუალებად ერე „რომ“ მაქვემდებარებელ 

კავშირს იყენებს, უმეტესწილად მთავარი წინადადების მომდევნო პოზიცია- 

ზეა, განსხვავებით ეღო „თუ“ მაქვემდებარებელი კავშირისა (რომელიც პრე- 

პოზიციაშია უფრო ხშირად). მიმართებითი ზჯზმნიზედების შემცველი დამო- 

კიდებული კი სამივე პოზიციაში თანაბარი სიხშირით დასტურდება. მაგ.: 
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ყარ ლეტბაბე ლი ეჯკალიბდ, ერე აშხუხან შიმი ლაგუდირ ხარ (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 34) „ყავარი გათლილია ისე Cიმ-ყალიბ-ად“), რომ 

ერთი მხრიდან ხელის მოსაკიდი აქვს“ 

ეიჟიუ ლოქ ადბიზე,.ერე წებოხს ლოქ ერ მადლობას ხაყლგდეხ 
(ლშხ,, სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 106) „ისე გააძღეო (ხედმიწ. – ისემცო 

გააძღო), რომ საღამოს მადლობას გეუბნებოდნენო“ 

აშ ავიდ ხოშა ტყენუშ, ერე სგა ღრთ ლახდაგან (ჩოლ.) „ისე სცემა 

დიდი კეტით, რომ კინაღამ შემოაკედა“ 

ეჯჟი ხარახ ლესყი ეში, იმჟიუჯი სარას ხოქტა (ჩოლ.) „ისე ჰქონიათ 

მაინც გასაკეთებელი, როგორც სარას უთქვამს“ 

აჟე, ქა ლოქ ეჯჟი ანსკიდნი, იმაიჟი ლოქ ხეშკედოლწი (ლნტ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 94) „აბა, ისე გამოვიხედავო, როგორც გეკად- 

რებაო“ 

მგლქუერიაშ გეზალ ხემჯი შომჯი, ამჟი ადსიპდა (ზქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 61) „მეწისქვილის შვილი როგორც ყოველთვის (როდე- 

საც“), ასე გადაიქცა“



ჰარაყ ი რანგ იმუბიჟი იას ხეკუად, ეჩჟბნ ხუღეანდა ჩი (ბდ., სეან. 
ქრესტ., 1978: 46) „არაყი და რანგი ვისაც როგორც უნდოდა, ისე ჰქონდა 

ყველას“ 
მუგდაი დენას დესა ხოწვან, ეჯჟი ლახოქაზე (ლნტც., სვან. ლექს., 

2000: 574) „თითქოს გოგოს არ ენახოს, ისე აუარა გვერდი“ 

ჩიია ლასენტყუადუ ამსედეხი, ჰალ ჩუ მესდე ხი, ამჟი (ბზ., სეან. 

ქრესტ., 1978: 57) „ყველას სატირლად დარჩენილიყავი, როგორც ხარ 

დარჩეწილი, ასე (ზედმიწ. – ყველას დასატირლადმცა დარჩენილხარ, 

როგორც დარჩენილი ხარ, ისე)“ 

ქაპარ ქორ ღოშკინეა, იმჟი მიჩა მუხუბე, ეჯჟი (ჩოლ.) „გავარდა 

(„გაფრინდა“) სახლის უკან, როგორც თავისი ძმა, ისე“ 

მუჭდურას ხოკედხ გუეჭს, კაპრა სგა ხაყა, ეჯჟი (ბქ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1957: 71) „მკერდეულს უღებენ გოვს, წიკაპი (რომ) შერჩენილი 

აქვს, ისე“... 

საანალიზო მასალამ აჩვენა, რომ ვითარების გარემოებითი დამოკიდებუ- 

ლი ჰიპოტაქსური კონსტრუქციები მრავლად გვხვდება სვაწურის ყველა დია- 

ლექტში და მათ შორის არსებითი სხვაოზ: არ შეინიშნება, თუ არ ჩავთვლით გა- 

რკვეული საკავშირებელი საშუალებების გამოყეწების სიხშირესა და თავისებუ- 

რებებს, რაც დამოკიდებული წინადადების პოზიციაზეც აისახება. 
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§ 16. მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება 

მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებულის შემცველ ჰიპოტაქსურ კონ- 

სტრუქციებში, დამოკიდებული მიემართება და აზუსტებს მთავარ წინადა- 

დებაში მისათითებელი ჯმწიზედით (მიზეზის გარემოებით) გამოხატული 

სიტყვის სემანტიკას და, შესაბამისად, გადმოგვცემს (ხსნის) მიზეზს იმისას, 

რაზეც მთავარ წინადადებაშია საუბარი. 

მოძიებულმა მასალამ ცხადყო, რომ სვანურში საკმაოდ მრავლად 

გვხვდება ასეთი რთული ქვეწყობილი წინადადებები, თუმცა უნდა აღინიშ- 

ნოს, რომ ამ შემთხვევაში (განსხვავებით ზემოთ განხილულ დამოკიდებულ- 

თაგან) არა გვაქვს საკავშირებელი საშუალებების მრავალფეროვანი ფონეტი- 

კური ვარიანტები. მაგ.: 

ბიკს ეჯღა იგგამდახ, ერე თუეფი ფინდხარ ეჩექა ქა დეშ პასკნახ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 34) „კუნძს იმიტომ დგამდნენ, რომ თოფის 

ტყვიები მასში არ გაივლიდა (იმაზე ვერ ხტებოდნენ“)“ 

მაღაზიასგა შდა შიშდ ჩუიფრი ეჯღა, ერე ჰაერს ჩი ფოყხენ ლასიპ 

ხარ (ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 202) „ნალიაში ტარო ხელად შრება იმიტომ, 

რომ ჰაერს ყველა მხრიდან აქვს სატრიალო“ 

ალ ლახუარ ალბათ ეჩაღა გაჩდენ, ერე ხაულადეღ ნამეტან მიჟხენ 

ახოლეჩანხ სოფელ (ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 290) „ეს მთები ალბათ 

იმიტომ გაჩნდნენ, რომ ზაფხულში წამეტანი მზისგან დაეცვათ სოფე- 

ლი 

ქონს ქა ხუაინედ, ეჯღად ერე ხოჩულდ გეჭნი (ლშხ., სვან. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 21) „ქონს გამოვადნობთ ხოლმე, იმიტომ რომ უკეთესად 

ძლებს“ 

უამღა ონვუადდ სერ მულახხენქა ქა, დადაშერ ერ ოხკად მიშგუი 

ბებიას (ჩოლ.) „ამიტომაც გამოვედით მულახიდან, დედულები Cბებია- 

საანი“) რომ ამოუწყდა ბებიაჩემს“... 

მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება პასუხობს იმავე 

კითხვაზე, რაზეც მიზეზის გარემოება: იმღა? „რატომ?“; იმშა გუნღა? „რის 

228



გამო?“, ხოლო მთავარ წინადადებაში გვხვდება შემდეგი მისათითებელი სი- 

ტყვები: ეჯღა (სვ.)/ეჯღად (ლშხ., ჩოლ./ეჩაღა (ლნტ.)/აჯღა (უშგ.) „იმიტომ“; 

ეჯნიანიდ (ბზ.)/ეჯნანიდ (ბქ.)/ეჯნიანიდ (ჩოლ.) „იმიტომ, იმის გამო“; ამღა 

(სვ.)/ამაღა (ლნტ.) „ამიტომ“; ეჩა გუნღა (სვ.)/ეჩა გუნღა (ლშხ., ჩოლ.) „იმის 

გამო“; ამშა გუწღა (სვ.)/ამი გუნღა (ბზ.) „ამის გამო“... 

საილუსტრაციო მასალა: 

ჯიმილდ მოდე ლამო, ეჯღა ჯეყარ ალი (ზბე., სვან. ქრესტ., 1978: 

212) „მარილი (რომ) არ მომეცი, იმიტომ დაგემართა ეს“ 

კუირბა ლმქუონსს ჟავუნდერალ ხოჩშახ ხოშა წაღალდ ეჯღად, ერე 

მებცარს ი ლეკოსანდარს ლაკურიელ გოლაი ყუაბთეჟი ხადახ ლეზი 

(ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 239) „კვირიას წარმოთქმას ჟახუნდერლები ას- 

წრებდნენ უმეტესად იმიტომ, რომ მებეცელებს და ლეკოსანდელებს გო- 

რაზე უწევდათ ასვლა“ 
ამჟი ეჩაღა იჩოხ, ერე გუშკჟე ლაშხუირ ლექუა ლებაჩუ ლი მეუარ 

(ლნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 290) „ასე იმიტომ შვრებიან, რომ ჩვენი ცხე- 

წისწყლის ქვევით ქვიანია ძალიან“ 

მი აჯიხუტ გეზლირ, აჯღა ერე მიშგუი ნაშგურან ჩუაჯაშდგნდა 

(უშგ., ტიტ. მას.) „მე ამოგიწყვიტე შვილები, იმიტომ რომ ჩემი დარიგე- 

ბა დაგავიწყდა“ 

მაყმაყიშ ლა%ზგა-ლარდ'ოხხუიტა ეჯნანიდ, ერე მიჩა ბაბაშ 

ხუეტ'ოთდა გუთე ქეშეკ დაუს (ზქ., სვან. ლექს., 2000: 245) „ბაყბაყდევის 

სახლკარი ამოუწყვეტია იმიტომ, რომ ბაბუამისის ამოწყვეტა ჩაუდია 

გულში ქეშეკ დევს“ 
ამაღა ხეკუეს ხადეს ლაჯოგსარე გირტან, ერე ნადირს შიშტ ლა- 

პაჟუ მად ხადეს (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 300) „ამიტომ უნდა ჰქონდეს 

საჯოგის ირგვლივ, რომ ნადირს უცებ არ ჰქონდეს დასამალი“ 

ლაზგალ გიმ ერ ლოხრდანხ, ეჩა გუნღა მადა ფერმათეისა ლეზი 

(ზოლ.) „სამოსახლო მიწა რომ მოეცათ, იმის გამო შევედი ფერმაში 

(ზედმიწ. – სამოსახლო მიწა რომ მიეცათ, იმის გამო მქონდა ფერმ-(ის)- 

კენ-ში სასვლელი)“ 
ამგ გუნღა ამყალუგნდა, ერე მიჯ წრსმა მეყერს ამი ლათრინალჟი 

(ბზ., ტიტ. მას.) „ამის გამო შემეშინდა, რომ მე არაფერი დამემართოს- 

მეთქი ამის თრევისას“... 
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სხვა სახის დამოკიდებული წინადადებების მსგავსად, განსახილველ 

ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში დასტურდება შემთხვევები (სვანურის ყველა 

დიალექტში), როცა მთავარ წინადადებაში მისათითებელი %მწიზედა არაა 

წარმოდგენილი. მაგ.: 

ყორჟინ მგლჩად ეშხუ დინა ხორდახ, ერე ღუოეშგდ ლატახ მამ 

ხარენს (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 30) „კართან მცველად ერთი გოგო ჰყავ- 

დათ, რომ უკან არ გაბრუნებულიყო (ზედმიწ. – კარზე მცველად ერთი 

გოგო ჰყავდათ, რომ უკან საბრუნებელი არ პქონოდა)“ 

ლგდგარ მარემ ნათსაუდ ლიმორეუ ლაიბინეხ ამხაუ, ერე მინს 

ესერ მარემ ქუინ ხაკლიხ (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 190) „გარდაცვლილი 

კაცის ნათესავებმა საქმის გარჩევა (მოურავ-ობ-ა“) დაიწყეს აქეთ, რომ 

ჩვენ (მათ) ადამიაწის სული გვაკლიაო (ზედმიწ. – რომ მათო კაცის 

სული აკლიათ)“ 

გაჩს ლოქ აშერე, ერე ვან ლოქ ადაძიას (ლნტ.) „დანას ლესავსო, 

რომ ხარი დაკლასო“ 

გუჟი ბექკუნოლ, ერე დეშდუ დეშ ადგარ (ლშხ.) „გულზე სკდებო- 
და, რომ დათვი ვერ მოკლა“ 

დარს ერ ხაკუ ლიმშიე, დესმა ხუუჟახ ლეზობი (ჩოლ.) „რომ არავის 

უნდა მუშაობა, საჭმელიც არაფერი აქვთ“... 

სვანურის დიალექტებში ხშირად გვხვდება შემთხვევები, როცა მთავა- 

რი წინადადების კორელატი, რომელიც წინადადების ბოლოშია დამოკიდე- 

ბულის კავშირთან მომიჯწავედ, ხშირად ეკედლება მაქვემდებარებელ კავ- 

შირს და როგორც სამეცნიერო ლიტერატურაშია აღნიშნული (კვაჭაძე 1977: 

376), სწორედ კორელატის პოზიციითაა განპირობებული გარკვეული ინტო- 

ნაციაც. მაგ.: 
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ალ ლახუბას გუიხოლა ლახადხ, ეჯღა ერე იმხან ანვგდახ ამჩუ 

ლედიარალ (ბზ.,, სვან. ქრესტ., 1978: 162) „ამ ძმებს ეწყინათ („გულ-ი 

ცუდი მიეცათ“, იმიტომ რომ საიდან მოიტანონ აქ საჭმელი“ 

ნწეპოლალ უშომად იპერიელხ, ეჩაღა ერ დროებით გარ არიხ მიწე 

სამშობლოისა (ლნტ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 290) „ჩიტები შეუსვენებლად



დაფრინავენ, იმიტომ რომ დროებით მარტო არიან თავიანთ სამშობ- 

ლოში“ 

ლიშკადალი ხოშა წაღალდ ლუნთისა ხაზნახ, ეჯღა ერე ხოშა მა- 

ჟებ ლი (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 47) „დაჭედვაც უმეტესად %ამ- 

თარში სჩვევიათ, იმიტომ რომ უფრო მეტი მოცლილობაა“ 

მი ღოშტ ლატახ მამ მარ, ეჯღად ერე ეჩექა ღელალ ხადა (ჩოლ.) „მე 

უკან ვერ გავბრუნდები (ზედმიწ. – მე უკან საბრუწებელი არ მაქვს), 

იმიტომ რომ იმაზე ღელეები იყო („ჰქონდა““... 

როგორც უკვე აღვნიშნეთ, მიზეზის გარემოებით დამოკიდებულ წინა- 

დადებაში დამოკიდებული მთავარს უკავშირდება ერე „რომ“ და ლახ/ალახ 

(ლშხ., ჩოლ.) „რაკი“ მაქვემდებარებელი კავშირებით, რომლებიც უმეტესწი- 

ლად წარმოდგენილია, თუმცა შეგვხვდა ისეთი შემთხვევებიც, როცა ერე 

„რომ“ აკლია და ივარაუდება. მაგ.: 

ალ ზურალ გუნ ლუწხჟაჟე არი ეჯღა, ერე მიჩა ჭაშმი ლიყუელ 
ხამჭირ (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 158) „ეს ქალი ძალიან შეწუხებულია 

იმიტომ, რომ თავისი ქმრის მიტოვება არ უნდა („ეზარება“)“ 

თხუიმ იექდაშმი ჯინემ ადიე, ეჯღა ერე თხუიმ ხეკუეს 

მგდგარიაშ ლესეს (ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 84) „ორივეს თავი 

თვითონ წაიღო, იმიტომ რომ თავი მკვლელის უნდა იყოს“ 

ალეს ეჩაღა იჩოხ, ერე წადირს შიშტ ლაკვანა მად ხადეს კუმაშიშ 

(ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 299) „ამას იმიტომ შვრებიან, რომ ნადირმა 

უცებ არ გადააგდოს საქონელი (ზედმიწ. – რომ წადირ-ს ხელად საგდე- 

ბი არ ჰქონდეს საქონლის)“ 

ამის ეჯღა ხაშდბახ, ერე ამირანდ ლოქ დოსა ენფუშდის (ლშხ., 

სვან. პრო%. ტექსტ., 1979: 45) „ამას იმიტომ აკეთებენ („მუშაობენ“), რომ 

ამირანმა არ აიშვასო“ 

ჩუ ლოქ ლახ ოთღორაჟ, ამღა ლოქ მგრეს ჯენდროუ (ლშხ.) „რაკი 

მოატყუეო, ამიტომ გენდურისო ალბათ“ 

ლიც ლოქ ალახ მიჩ ოთცხუბდა, მაუ ლოქ ხაყრის ამშა გუნღა 

(ჩოლ.) „წყალი რაკი შენ შეწყვიტეო, რა გიყოო ამის გამო“ 

მასარდ ლიცუალ ხადხ, თე დემეგ ლოხხუეტა, ეჯღა (ზქ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1957: 85) „დიდი კამათი ჰქონდათ, ყურადღება რომ არ 
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მიუქცევია, იმიტომ (ზედმიწ. – ბევრი ცილაობა ჰქონდათ, თვალ-ი არ 

მიუქცევია, იმისთვის)“ 

ამჟი (ერ) ხეფასოლ, ეჩაღა ჯაყლას უარს (ლნტ., სვან. პროზ. 

ტექს., 1967: 85) „ასეთი რამ რომ მოხდებოდა (ხედმიწ. – ასე რომ მო- 

ყვებოდა), იმიტომ გეუბნებოდი უარს“ 

ეჯღა მამ ადიე სტალინდ, თხუიმ Iერ|) ხომშია (ჩოლ.) „იმიტომ არ წა- 

იყვანა სტალინმა, თავი რომ უმუშავებდა“... 

ამ სახის ჰიპოტაქსურ წინადადებებში, ლაშხურსა და ჩოლურულში და- 

დასტურდა ორმაგმაქვემდებარებელკავშირიანი დამოკიდებულიც, რაც ზო- 

გადად სვაწურისთვის დამახასიათებელია. მაგ.: 

ლახ ერე ღო მი ლურუსუ მესმრლდა, ეჩა ცახან ლემეგნვერნეხ ეჩა 

გუნღა (ლშხ,, სვან. ქრესტ.,0 1978: 261) „რაკი, რომ მე რუსული მესმოდა, 

იმას გამაყოლეს ამის გამო“ 

ეჯი ფანდურ ეჯღა (||ეჩღა) ლახომე, ერე ჟერ ოხმევრან ეჩა ლიზი 
(ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 96) „ის ფანდური იმიტომ მისცა, რომ, 

რომ გაეგო მისი წასვლა“ 

ალე დიანა ლახსიამენა, ეჯღა ერე მამ ერ ახყალტნენა (ჩოლ.)) „ეს 

გოგო მოსწონებია, იმიტომ რომ, რომ არ შეეშინდა (გოგოს! Cშეშინე- 

ბია“) 

ლიგუნი ენბინე ეჯღა, ერე ჩუერ ოთდაგრეხ ჩაჟ (ჩოლ.) „ტირილი 

დაიწყო იმიტომ, რომ ცხენი მოუკლეს“... 

განსახილველ ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციათა კომპონენტებს ხშირად 

ერთდროულად აკლიათ გარეგანი წიშნები, მთავარს კორელატი, ხოლო დ:- 

მოკიდებულ წინადადებას კავშირი, თუმცა მათი აღდგენა კონტექსტის გა- 

თვალისწინებით ადვილია. მაგ.: 
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მგცხი მასარდ ლასუ Iეჯღა), (ერე| მიჟ დემეგ ხაწდა ჩიქი (ზქ., სვან. 

პროზ. ტეესტ.,ო 1957: 84) „სიცივე ძალიან იყო (იმიტომ), (რომ) მზე არ 

ამოსულა ჯერ“ 

ისგუ გეზლირცახან ემისყ ბინა (ეჯღა), (ერე) მალატხ ისგუ გე%ზ- 

ლირ (ზქ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 94) „შენ შვილებთან გამიკეთე ბინა 

(იმიტომ), (რომ) მიყვარს შენი შვილები“



ეჯმიზს ხომკურხ ლოქ (ეჩაღა), (ერე) ტიტტელალ ლოქ ლიხ 
(ლნტ., სვან. ენის. ქრესტ., 1967: 315) „მათ სრცხვენიათო (იმიტომ), 
(რომ) შიშვლები არიანო („იმათ სრცხვენიათო, ტიტვლ-ებ-ი-ო არიან)“ 

დაუარს დეამ ჯადგარალდუნედ დოხტურს, (ეჯღა ერე) ისგტე 
ლედგარიდ ცოდ ლი (ლშზხ,, სვაწ. ქრესტ., 1979: 261) „დევებს არ მოგაკ- 
ვლევინებთ ექიმს (დოქტორ-ს4, (იმიტომ რომ) თქვენ მოსაკლავად ცო- 
დოა“ 

ხალხ ჩუუედ ედნაქეან (ეჯღა), (ერე) ამკალიბ იჟა ლადეღ დესამა 
ხოწუანხ (ლშხ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 133) „ხალხი ისევ გაოცდა 

(იმიტომ), (რომ) ასეთი რამ არასდროს არაფერი ენახათ (ზედმიწ. – 

ხალხ-ი ისევ გაგიჟდამცა იმისთვის, რომ ამ-ყალიზ-ი ევა-(ს) დღე არაფე- 

რი ენახათ)“ 

ამშა ლიუშხი მა ლოქ შიდ I|ეჯღა), (ერე) დაგრალობ ლოქ ხეფსი 

(ჩოლ.)) „ამისი გამხელა არ შეიძლებაო (იმიტომ), (რომ) მკვლელობა მო- 

ჰყვებაო“... 

რაც შეეხება პოზიციას, როგორც მისათითებელი სიტყვებისა, ისე მაქ- 

ვემდებარებელი კავშირებისას, აღმოჩნდა რომ, თუკი მთავარი წინადადება 

წინ უსწრებს დამოკიდებულს, კორელატი გვხვდება სამივე პოზიციაში, ხო- 

ლო დამოკიდებულის მომდევწნოდ, მირითადად, წინადადების თავში. მთა- 

ვარი წინადადების წინ მდგომ დამოკიდებულში მაქვემდებარებელი კავშირი 

იშვიათად თავშია, უფრო ხშირად კი შუაშია მოქცეული, ხოლო მთავარი წი- 

წადადების მომდევნო დამოკიდებულში, მირითადად, წინადადების თავშია, 

თუმცა შუაშიც გვხვდება. მაგ.: 

ამღა ჩი ნუკუი ვერვს ივმარდა, ერე შგუირ ქა იმჟბნ მოშ 

ლოხუტიხიელენს (ბ%ზ., სვან. ქრესტ., 1978: 45) „ამიტომ ყველა სახის 

ხერხს ხმარობდა, რომ შერცხვენისათვის როგორმე შური ემძიებინა 

(ზედმიწ. – ამისთვის ყველა სახის ხერხ-ს ხმარობდა, რომ სირცხვილი 

როგორმე დაებრუნებინა)“ 

ლგჯას ეჯღა ხოფანახ, ერე ლგდგარს ეჩაბრას მაკახ ლოქ ხარ 

(ჩოლ.) „რძეს იმიტომ წაუდგამდნენ ხოლმე, რომ მიცვალებულს იმიერში 

წაადგებაო“ 
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ქა ღალ დარ მოშ ლგმპირუინ მაყალუშ ეჯღ,ერე გუელიაშაპს ქა 

დარ მოშ ხასდაღუნა (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 101) „ვერავინ ვერ ბედავდა 

შიშით იმიტომ, რომ გველეშაპს ვერავინ გადაურჩებოდა“ 

ხოჩა ნწალხუგ ერ ხარ, ამღა მაკუ ეჩა ლიხროლ (ლშხ.) „კარგი შენახ- 

ვედრი რომ აქვს, ამიტომ მინდა მისი შეხვედრა“ 

ქ'ერ ხუაწდან, ეჯღა ოდერ ათხე მი (ჩოლ.) „რომ მენახა, იმიტომ 

წავედი ახლა მე“ 
ლახ ლოქ მო ხოწიახ მინ, ამღა ლოქ დეამ ხატხეხ განარს (ჩოლ.) 

„რახან არ დაგვპატიჟეთო ჩვენ, ამიტომ არ ვიშიებთო შურს (ხედმიწ. – 

თუო არ დაუპატიჟებიათ თვითონ, ამისთვისო არ უბრუნებენ უკურე- 

აქციას)“ 

ალიარი ტოტარს უშხუარ ბარჯარჟი ხადესგიხ, ერე ჩუ წომა ან- 

შყეხ (გზ., სვან. ქრესტ., 1978: 34) „ესენიც ერთმანეთს ხელებს ბეჭებზე 

ადებენ, რომ არ ჩამოვარდწენ“ 

გულიდ მანკუი ეჩაღა ალზიგელი ქურსპედ, გულდაშ ერ ხარა ფე- 
დიას (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 302) „გულდაში (მთა) თავიდან იმიტომ 

დასახლებულა ქურსპედი, გულდაში (მთა) რომ ჰქონია ახლოს“... 

დამოკიდებული წინადადების პოზიციაც მკვეთრად გამოკვეთილია 

ყველა დიალექტში, უმეტესწილად მთავარს მოსდევს, შედარებით ნაკლები 

შემთხვევებია პრეპოზიციისა, ხოლო შუა პოზიციაში, ჩვენ მიერ დაშებნილ 

მასალებში, მხოლოდ ბალსქვემოურ დიალექტში დადასტურდა. მაგ.: 
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ამის ეჯღა ხორკინეხ ლალაშს, ერე ლაშის ესერ ბარაქ ლაპუოედი 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 118) „ამას იმიტომ ჰკიდებენ სათესლეს, რომ 

თესლს ბარაქა მიეცემაო“ 

ალ ლიცს ლაშხუირ ეჩაღა ხაჟახა, ერე ეჯი ლაშხხენ ანღრი (ლნტ., 

სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 3) „ამ წყალს ლაშხური იმიტომ ჰქვია, რომ 

ლაშხეთიდან მოდის“ 

ამღა ხოკუიბხ ქამ აგის ლიცურეს ლეგდგარა ჯიჯუარეშს მიჩა მე- 

ხუბიშ, ერე თელდ სანხუბს ლოქ მოდ ოსსეხ საყდურდ (ლშხ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 234) „ამიტომ უფრთხილდებიან გარეთ მიცვალებულის 

ძვლების დატოვეზას, რომ მთელ საშმოს არ დარჩეთ საყვედურად“



ეჩექაი კიც ხაცუმა, აირაყ ქამჩუ დემ ანვდენი, ეჯღა (ბქ., სვან. 
ქრესტ., 1978: 205) „იმაზეც ცომი უსვია, არაყი (რომ) გარეთ არ გადმო- 

ვიდეს, იმიტომ“ 

ძღუიდს ქა დეშ აპიდ უსუპდ, ჰაკედ ქათქიც, ეჯღა (ბქ., სვან. 
ქრესტ.,0 1978: 213) „ზღუდეს ვერ მიწვდა უსუპი, კუდი (რომ) მოაჭრა, 

იმიტომ“ 

ეჯ ლადეღ ლგვმაშ არაყ გარ ხუღჟა ჩი, ღერმეთ ესერ ნალვმაშის 
ხაჰტდი ჩი, ეჯღა (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 74) „იმ დღეს ძლიერი 

არაყი აქვს ყველას, ღმერთი სიძლიერეს აძლევსო ყველას, იმიტომ“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, მიზეზის გარემოებითი დამოკი- 

დებული წინადადება მრავლად დადასტურდა ყველა დიალექტში, მათ შო- 

რის ჩოლურულ მეტყველებაშიც. მთავარ წინადადებას ხშირად აკლია კორე- 

ლატი, განსხვავებით დამოკიდებული წინადადებისაგან, სადაც მაქვემდება- 

რებელი კავშირები უმეტესწილად წარმოდგენილია. რაც შეეხება ჰიპოტაქ- 

სური კონსტრუქციის კომპონენტთა პოზიციას, ცალსახად ნათელია, რომ და- 

მოკიდებული წინადადება პოსტპოზიციურ წყობას ანიჭებს უპირატესობას. 
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§ 17. მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება 

დამოკიდებულ წინადადებას, რომელიც მიემართება და აზუსტებს 

მთავარში ზმნწიზედით გამოხატულ, ან ნავარუდევ მიზნის გარემოების სე- 

მანტიკას, მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება ეწოდება. და- 

მოკიდებული წინადადება გვიჩვენებს მთავარი წინადადების ზმნწა-შემასმენ- 

ლით გამოხატული მოექემედების მიჯზანს. 

სვანურში, უკვე განხილულ დამოკიდებულ წინადადებათაგან განსხვა- 

ვებით, მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებები შედარებით წა- 

კლებად დასტურდება, თუმცა დიალექტებს შორის არსებული მცირეოდენი 

სხვაობები მოძიებული მასალის საფუშველზე მაინც გამოიკვეთა. მაგ.: 
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ათხე შუან უშხუარ ლახნაბნან, ერე უშხუარე თხუიმი უცურუნა 

ლგმარლესეხ ხინშუე ი ჭირუშ (ბზ,, სვან. პროზ. ტექსტ,., 1939: 4) „ახლა სვა- 

წებმა ერთმანეთს შეჰფიცეს, რომ არ მიეტოვებინათ ერთმანეთი ჭირსა და 

ლხინში (ხედმიწ. – ახლა სვანეთ-ი ერთმანეთს შეეფიცა, რომ ერთმანე- 

თი(ს) თავისს) უტოვებელი ყოფილიყვნენ ლხინ-ით და ჭირ-ით)“ 

აშხუდ ოთრაგდინახ, ერე ხეკუეს ”ოთდარჯენხ ბატონიშდ (ზქ.) „მო- 

უთათბირებიათ, რომ უნდა ჩასაფრებოდნენ ბატონს (ხედმიწ. – ერთად 

მოულაპარაკებიათ, რომ უნდა და-ე-დარაჯ-ებ-ი-6-ა-თ ბატონ-ის-თვის)“ 

ალეს ეჯნარ ხაშტაბახ, ერ ხოლა თეს ლოქ დარმოშ ლახაფხირე მი- 

წე ნამშაუს ი მაღუანს (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 66) „ამას იმიტომ 

აკეთებენ, რომ ცუდი თვალით არავის შეეხედა მათი მოსავლისა და ქო- 

ჩებისთვის (ზედმიწ. – ამას იმისთვის მუშაობენ, რომ ცუდ თვალ-ს-ო 

ვერავინ ვერ მიაპყრობს მათ ნა-მუშ-ევ-არ-ს და ქონებას)“ 

ეჩქა ლგდგარი პატრონ იდიანი მიჩა მეზუბელი ქორს, ერე ხალხ 

ეჩეისა ესსგურას (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 242) „მაშინ მიცვალებულის 

პატრონი ინათხოვრებს ხოლმე თავისი მეზობლის სახლს, რომ ხალხი 

იმაში დასვას“ 

ეჯნარ ანხურიელეხ მეზგახენქა თუით მარე, ერე ლაღურიელთე 

ოთიანხ (ჩოლ.) „იმისთვის მოაგროვეს ოჯახიდან თითო კაცი, რომ და- 

საფიცებლად წაეყვანათ“...



მიზნის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება მიუგებს მიზნის 

გარემოების კითხვაზე იმნარ/იმნარ „რისთვის“? და მთავარ წიჩადადებაში 

კორელატად ნაცვალსახელური წარმოშობის მიზნის ზმნიზედაა წარმოდგე- 

წილი: ეჯნარ (სვ.)/ეჯნარ (ბზ., ლნტ.)/ეჯინარ (ლშხ., ჩოლ.) „იმისთვის“... 

საილუსტრაციო მასალა: 

ჭიქშუ ლიმზგრი ეჯნარ ენგრმეხ გუშგუეი ხოშალდ, ერე ხოშელ 

ლილატ ლახწუენახ უშხუარ (ბზ. „ჭიქით დალოცვაც იმისთვის მოიგო- 

წეს ჩვენმა წინაპრებმა („უფროსებმა“), რომ მეტი სიყვარული ანახონ 

ერთმანეთს“ 

ბარძგანს ეჯწარ გდესკხ ქორჟი ი დაბისკა, ერე ხოლა თეხენ ლოქ 

ანალეჩას ლაზგა ი ნამშაჟ (ლნტ.) „ეკლიან ჯოხს იმისთვის დებენ სა- 

ხლწზე და ყანაში, რომ ცუდი თვალისგან დაიცვას სახლი და მოსავალი 

(„ნა-მუშ-ევ-არ-ი“)“ 

ჩუერ მოდ ათდაგრან, ეჯინარ ხათუნუდა მიჩა შიხენქა ფა- 

შატელს წიცაბლს (ლშხ.) „რომ არ მოკვდომოდა, იმისთვის ასმევდა თა- 

ვისი ხელიდან ფაშატს წყალს“ 

პჯიშხილს ჟი ხოსყიდ ეჯნარ, ერე ჭიშხჟი ერ ესგგიეწდეს (ჩოლ.) 

„ფეხს ვუკეთებთ იმისთვის, რომ ფეხზე დადგეს“... 

სვანურში იშვიათად, მაგრამ დადასტურდა ამნარ/ამნარ „ამისთვის“ 

მიზნის ზმნიზედის გამოყენების შემთხვევებიც. მაგ.: 

ამნწრ ათოფიშტუა ხენწიფს შტაშე, ერე ნოთი ლოქ 

ჩუადაგგლერახ ვეცარდ (ლნტ.) „ამისთვის გაუშვია ხელმწიფეს მარტო, 

რომ იქნებ დაგლიჯონო მხეცებმა“ 

ისტორიულჟი ლითური ამწარ მეკუად, ერე ხოჩამდ ემმევრან იმ- 

ხენი ალვადდ (ლშხ. „ისტორიულზე სწავლა ამისთვის მინდოდა, რომ 

კარგად გამეგო საიდანაც მოვედით“ 

წადირ მრ ლახქალან ღოშკინ, ამწარ ლოხვენ ქა კუმაშ (ჩოლ.) „ნა- 

დირი (რომ) არ მიპარებოდა უკან, ამისთვის წავიმძშღვარე წინ საქოწე- 

ლი ... 

უნდა აღინიშნოს, რომ სვაწურის ყველა დიალექტი, მათ შორის ჩოლუ- 

რული მეტყველებაც აშკარად თავს არიდებს კორელატის გამოყენებას და გა- 
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ცილებით ჭარბობს მთავარი წინადადება მისათითებელი სიტყვის გარეშე, 

ხოლო ბალსქვემოურ დიალექტში ვერ დაიძებნა ეჯნარ „იმისთვის“ კორელა- 

ტიანი მიზწის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადების ერთი ილუს- 

ტრაციაც კი. მაგ.: 

მეთხუიარალს უეშგნე ფოყხან სგა ლეჭემ ხადდახ, ერე შუკუ 

ოხქუიცანხ ნეღაშდრეშდ (ბზ.) „მონადირეებს უკანა მხრიდან უნდა 

შემოევლოთ, რომ გზა მოეჭრათ თიკწებისთვის“ 

ოთზგზე მეცქუილდ ხოშა უდილ, ერე ჭაშუდუუ ოთოგან (უშბ., 
ტიტ. მას.) „გაუგზავნა მოციქულად უფროსი და, რომ ქმრად დაუდგე- 

სო (ზედმიწ. – რომ ქმრადმცა და-უ-დგ-ა)“ 

მაჰრენე ადიტუეხ ქორხენქა, ერე ეშხუ ამსუალდ ეჯღაი ახსედენ 

ქა (ბქ. „უმცროსი გააპარეს სახლიდან, რომ ერთი ადამიანი მაინც გადა- 

რჩენილიყო“ 

ეჩქა დადიანს საბუთ ლახოუოდა დაუით ბაპაშუდ, ერე ჩიის წაბ 

ჯუღუანდეხ ეჩელეჟა ლიზიიშ (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 92) „მა- 

შინ დადიანს საბუთი მიუცია მღვდელი დავითისთვის, რომ ყველას წე- 

ბა გქონდეთ იქ გავლის Cწასვლის ი)“ 

ასხრი აფხანიკი ლათხელიხო, ერე აჯას ლოქ ატეხენიხ (ლნტ., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 122) „მიდის ამხანაგის საშებნელად, რომ კი- 

დევ დავბრუნდებითო (ზედმიწ. – რომ კიდევო დაბრუნდებიან)“ 

ლაგუანი სგობნე ლადეღ აზზიხ მებჟინალის, ერე ჟ/ახმევრალუენახ 

ასაბიაის (ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 241-242) „გასვენების წინა დღეს აგ- 

ზავნიან მაცნეებს, რომ გააგებინონ ახლობლებს Cასაბია-ს“)“ 

ჩუასპეჟუახ მაჟურენე დიწოლარ, სგამევედ ერ ჩოთყალუანხ (ჩოლ.) 

„დამალულან უმცროსი გოგონები, შემომსვლელები რომ შეეშინები- 

ნათ“... 

დამოკიდებული წინადადება მთავარს უკავშირდება: ერე „რომ“ მაქვემ- 

დებარებელი კავშირით, რომელიც უმეტესად წარმოდგენილია და მირითა- 

დად პოსტპოზიციური დამოკიდებული წინადადების თავშია, ან შუაში, ხო- 

ლო მთავარის წინა პოზიციის დამოკიდებულის შემთხვევაში უმეტესად შუ- 

აშია მოქცეული. მაგ.: 
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თელ მიშგუ ლირდე ეჯღა ხუითმიწას, ერე გეზლირს სგუჟებინ წუ- 

მა ლახხუენანხ ალიარე ხოლა ლიმარ (ბზ.) „მთელი ჩემი ცხოვრება 
იმისთვის ვითმენდი, შვილებს (რომ) წინ არ დახვედროდათ ამათი ავ- 

კაცობა (ცუდი კაცობა“)“ 

კუბმოყ ჩუადღუერიელანხ, ერ მგქაფ ლოქ ათატგხეხ უშბას ამე- 

ჩუნა ალპინისტარდ (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 99) „კუბოსთან და- 

იფიცეს, რომ სამაგიერო გადაუხადონო უშბას აქაურმა ალპინისტებმა“ 

ეჯ ფიცარალ ლიხ ლგსყე პერი ლაზდ, ეჯნარ ერე სიმინდ ჩუ 

ადაფგრას (ლნტ.) „ის ფიცრები გაკეთებულია ჰაერის გასასვლელად, 

იმისთვის რომ სიმინდი გაახმოს“ 

ჩქარდ ეხჭამხ ღოშკინ მიწი, სგ'ერ ემჟი ათიანხ (ლშხ.) „ჩქარა გამო- 

ჰყვნენ უკან თვითონაც, რომ როგორმე დაწეოდნენ“ 

იერუ თუეითექა ეჯნარ ხაჩგუნალნეხ ღუნს, ერე ხოჩა ვან ეხ- 

ფასენს (ჩოლ.) „ორ თვემდე იმისთვის აწოვებენ ხბოს, რომ კარგი ხარი 

გამოვიდეს“ 

ჩუ ნომა ოლკუერმელასუხ, ფერი აშხლარეშ ლათხელითე აჩადხ 

(ბქ.) „რომ არ გაყინულიყვნენ, გამხმარი ტოტების მოსაძებნად წავიდნენ“... 

რაც შეეხება წინადადებათა პოზიციას, ამ სახის ჰიპოტაქსურ წინადა- 

დებებში დამოკიდებული უმეტესწილად მოსდევს მთავარ წინადადებას, იშ- 

ვიათ შემთხვევაში წინ უსწრებს... 

მინ იბნახ ლიღრალს, ერე მეზგა ლიხირუალ ოხბინენს (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 40) „თვითონ იწყებდნენ სიმღერას, რომ ოჯახს მხიარუ- 

ლება დაეწყო“ 
ჩუათაპეჟვა, ერე მი მატეკან (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 84) 

„დამალულა, რომ მე დამტაკებოდა“ 

შიხლექუა აწუდიხ არაყს, ერე შურაი მრმ ეხფასენს (ლშხ.) „ნა- 

ხშირში წურავენ არაყს, რომ მაწყინარი არ გამოვიდეს“ 

საუიარ ანვადხ, ერე ალიარცახან, დერა, ხოჩა კაჟშირ ხაღუენანხ 

(ზოლ.) „ოსები მოვიდნენ, რომ ამათთან, ხომ, კარგი ურთიერთობა 

(კავშირ-ი“) ჰქონოდათ“ 

ჟი ერ ესპჰიენან ლგიარ აფხნეგს, ლგსოყე ესყან ჩაჟ (ბზ.) „რომ მიეს- 

წრო ცოცხალი მეგოზრისთვის, გაგიჟებული მიჰყავდა ცხენი“ 
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ბოფშარ ერ ჩოთუჟნა წებოზს, ლაყურჯაისა ხომბუი მიშგუაუშ ნა- 

გნოუჟ ციგინს (ჩოლ.) „ბავშვები რომ დავაძინო საღამოს, ლოგინში ვუყ- 

ვები ჩემ (ჩემით“) მოგონილ ზღაპარს“... 

მიზნის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებაში (ისევე როგორც 

სხვა დანარჩენ ქვეწყობილ კონსტრუქციებში), მთავარი და დამოკიდებული 

წინადადებების ზმნა-შემასმენელთა შეფარდება ნებისმიერი არ არის, ძირი- 

თადად, დამოკიდებულის %მნწა-შემასმენლით გამოხატული დრო მომავალია 

(შემდგომია) მთავარი წინადადების შემასმენლით გადმოცემულ დროსთან 

მიმართებით. მაგ.: 

მეჭშხის განსაკუთრებით ხოჩამდ ასაჩუქუარიხ, ერე ჩუ მად ადა- 

ვჭათუნახ (ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 292) „მეკვლეს განსაკუთრებით კარ- 

გად ასაჩუქრებენ, რომ არ დაწყევლონ“ 

ჩუჟრ ნომა ედქუელენს, ქა ლიკენე ხაკუ დიარს (ჩოლ.) „რომ არ გა- 

ცივდეს, შეხვევა უნდა პურს“... 

როგორც აღვნიშნეთ, სვანურში ფორმობრივად განირჩევა მიზეზისა და 

მიზნის გამომხატველი ზმნიზედები, თუმცა მათი გამოყენების თვალსაზრი- 

სით არაერთგვაროვანი სურათი გვაქვს სვანურის დიალექტებში, მათ შორის 

ჩოლურულ მეტყველებაშიც. 

მიზნის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებაში, მთავარი წინადა- 

დების გარეგანი ნიშანი არის ეჯნარ „იმისთვის“, თუმცა სვანურში იგი სისტე- 

მატურად ანაცვლებს ეჯღა „იმიტომ“ მისათითებელ ზმნიზედას (რომელიც 

მიზეზის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებაში მთავარი წინადადების 

კორელატია), განსაკუთრებით ქვემოსვანურში, სადაც უმეტესად მისათითე- 

ბელი სიტყვა წარმოდგენილია ხოლმე. მაგ:: 

ჩუ მად ადაგარ დაუდ, ეჯნარ წ(ეჩაღა) ერ ხონკუი მიჩემ მად 

ადაგარ (ლნტ., სვან. პროდ. ტექსტ., 1967: 187) „არ მოკლა დევმა, იმიტომ 

რომ პირველად თვითონ არ მოკლა“ 

ნაწეჟარს დემ ივდე მელგუეაწი მგვდე, ეჯნარ (ეჩაღა| ერ მიჩა 
ხარჯუშ ვედენი ლაგუანხო (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 53) „შესა- 
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წირს არ იხდის მოტირალთა მომყვანი, იმიტომ რომ თავისი ხარჯით 

მოდის გასვენებაში“ 

გუნ ლინთუისა თორნქა დეშ ხუირბიელდ, ხელათ იქტუელი 

მგცხაისა, ეჯნარ (ეჩაღა|) (ლწტ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 35) „შუა ზამ- 

თარში თოწეში ვერ ვაცხობთ, უცებ ცივდება სიცივეში, იმიტომ" 

ყორჟი ხეკუეს ასოკაკუნან, ეჯწარ (ეჩაღა) ერე ლივშხიელ ძინარს 

საერთოდ ლიტულანიელ მად შიდდა (ლნწტ,., სვან. პროზ. ტექსტ., 1907: 

60) „კარზე უნდა დაეკაკუნებინა, იმიტომ რომ მეკვლეობის დილას სა- 

ერთოდ დაძახება არ შეიძლებოდა“ 

ამაღა ჩუ ალაშიხ ლერწალისკა სიმინდს ი ლოზიოს ეჯნარ (ეჩაღა), 

ერე ეჯმინს ხაკუხ ლიბარჯე (ლნტ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 27) „ამი- 

ტომ თესავენ ლერწებში სიმინდს და ლობიოს იმიტომ, რომ მათ უნდათ 

თოხნა“ 

ალ ადგილს ალ ჟახე ეჯნარ (ეჩაღა) ხაჟახა, ერე ჯუინელ დურეისა 

ამოჩუ ლემარ ლეცხუმარ ცხეკ (ლნტ,., სვან. პროზ. ტექსტ., 19607: 108) „ამ 

ადგილს ეს სახელი იმიტომ ჰქვია, რომ შველ დროში აქ ყოფილა 

რცხილნარი ტყე“ 

„.შიშდ ხეჭმენიხ, ეჯნარ (ეჩაღა| ერე ლიმწირ ლოქ ხაკუხ (ლნუ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 240) „უცებ გამოეკიდებიან, იმიტომ რომ მორევა უნ- 

დათო“ 

თუი მად ხეფასი ხუაი ეჯნარ (ეჩაღა), ერე მგცხაისა ბუზულალ 

ძუჟირდ გარ ამშაიეხ (ლნტ.) „თაფლი არ გამოდის ბევრი იმიტომ, რომ 

სიცივეში ფუტკრები (ბუზ-ებ-ი“) იშვიათად (,ძვირ-ად“) მუშაობენ“ 

სგათმგუება ზალა პოლ ეჯნარ (ეჯღა), ერე ჩუ მექურე ლას 
ჩუქუანხენჟი (ლშხ.) „ჩანგრეულა ზალის იატაკი იმიტომ, რომ დამპალი 

იყო ქვემოდან“ 
მახე გტეში ლაბნად გოში დოშტულ ხოცხახ, ეჯინარ (ეჯღა) ერე 

ხოჩულ ლოქ ლი (ლშხ.) „ახალი საქმის დასაწყებად სავსე მთვარე ურ- 

ჩევწიათ, იმიტომ რომ უკეთესიაო“ 

ჟიქანთე დეშ ოსღურის მიგარ, ეჯწარ (ეჯღა) ერე მაყლუნდა 

უტკფუინისა (ჩოლ.) „ზევით ვერ ავდიოდი მარტო მე, იმიტომ რომ მეში- 

ნოდა სიბნელეში“ 

ხოშა თანაფ ხაიშხა ეჯნარ (ეჯღა|), ერე ალეს ხაიშხა აჯაღ თომა მი- 

შლადეღ (ჩოლ.) „დიდი აღდგომა ჰქვია იმიტომ, რომ ამას ჰქვია კიდევ 

თომას კვირა“... 
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ასეთივე მონაცვლეობის შემთხვევები გვაქვს ამწარ „ამისთვის“ მიზნის 

ჯმნიზედის გამოყენების შემთხვევებშიც, როცა ის ამღა/ამაღა „ამიტომ“ მიზე- 

ზის ზმწიზედას ანაცვლებს და ლენტეხურში დადასტურდა შემთხვევა, როცა 

პარალელურად მიზეზის ზმნიზედაცაა გამოყენებული კორელატად. მაგ.: 

ამნარ (|I|ამაღა) თრეფს ხუაპეჟუნასუ, ერ თუეფ მად ათოხინან 

(ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 84) „ამისთვის (||ამიტომ) თოფს ვმა- 

ლავდი, რომ თოფი არ წაერთმია“ 

ლოგონ ერ მოდ ესდე დიმთილს, ამნარ (ამღა) მა ხეხოლი ლი- 

მურჯი (ლშხ.) „ფასი რომ არ დაადო დედამთილს, ამიტომ არ ეკუთვნის 

დახმარება“ 

მეგუიდ ერ მამ ოთოთახ, ამწარ (ამღა) ახფასეხ ლიცუაბლ (ჩოლ.) 

„თანაბრად რომ არ გაუნაწილებიათ, ამიტომ მოუხდათ ჩხუბი“ 

ჯუმა ლადეღ ერ მო ხაყა ლგშრაუეს, ამწარ (ამღა) ამარეხ ჩორს 

ზეთუშ (ჩოლ.) „ოთხშაბათ დღეს რომ არ ვარგა C შეიძლება“) სახსწილო, 

ამიტომ ამზადებენ ყველაფერს ზეთით“... 

ქართულში, აღნიშნულ ზმწიზედათა მონაცვლეობის შესახებ, სამეცნი- 

ერო ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ „ამისთვის ზმნიზედის 

გამოყენება მიზეზის ზმნიზედის მწიშვნელობით იმითაა გამოწვეული, რომ 

შველ ქართულში იმასვე წიშნავდა, რასაც ახლანდელი „ამიტომ“ ან „ამის 

გამო“ (გეგუჩაძე 2002: 131). 

ჩვენ ასევე განვიხილეთ სვაწურში მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებუ- 

ლი წინადადებები, სადაც ყველაზე ხშირად გამოიყენება ეჯღა „იმიტომ“ მისა- 

თითებელი სიტყვა, რომელსაც, როგორც ჩანს მეორე მნიშვნელობაც აქვს 

„იმისთვის“, განსაკუთრებით ზემოსვაწურ დიალექტებში და ასევეა ის განმარ- 

ტებული სვაწურის ლექსიკონში – ეჯღა „იმიტომ, იმისთვის“ (გვ. 245), თუმცა 

მეორე მწიშვნელობის სათანადო ილუსტრაცია არაა წარმოდგენილი. ჩვენ მი- 

ერ დაძებნილ მასალაში აღნიშნული (ეჯღა) კორელატი ხშირად გვხვდება ში- 

წაარსობრივად მიზნის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებში. მაგ.: 
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ალ უდუმბირუ ცხეკქა ჰეკუეს ამჩედელან, ეჯღა ერე შუკუე ჟი 
ოხუწკუეშდან (ბზ.) „ამ უღრან ტყეში უწდა გაევლო („წასულიყო“), 
იმისთვის რომ გზა შეემოკლებინა“ 

რაჭუ ეჯღა ოხუზიზ აგითე, ერე სადილ აჯვიდქნს (ბზ., სვან. 
პროზ. ტექსტ., 1939: 334) „კურდღელი იმისთვის გამოვაგზავნე შინ, 

რომ სადილი მოგეტანა Cმოგეტანოს“)“ 

ეჩხენ-ამხენ მეგჭად ოხთგრგლე თაკუარ, ეჯღა ერე კაჩჩუ ჭემ ქა 

ნომა ოლშგდელლსასგუ საფხენქა (ბქ.) „აქეთ-იქიდან მაგრად მოუჭირა 

თოკები, იმისთვის რომ დაღმართში თივა არ გადმოყრილიყო მარხი- 

ლიდან“ 

ჩუ წომა ოლკუერმელასდხ, ეჯღა ფგრი აშხლარე ლათხელითე აჩად 

(ბქ.) „„რომ) არ გაყინულიყვნენ, იმისთვის გამხმარი ტოტების მოსაძებ- 

ნად წავიდა“ 

აფხნწეგარს ეჯღა ოთჟოღე სგებინ, ერე მარცხ-მაუინ ქ'ოთქადენს 

(ბქ.) „მეგობრებს იმისთვის გაუძღვა წინ, რომ საშიშროება („მარცხ-ი- 

მავნე“) აეცილებინა“ 

მგქაფალა აჯაღ ხოშა დოსკ ღგრიხ ლახუხო, ეჩაღა ერ წენი ხეკუეს 

სკ'ანქაფიხ ვაწარე ლივედალ (ლნც,, სვან. ქრესტ,,ო 1978: 303) „/ტვირთის) 

მზიდავები კიდევ უფრო ადრე მიდიან მთაში, იმისთვის რომ თივა 

შემოზიდონ ხარების მოსვლამდე“ 

ეჯღა იზურიელდა ქამთე, ალიარეშდ ერ მოდ ოსშიდან ჯაურ 

(ლშხ.) „იმისთვის იწეოდა გარეთ, ამათზე რომ არ ეყარა ჯავრი (ზედ- 

მიწ. – ამეებისთვის რომ არ დაეყარა ჯავრ-ი)“ 

ეჯღა ადესდახ ქამ, ერე წადირ მოდ ლახთელან (ჩოლ).) „იმისთვის 

დებდნენ გარეთ, რომ ნადირი არ მიჰკარებოდა“... 

ეს მონაცვლეობა, თუ სემანტიკური აღრევა ორივე დასახელებული 

%ზმწიზედისა (ეჯღა, ეჯნარ) ჩანს ტიტუსის მასალაშიც, ილუსტრაციათა ქარ- 

თულად თარგმნისას, სადაც ეჯნარ „ამისთვის“ ზმწიზედა რთულ ქვეწყობილ 

წინადადებაში, დამოკიდებულსა და მთავარს შორის არსებული შინაარსობ- 

რივი მიმართებიდან გამომდიწარე, სწორედ „იმიტომ“ მნიშვნელობითაა 

გადმოცემული და ზოგჯერ „იმისთვის“ სემანტიკაც მითითებულია. მაგ.: 
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კიბე თხუმთეჟი ოლჩედ ეჯნარ, ერე გადაჰყურებს ჩისგია სალო- 

ცაჟარს კიბე თხუმ (ბზ., ტიტ. მას.) „კიბის თავზე ავიდეთ იმიტომ, რომ 

გადაჰყურებს კიბის თავიდან ყველა მხრის სალოცავებს“ 

მი დემ ყულე სახელდობრ, ეჯწარ ერე დომ ეწმევრახ მიშგუი 

ნაგგრგალ (ბზ., ტიტ. მას.) „მე არ ვამბობ სახელდობრ, იმიტომ რომ არ 

გაიგონ ჩემი ნალაპარაკევი“ 

ალე მაგ ჩოთშიხახ კომუნისტარს, ეჯნარ ერე ეჯიარ ლოქ მე- 

ნშეჟიკარე მომხრე ლგმარელიხ (ლშხ,, ტიტ. მას.) „ეს ყველაფერი დათაწ- 

ვავთ კომუნისტებს, იმიტომ რომ ისინი მენშენიკების მომხრეები ყოფი- 

ლანო“ 

ათხე მი ეჯინარ ჯექარ ალე სი, ერე ...გადმოცემელ ჩუ ჯიხალდეს 

მაგ (ლშხ., ტიტ. მას.) „ახლა მე იმიტომ Cიმისთვის") გითხარი ეს შენ, 

რომ ...გადმოცემები ყველაფერი იცოდე“ 

დემ მეჩო გუ ეჯნარ, ერე მიშგტი ლაჯმილა დესარიხ ლუარ 
(ლშხ., ტიტ. მას.) „გული არ მიშვრება იმიტომ Cიმისთვის"), რომ ჩემი 

ძმები არ არიან ცოცხლები“... 

აღნიშნული კორელატების გამოყენების თვალსაზრისით დიალექტებს 

შორის არსებული მსგავსება თუ განსხვავება ერთი და იგივე წინადადებება- 

თა შედარების გზით უკეთ გამოჩნდება, შესაბამისად გამოქვეყნებული ტექე- 

სტებიდან ლაშხურსა და ლენტეხურში ეჯნარ მისათითებელი სიტყვის შე- 

მცველი წინადადებები (რომელთაც მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებუუ- 

ლის შინაარსი აქვთ) შევადარეთ დანარჩენ დიალექტებს. მაგ.: 
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ლნტ. მინეშუდ ხოშილ გაღაბ ლოქ ხუღუეა, ეჯნარ ლოქ ლი ბაპ 
(სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 185) „მათზე მეტი გონება აქვსო, ამიტომ არი- 

სო მღვდელი“ 
ლშხ. ეჯ მხარეხენი ხალხ ლასხ გამარჯუებულ, ეჯნარ ერე ეჯიარ- 

თე ხოჩელ მოსაულობ ლოქ ხოხალ (სვან. ქრესტ,, 1978: 239) „იმ მხარის 

ხალხი იყო გამარჯვებული, იმიტომ რომ მათკენ უკეთესი მოსავლია- 

ნობა იცისო“ 

ბზ: მინეშდ ხოშილ გაღაბ ესერ ხუღუა, ეჯწარ ესერ ლი ბაპ 

„თქვენზე (მათისადტ მეტი გონება აქვსო, ამიტომ არისო მღვდელი“



ბზ: ეჯ მხარე ხალხ ლასხ გამარჯუებულ, ეჯღა ერე ეჯიართე ხო- 
ჩილ მოსაუჟალ ესერ ხოხალ „იმ მხარის ხალხი იყო გამარჯვებული, იმი- 

ტომ რომ მათკენ უკეთესი მოსავლიანოზა იცისო“ 

ბქ: მინეშდ ხოშილ გაღაბ როქ ხუღუა, ეჯღა როქ ლი ბაპ „თქვენზე 

Cმათისად“) მეტი გონება აქვსო, ამიტომ არისო მღვდელი“ 

ბქ: ეჯ მხარეხენიშ ხალხ ლასუხ გამარჯუოებულ, ეჯღა ერე 

ეჯიართე ხოჩილ მოსაუალ როქ ხოხალ „იმ მხარის ხალხი იყო გამარ- 

ჯვებული, იმიტომ რომ მათკენ უკეთესი მოსავლიანობა იცისო“ 

ჩოლ: მინეშდ ხოშა გაღაბ ლოქ ხუუა, ეჯნარ ლოქ ლი გაპ „თქვენ- 

ზე („მათისად“) მეტი გონება აქვსო, ამიტომ არისო მღვდელი“ 

ჩოლ: ეჯი მხარეხენი ხალხ ლასხ გამარჯუებულ, ეჯღა ერე ეჯიარ- 

თე ხოჩილ მოსაუჟალ ლოქ ხოხა „იმ მხარეს ხალხი იყო გამარჯვებული, 

იმიტომ, რომ მათკენ უკეთესი მოსავალი იცისო“... 

როგორც შედარების საფუძველზე ვნახეთ, ბალსზემოურსა და ჩოლუ- 

რულში ერთნაირი ვითარებაა, პირველ წინადადებაში იგივე დარჩა, ხოლო 

მეორეში ეჯნარ კორელატი ეჯღა მიზეზის ზმწიზედამ ჩაანაცვლა. რაც შეეხე- 

ბა ბალსქვემოურს, იგი ისედაც არ იყენებს ეჯნარ კორელატს მიზნის სემან- 

ტიკის გამოსახატავად და, შესაბამისად, მოსალოდწელი იყო ეჯღა ზმწიზე- 

და, ან უკოერელატო მთავარი წინადადება. 

როგორც ცნობილია, ქართულშიც ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში ხში- 

რად ვხვდებით მიზეზისა და მიზნის ზმწიზედათა არასათანადო, ერთიმეო- 

რის ნაცვლად გამოყენების შემთხვევებს, „რაც თანამედროვე სალიტერატუ- 

რო ქართულის ნორმათა მიხედვით დაუშვებელია... ამიტომ მიზნის გარემო- 

ებითი დამოკიდებული წინადადების მისათითებლად მთავარში მიზნის 

სდმნიზედა უნდა ვიხმაროთ, მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინა- 

დადების მთავარში კი – მიზეზისა“ (კვაჭაძე 1977: 379), თუმცა ეს შედზღუდვე- 

ბი სვაწურს არ ეხება და ეს პროცესიც შედარებით შორსაა წასული. 

განხილული მასალის საფუშველზე ჩნდება კითხვები, ეს მონაცვლეობა 

თუ სემანტიკური აღრევა ხომ არ არის ანალოგიით გამოწვეული (რაკიღა 

ეჯღა გამოხატავს ორივე სახის მისათითებელ სიტყვას „იმიტომ, იმისთვის“, 
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ეჯნარ ზმნიზედაშიც ანალოგიური პროცესი ხომ არ განვითარდა?), ან იყო 

თუ არა როდისმე ეს სემანტიკური სხვაობა მკვეთრად გამიჯნული? შესაძ- 

ლოა, ნაცვალსახელური წარმომავლობის ეჯნარ „იმისთვის“ კორელატის 

გამოყენება მიზნის ზმნიზედის ფუქნციით გვიანდელი მოვლენაა და ერთნა- 

ირად არ გატარდა ყველა დიალექტში და ამიტომაც არიდებს თავს ზზემოსვა- 

წური დიალექტები მის გამოყენებას. საკითხი მოითხოვს სამომავლო კვლე- 

ვას, თუმცა შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ სვანურში წელ-ნელა იშლება სემან- 

ტიკური ზღვარი ეჯღა და ეჯნარ ზმნიზედებს შორის და ისე ბუნებრივად 

ენაცვლება ერთმანეთს ეს მისათითებელი ზმნიზედები, რომ საჭიროა მთავა- 

რისა და დამოკიდებული წინადადების აზრობრივი მიმართების მეშვეობით 

დადგინდეს, თუ რა სახისაა დამოკიდებული წინადადება. 
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§ 18. პირობითდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადება 

სვანურში წევრთა შესაბამისი დამოკიდებული წინადადებების გარდა 

გვხვდება ჰიპოტაქსური კონსტრუქციის ისეთი კომპონენტები, რომლებიც არ 

მიემართებიან მთავარი წინადადების რომელიმე წევრს, არამედ ხსნიან და 

აზუსტებენ მთლიაწად მთავარ წინადადებას და გვიჩვენებენ შედეგს იმისას, 

რაც მთავარ წინადადებაშია ნათქვამი, ან აღნიშნავენ პირობას, რაზეცაა და- 

მოკიდებული მთავარში აღწიშნული მოქმედების შესრულება, ან მიუთითე- 

ბენ ისეთ რამეზე, რომლის მიხედვითაც არ არის მოსალოდნელი ის, რაზე- 

დატ მთავარ წინადადებაშია საუბარი. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ასეთ რთულ ქვეწყობილ წინადადებებს 

სხვა სახის დამოკიდებულ წინადადებებში განიხილავენ, მათ შორისაა პირო- 

ბითდამოკიდებულიანი ჰიპოტაქსური წინადადებები. 

პირობით დამოკიდებულ წინადადებაში, როგორც ცნობილია, დასა- 

ხელებულია პირობა, რომელზეც დამოკიდებულია იმის შესრულება, რაზეც 

მთავარ წიწნადადებაშია საუბარი. დამოკიდებული წინადადება გულისხმობს 

პირობას, ხოლო მთავარში შედეგია მოცემული. მაგ.: 

ხოშა ლახუბა ლახ იროლხ, ლგიარს დემის ფიშუდას (ბზ,, სვან. 

პრო%. ტექსტ., 1939: 110) „უფროსი ძმები რომ ყოფილიყვნენ, ცოცხალს 

არ გავუშვებდი“ · 
ემმა როქ ბაც ხარ, მიჩ როქ ნაგჭურიშ ხოხრა დინა ხაკუჩ ხახუდ 

(ბქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 26) „თუ მერგებაო, მე ნაგჭურის უმცრო- 

სი გოგო მინდაო ცოლად (ზედმიწ. – თუო შესამლებლობა აქვს, მასო წა- 

გჭურ-ის პატარა გოგო უნდა ცოლად)“ 
ლახ როქ ამგუჯ:ჯრს ოლმარგელი, გადდოღე ხაგდგნ მგკხაშ ღუაშარ 

(ლხმ., სვან. პოეზ, 1939: 276) „რახან ასე ივარგეო, ვალად მედვას სექ- 

ტემბრის ჯიხვები (ზედმიწ – თუო ამ-გვარ-ს ვარგებულა, ვალადმცა 

ევალოს სექტემბრის ჯიხვები“)“ 

ჩუ ლოქუ ადჩქუმან, ედო ქა ლოქ ადაიესკ ჯირკხო ი ეჯჟი-ამჟი 

ლოქ ხეჩომ (ლნწტ,, სვან. ქრესტ,.,0 1978: 313) „გაჩუმდიო, თორემ გაგიყვა- 

წო ჯირკთან და ისე და ასე გიზამო (ზედმიწ. – გაჩუმდაომცა, თორემ 

გაიტანსო ჯირკ-თან და ისე-ასე უზამსო“ 
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სოფელთე ლოქ ნომაუ ანვად, ედო მიჩი ლოქ ჩუადგარიხ (ლშხ, 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 60) „სოფელში არ მოხვიდეო, თორემ შენც მო- 

გკლავენო (ხედმიწ. – სოფლ-ი-(ს)-კენ-ო წუ-არ-მცა მოვიდა, თორემ მა- 

საცო მოკლავენ)“ 

გუშბუე ქორა ლიწედს ქეღო ხუეღრისენ, დემ ხუიდგარი სერ 
(ჩოლ)) „ჩვენი სახლის ნახვას თუ ვეღირსე, არ მოეკვდები აწი“... 

აღნიშნული სახის დამოკიდებული წინადადების მთავართან შესაერ- 

თებლად სვანურში გამოყენებულია შემდეგი კავშირები: ერ/ე (%ს., 

ქს.)/ლახ(ა)/ლაზე (ზს.)/ახჯა)ა (ბქ.)/(აჯლახ (ქს.) ,,რომ, თუ“, ემა (ბზ., ლშხ., 

ჩოლა»)/ემა (ბქ.)/ემო (ლშხ., ჩოლ.)/ესა (ბზ., ლშხ.)/ჰესა (ბ%.)/ესა/ესა (ქს.) ,,თუ, 

თუკი“; ედო/ადო (ზს.)/ოდო (ბქ./იედო/ოდო (ლშხა/ედო (ლნტ.) „თორემ“; 
ჰე/ე (ზს., ქს.) „თუ“, აღჟე/აჟე (ლნტ.)/აღო/ეღო/ოღო (ჩოლ.) ,,თუ“ და ა. შ. 
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საილუსტრაციო მასალა: 

ხილს ერ მომ ლახუგდნელან, ქა ისპოლ ღოშგმაუ (ლშხ.) „ხეს 

(„ფხილ-ს“) რომ არ მიყუდებოდა, გადავარდებოდა უკან“ 

ამკ დანწყუაის ქა ხექდრლ ლერში-ლექუემი ლიქუერე, 
ლაყურალ ე ეჩხენ-ამხენ ოსგან (ჩოლ.) „ასეთ ავდარში ასცდებოდა ქვე- 

შაგებლის („დასაფენ-დასახურის) დალპობა, ლოგინები რომ აქეთ- 

იქით დაედგა“ 

ჟიქანჩუ მღგდ ჯუედიანეშ ლახ ახჭემნი, ჩუ ანვდენწი უმუალაჟი 

(ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 1) „ზემოდან ძალიან შორიდან თუ ჩამო- 

ყვები, ჩამოხვალ როგორმე“ 

ლახა ამახუ მურყუმაშ ფედილთე ანვდენიგვ, ამ ბაჩარს ხაშდახ ჟიბ- 

ხენჩუ, შდურარ ლექლუა (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 200) „თუ მტერი კოშკთან 

ახლოს მოვიდოდა), ამ ქვებს აყრიდნენ ზემოდან, ქონგურებიდან“ ' 

მადილ ჯერი, გუიშგე ლიმხუბ ემმა ჯანწამ, ლადი ამმარგ აშხუ 

გუაშლისგა (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 186) „გემუდარები („მადლ-ი 

ბექნება?), ჩვენი ძმობა თუ გწამს, დღეს გამომადექი ერთ საქმეში“ 

ჩუ ჰესა ამძიჰეხ, მიშგუ ხარშუ ნოსა ლახემა ი ჯიჯუარ ნრსა აშვდა 

ი ათბაქა (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 327) „თუ დამკლავენ („და- 

მკლეს“, ჩემი ნახარში არ ჭამო და ძვლები არ გადაყარო და გაფანტო“ 

მიჩა მუ ესა ოხვედნი გუდ, მიჩა იშუსი ადყალნე ი ჯიჯუსი (ჩოლ.) 

„მამამისი თუ მიუხვდება, მის რბილობსაც დანაყავს და ძვალსაც“



შიშდუ აჩად ამხანქა, ედო წგრწი მარილ ესერ ჩუ ადგარი (ბდ., 
სვან. ქრესტ., 1978: 169) „ხელად წადიო აქედან, თორემ წითელი კაცი 

მოგკლავსო (ზედმიწ. – ხელადმცა წავიდა აქედან, თორემ წითელი კა- 
ციო მოკლავს)“ 

ჰე ესერ გარგლა ჩუ ხახლენა, იმღა ესერ მრდ ლემგგრგალინ (ბზდ., 
სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 370) „თუ ლაპარაკი იცოდიო, რატომ არ ლაპა- 

რაკობდიო (თუო ლაპარაკი ქე სცოდნია, რისთვისო არ ნალაპარაკევა)“ 

სგობინ ლოქ ოთჟოღუდ, სი ლოქ ე ამთ56 ჯაბჟა თხუმ (ლშხ.) „წინ 

გაუშეხიო, შენ თუ ამისთანა გგონიაო თავი“ 

აღჟე მინე ღუაჟარ ი მინე ჩაჟარ ლგრმ ლოქ ხაყახ ი ემმა ჯაიმედახ, 

ჟ ახეთხელდად ი სავსარ ანვიდდ! (ლნტ., სვან., პროზ. ტექსტ., 1967: 

105) „აბა თქვენი კაცები და თქვენი ცხენები დაჭერილი გვყავსო და თუ 

შეგიძლიათ, დაძებნეთ და გადასახადი („სახსარ-ი“) მოიტანეთ!“ 

შიშტ ეღო ჯაკუ ათჯაბა, მამფუა ლიცს ხეკუეს ხაქმგდე (ჩოლ.) „მა- 

ლე თუუ გინდა მოხარშო, მდუღარე წყალს უნდა ამატებდე“... 

ჩამოთვლილ კავშირთა გამოყეწების თვალსაზრისით სვაწურის დია- 

ლექტები არაერთგვაროვან სურათს გვიჩვენებენ; ზჯემოსვანური დიალექტე- 

ბისაგან განსხვავებით, სადაც ჭარბობს თუ კავშირის მნიშვნელობით გამოყე- 

წებული ლახ(ა)/ლახე, ჰემა, ემმა კავშირიანი შეერთება, ქვემოსვაწურ დია- 

ლექტებში (მათ შორის ჩოლურულში) ქმა, ესა/ესა (ქს.) ,,თუ, თუკი“; აღუე/აუე 

(ლნტ.) აღო/ეღო (ჩოლ.) ,,თუუ“ კავშირებს ენიჭება უპირატესობა, თუმცა პირო- 

ბით დამოკიდებულ წინადადებაში ეს უკანასკნელი შეიძლება ჩაეწაცვლოს 

„თუ“-ს მნიშვნელობით გამოყენებულ ერ/იე, ესა კავშერებს. მაგ.: 

აჯახ ლოქ ერI||ეღო ქა ხექუნე, ცოდ მიჩ ლოქ ხერი (ჩოლ.) ,,კიდევ 
თუ ეტყვიო, ცოდვა შენ გექნებაო“ 

ალე ლოქ ე||ეღო მო ხაკუჩ, ჯეი ლოქ აიეს იეხუდ (ჩოლ)) „ეს თუ არ 
გინდაო, მე წაგიყვანო ცოლად (ზედმიწ. – თვითონო წაიღებს ცოლად)“ 

ესაI|ეღო ჯაკჭვრლხ ალე მავდა, სგაი ათვიდუნედ ხოშილ (ჩოლ.) 
„თუ გეცოტავებათ ეს გადასახადი, თქვენ გადაახდევინეთ მეტი“... 

განვიხილოთ პირობითდამოკიდებულიაწნ წინადადებაში შემავალი 

მთავარი და დამოკიდებული წინადადებების, კავშირებისა და კორელატის 
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(ასეთის არსებობის შემთხვევაში) პოზიციები, რაც ხშირ შემთხვევაში განპი- 

რობებულია ამა თუ იმ კავშირთა გამოყენებით; დამოკიდებული წინადადება 

წინ უძღვის მთავარს. მაგ.: 
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მინეშთ'ესერ ჰესა ათვადგნა, მაგიერ პატიუს ესერ ხაჩომხ (ბზ., 

სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1939: 52) „ჩვენთან თუ მოხვდებიო, სამაგიერო პა- 

ტივს გცემთო (ზედმიწ. – მათთანო თუ მინასვლელ), მაგიერ პატივ-ს-ო 

უზამენ)“ 

აჟე ქ'ათაქადნე, ეჩქა იშკენ ხაფშოტე (ლნტ,,0 სვან. პროზ. ტექსტ., 

1967: 42.) „თუუ ააცილებს, მაშინ სხვა ესვრის“ 

ესა ენხირნ'ი ედჟოჟღინი, ჩუ ხეჩო ალიარს სწინტი-პინტის (ჩოლ.) 

„თუ გაბრაზდა და აყვირდა, მიმოფანტავს ამათ (ზედმიწ. – ქე უზამს 

ამათ გაფანტვას)“ 

მიწე გეზალ ლოქ ე ახსერნე, ქა ლოქ ხაუდი დინას (ლშხ.) „თუ 

თქვენი შვილი აჯობებსო, მივცემო ქალიშვილს (ზედმიწ. – მათი შვი- 

ლიო თუ გაასწრებს, მისცემსო გოგოს)“ 

ნაუვედას ლოქ ერ დრომ იჩო, ლადეღ წარიდ ეში ლოქ ანვად 

(ჩოლ.ე) „მოუსვლელობას თუ არ იშლიო, დღის სინათლეზე მაინც მო- 

დიო (ხედმიწ. – მოუსვლელობასო თუ არ იქმს, დღ-ნწის) სინათლედ მა- 

ინცო მოვიდა)“ 

ლეგმერდე ღალ ლახ ჟი დოშ იხჩოუალ ი ჩუ იდგარი, ქორისგაშ 

მაგ ლიგუნის ი ლილჭქალს იბწეხ (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 7) 

„ავადმყოფი თუ ვერ გამოკეთდება და კვდება, ოჯახის წევრები ყველა 
ტირილს და მოთემას იწყებენ“ 

მოლე ფელტშალ ადგი ლახა ლი, ლადკგლიშ აშხუ ჭუედს გიმჟი 
გგემხ (ლნტ,., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 7) „რამე ფერდობივით ადგილი 

თუა, სათხებოს ერთ კედელს მიწაზე დგამენ“ 

ემმა გეზალ ჯაკუ სი, ვაზირ ემმა ჯაკუ, გალტზარ შუიდებდ სგ”ან- 

ფუ! (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 63) „თუ შვილი გინდა შენ, ვეზირი 

თუ გინდა, კალატოზები მშვიდობიანად შემოუშვი“ 

ქა ლუცუბრ ნადიენს ძღგდ გუი ემა ხედოლ, მიჩა გუეშს 
ულგუენად დემღა ცურდა (ჩოლე) „მიტოვებული გოგო თუ გულადი 
იყო, თავის საქმეს დაუფასებლად არ დატოვებდა (ზედმიწ. – მიტოვე- 

ბულ გოგოს დიდი გულ-ი თუ ედებოდა, მის საქმეს დაუფასებლად 

არაფრით ტოვებდა“...



საილუსტრაციო მასალიდან ჩანს, რომ კავშირთა ადგილი შედარებით 

თავისუფალია, ხან დამოკიდებულის თავში გეხვდება, ხან შუაშია მოქცეუ- 

ლი. იგივე კავშირები შეიძლება იქნას გამოყენებული ისეთ დამოკიდებულ 

წინადადებაში, რომელიც მოსდევს მთავარ წინადადებას. მაგ.: 

მი ისგუაზუმ იარღალ მელტი, ე დო სი დომ ამამწარნე (სვან. პო- 

ეზ., 1939: 344) „მე შენოდენა ვინ მეყვარება, თუ შენ არ გამამწარებ“ 

„.ნაუ ლეჭათ ლიშდ, ეშხუ ქა მოდ ესა ლაწჰად კესარ (ბ%ზ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 337) „ჩვენ დაწყევლილები ვიყოთ, ერთი თუ არ 

დავპატიჟოთ კეისარი“ 

ხელწიფხეშ ხეხუდ დემეგ ადსისტკე, ლახა ამგუარ ჟად ხუღუე ი 
ხოჩა ლირდ”ანსყე (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 146) „ხემწიფის ცოლმა 

არ იუარა, თუკი ამგვარი თილისმა („ნატვრა“) აქვს და კარგი დრო გაა- 

ტარა (ზედმიწ. – თუ ამ-გვარ-ი ნატვრა აქვს და კარგი ყოფა გაიკეთა)“ 

ზურალ ჟი ხეკუეს ალგეწელას, ღუაჟმარეს ეჟე ადაშიაშოლ 

(ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 59) „ქალი უნდა ამდგარიყო, თუ კაცს 

ასაჩუქრებდა („გაუხსნიდა ხელსა)“ 

არაყს სგა ტგხედ ი ნატხანს ხუიხნედ, ხოლვმაშა ალახ გუიცხა 

(ჩოლ.) „არაყს ჩავაბრუწებთ ხოლმე და ორნახადს ვუშვებთ (ზედმიწ. – 

არაყ-ს შევაბრუნებთ და ნათავედს ვუშვებთ), უფრო მაგარი თუ გვირ- 

ჩევნია“ 

ქუ ლოქ ანქუთნე ლეზობ-ლეთრე, ემა ლოქ ხაკუ ამხუა ლისყალ 
(ჩოლ.) „გამოიტანეო საჭმელ-სასმელი, თუ გინდაო მტერთან შერიგება 

(ზედმიწ. – გაანძრიამცაო საჭმელი-სასმელი, თუო უნდა მტრი(ს) შერი- 

გება)“... 

ჩვენ მიერ დამებნილ საანალიზო მასალაში მშირითადად ჭარბობს საწყის 

პოზიციაზე მდგომი დამოკიდებულიანი წინადადებები, რომლებიც წინ უსწრე- 

ბენ მთავარ წინადადებას. წაკლებად გვხვდება მთავარის მომდევნო დამოკიდე- 

ბული, ხოლო მთავარის შიგნით მოქცეული დამოკიდებული შედარებით იშვი- 

ათად – ეღო „თუ“ კავშირიანი დამოკიდებული დასტურდება ინლაუტ პოზიცი- 

აში (დიეშ ი მუე გეზალს, აღუჟე ჭყინტ ლი, ჭყინტ გეზალ ხაჟახა (ლნტ., სვან. 
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პროზ. ტექსტ., 1967: 19) „დედ-მამის შვილს, თუ ბიჭია, ვაჟიშვილი ჰქვია“), რო- 

მელიც, შესაბამისად, მხოლოდ ლენტეხურსა და ჩოლურულში გვხვდება. 

რაც შეეხება ედო||ოდო „თორემ“ კავშირიან პირობითდამოკიდებულ წინა- 

დადებას, რომელიც გვიჩვეწებს შედეგს იმისას, თუ რა შეიძლება მოჰყვეს მთა- 

ვარ წინადადებაში ნათქვამი ამბის შეუსრულებლობას, ქართულის მსგავსად, 

სვანურშიც უგამონაკლისოდ იწყებს დამოკიდებულ წინადადებას და ეს უკა- 

ნასკნელი (დამოკიდებული წინადადება) ყოველთვის მოსდევს მთავარს. მაგ.: 

უწრალად პაჯ ამაკდ, ოდო ალ იან მგვციდოუ ამსიპენა, ბაზი მე- 

შხე ლეთ მოდ ეჯგენა (ბ%., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 152) „უგინებლად 

თავი დამანებე, თორემ ეს წმინდა იონას სალოცავი გამიწყრეს, შავ დღე- 

ში თუ არ ჩაგაგდო (ზედმიწ. – თორემ ეს იონა დამაქცევლადმცა მო- 

მტრიალებია, ამაღამ შავი ღამე არ დაგიდგა)“ 

ხოჩა გარ ესერუ ოსტეგხნე მაგ, ედო მიწს ესერ კინჩხარს ჟი ხაქტცუ- 

რე ჩი (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 60) „მხოლოდ სულ კარგი ამბები მო- 

მიტანეო, თორემ თქვენ ყველას თავებს დაგაჭრითო (ზედმიწ. – კარგი 

მარტომცა მიუბრუნა ყველა, თორემ მათო კისრ-ებ-ს მოაჭრის ყველას)“ 

ნომ ღგრიხი დაუხო, ედო იჯი ჩუ ჯადგარი სი (ლნტ., სვან. 

ქრესტ., 1978; 324) „ნუ მიდიხარ დევთან, თორემ ის მოგკლავს შენ“ 

ქაუ ლახტიხ მიჩა დავგლ, ედო ამეისა მაიდშუ ჩუ ლოქ ადგარი 

(ლშხ.) „დამიბრუნეო ჩემი თხა, თორემ ამაში მშიერს მოგკლავო (ხედ- 

მიწ. – დაუბრონამცა მისი თხა, თორემ ამაში შიმშილით მოკლავსო)“ 

ლავურა ლოქუ ანკარე, ოდო მიჩნ ლოქ ჩუაშგუდი ციცუშალ (ჩოლ.) 

„სარკმელი გამოაღეო, თორემ შენც დაგახრჩობო კატასავით (ზედმიწ. – 

ფანჯარაომცა გამოაღო, თორემ მასაცო დაახრჩოგბს კატასავით)“... 

საინტერესო ფორმა დადასტურდა ლენტეხურ დიალექტში – ადოღჯჟე, 

რომელიც სავარაუდოდ ადო/ედო „თორემ“ და აღუე „თუ“ კავშირთა შე- 

რწყმითაა მიღებული, თუმცა მხოლოდ ერთ წინადადებაში დაიძებნა. მაგ.: 

ეჩეისკა ეშხუ ცალ ტუეტ ჯიმს ლგმაშიდლი მგფაყ მეთხუიარ, ადოღუე 

დემ ლგმაფიშტულიხ ამოხ (ლნტ,, სვან. პრო%. ტექსტ., 1979: 91-92) „იმაში ერთ 

მუჭა მარილს ყრიდა თურმე ფაყელი მონადირე, თორემ არ უშვებდნენ აქეთ“... 
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ვინაიდან პირობითდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადებაში დამო- 

კიდებული მიემართება მთლიანად მთავარს და არა მის რომელიმე წევრს, მთა- 

ვარ წინადადებაში კორელატი არ არის მოსალოდნელი, თუმცა არცთუ იშვია- 

თად მთავარში შეიძლება შეგვხვდეს ეჩქა/ეჩქას, ღო „მაშინ“ ზმნისართი, მაგრამ 

აღნიშწულ წინადადებაში მას არ აქვს დროის (როდის?) მწიშვნელობა, არამედ 

გამოხატავს შედეგს (მაშიწ = ამათუიმ პირობის არსებობის შემთხვევაში). მაგ.: 

ეჯა ლახ თგრტგნს იკედ, ეჩქა სურასახ ქა ვედნი ჭიშგარ ქამენჩუ 

(ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 126) „ის როცა ფრუტუნს იწყებს, მაშინ 

სურასახი გამოდის ჭიშკარს გარეთ“ 

.. ქესერ ჰარ ლახწუენი მიჩ ი ლამშედალ ესერ ჰემა ხემიედი, 

ეჩქეესერ ჯაი მუმურჯი ხერა (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 193) „თუკი 

ვინმე მაჩვენებსო მე და დახმარება თუ შემეძლებაო, მაშინ მეც დავეხმარე- 

ბიო (ზედმიწ. – თუ დაანახებსო მას და საშველიო თუ ეიმედება, მაშინო 

თვითონაც დამხმარე ექნება)“ 

ისგუ ლიწედ ერ ჩუ მეხლი, ეჩქა მი თხუმს დემ ხუაზარე (სვან. პო- 

ე%., 1939: 342) „შენი ნახვა თუ მეცოდინება, მაშინ მე თავს არ დავზოგავ“ 

ალახ მიწე სოფელისა დორს ხოგ, ეჩქა იშგნაგ იყდიხ (ჩოლ.) „თუ 

მათ სოფელში არავის უდგას, მაშინ სხვაგან ყიდულობენ“ 

აჟე ჟი დემ ზუახრაკაჟიდ, ეჩქა ქა ხუაქუცურედ ნაწილალს (ლწტ., 
სვან., პროზ. ტექსტ., 1967: 39) „თუუ არ ვხრაკავთ, მაშინ ვაჭრით ნაწილებს“ 

ჰემა ჯა ლერდუნე ჩუ ხაც ი ღერთა ლივგრალ საჭირო ლესუ, ღო 

ალას ქუინუ ოხგენე (ბზ., სვან., პროზ. ტექსტ., 1939: 86) „თუ თვითონ 

საცოცხლებელი ყავსო და ღმერთის ვედრება საჭირო იყოსო, მაშინ ამას 

სული შთაბერეო (ზედმიწ. – თუ თვითონ სამყოფი აქვს და ღმერთი(ს) 

ვედრება საჭირო იყოს, მერე ამას სულიმც დაუდგა)“ 

ღერბეთ, ჰემა ჯიჟინდედ, ღო ალ თხუიმ ალ ტანს სგა ლახალჯ ი 

ჟ'ახსელაუ (ბდ,, სვაწ., პრო%ზ. ტექსტ., 1939: 101) „ღმერთო, თუ გეცოდე- 

ბით (თუ გეცოდებოდეთ"“), მაშინ ეს თავი ამ ტანს მიაბი და გააცოცხლე“ 

საბრალ ბეთქან ეჩქას ხუირა, ლახ მუჟალუარ ფუსნწარ მერახ (უშგ., 

სვან. პოეზ., 1939: 284) „საბრალო ბეთქანი მაშინ ვიქნები, თუ მუჟალე- 

ლები ბატონებად მეყოლებიან („ბატონები მექნებიან““... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, კორელატიანი მთავარი წინადა- 
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დება ძირითადად მოსდევს დამოკიდებულს, თუმცა იშვიათად შეიძლება 

წინ უსწრებდეს. 

სვაწურში არცთუ იშვიათად პირობითი დამოკიდებულის მთავართან 

შესაერთებლად ერთდროულად გამოყენებულია ორ-ორი კავშირი: ლახ ესა, 

ალახ ერე, ერ ესა, აღე”ერე, რომელთა მნიშვნელობაც ამ კონკრეტულ შე- 

მთხვევაში კონტექსტით ადვილად ირკვევა და „თუ“ მაქვემდებარებელი კავ- 

შირის ეკვივალენტია, მიუხედავად იმისა, რომ ცალკე აღებულ ლახ და 

ერე||ერ კავშირებს შეიძლება „რომ“ კავშირის მნიშვნელობაც ჰქონდეს. მაგ.: 

ალ'ესერ მინს6 ჩნს ამჟმნ ათწინი, ლახე ჟი ესა ანხირნი (ბზ,, სვან. 

პროზ. ტექსტ,, 1939: 189) „ეს ჩვენც ყველას ასე მოგვერევაო, თუ გაბრა%ზ- 

დაო (ზედმიწ. – ესო მათაცო ყველას ასე მოერევა, თუ თუ გაბრაზდება)“ 

ალახ ერე ძუღუათე ლიკუანე მო ხაკუ, იაღო ამხაუ აკუანე (ლშხე., 

სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 123) „თუ რომ %ზღვაში ჩაგდება არ უნდა, აბა 

ამაში ჩააგდებს“ 

მიშგუი ჭაშ ერ ესა ენმევრი, ეჩა შიარშუ ეჯვედნი ნაწერ (ჩოლ.) 

„ჩემი ქმარი თუ გაიგებს, მისი ხელით მოკვდები (ხედმიწ. – იმისი ხე- 

ლებით მოგივა ნ:-წერ-ი)“ 

იმრეთალ ჩუერ ესა მიღლატწნეხს, მიშგუი გეზლირს ათწორალწედ 

მიშგუი თხუმ (ლშხ.) „იმერლები თუ მიღალატებენ, ჩემს შვილებს ასის- 

ხლებინეთ ჩემი თავი“ 

აღ ერე (| ეღე'ერე) ზისხ გარ ლი, ეჩქა ჯიმს ხანაჩდეხ (ლნტ,., სვან. 

პროზ. ტექსტ,, 1967: 61) „თუ მხოლოდ სისხლია), მაშინ მარილს ურევენ“... 

უნდა აღინიშნოს, რომ ზემოთ ჩამოთვლილი კავშირების ერთდროუ- 

ლად გამოყენება არაწაირ დამატებით სემანტიკას არ სძენს წინადადებას, უფ- 

რო მეტიც თავისუფლად შეიძლება ჩაენაცვლონ ერთმანეთს. რთულ ქვეწყო- 

ბილ წინადადებებში კავშირთა მსგვასი თანხვედრა არა მარტო სვაწურისათ- 

ვისაა დამახასიათებელი, არამედ ქართულისთვისაც. 

პირობითდამოკიდებულიან წინადადებაში შემავალი მთავარი 'წინადა- 

დება უმეტესწილად თხრობითია, თუმცა შეიძლება იყოს კითხვითი, ბრძანე- 

ბითი, ძახილისა და კითხვით-ძახილისა. მაგ.: 
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მიჩა ხეხუს ესერ მაი ქა ხრქტა ამკალიბ ბოფშარ ჰესა ახთენენს, 
ეჩქესერ მუგუსუ ათბარიეხ ლაირ მიჩაშთე (ბზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 
1939: 143) „ჩემმა ცოლმა რაც თქვაო თუ ამისთანა ბავშვები გაუჩნდებაო, 
მაშინ მტრედს წერილი გამოატაწეთო ჩემთან (ზედმიწ. – მის ცოლსო 

რაც უთქვამს ამ-ყალიზ-ი ბავშვ-ებ-ი თუ გაუჩნდეს, მაშინო მტრედსმცა 

დააბარეს წერილი მასთან)“ 

ამთან იერ ლოქ ეღო ხაზწენა ი ამთანდ ლოქ ეღო ლგმღირალინ, 

ათხად ლოქ დო იკდგნა კუკუმს?! (ჩოლ.) „ამისთანა ხმა თუ გქონდაო 

და ასე კარგად თუ მღეროდიო, აქამდე რატომ არ იღებდიო ხმას (ზედ- 

მიწ. – ამისთანა ხმაო თუ დებია და ამისთანადო თუუ წამღერა, აქამდეო 

რატომ იღებდა ხმას?!)?!“ 

უჟდ ესერ ამშდეხლი ჟი ი მიჩა ცოდუ ესერ ხაცუ, მიჯნემ ესერ ჰერ 

ჟ'ესა ანკგდას ი ჟი ჰესა ანიაცხუნას! (ბზ., სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1939: 178) 

„მილი არ გეღირსოსო და ჩემი ცოდვა გქონდესო, შენ თუ ხმა ამოიღოო 

და თუ გამაღვიძო (ხედმიწ. – ძილადო დამთავრებულა და მისი ცოდ- 

ვ-ა-მც-ო კიდია, თვითონო ხმა თუ აიღოს და თუ გააღვიძოს!)!“ 

ამჩუ ერ მომ ოსდან, ქა დერ ხექდოლხ ჟი ლშგყრალ?! (ჩოლ.) „აქ 

რომ არ დაედო, ხომ ასცდებოდათ დაქცევა („აყრა“?!“... 

პირობითდამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ წინადადებაში დამოკიდე- 

ბულისა და მთავარი წინადადებების ზმნა-შემასმენლებად ხან ერთი და იმა- 

ვე მწკრივის ფორმებია გამოყენებული, ხან კი სხვადასხვა მწკრივის). მაგ.: 

აღუერ ასლანბექე მესემე ლადეღ დემ ანვედენ, ეჩქა ალმაისს 

ჟ'ანაჯაბნახ (ლნწტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 140) „თუ ასლანბექი მესამე 

დღეს არ მოვიდოდა, მაშინ ალმაისს მოხარშავდწენ“ 

თერალს ლახ ხოჩამდ ანფხრე, ქა ხეწდენტხი სიმაგ მიშგუი ნა- 

სკეთს (ჩოლ.) „თვალებს თუ კარგად გაახელ, დაინახავ შენც ჩემ გაკეთე- 

ბულ საქმეს C”ნა-სიკეთ-არ-ს“)“ 

მიჯწემ ესერ ჰესა ადუჟნას, ეჩქას ესერ მიჯნემუ ლახუემ ძუჰერა 

(გზ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1939: 152) „თუ მე დაგაძინებო, მაშინ შენ მო- 

მეციო საცერი (ზედმიწ. – თვითონო თუ დააძინოს, მაშინო თვითონმცა 

მისცა საცერი“ 

ამჟი წომ მაყლე, ედო თხუიმს სგა ხუახპე ბაჩარს (ბზ., სვაწ. პროზ. 

ტექსტ., 1939: 24) „ასე წუ მეუბნები, თორემ თავს მივახლი ქვებს“ 
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ჯრდი ლარაქა ლოქ წომაუ ადიე, ედო დაჟარ ლოქ ხეხოლიხ (ლშხ) 
„გრძელ მინდორზე არ წაიყვანოო, თორემ დევები შეგხვდებიანო (ზედ- 

მიწ. – გრძელ სათიბზეო წუ-არ-მცა წაიღო, თორემ დევ-ებ-ი-ო ხვდებიან)“ 

ჭირობჟი მეზგახენქა ლახ დარ მოშ ღგრი, ეშხუ მარემი ნათი ლე- 

ზობ-ლეთრას ეჯღაი ქა ხოზზიხ (ჩოლ.) „გასვენებაში ოჯახიდან თუ ვე- 

რავინ წავა, ერთი ადამიანის წილ სასმელ-საჭმელს ისედაც გაუგზავნი- 

ან ხოლმე (ზედმიწ. – ჭირ-ობ-აზ-ე მოსახლ(ის)გან თუ ვერავინ ვერ წა- 

ვა, ერთი კაცი(ს) წილ საჭმელ-სასმელს მაინც გაუგზავნიან)“... 

განხილულმა მასალამ ცხადყო, რომ სვაწურში, ძირითადად, გავრცე- 

ლებულია ისეთი შემთხვევები, როდესაც სხვადასხვა მწკრივის %მნა-შემას- 

მენლებია დამოკიდებულსა და მთავარ წინადადებებში გამოყენებული. 

საბოლოოდ შეიძლება დავასკვნათ, რომ სვაწურში მრავლად გვხვდება 

პირობითდამოკიდებულიანი ქვეწყობილი წინადადებები, რომელთა რაოდე- 

წობა, გარკვეულწილად, კავშირთა სიუხვითა და თავისებურებებით არის გან- 

პირობებული (რითაც ხასიათდება სვანურის დიალექტები). ჩვენ მიერ დაძებ- 

წილ საანალიზო მასალაში, ძირითადად ჭარბობს საწყის პოზიციაზე მდგომი 

დამოკიდებულიანი წინადადებები, რომლებიც წინ უსწრებენ მთავარ წინადა- 

დებას. ნაკლებად გვხვდება მთავრის მომდევნო დამოკიდებული, ხოლო 

მთავრის შიგნით მოქცეული დამოკიდებული შედარებით იშვიათად. არცთუ 

იშვიათად მთავარ წინადადებაში წარმოდგენილია საკორელაციო სიტყვა ეჩ- 

ქა| ეჩქას, ღო „მაშინ“, რომელიც გამოხატავს იმ პირობის შედეგს, რაზეც დამო- 

კიდებულშია საუბარი. ხშირად დასტურდება შემთხვევები, როდესაც პირობი- 

თი დამოკიდებულის მთავართან შესაერთებლად ერთდროულად გამოყენე- 

ბულია ორ-ორი კავშირი, რომელთა მნიშვნელობაც კონტექსტში ერთი მაქვემ- 

დებარებელი კავშირის ეკვივალენტია. რთულ ქვეწყობილ წინადადებებში 

კავშირთა მსგვასი თანხვედრა არა მარტო სვაწურისათვისაა დამახასიათებე- 

ლი, არამედ ქართულისთვისაც, თუმცა სვაწურისაგან განსხვავებით, ქარ- 

თულში ორივე კავშირს ფუნქცია და სემანტიკა შენარჩუნებული აქვთ. 
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თავი II. 

შეკვეცილი რთული წინადადებები სვანურში 

სრული და უსრული წინადადებების შესახებ მსჯელობასა და მეცნიე- 

რულ დისკუსიას პირველად ვხვდებით თ. ჟორდანიას ნაშრომში „ქართული 

გრამატიკა“ და მას შემდეგ აღნიშნულ საკითხს არაერთი მკვლევარი შეეხო. 

ხსენებული საკითხის შესახებ სამეცნიერო ლიტერატურაში სხვადასხვა ტერ- 

მიწებია გამოყენებული: „ნაკლული წინადადება“ („უსრული წინადადების 

აღსანიშნავად გამოიყენებოდა ტერმინი „ნაკლული წინადადება“ კიზირია 

1987: 16); „შეკვეცილი წინადადება“ („ამგვარ ჰიპოტაქსს ჩვენ, პირობითად, 

შეკვეცილს ვუწოდებთ“ – კვანტალიანი 1990: 7). 

წინადადების წევრთა კვეცა სხვადასხვა ფაქტორებითაა განპირობებუ- 

ლი, მათ შორისაა კონტექსტი, გადმოსაცემი აზრის ექსპრესია და ინტონაცია. 

წინადადებაში გამოტოვებულია წინადადების ერთი ან რამდენიმე მთავარი 

ან არამთავარი წევრი, რომელთა აღდგენა შესაძლებელია კონტექსის ან სხვა 

გარემოების მეშვეობით. 

აღნიშნული შემთხვევები ყველაზე ხშირად დასტურდება ზეპირ მე- 

ტყველებაში, ვინაიდან ზეპირ მეტყველებას თან სდევს ემოციური ფონი. აქე- 

დან გამომდინარე საკვლევი საკითხის მასალა წარმოდგეწილია საველე პი- 

რობებში მოძიებული ტექსტების საფუშველზე. ასევე უწდა აღიწიშნოს, რომ 

წარმოდგენილი მასალა ეფუმნება ხანდაზმულთა მეტყველებას, ვინაიდან 

სწორედ მათ საუბარში დასტურდება ინტენსიურად პრედიკატის მოკვეცა, 

განსხვავებით ახალგაზრდა თაობის მეტყველებისაგან. 

დიალოგებში ზმნა-შემასმენლის გამოტოვება ჩვეულებრივი მოვლენაა 

დანარჩენი ქართველური ენებისთვისაც და ამ მხრივ გამოწაკლისი არც სვა- 

წური:. მაგ.: 
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–- მაჩუბი სგშრი სგამენ ჯაშყიდმა ხოჩამდ? – მაჩუბის ქვედა სა- 

რთული შიგნით გახსოვს კარგად? 

– ხოჩამდ |მაშყიდ) ეჯი მაგ, სერ! – კარგად I|მახსოვს) ის ყველაფე- 

რი!... 

– იმხენ ლოქ ხი? – საიდან ხარო? 

– ლენტხახენიჯ (ხუი|! – ლენტეხიდან (ვარ)-მეთქი! 

შეკვეცილ წინადადებად დიალოგებში ძირითადად პასუხის ამსახველი 

წინადადებები გვევლინება, თუმცა დასტურდება შემთხვევები როცა კითხ- 

ვით წინადადებასაც აკლია %მნწა-შემასმენელი. მაგ.: 

– ალე ვანარ ხედი ლოქ ლიხ ხოჩილ? – ეს ხარები რომელიაო უკე- 

თესი? 

– სულერთია ლოქ ლიხ, სიმარე, ალიარ იერქდა ხოჩა ლოქ ლიხ! – 

სულერთიააო, შე კაცო, ესეწი ორივე კარგიაო („არიან“)! 

– ეშბი ლოქ ხედი (ლი), ეში?! – მაინც რომელიო (არის|, მაინც?! 

– იაღო, ალე ლოქ (ლი!!! – აბა, ესო (არისო!|! 

ცალკე აღებული საპასუხო უსრული წინადადება ხშირად მოკლებუ- 

ლია რაიმე სახის აზრს, მისი სრულად წარმოდგენა და შინაარსის გაგება შე- 

საძლებელია გარკვეულ კონტექსტში იმ კითხვითი წინადადების გათვალის- 

წინებით, რომელსაც პასუხად მოუდის. 

გარდა დიალოგების), შეკვეცილი წინადადება შეიძლება იყოს მარტი- 

ვი, შერწყმული, თანწყობილი (მასში შემავალი რომელიმე წინადადება), ქვე- 

წყობილისა და ზერთული ანუ წარევის სახის წინადადებების ნაწილიც. 

ამჯერად წარმოვადგენთ ჩოლურული მეტყველების წიმუშებზე დაკვირ- 
ვების შედეგს, ვინაიდან ჩოლურელთა ზეპირ მეტყველებაში ყურადღებას იე- 

ცევს უშემასმენლო რთულ წინადადებათა სიუხვე, განსაკუთრებით პარატაე- 

სულ კონსტრუქციებში, თუმცა ჰიპოტაქსურ წინადადებებშიც დასტურდება. 

შეკვეცილი თანწყობილი წინადადებები: 

ამჟი ოთლიედ გუშგეუე ლირდე მ" მიშგუი ლეჟრი დედედ, ეჯი 
დაშტუ ზურალ (ლას) ჩუ, ეჯი ბეგი ზურალ (ლას) „ასე გავლიეთ ჩვენი 

ცხოვრება მე და საწყალმა დედაჩემმა, ის ძლიერი („დათვი“) ქალი (იყო), 

ის მაგარი ქალი (იყო)“ 
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ლინთუის ხოჩამდ ჩუაშყუდუდახ ეჯის თუითთუითჟი 

ათშგდახ ქა ი ხოჩა ლეზუებ (ლას) „ზამთარში კარგად გარეცხავდნენ 

იმას, სათითაოდ გარჩევდნენ ხოლმე და კარგი საჭმელი (იყო|“ 

მიშგუი იუალადეღ ლოქ ცხეკ ი უჟელ ლეთუშ ლოქ ლგზნანე 
(მადა/მუღუან) ი მაყალ ლოქ მა მაშყდა გუითგისა ი ჟი ლოქ ამყტალუნდა 

ეჩეჩუ „ჩემი დღედამოსწრება ტყე და ველი დავლილი (მქონდა) ღამი- 
თო და შიში არ ჩამვარდნიაო გულში და შემემეშინდაო იქ“... 

ჩვენ მიერ მოძიებულ მასალაში უმეტესწილად დასტურდება ისეთი 

უსრული პარატაქსული კონსტრუქციები, სადაც, ძირითადად, შედგენილი 

შემასმეწლის ზმნური წაწილია (ხუი „ვარ“, ხი „ხარ“, ლი „არის“ სხვადასხვა 

მწკრივის ფორმით) შეკვეცილი. მაგ.: 

ხუისტან ლოლა (ხუი), იშგუიდეშტჟი ხოშა (ხუი) ი ჩუ მიგ აჯაღ 

ქუინ „ლოლა ხვისტანი (ვარ), სამოცდაათზე მეტის Iვარ) და ისევ მი- 

დგას სული“ 
მიშგუი ბაბუა ბგგი ლგვმაშ ეჯი ლას, ე, მარე, ბგგი ლგკმაშ, მიჩა 

ჭყგნტარ დეშ (ლასხ| ეჯჟი დარ „ჩემი ბაბუა ძლიერი ის იყო, აი კაცი, მა- 

ლიან ძლიერი C მაგარი ძლიერი“) თავისი ბიჭები ვერ (იყვნენ) ისე ვე- 

რავინ“ 

ეჯის ქაფრახ ი ქაგოუდახ, ჭყუარტი გამ ხადა, ხოლა თუალაშ ი 

მეშხე (ლას) „იმას გაახმობდნენ ხოლმე და დაფქვავდნენ, ჭვარტლის გე- 

მო ჰქონდა, ცუდი შესახედავი და შავი (იყო1)“... 

შედარებით ნაკლებად გვხვდება მარტივი პრედიკატის ჩავარდნის შე- 

მთხეევები, თუმცა სრული კომპონენტების შემასმენწელთა გათვალისწინე- 

ბით მათი აღდგენა სირთულეს არ წარმოადგენს. მაგ.: 

ბაჩარს ხეფშტუანალდა ჩის, ჩუ ხეპუჟუენოლ ლიცარეჟი ცხეკისა ი 

ცხეკხენქა (ხეფშტუანალდა| სერ „ქვებს ესროდა ყველას, დაიმალებოდა 
ხოლმე წყლებში ტყეში და ტყიდან (ესროდა) კიდე“ 

ხეთოფ ათხე, ცხაი, კისტილარს ჯეი, მი მამ ს -ეტეთოფ)!) ათხე „ეს- 

ვრის ახლა, რა თქმა უნდ), კისტებს თვითონ, მე არ (ვესვრი) ახლა“ 

ნაი გუალშხა ლეუშერ, ამელეჟა ათხე, ალიარს – ცეყუშერ, ჩუბე 

კუთხეს, ლეკუიდ (ზაიშხა) – მერმას „ჩვენ გვქვია ლეუშერი, ამის %ე- 
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მოთ ახლა, ამათ – ცეყვშერი, ქვედა კუთხეს, ლეხვიდი Iჰქვია| – მეო- 
რეს“... 

სამ ან მეტკომპონენტიან პარატაქსულ კონსტრუქციაში დასტურდება 

ისეთი შემთხვევები, როცა ერთდროულად ჩავარდნილია შედგენილი შემას- 

მენწლის ზმწური ნაწილი და მარტივი შემასმენელი. მაგ.: 

ლარიკალჟი ეშხუს მეკუშტე ფაულს (ხუავდად) ამზუმს, მურბე 
ფაულ ლას) აჯახ ი ეჯს ხუავდად „თამაშის დროს ერთ მოკლე ჯოხს 

(დავარტყამდით|! ამხელას C„ამ-ზომა-ს, მეორე ჯოხი (იყო) კიდევ და 

იმას დავარტყამდით ხოლმე“ 

კარაჟისა ზექი ლაყურროლარ გუბგდა, ეჩეჟი ლებილ ი საბნილ 

(გუღუან) ი ლემეს (გუბშედა|) ნესკაისა, ეჩხენ ლაყტროლ (ლას) ი ამხენ 
– ლაყუროლ „კარავში ხის ლოგინები გვედგა, იმაზე ლეიბი და საბანი 

(გვქონდა) და ცეცხლი (გვენთო) შუაში, იქეთ საწოლი (იყო! და აქეთ – 

საწოლი“... 

პარატაქსული კონსტრუქციის შემადგენელ წინადადებებში, ძირითა- 

დად, შეიძლება დაიკარგოს ის პრედიკატი, რომელიც წინა კომპონენტშია 

წარმოდგენილი, აწ კიდევ პირველი შემასმენლის სიწოწიმურია და ადვი- 

ლად აღსადგენია პირველი წინადადების კონტექსტიდან გამომდინარე. მაგ.: 
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ბაგ ხადა ამხაუ ხალხი ლარდათე ი მარემი სგა ლავად ი კუმაში 

სგა ლაკად (ხადა! ეშხუ ყრრხენ „ბაგა ჰქონდა აქეთ ხალხის სამყოფელში 

და ადამიანის (კაცისს)) შემოსასვლელი და საქონლის შემოსასვლელი 

(ჰქონდა) ერთი კარიდან“ 

ალე ლას, ა, კოჭრლ მაღაზირლ ი ეშჩუ სერ რიგ (ლას) ი ლიღლი 

(ლას!) სერ „ეს იყო, აი, პატარა მაღაზია და იქ მოკლედ რიგი (იყო) და 

ლოდინი (იყო) მოკლედ“ 

ტუფს ჩუ ხუაკულინდად, ჩუ ხუაბჭუდად ი ჩაფლედარს ეჯჟტნენ 
Iხუასყგდად|) „ტყავს გავთელავდით ხოლმე, დავზელდით და ფეხსაც- 
მელებს ისე (ვაკეთებდით)“ 

მიშბუტი დიმთილ ლეთაშს, დავლა ღუესეს ანყგდა ი ეჯის 

ხონჩგდა, მართლა ხოჩა გამაშს (ანყგდა) „ჩემი დედამთილი ყველიანს,



თხის მუცლის ქონ(იან)ს აცხობდა და იმას ურევდა, მართლა გემრიელს 

(„კარგ გემო-ს(ას)“) (აცხობდა!)“... 

თუმცა გვხვდება ისეთი შემთხვევები, როცა წინა პოზიციის კომპონენ- 

ტებშია ჩავარდნილი ერთიდაიგივე ზმწური ნაწილი, ხოლო ზოლო წინადა- 

დება სრულადაა წარმოდგენილი სხვა შემასმენლის მეშვეობით. მაგ.: 

ეჯი ლოქ თუეთნე (ლი) ეჯი ლოქ ხოშა (ლი) ალიარეშ ა 
ნათხუიარალეშ ი ეჯის ლოქ ნომჟტუ ლოხმეწუნე თუეფ „ის თეთრიო (არი- 

სო), ის უფროსიო (არისო| ამათი, აი, ნანადირევების და იმას არაფრით 

დაუმიზნოო თოფი (ხედმიწ. – იმასო წუ-არ-მცა დაუმიზნა თოფ-ი)“ 

ზურაბიანალ იშგნაგ ამჟი, ა, იქიაქ არ (არიხ), იედ ქ”ერ არ 

ედჩტიჟოლ, ჟეშჩიჟოლ „ზურაბიანები სხვაგან ასე, აი, აქაიქ თუ ვიწმე 

(არიან), ან თუ ვინმე ცოლს მოიყვანდა, ჩაესიძებოდა“... 

რიგ შემთხვევებში რჩება შთაბეჭდილება, რომ კვეცას ეკონომიის პრინ- 

ციპი განაპირობებს, როცა ენა თანწყობილი წინადადების შემადგენელ კომ- 

პონენტებში ერთნაირი პრედიკატების გამეორებას არიდებს თავს ისე, რომ 

შეკვეცილი წინადადება არ ქმწის კომუნიკაციის პრობლემას და ჩავარდნილი 

შემასმენლის გამოცნობა და აღდგენა კონტექსტის მეშვეობით ადვილად ხერ- 

ხდება. მაგ.: 

ქ'ოდე ქამთე ი ქა ლგსიპ ლას საუ ი ლგთრიაქე (ლას) იეზუ ი ჟი 

მეგბე (ლას) მაგ „გავედი გარეთ და გადაბრუნებული იყო ურემი და მო- 
თხვრილი (იყო) ეზო და დასვრილი Iიყო| ყველაფერი“ 

ოჩადდ ქა ი ალე შინაურ მაი ტროლხ, გარეულ კუატიალ (ლასხ|) 

ეჯიარ, ქუეყანამაგ (ლასხ) ეჯიარ „გავედით და ეს შინაური რაც იყო 

(„რა იქნებოდნენ“), გარეული კვატები (იყვნენ), უამრავი (იყვნენ) ისი- 
ნი“ 

ჩუქუან ბარბელდ ხადა ლეგუერს ი ჟიქან შირალ, ეჩეჟი კაკალ 

(ხადა!) აჯახ „ქვევით ბორბალი პქონდა წისქვილს და ზემოდან დოლა- 

ბები, იმაზე კაკალი (ჰქონდა) კიდე“... 

ამის პარალელურად დაიძებნა ისეთი მასალა, როცა წინა კომპონენტის 

პრედიკატს არ ემთხვევა მომდევნო წინადადების ჩავარდნილი შემასმენელი 
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და ამ შემთხვევაში პარატაქსული კონსტრუქციის შემოკლება ექსპრესიულ- 

ემოციური ფაქტორებით უნდა იყოს განპირობებული. მაგ.: 

ნათ ათხე ეშხუ ბატკარეშდ გუღუან აგურუშ, ლემესი მეგეჭ 

აგურშუ ი მერბე ხოშერება (ლას!) ამჟი, ა „ჩვენ ახლა ერთი შესაწვავი გო- 

ჭებისთვის გვქონდა აგურით, ცეცხლგამძლე აგურით და მეორე უზარ- 

მაზარი (იყო) ასე, აი“ 

სგა ლახხვიქენა შარდენი მუ ეჩ'ე მეწდის, ჩაჟუშ (ლემარ) ათხე ეჯ”'ბ 

ალეი ჩაჟუშ |ელმაზ) ლექვა, ეჯი ჩაჟუშ ლეჟა, მგწდის ხაბულიან „შე- 
ხვედრია შარდენის მამა იქ, აი, მუწდიში, ცხენით (ყოფილა|! ახლა ის, 

ესეც ცხენით (მიდიოდა „მინავალა“| ქვევით, ისიც ცხენით ზევით, მუწ- 

დიში ხაბულიანი“... 

დადასტურდა ისეთი შემთხვევებიც, როცა თანწყობილი წინადადების 

ყველა კომპონენტშია ჩავარდნილი შემასმეწელი, თუმცა ადვილად აღდგება. 

მაგ.: 

ეჯი დგთხელ მაროლ (ლას), სასტაუილ მაროლ (ლას!) ჩუ „ის გა- 

მხდარი თხელი") კაცუნა (იყო|, სასწაული კაცუნა (იყო)“ 

დუეშტიშ ათხე ლაბნა დერ (ლი) ნაგზაშ ი ამღა მგრეს (ლი) ლეთ- 

ში „ორშაბათი ახლა დასაწყისი ხომ არის) კვირის და ალბათ ამიტომ 

(არის) შესარჩევი“ 

ნესკა ლემესისა ხეგნსკე ქორისა კუმაშ (არდა) ი ხეგნსკე ქორისა ეშ- 

ხუდ მარალ, პადუალს (ლას) ალე „შუა ცეცხლში ნახევარ სახლში საქო- 

წელი (იყო) და ნახევარ სახლში ერთად კაცები, საკუჭნაოში (იყო| ეს“ 

ეჩანღო ლიგნე (ლი) ქუნარეშ, ქა ლიზი (ლი) სერ უოჯახხენქა „მე- 

რე გაცილება (ა) სულების, გასვლა (ა) ოჯახიდან“... 

რაც შეეხება უშემასმენლო წინადადებათა პოზიციას, სხვადასხვა შე- 

მთხვევები დასტურდება – შესაძლოა ჩავარდნილი იყოს წინა პოზიციაზე 

მდგომი კომპონენტის შემასმენელი. მაგ.: 
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ეზე ლილჩე (ლას) სერ ი მარე ი ზურალ მაგ ხელჩა „იქ დაცვა (იყო), 

მოკლედ, და კაცი და ქალი ყველა იცავდა“



მი კო1ოლ ბეფშილ (ხუას), ლეთუშ მეცხი მადა, მა ჩუ მატბიდახ 

ხოშალ „მე პატარა ბავშვი (ვიყავი), ღამე მციოდა, მაგრამ მათბობდნენ 

უფროსები“ 

თორაი მიშგუი ლადჩურა ხოჩა (ლასხI, მბ ხოჩა თორაი ხეას „მო- 

სწავლე ჩემი დები კარგები (იყვნენ), მეც კარგი მოსწავლე ვიყავი“... 

პარატაქსული კონსტრუქციის შუა პოზიციაში შეკვეცილი შედგენილი 

შემასმენლის ზმნური ნაწილი, ან მარტივი პრედიკატი ადვილად აღსადგენია 

წინამავალი ან მომდევნო კომპონენტის კონტექსტის გათვალისწინებით. მაგ.: 

გირკტან დაბარ ლექგრთ ლას ჩიაგ ი კუმაშ ჯოდიათე ლეიძეს 

(ლას) ი ხამარი ჯრდიათე ლეიეს „ირგვლივ ყანწები შემოღობილი იყო 

ყველგან და საქოწელი შორს წასაყვანი (იყო) და ღორებიც შორს წასაყ- 

ვაწი“ 

ხოჩა ლაუდილა ლასხ ი ეჯიართან ლესგდი გაცხაი დარ (ლას), მა- 

რე დარ ცუირხ ათხე „კარგი დები იყვნენ და მათნაირი შესახედავი მარ- 

თლაც არავინ (იყო), მაგრამ არავინაა ცოცხალი ახლა („მაგრამ არავინ 

რჩენილან ახლა“!“... 

შედარებით უფრო ხშირია ისეთი შემთხვევები, როცა უსრული კომპო- 

ნენტი ბოლო პოზიციაზეა). მაგ.: 

უოხუიშტ აშირ დავგლ გარ ხაყენახ, სემი უღუა ვაწარ, კამბჩარ ი 

სემი-ურშთხუ ჩაჟ იედურ ჩიგარ (ხაყენახ) „ხუთასი მარტო თხა პყოლი- 

ათ, სამი უღელი ხარები, კამეჩები და სამი-ოთხი ცხენი ყოველთვის 

(ჰყოლიათ|)“ 

ეჯი აშ ხოლა მგდე მგრ ლგმარ, ჟეღ მარე, იშგენ ხოჩა წლგმარხ| 

ეჯიარ, სიმა, ტარგალ ხოჩა (ლემარზ) „ის ისე ცუდი ისა ყოფილა, ძაღლი 

კაცი, სხვები კარგი (ყოფილან) ისინი, შე კაცო, ბატონები კარგი (ყოფი- 

ლან)“ 
თხუმჟი გუღუჟა ლაფაქჟიბნენ ი აყბა ჩუ ლუშხუნ (გუღვა) „თავზე 

გვაქვს საფქვილეზე და ყბა შენახული გვაქვს)“ 
როფულს ხუეჩოდ ი ლუსურნელ ჯიმს ი დუჩის ხოჩამდ (ზოხა) 

ეჩა ლისყი „ფქვილიან წყალს ვუკეთებთ და სუნელებიან მარილს და 

დუჩიმ კარგად (Lიცის) იმისი გაკეთება“... 

263



საანალიზო მასალა იძლევა საშუალებას, განვიხილოთ ისეთი რთული 

კონსტრუქციები, როგორიცაა ჰიპოტაქსური და ზერთული წინადადებები, 

რომელთა შემადგენლობაშიც ხშირად გვხვდება შეკვეცილი (უსრული) წინა:- 

დადებები. მსგავსი წინადადებები დასტურდება ჰიპოტაქსური კონსტრუე- 

ციების როგორც მთავარ, ისე დამოკიდებულ წინადადებებში, იშვიათად 

ორივეს შეიძლება აკლდეს შედგენილი შემასმენლის ჯმნური ნაწილი. მაგ.: 

ათხე კუასტიანარ იმჩუულაი იზგეხ, ეშჩუნენ მურყუამ წლგგდა) „ახ- 

ლა კვასტიანები სადაც ცხოვრობენ, იქ კოშკი (იდგა)“ 

ეჩანღო ხალ ამინდარ ენბინოლ, ეჩქა სერ ვანარ ი უღუა |ჯაწხენ|) 

· „შემდეგ როგორც კი ამინდები გამოვიდოდა Cდაიწყებოდაბ), მაშინ უკ- 

ვე ხარები და უღელი (გჭირდებოდა)“ 
ეჯჟი ლიბგრგიელ |ლას), ერე ტრაშდ ხეგნროლხ უშხუარ „ისეთი 

ჭიდაობა (იყო|, რომ აწყდებოდნენ ერთმანეთს" 

ჩუარმა ხეყადა ლეკედ, მაგ მიშგუი ლეპრისდე Iლასხ), მამი- 

დაშუილარ ი ეჯიარ მაგ „თუ ვინმე ჰყავდა კარგი, ყველა ჩემი წათლუ- 

ლი (იყვნენ), მამიდაშვილები და ისინი ყველა“ 

ეჩქა მერმად ხექუ, ერე ეჯიუ ხექუ ეჩა მაგიორე, ოშა გრანატალ 

(ხუღუა) ლუშხუინ, აუტომატარ, ლიშიალ ლოქ ერ ლემარელი, ეჩქა 

შუანარ ლოქ ჟ'ასკუეშახ იარაღს „მაშინ მეორემ უთხრა, რომ ის მითხა- 

რიო იმის მაგივრად, რამდენი გრანატები (აქვს) შენახული, ავტომატე- 

ბი, ომი რომ იყოო, მაშინ სვანები გამდიდრდნენო იარაღით (ხედმიწ. – 

მაშინ მე-ორ-ე-მ უთხრა, რომ ისმცა უთხრა იმი(ს) მაგივრ-ად, რამდენი 

გრანატ-ებ-ი აქვს შენახული, ავტომატ-ებ-ი, ომიო რომ ყოფილა, მაშინ 

სვან-ებ-ი-ო დამტვრევიან იარაღ-ს)“ 

სერ ლიხასიათალ (ლას), ხოჩა ლარდა ეჭკალიბ, ერე ლიშუპარალ 

ი მაგ (ლას| „კიდევ მხიარულება (იყო), კარგი სამყოფი ისეთი C„ის-ყა– 

ლიბ-ი“), რომ ცეკვა (შუშპარ-ობ-ა“) და ყველაფერი (იყო1“... 

ზერთულში აწუ წარევი სახის წინადადებებში, რომელიც ერთდროუ- 

ლად შეიცავს პარატაქსულ და ჰიპოტაქსურ წინადადებებს, ძირითადად თან- 

წობილ წინადადებას აკლია ზმნური (ლას „იყო“) ნაწილი, თუმცა გვხვდება 

შემთხვევები, როცა ქვეწყობილშიც ჩავარდნილია შემასმენელი. მაგ.: 
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წეცინ კაკალ მპი ლას, იედ ლგფჭაჟე მპბი ტრრლ, ეჯის გაჩი კაცხუშ 
ჟი შგდახ შტახენჟი ი ეჯის ჟაჯბგდახ ი ლობიოსტ სგა ხეჩმგდახ ი ეღო 

ჯიმ ჯეღუენოლ, ეჯი ჯიმს სგა ხაქმახ ი ლითრე (ლას) სერ მიჩა 

ლუწუენდ „წვრილი მარცვალი C„კაკალ-ი“) რაც იყო, აწ გაფუჭებული 
რაც იქნებოდა, იმას დანის წვერით ამოყრიდნენ ხოლმე ტაროდან და 

იმას მოხარშავდნენ და ლობიოსაც გაუკეთებდნენ ხოლმე და თუ მარი- 

ლი გექნებოდა), იმ მარილს ჩაამატებდნენ და დალევა (იყო| თავის წვნი- 

ანად“ 

ურ ი ეჯი ლეთ სერ ეჩუვო ეჩაჟ აჩადხ, ერე ალე”ი ოთარ ხოჩამდ 

იღრალდახ ი შუშპარ (ლას) სერ ი ლიღრალ, მაგ ხოჩამდ (ლას) ეჩუუჟო, 

მაგ ჩუ ლას „ხო და იმ ღამეს მერე იქამდე მივიდწენ, რომ ეს და ოთარი 

კარგად მღეროდნენ და ცეკვა (შუშპარ-ობ-ა“) (იყო) და სიმღერა, ყვე- 

ლაფერი კარგად (იყო| მერე, ყველაფერი იყო“ 
ცოცხირლარ ხუუახ ეჩა, ე, ჟავურაშ, არყის ხეს ერ ლატულიდ, 

ჟაკურაშ, ეჯი ჟი ლგმდეწნე, ეჯი ქა ლუკშურე (ლას), პკურუალისა სგა 
ლუჭუბერე (ლას) ი ცოცხილშალ ეჯი ჩუ ხუჟახ ჩუ ლუკუარ ამჟი ა, 
ეჯნოუშ ექ'აწმინდაუიხ ეჯს, ე, ოხრობას, მეუარ მორდაბ ისგუეცახან, ეშ- 

ხუ პილთე, სგან სუფთად ხუვახ) „პატარა ცოცხები აქვთ იმისი, ე, არ- 

ყის ხის, არყის ხეს რომ ვეძახით, არყის ხის, ის იმას ქმნილი, ის მოტე- 

ხილი (იყო), ხვრელებში შეტენილი (იყო) და ცოცხივით ის აქვთ და- 

გდებული ასე, აი, იმით გაწმინდავენ ხოლმე იმას, ე, წაგავს, დიდი ბო- 

დიში თქვენთან (ძალიან მორიდება თქვენთან“), ერთ მხარეს („პირ- 

(ის)-კენ“), შიგნით სუფთად (აქვთ1)“ 

ათხე ეჯი შგუირ ლგმარ, ერე ეღო ხანჯარ ხეღუენროლ ისგუა 

მეცუალს ი სი დაშნაის ეხკედნას, ეჯი შგუირდ (ზებჟანხ) „ახლა ის სირ- 

ცხვილი ყოფილა, რომ თუ ხაწჯალი ექწებოდა შენ მაჩხუბარს და შენ 

დაშნას აიღებდი, ის სირცხვილად (ეგონათ)“ 

ტაბგლუშ ქაგუშილდახ ეჯი სტოლს ი ეჯი სემი ტაბგლ 

(იმზეროლ!) ეჩანღო, ოჯახხენ მაი ლი წილ „კვერ(ებ)ით გაავსებდნენ 

ხოლმე იმ მაგიდას და ის სამი კვერი (დაილოცებოდა) მერე, ოჯახიდან 

რაც არის წილი“... 

საინტერესოა ისეთი შემთხვევები, როცა ქვეწყობილსა და ზერთულ წი- 

წადადებებში შემასმენელთაწ ერთად შემადგენელ წინადადებებს კავშირი 
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და საკორელაციო სიტყვაც აკლია, თუმცა მათი კონტექსტის მეშვეობით აღ- 

დგენა სირთულეს არ წარმოადგენს. მაგ.: 

მი აგის წხ უარდ!) სერ (ეჯღა), (ერე) ლაქორ-ლამარისა ხუჯი გუეყა- 

დახ „მე სახლში (ვიყავი) უკვე (იმიტომ), (რომ) სახლში ბევრი გვყავდა 

(ზედმიწ. – მე ალაგა-ს ვიმყოფებოდი უკვე იმისათვის, რომ სასახლო- 

სამზადისში ბევრი გვყავდნენ)“ 

ეჯის ხოჩას ქ” ხათშგდახ, ნაკაცხრანს დემა, ნაკაცხრანს (ეჯღა), 

(ერე) ქათლარეშდ ლოქ (ლი) ალე „იმას კარგს გადაარჩევდნენ, წვერისას 

არა, წვერისას (იმიტომ), (რომ) ქათმებისთვისო (არის) ეს“ 

ეჩქა ჩუიქზრლ ეჯი: უკაცრაჟად ლოქ, ზარმაც ლოქ დგსა (ხუი) მი 

(ეჯღა|, |ერე) მიშგუი ნაზგრმაცი ჟი ლოქ ხეთრა ამე „მაშინ გაიცინებდა 

ის: უკაცრავადო, ზარმაციო არ (ვარ|) მე (იმიტომ), (რომ) ჩემი სიზარმა- 

ცე ეტყობაო აქ“ 
ზექ ლემაჯე გუადა, ლემეს სგა ლეშჟე (გუადა) ეშჩუნნ, წესკა 

ლალმესს (ერ) ხუატულდად „შეშა მოსაზიდი გვქონდა, ცეცხლი დასან- 

თები (,შესანთები“) (გვქონდა! იქ, შუა საცეცხლეს (რომ) ვეძახდით“... 

იშვიათად, მაგრამ მაინც დადასტურდა ისეთი შემთხვევაც, როცა 

მთქმელი წინადადებების გამეორებას მიმართავს უსრული წინადადებების 

დასაზუსტებლად და ასეთ ვითარებაში წინამორბედი სრული წინადადება 

გვევლინება უსრულად. მაბგ.: 

იმშა პატიმარ ლოქ ტრი ალე, სიმარე სერ, იეშტეშხუ სუტკა (ლოქ 

ლოხოდახ), ალ მარად ხექუ ათხე, ეჯი ლალხოშ ლას სერ სამტრედიელ. 

ოჰ, იმშა პატიმარ ლოქ (ტრი), ეჯიარდ, მერმალდ, იეშტეშხუ სუტკა ლოქ 

ლოხოდახ ი პატიმარ ლოქ მა ხაიშხა ალეს „რა პატიმარი ეს არისო 

(ზედმიწ. – რისი პატიმარიო იქნება ეს), შე კაცო, თერთმეტი დღე-ღამე 

(მიუციათო), ამ კაცმა უთხრა ახლა, ის უფროსი იყო მოკლედ სამტრე- 

დიელი. ოჰ, რისი პატიმარიო (იენება), იმათმა, სხვებმა Cმმე-ორ-ე-ებ- 

მა“), თერთმეტი დღე-ღამე მიუსჯიათო (მიუციათო“) და პატიმარი არ 

ჰქვიაო ამას“... 

განხილული მასალის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ, რომ ჩოლუ- 

რულში ასაკოვანთა ზეპირი მეტყველებისთვის უშემასმენლო რთულ წინა- 
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დადებათა კონსტრუქციებით აზრის გადმოცემა ჩველებრივი მოვლენაა. კო- 

მუნიკაციის, გაგებინების პრობლემა არც იმ შემთხვევაში დგება, როცა ერ- 

თდროულად რამდენიმე პრედიკატია ჩავარდნილი, ან შემასმენილი შეკვე- 

ცილია ყველა კომპონენტში. ხოლო, ისეთ შემთხვევებში, როცა ჩავარდნილია 

შედგენილი შემასმენლის ზმწური ნაწილი, სახელადი წევრის მეშვეობით 

ადვილად ივარაუდება და აღდგება ზმწური წაწილი, რაც ხელს უწყობს წინა- 

დადებით გამოხატული აზრის აღქმას. 

სამომავლოდ საინტერესო იქნება სვანურის დანარჩენ დიალექტთა ზე- 

პირი მეტყველების ამ კუთხით შესწავლაც. 
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თავ0იIII 

სიტყვათა გამეორება ჰიპოტაქსურ პონსტრუქციებში 

ცნობილია, რომ სიტყვათა გამეორება (როგორც ერთ-ერთი ლექსიკური 

აქტუალიზატორი), რომელიც რაიმე მოვლენის გააქტიურებას, საკითხის ან 

პრობლემის წინ წამოწევას ემსახურება, დამახასიათებელია ქართველური 

ენებისათვის, მათ შორის სვაწურისთვისაც. აღნიშნული საკითხი მეტნაკლე- 

ბად შესწავლილია, როგორც ქართულში (შ. აფრიდონიძე, ალ. ღლონტი..), 

ისე მეგრულში (მ. ლომია), რასაც ვერ ვიტყვით სვაწურზე, რადგან სვაწურის 

დიალექტები ამ კონკრეტული საკითხის მიხედვით არ ყოფილა დღემდე 

კვლევის ობიექტი. 

ამჯერად ყურადღებას გავამახვილებთ ჩოლურულ მეტყველებაზე, სა- 

დაც ჰიპოტაქ-სურ წინადადებებში არცთუ იშვიათად დასტურდება ხსენებუ- 

ლი სინტაქსური მოვლენა, რაც თვალშისაცემი გახდა საველე პირობებში მო- 

პოვებული მასალების საფუძველზე. სიტყვათა გამეორება ძირითადად დამა- 

ხასიათებელია გაბმული (ზეპირი) მეტყველებისათვის, როდესაც მთქმელი 

საუბრისას ცდილობს გამეორების მეშვეობით შთაბეჭდილების მოხდენას, 

სათქმელის ხაზგასმას და უკეთ წარმოჩენას. ყველაზე ხშირად მეორდება 

ზმნწა-შემასმენელი. მაგ.: 

ქა ლეჟა ლგმკაფოლნელი ეჯი, ერ ლგმკაფოლნელი, ეჩქა ოხია 
ტოტ ეჯს”ე, მგსგყდარს... „ზემოთ გადაიქცეოდა ხოლმე ის, რომ იქცეო- 

და თურმე, მაშინ წაუვლია ხელი იმას, ე, საყჟდრელს“ 

სგ ოჩადდ ლეთიშთე, ქ'ადსკინე ეჩქა აჯაღ, ქე ადსკინე, ეჩქა ახ- 

ფიშტუ აჯაღ ამწემ, ხავიდ ი ჩუადკუარ ხოშა ღელლექუა „შევედით ბარ- 

დებში, გადახტა მაშინ ისევ, რომ გადახტა, მაშინ ისევ ესროლა ამან, მო- 

არტყა და ჩააგდო დიდ ღელეში“ 
კიცილს ჩუ დერ ოთნაჩდოლდ მარწუენს, ეჯი ჟი ტეხენ, ჟერ ტე- 

ხენ, აჯაღ ჩუ ხუაგნად ი ქა ხეფსოლ ძირ, კუეცნა ძირ „ცომს ხომ შევუ- 
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რევდით მაწონს, ის ამოვიდოდა, რომ ამოვიდოდა), კიდევ დავაყენებ- 

დით და გამოდიოდა მირი, ხორბლის შირი“ 

ხოყბრა ეჯს, დაწიელს, ხოყბრა ეჯწარ, ციცუდ. ერ ზოყირა, 

სგ”ათქველვმნა მიჩა მუხუბას ტჟეტჟი „დაარტყა თურმე („დაურტყამს“) 

იმან C იმას“), დაწიელმა Cდაწიელ-ს“), დაურტყამს თურმე იმას, დანი- 
ელს, დაურტყამს იმისთვის, კატისთვის. რომ დაურტყამს თურმე, ჩააფ- 

რინდა თურმე თავის („მის“) ძმას ხელში“... 

ხშირია შემთხვევები, როცა ერთმაწეთის მიყოლებით მეორდება ზმნე- 

ბი (ასეთ შემთხ-ვევაში შეიძლება წინამავალი მთავარი წინადადება მომდევ- 

წო წინადადებაში დამოკიდებულად მოგვევლინოს). მაგ.: 

ქ'ოთოგანდახ, ესღრიხ. (ერ) ესღრიხ, (ეჩქა) ანვადხ სემი ლაყუილ 

შუკუს. სემი ლაყუილ შუკუს ერ ანვადხ, ეჩქა ჟი ხაირა ამეჩუნენ... „გა- 

უდგნენ გზას, მიდიან. (რომ) მიდიან, (მაშინ) მოვიდნენ სამ გასაყარ 

გზასთან. სამ გასაყარ გზასთან რომ მოვიდნენ, მაშინ აწერია აქ“ 

ქა ხჟაკუანად, ერე კტეცენჟი მრდ ემშყედელას ი ხჟაკულაუდად 

ეჯჟრნენ. ქერ ოხკალტისდ ეჯის ეჩანღრონენ ჟი ხჟახურიელდად. ქერ 
ოხხურიელნად, ეჩაწღრნენ ნებუზა მევართე ალე ერ ენკაჩოლ, ა, ბიქუ, 

ბიქუისა ქა ხუაბაბდად „გადავაგდებდით, რომ ხორბალზე არ დავარ- 

დწილიყო და ისე ვლეწავდით. რომ გავლეწავდით იმას მერე შევაგრო- 

ვებდით. რომ შევაგროვებდით, მერე საღამო ხანს ეს რომ ამოვარდებო- 

და („აღიმართებოდაბ, აი, ქარი, ქარში გავანიავებდით ხოლმე“ 

ჟ'ენკიდ ხმალ ი ჩვაბივე. ჩუერ აბივჟ, ადიე აგითე. ერ ადიე აგი- 
თე, ეჩანღო დედეს ხექუინ „აიღო ხმალი და გააპო. რომ გააპო, წაიღო 

სახლში. რომ წაიღო სახლში, მერე დედას უთხრა“... 

%ბმწის გამეორებას სისტემური ხასიათი აქვს და უმეტესწილად ჯღაპ- 

რებში გვხვდება, სადაც მთქმელი გამეორებას მეტი ექსპრესიულობისათვის 

მიმართავს, „ამგვარი თავისებური ჰიპოტაქსური კონსტრუქციებით თხრობა 

დამახასიათებელია ქართული ზღაპრისთვისაც“ (ლომია 2005: 178) და, რო- 

გორც მასალაზე დაკვირვებამ გვაჩვენა, სვანურშიც დასტურდება... 

ჟენცუე ალე ი ქაჩად ბეწუი ჭუეკქა, ქერ აჩად, დაუ გუდ აკად 
მაიენას ი ლიწგრხანიელ ენბინე, მარე ხუთკუნჭულად ხექეე, ერე: „სერ ქა 
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მეჩდე ლოე ხუი ბეწუი ჭჟეკქა...“ „მოიკიდა ეს წხურგზე) და გავიდა ბეწ- 
ვის ხიდზე, რომ გავიდა), დევი რაღაცას მიხვდა და წრიალი დაიწყო, მაგ- 

რამ ხუთკუნჭულამ უთხრა, რომ: „უკვე გასული ვარო ბეწვის ხიდზე...“ 

ლაგმარდელი კომბლე ი ღოლიაქარ ქ'ოთრეკლა ცხეკთე ი ერ ან- 

ტახხ ალე ღოლიაქარ, ეშხუ ქა ხეკლინ ი აჩად კომბლე ლათხელთე. ერ 

აჩად, სგა ლახხურდა მალ „ყოფილა კომბლე და ცხვრები გაურეკავს 

ტყეში და რომ დაბრუნდნენ ეს ცხვრები, ერთი აკლდა და წავიდა კომ- 

ბლე საძებნელად. რომ წავიდა, შეხვდა მელია“ 

ბაგ მაი მიშგუი გუეშ ლი, ფურ ხუი:? ლაყურაჟი ოთყუინი, – ი 

ჩუადყურდა ლაყურაჟი. ჩუ'რ ადყურდა, ეჩანღო ეჯი დაუ მგდამი 

ლაშერს ლახადა, ხმალიშ „ბოსელი რა ჩემი საქმეა, ძროხა ვარ? საწოლ- 

ზე დავწვები, – და დაწვა საწოლზე. რომ დაწვა, მერე ის დევი ...იმის... 

ლესვას შეუდგა, ხმლის“ 

ეშხუ ყუაჟილ ჟოხკნჩა. ჟ ერ ოხკიჩა, ლახსგმენა იერ, ერე – ამჩუ 

ერუაი ლოქ სგ”ანვად ალე ლარათე, ღოშტ ლოქ დარ მეტეხ „ერთი ყვავი- 

ლი მოუწყვეტია. რომ მოუწყვეტია, შემოესმა თურმე ხმა, რომ – აქ, ამ 

სათიბში, ვინც შემოვიდაო, უკან არავინ დაბრუნებულაო“... 

მეორდება ზმნა და სახელი, ეს უკანასკნელი ზოგჯერ ნაცვალსახელი- 

თაა ჩანაცვლებული დ), პირიქით, ზოგჯერ შეიძლება ნაცვალსახელი ჩაანაც- 

ვლოს. მაგ.: 
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ერ ემვედხ აგითე, ალუი ემკედ მგრამხენ, ა, ციცუ. ალე ციცუ ერ 
ემვედელი: „მაი ლოქ ლი ალე?“ „რომ მოსულან სახლში, ესეც მოსულა 

საიდანღაც, აი, კატა. ეს კატა რომ მოსულა: „რა არისო ეს?“ 

ათხე მი სი ერ ლარიდ, ამჩუ ბითქ ენკიდ ამწემდ, ა, დაშტუდ. 

ამწემდ ერ ბითქ ეწკიდ, ეჩქა მი ექ 'როსხილწანიელ „ახლა მე და შენ რომ 

ვართ (ვიმყოფებით) აქ დახტა ეს (,ბათქე-ან-ი აიღო ამან“), აი, დათვი 

(„დათვმა“). ეს რომ დახტა), მაშინ მე მკლავები ავიკაპიწე“ 

ჩოთმიახ ეჯი, მერბა სახელწიფოთვისა ერ ემჩედელიხ, ჩუერ 

ჩოთმიახ ალე კან ი ალე ტუფს ქ ახჭონენა ალე, ა, ჭყინტოლ ი 

ჩუალყუინელი „დაუკლავთ ის, მეორე სახელმწიფოში რომ შესულან, 

რომ დაუკლავთ ეს ხარი და ამ ტყავში C,ტყავ-ს“) გაეხვია თურმე 

(„'განახვევა“) ეს, აი, ბიჭუნა, და დაწოლილა“...



ჩოლურულში გამეორებულ ზმნას კავშირთაგან მაქვემდებარებელი კავ- 

შირი ერე „რომ“ ახლავს, რაც დამახასიათბელია მეგრულისთვისაც: „მეგრულ- 

ში წინამავალი წინადადების ზმნა ან სახელი მეორდება მომდევნო წინადადე- 

ბაში -ნი (=რომ) კავშირთან ერთად“ (ლომია 2005: 175), იშვიათად კი შეიძლება 

ერთდროულად ორი კავშირის თანხლებით დადასტურდეს. მაგ.: 

ეჯის ქ.რთბადუა ი ემჩედ. სგერ ემჩედელი ალე ლარათე, ეშჩუ 
ალთენელი მღგდ ქორ „იმას გაუბედავს და წასულა. რომ შესულა ამ 

მინდორში, იქ გამოჩნდა თურმე („გამოჩენილა“) დიდი სახლი“ 

ეთფიშტუნე ისარ ი ქანშედახ ქუეყანა დაუარ. ქრ ანშგდახ, 

ხაყუფეხ ალე ისარს, ხაყუფეხ, ხაყუფეხ, ჟი დეშ ახყუიფხ „ისროლა ისა- 

რი და გამოცვივდნენ უამრავი Cქვეყანა“) დევები. რომ გამოცვივდნენ, 

აძრობენ ამ ისარს, აშრობენ, აძროზენ, ვერ ამოაძვრეს“ 

ბაბლუაჯნარ ეჯჟი ოხკბტდახ ჟი ეჩე, ერე, ერ ოხკჩდახ, დარ ახსედახ 

ქა კანდღა ი ღოშკინპილს ჩ'ჟემსედ ეშხუ ზურალ, ლუწუბლე „ბაბლუა- 

ნები ისე ამოუწყვეტიათ იქ, რომ, რომ ამოუწყვეტიათ, არავინ დარჩენი- 

ლან საერთოდ და ბოლოს დარჩენილა ერთი ქალი, გათხოვილი“ 

მი ამჟი მასმა, ერე მერბა ლადეღ ჟი ლოქ ოშთხარახ. ქ'ერ ოხშთხა- 

რახ, ლესკ ლგსიპ ხარა „მე ასე მსმენია, მეორე დღეს ამოუთხრიათ. რომ 

ამოუთხრიათ, გვერდზე ყოფილა გადატრიალებული (ხედმიწ. – გვერ- 

დი მოტრიალებული ჰქონია)“... 

არცთუ იშვიათად დასტურდება ისეთი შემთხვევებიც, როცა კავშირი 

გამოტოვებულია, თუმცა ივარაუდება კონტექსტით (აგრეთვე სვაწურისთვის 

დამახასიათებელი ინტონაციით) და ადვილად აღდგება. მაგ.: 

ხოჩა ლიმზგრალ აჯაღ ეჩეჩუ ლი, ლეკალანიობს ხატულიხ. ღ-ე- 

კალანიობს (ერ) ხატულიხ, ეჩეჩუნენ ქამ ლი... „კარგი ლოცვა კიდევ იქ 

არის, ლეკალანიობას ეძახიან. ლეკალანიობას რომ ეძახიან, იქ გარეთ 

არის“ 

ეშჩუნენ ხოჩა სიტყვას ქა ლუექუნა ხოჩა სიტყუა მარე, ქა (ერ)'(ქ'ერ) 

ლქუქუნა ეჩა ადამიანობს, (ეჩქა) ჩოსფანნახ... „იქ კარგ სიტყვას იტყოდა 

კარგი სიტყვის კაცი, (რომ) ისაუბრებდა (იტყოდა) იმის კარგ ადამია- 

ნობაზე, (მაშინ) სუფრას წაუდგამდნენ ხოლმე“... 
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როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, წევრთა გამეორება წინა პოზი- 

ციის წინადადებათა კონტექსტის გათვალისწინებით ხდება და ამ ხერხით 

მკითხველისა თუ მსმეწელის ყურადღება იმ ცნებაზე მახვილდება, რასაც გა- 

მეორებული სიტყვა ან წინადადება გამოხატავს. მაგ.: 

ჩუ ხოჩმინახ ლაგუან ი ჩოთშტუხუახ. ჯგვგრაგბჟინენ ჩუერ ოთ- 

შტუხუახ, მერბა ლეთ, ეშხუ მეზგე არი ი ხასმოლნახ იერ „გადაუხდიათ 

გასვენება და დაუკრძალავთ. წმინდა გიორგის სახ. ტაძარში (წმ. გიორ- 

გიზე“) რომ დაუკრძალავთ, მეორე ღამეს, ერთი მოსახლეა და ესმოდათ 

თურმე ხმა“ 

ლათხუიართე ოჩადდ ი ლებელ დაშტუს ოთთხანანდ. ლებელ 

დაშტუს ერ ოთთხანანდ, ეჯი ჩ'ოდგარდ „სანადიროდ წავედით და ბე- 

ლებიანწ დათვს გადავაწყდით. ბელებიან დათვს რომ გადავაწყდით, ის 

მოვკალით“ 

ქ ერ ემჩედელი, იედურ დესა ახყალრნენა ჟი. დესა ერ ახყალინენა, 

ეჩქა პარიკ ჩ'ოხკიდა ჭყინტს ი ლგმარ ხოჩა ჭყინტ „რომ მისულა, სულ 

არ შეშინებია. რომ არ შეშინებია, მაშინ ნიღაბი ჩამოუხსნია Cჩამოუ- 

ღია") ბიჭს და კარგი ბიჭი ყოფილა“ 

ქოხვურვტალა ეჯწარ ეჯი, ე, ბაჩარ. ქერ ოხვურვტალა, 
ქ'ალწირქელი ეჯი ლექუა საყდარი მხარეთე „გამოურღვევია იმისთვის ის, 

აი, ქვები. რომ გამოურღვევია, გადახრილა ის ქვედა საყდრის მხარეზე“... 

არის შემთხვევები, როდესაც გაბმულ მეტყველებაში %მწათა გამეორე- 

ბას ჩართული წინადადება აწ განკერძოებული წევრი განაპირობებს, როცა 

მოსაუბრე ხელახლა მიუბრუნდება სათემელს. მაგ.: 
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ქერ ესღგრნა, ბგგი ხოჩა მეთხუიარ ლგმარ მიშგუი ბაბა ი ქერ 

ესღგრნა, სემი-ოშთხუ მგდას ეში ჩიგარ ლგმვიდინ, ნათხუიარას „რომ გა- 

დიოდ), მალიან კარგი მონადირე ყოფილა ბაბუაჩემი და რომ გადიოდა, 

სამ-ოთხ ...იმას... მაინც მოიყვანდა ხოლმე ყოველთვის, ნანადირევს“ 

სგა ლახაგან, დერა, ჯეი ამბუი ალეს ამჟი პეტრე, სგ'ერ ლახაგან ეჯი 

ოჩერეთს, ჯე”6 დერ სგა ლახაგან ეჩქა... „რომ მიადგა, ხომ, თვითონ ყვება 

ამას ასე პეტრე, რომ მიადგა იმ რიგს, თვითონაც ხომ მიადგა მაშინ“ 

ქ.ერ ელმაზინ ამხაუ უდილ ამშ”ა ბებიაშ, დედე დიე უდილ, ქ'ერ 

ელმაზინ ამხაუ მიჩა უდილთე, დერა, ალე სემი ლუთუეი, ა, ბეფშ



აკაუანისა ხაყენა ი ეჩექა ქუ) ელმაზინ, ალე ამჟი იჩრმდ'§ ბოგ, იგიწალა 
ტროსალჟი ერ ლას ლგსყე „რომ გამოდიოდა აქეთ ბებიის და C„და ამისი, 
აი, ბები-ის?), დედაჩემის დედის და, რომ გამოდიოდა აქეთ თავის დას- 
თან, ხომ, ეს სამი თვის, აი, ბავშვი აკვანში ჰყოლია და იქ რომ გადიოდა, 
ეს ასე შვრებოდა, აი, ხიდი, ირწეოდა ტროსებზე რომ იყო გაკეთებული“ 

ლამზგრთე ერ ესღრგნიხი, დერა, ლაგურკათე, ეჯტუე გუარ მაშედ, 
ეჩხაუ ერ ესღრგნბხი, დერა, ეჩქა ალახ ადინეხ, ერუჟაის ხეიმედი ჭიშხუშ 

ლტზი ამექა „სალოცავად რომ მიდიოდე, ხომ, კვირიკეზე, ის იყოს ჩვეე- 

წი შემწე, იქ რომ მიდიოდე, ხომ, მაშინ თუ წავლენ, ვისაც შეეძლება ფე- 

ხით გადასვლა ამაზე (ზედმიწ. – სალოცავ(ის)კენ რომ მიდიოდე იენე- 

ბა, ხომ, კვირიკეზე, ისმცა გვაქვს მაშველი, იქით რომ მიდიოდე იქნება, 

ხომ, მაშინ თუ წავლენ, ვისაც შეეძლება ფეხით სვლა ამაზე)“ 

ქ'ერ ემჩედელხუიდ ქორთე, მახე ქორ ოხგახ, ქერ ემჩზედელხუიდ, 
ლიხიადალ მგრეს ხადახ ი ჟახალ ი გუარალ ჩუ ლგირე... „რომ გადა- 

ვსულვართ სახლში, ახალი სახლი აუგიათ, რომ გადავსულვართ, ალ- 

ბათ ლხინი ჰქონდათ და სახელი და გვარები დაწერილი“... 

როგორც აღმოჩნდა, გაბმულ მეტყველებაში, სათქმელის ხაზგასასმე- 

ლად და ექსპრესიულად წარმოსაჩენად, შეიძლება გამეორდეს არა მხოლოდ 

ჯმწა, აწ სახელი, არამედ რთული ქვეწყობილი წინადადების სრული კომპო- 

წენტებიც - მთავარი, ან დამოკიდებული წინადადება, ძირითადად ზერთულ 

კონსტრუქცგიებში. მაგ.: 

ეჩქად კირს ლემკუიშინხ ქა ი ეკა ძლიერ ლაგმარხ, ერე ჩხარა 

ლახუბას, დერა, ეშხუ ლადეღ გაჩ ქაი ოხკუიშახ, ეჯი ჟოხგახ ი ნებოზს 

ლაკირთესა სგ' რთრშუახ, ეკა ძლიერ ლემარელიხ „მაწამდე კირს გამო- 

ამტვრევდნენ ხოლმე და ისეთი ძლიერები ყოფილან, რომ ცხრა ძმას, 

ხომ, ერთ დღეს ქვაც მოუტეხიათ, ის დაუდგამთ და საღამოს საკირეში 

შეუნთიათ, ისეთი ძლიერები ყოფილან“ 

თაურობა ჟიბჩუ დემ გუასინჯაუი, დესა ლოქ ხუუჟახ სახსრალ. მო 

ხუუახ სახსრალ, აღო, ნაი ჩ'ოთყიმენდა ამჩუ ჟაისა ი ჩუალისა?! „მთავ- 

რობა ზედაც არ გვიყურებს („გვ-სინწჯ-ავ-ს“). არ გვაქვსო („აქვთ“) სა- 

ხსრები. თუ არ აქვთ სახსრები, აბა, ჩვენ დავიხრჩოთ აქ ზვავში და მე- 

წყერში?!“ 
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უკლეშ ერჟჯი იზგოლხ, დერა, მაგ წაყალუ ლი ეჯი, უკლეშ ერუა0 
არდა, ხოშა ნაღალდ „უკლეშში ვინც ცხოვრობდნენ, ხომ, ყველანი იყ- 

ვნენ დანაშინები, უკლეშში ვინც იყო, მეტწილად (ზედმიწ. – უკლეშში 

ვინც სახლობდნენ, ხომ, ყველა ნაშინები არის ის, უკლეშში ვინც იმყო- 

ფებოდა, დიდწილად)“ 
ეჯის ერ ლიხურე ოხბინეხ, ეჯიარდ ამჩუ ადგეხ, მამს. ეჯს ერ 

ლიხურე ოხბინეს, მამს ადგეხ ი ეჩე ხგნსკე გარ ოხხუგრახ ჟი, ხგნსკე 

ჩუარი „იმას რომ დანგრევა დაუწყეს, იმათმა აქ დადგეს, მამში. იმას 

რომ დანგრევა დაუწყყეს, მამში ააშენეს („და-დგ-ეს“) და იქ მხოლოდ წნა- 

ხევარი დაუნგრევიათ, წახევარი C„ქე“) არის“ 

ამკალი ნაქუ ლი, ერე, ჩუი მგრამ მიჭუდანა, ერე მუკუბანიანარ 

ლოქ ლემარდელის ხოფირს, ხოფირს ლოქ ლგმარდხ ი ჟი მერ ახჩედახ 

ლენტხალცახან, ჟ/ოხხუნტახ ლენტხალს ეჯიარ „ასეთი ნათქვამია, რომ, 

წამიკითხავს კიდეც სადღაც, რომ მუკბანიანები ყოფილანო ხოფირში, 

ხოფირში ყოფილანო და ურთიერთობა გაფუჭებიათ რატომღაც ლენ- 

ტეხელებთან, ამოუწყვეტიათ ლენტეხელებს ისინი“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, ჩოლურულ მეტყველებაში სი- 

ტყვათა გამეორებას მთქმელები ხშირად მიმართავენ არამარტო %ღაპრის მო- 

ყოლისას, არამედ ჩვეულებრივი ამბის გადმოცემის დროსაც, რასაც გარკვე- 

პულწილად ამბის ხატოვანი თხრობა ახლავს და მეტ ემოციურობას სძენს სა- 

თქმელს. საინტერესო იქნება სამომავლოდ სხვა დიალექტთა ზეპირმეტყვე- 

ლების ამ კუთხით შესწავლაც. 
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თავი IV 

ჰიპოტაქსური პონსტრუქციები რამდენიმე 

დამოპიდებულით 

სვაწურის მასალაზე დაკვირვებამ ცხადყო, რომ გარდა ორკომპონენტი- 

ანი ჰიპოტაქსური წინადადებებისა, მრავლად გვხვდება ისეთი კონსტრუქცი- 

ები, სადაც ერთ მთავარ წინადადებასთან რამდენიმე დამოკიდებულია და- 

კავშირებული. მაგ.: 

ერუბი მიჩა მუხუბა ხახუ ქა ხაღეშგალა, ეჯას ხაკუჩ, ერე მიჩა 

ლევმარატ ხგნსგა ქა ლოჰოდენს მიჩა მუხუბად ხეხუი ნაღეშგალუიურ 
(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 47) „ვინც საკუთარ შმას ცოლს შეეცილებოდა, 

იმას მისი ქონების ნახევარი უნდა მიეცა თავისი ძმისთვის ცოლის შე- 

ცილების სანაცვლოდ (ზედმიწ. – ვინც მის ძმას ცოლს შეეცილებოდა, 

იმას უნდა, რომ მისი სახმარი წახევარი მიეცეს მისი ძმისთვის ცოლინს) 

შეცილებისათვის)“ 

ლიღრალ ესუა ხეხლი, ეჯი, მახე წადგარ ახა იარ ხერი, ეჯღაი ქა 

მეღრალ ლი (ზე., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 78) „სიმღერა ვისაც ეცოდი- 

ნება, ის, ახალი გარდაცვლილიც რომ ჰყავდეს ვინმე, მაიწც იმღერებს 

(ზედმიწ. – სიმღერა ვისაც ეცოდინება, ის, ახალი ნაკლავი თუ ვინ ექნე- 

ბა, მაინც სამღერი არის)“ 

შომაის ერ ლითრინე ლამბინე, ეჩქა ჩუ მიხალდა, ერ ჩუ 

მაშთხუიდა (ლნტ,, სვან. პრო%. ტექსტ,.,0 1967: 84) „როცა რომ თრევა და- 

მიწყო, მაშინ ვიცოდი, რომ დამმარხავდა“ 

იერუაი ლოქ ნათხჟუიარემი თუალს ჩუედხუბნე მეთხუიარ, ეჩის 
ლოქ ნათხუიარე ჩიგარ მუღუარალაიდ ხეუდოლნი, იმთეი ლოქ დო 

ადინე ლათხუიარდ (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 18) „რომელი მო- 

ნადირეც ნანადირევის თვალს ხელში ჩაიგდებს, იმას წანადირევი ყო- 

ველთვის უხვად მიეცემაო, სადაც არ უნდა წავიდესო სანადიროდ 

(ზედმიწ. – ვინცო ნანადირევი(ს) თვალ-ს შეიხვედრებს მონადირე, იმა- 

სო ნანადირევი ყოველთვის უხვად მიეცემოდეს იქნება, საითაცო არ წა- 

„ვა სანადიროდ)“ 
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დოტი ერ ადგან, დერა, ეჩქა მაგ არდახ ალიარ, გარდაფხაშეალ, 

ერუაი ჩუარდა შუანისა (ჩოლ.) „დოტი რომ გარდაიცვალა, ხომ, მაშინ 

ყველანი იყვნენ (იმყოფებოდნენ) ესენი, გარდაფხაძეები, ვინც იყვნენ 

C იმყოფებოდნენ“) სვანეთში“... 

წარმოდგენილ ილუსტრაციებში დამოკიდებული წინადადებები მთა- 

ვარ წინადადებას მიემართებიან და თანადაქვემდებარებულები არიან, თუმცა 

სხვადასხვა სინტაქსური ფუნქცია აქვთ, რადგან მთავარი წინადადების სხვა- 

დასხვა წევრს მიემართებიან და შესაბამისად, დამოკიდებული წინადადებე- 

ბი არაერთგვარია. 

ასევე არაერთგვარ წინადადებებად მიიჩნევა ერთი და იმავე ტიპის (ერ- 

თი სახის) თანადაქვემდებარებული წინადადებებიც, თუკი მთავარი წინადა- 

დების სხვადასხვა წევრს მიემართებიან. ქვემოთ მოყვანილ ილუსტრაციებში 

დამოკიდებული წინადადებები დროის გარემოებითია, მაგრამ არაერთგვა- 

რია, რადგან სხვადასხვა წევრს მიემართება. მაგ.: 
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ხოჩამ მანკი მედგათე ლახ ხევდგნოლდა ტყუჟეს, ეჩქას ქორს გარ 

ხეყადხ, ჟუოდე სავსარს ქა დო იკადდახ (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 70) „კარ- 

გი ზნის ოჯახში თუ მოხვდებოდა ტყვე, მაშინ სუულ სახლში ჰყავდათ, 

საწამ ტყვის გამოსახსნელს არ აიღებდნენ (ზედმიწ. – კარგი მანკ-ინ) 

მოსახლნწის)კენ თუ მიენასვლებოდა ტყვე-ს, მაშინ სახლში მხოლოდ 

ჰყავდათ, სანამ სახსარ-ს არ აიღებდნენ)“ 

მახე ხილ ერ მახე მაშანს ანშენი, ალ ხილი მაშანა ლიკმარი იშკან 

მად ხოშიდ, უოდ დო ქორა ხოშა ჟი დო აწკგმარი (ლნტ.) „ახალი ხილი 

რომ ახალ ნაყოფს მოისხამს, ამ ხილის ნაყოფის დაგემოვნება სხვას არ 

შეუძლია, საწამ სახლის უფროსი არ დააგემოვნებს (ზედმიწ. – ახალი 

ხილ-ი რომ ახალ წაყოფს მოისხამს, ამ ხილ-ი(ს) გასინჯვა სხვას არ შე- 

უძლია, სანამ სახლის) დიდი არ გასინჯავს)“ 

ჩუ ერ ინხენიხ ჩუქუან, ჟი დემ ფუშუდეს ეჩქად, უოდ თაბუს დო 
ლექუნე (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 246) „რომ მოიგდებენ ქვეშ, არ აუშვე- 

ბენ მაწამ, საწამ თანხმობას (,ნებას“) არ იტყვის“ 

სგერ ხეშტხენიხ ღოშგინპილს, ეჩქა ლეთხუმარს ხაბენხ, ოდდო 

თელდ ედგათუი (ჩოლ.) „რომ შემოაკლდებათ ბოლოს, მაშინ საბელს მი-



აბამენ, სანამ სულ არ დამთავრდება (ზედმიწ. – რომ შემოუთავდებათ 

ბოლო პირ-ს, მაშიწ საბელს მი-ა-ბამ-ენ, სანამ მთლად გა-თავ-დ-ებ-ა)“.., 

თანადაქვემდებარებულ ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში, არაერთგვარი 

დამოკიდებული წინადადებები, უმეტესწილად, მთავარ წინადადებას წევრ- 

კავშირითა (წინა პოზიციის დამოკიდებულში) და მაქვემდებარებელი კავში- 

რით (მთავარის მომდევნო დამოკიდებულში) უერთდება, თუმცა გვაქვს სა- 

პირისპირო შემთხვევებიც, როცა ანლაუტში მდგომ დამოკიდებულში მაქვემ- 

დებარებელი კავშირია, ხოლო აუსლაუტში საკავშირებელი სიტყვა. მაგ.: 

ქორა ყორ იმუაიხან ლი, ეჩხან ლგტაბა მეგამს დასგდა 

ჟიბაიჩუჟინ, ერე ქტიწლგმგემი წაჯუდი, ნაზიმ ლგმარლესუ (ბზ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 112) „სახლის კარი საიდანაცაა, იქიდან გამმოთლილ მორს 

დებდა ზემოდან ქვემოთ, რომ საქოწლის სიგრძე, ზომა ყოფილიყო 

(„ყოფილიყოს ი)“ 

მეზგა ლივედ იესუჟაიშ მოდე ხოცხონ, ეჯის გუდ კიდახ, ერე 

ლავად დემეგ ხად (ზქ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1957: 297) „ოჯახს ვისი მო- 

სვლაც არ უნდოდა Cერჩია“), იმას მიახვედრებდნენ ხოლმე, რომ არ მო- 

ესვლებოდა („მოსასვლელი არ ჰქონდა)“ 

ხოშა დრსკ ერუჯის ხევედუნოლ მეზგათვისა, ეჯი დემ ხესგური 

ტაბაგს, ჟერ მომ ოხღელას იშგენ ლგწიასი (ჩოლ.) „უფრო ადრე ვინც 

მოვიდოდა ოჯახში, ისიც არ მიუჯდება ხოლმე სუფრას, რომ მოუცა- 

დოს სხვა დაპატიჟებულებს (ზედმიწ. – უფრო ადრე ვისაც მიესვლებო- 

და მოსახლნის)კენში, ისიც არ უჯდება ტაბლა-ს, რომ არ დაელოდოს 

სხვა მოწვეულებსაც)“ 
სკ'ენ აჩადხ ალ მოჯამაგირალ ქორხო, ხაქვხ ხოშას, იმაიჟი ხაქუ მა- 

თხოუარდ (ლნტ,, სვან. პრო%. ტექსტ., 1967: 265) „რომ შევიდნენ ეს მო- 

ჯამაგირეები სახლში, უთხრეს უფროსს, როგორც უთხრა მათხოვარმა“ 

სეჟა ჭიშხარ ერ ხითხელაე, ხაკუჩერ აჩეხი ტყაბ ადგილთე, იმუი 

ცხეკ იტრდი (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 36) „მარხილის ფეხები რომ 

იშოვო, უნდა წახვიდე ფერდობ ადგილზე, სადაც ტყე იქნება“... 
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არცთუ იშვიათად გვხვდება შემთხვევები, როცა არაერთგვარი დამოკი- 

დებული წინადადებები (ყველა) მთავარს უკავშირდება აწ მაქვემდებარებე- 

ლი კავშირებით, ან წევრ-კავშირებით. მაგ.: 

იაღო, ლახე ლადი ალას დოშ ოლღორუედ (ალექსანდრეს), იაღო, 

ეჯბგუაბრ ოლგონუად, ერე ალექსანდრე დრსა ანვეს აგითე (ბზ,, სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1939: 227) „აბა, თუ დღეს ამას ვერ მოვატყუებთ (ალექ- 

სანდრეს), აბა, ისეთი (რამე) მოვუგონოთ, რომ ალექსანდრე ვერ მოვი- 

დეს სახლში (ხედმიწ. – აბა, თუ დღეს ამას ვერ მოვატყუეთ (ალევქსან- 

დრე-ს), აბა, ის-გვარ-ი მოვუგონოთ, რომ ალექსანდრე არ მოვიდეს 

ალაგ-(ის)-კენ)“ 
ქორალს ერ აგალიხ ლგდეგრბაზს, ეჯკალიბ შდულუარს ხოსყის 

ნამსგუენემი გუნღა, ერე ეჯიარე ლისგდის დესამა ხოჩა (ლშხ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1979: 51) „სახლებს რომ აგებენ დარბაზიანს, ისეთ ქონ- 

გურებს უკეთებენ სილამაზის გამო, რომ მათ ყურებას არაფერი სჯობს“ 

ნარი ერ დოსა არდა, ეჩქა ხაშყიდხ ხოშალს, ერე ლგმყალუინ ლოქ 

ლეთშუ (ჩოლ.) „სინათლე რომ არ იყო, მაშინ ახსოვთ უფროსებს, რომ 

აშინებდაო („ნაშინებაო“) ღამით“ 

იერუაის თოფარ ხუღუეხ, ეჯმინ ლითოფს იბწეხ ეჯ ფოყხო, 

იმაიხენისკა სკარხალ ანღრი (ლნტ, , სვან. პრო%. ტეექსტ., 1967: 78) „ვისაც 

თოფები აქვთ, ისინი სროლას იწყებენ იმ მხარეს, საიდანაც სეტყვა მო- 

დის“ 

იერუალი ლოქ მინს გეზალს ლახიდნე, იმაი ლოქ შიდ ხეღუენიხ, 

ჩიის ლოქ ეჩის ლახიდნეხ (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 126) „ვინც 

ჩვენ შვილს მოგვცემსო, რაც ხელთ გვექნებაო, ყველაფერს იმას მივცემ- 

თო (ხედმიწ. – ვინცო მათ შვილს მისცემს, რაცო ხელთ ექნებათ, ყველა- 

სო იმას მისცემენ)“... 

თანადაქვემდებარებულ დამოკიდებულ წინადადებებში უმეტესწი- 

ლად საკავშირებელი. საშუალებები წარმოდგენილია, იშვიათად შეიძლება 

გამოტოვებულიც იყოს, უფრო მეტად ბალსქვემოური დიალექტის მასალაში. 

როგორც ცნობილია, არაერთგვარი დამოკიდებული წინადადებები 

მთავარი წინადადების სხვადასხვა წევრს მიემართებიან, შესაბამისად მთა- 

ვარ წინადადებაში გვაქვს ან ივარაუდება რამდენიმე მისათითებელი სიტყვა. 
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საკორელაციო სიტყვები შეიძლება წარმოდგენილი იყოს, თუმცა ხშირ შე- 

მთხვევაში შეიძლება აკლდეს რომელიმე (ან იშვიათად ყველა), მაგრამ მათი 

აღდგენა შესაძლებელია. მაგ.: 

ერუაის შუკუჟებნ ქათასდ «უეშგდ ლატახჟინ,„ ალიარს ჩი 

ქ'ოხრმბუე ალი“, მაი პასუხ ოხუჭირეხ მიწნეშთე (ბზ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 

1939: 340) „ვისაც გზაზე გადააწყდა უკან დაბრუნებისას, ამათ ყველას 

უამბო ეს, აი, რაც პასუხი დააბარეს მათთან“ 

ერ ასღურიდ ტეურლეჟა, (ეჩქა) ეჭკილი ბიქუ ანკაჩდა, ერე 
იყუფურე მეგამარს (ლნტ,.,» სვან. ქრესტ., 1978: 307) „რომ მივდივართ 

ტევრზე, (მაშინ) ისეთი ქარი ამოვარდა („აღიმართა“), რომ გლეჯს ხე- 

ებს“ 

ქ'ერ იგათუი სერ ალე ხოჩამდ, ეჩანღო დადგენენ აჯაღ (ეჯის), ერე 
%ზაუდაშდ იარს ღენ დაეჟალოს ლაძია ლითხელი ეშჩუნენ (ჩოლ.) „რომ 

დამთავრდება (C„გა-თავ-დ-ებ-ა“) მოკლეთ ეს კარგად, მერე დაადგენენ 

კიდევ იმას, რომ მომავალი წლისთვის ვის დაევალოს საკლავის მოძებ- 

ნა იმ დროისთვის (,იქ““ 

ურ ლოხგმფედუნეს ხენწიფი ლაზგას, (ეჩქა) ჟეზრალდ ზახენეხ 
ხენწიფს (ეჯი), ერე ბერიან ლოქ ანღრი (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 

89) „რომ მიუახლოვდნენ ხელმწიფის საცხოვრებელს, (მაშინ) ვეზირებ- 

მა ახარეს ხელმწიფეს (ის), რომ ბერიანი მოდისო“... 

აქვე უნდა აღინიშნოს ერთი ტენდენციაც, რომ ხშირ შემთხვევაში მიზე- 

ზის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება ერე „რომ“ კავშირის გარეშე 

უკავშირდება მთავარ წინადადებას და ამ უკანასკნელს კორელატიც აკლია. 

შომუბი ლივნი იბნი, ეჯ ლადაღ ჰამს ლემზგრარს ჟი ხამზგრიხ 

სოლომონს Iეჯღა), (ერე) ხოჩა ლივნი-ლილაშიელ ხაყრის მინს (ბზ.) 

„როცა ხვნა იწყება, იმ დღეს დილას შესაწირ პურებს შეავედრებენ Cშეა- 

ლოცავეწ“) სოლომონს (იმიტომ), (რომ) კარგი ხვნა-თესვა ჰქონდეთ 

(„დამართოს“) მათ“ 

ესა ლოქ ხუღუა მიჩ, ლალემუ Lეჯღა), (ერე) ჯეთ ლოქ დესიამ 
ხჯმნე (ლშხ., სვან. პრო%ზ. ტექსტ., 1979: 114) „თუუ გაქვსო შენ, ჭამეო (იმი- 

ტომ), (რომ) მე არაფერს გაჭმევო (ზედმიწ. – თუო აქვს მას, ჭამამცა 

იმიტომ, რომ თვითონო არაფერს აჭმევს)“ 
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ეღო კოჭოლ ბოფშილარ ხაყახ, ალიარს ადიელაის იედ იმუალამ 

ჟი ხაქუემხ (ეჯღა), (ერე) მოდ ხეწეხ მეფანემი ლიშტაბს (ჩოლ.) „თუ 

პატარა ბავშვები ჰყავთ, ამათ გადასაფარებელს Cადიალა-ს“) ან რამეს 

დააფარებენ ხოლმე |იმიტომ!|, (რომ) არ დაინახონ საკურთხი სუფრის 

წამდგმელის საქმიანობა Cმუშაობას“)“ 

წორ ერ ხადახ ლევდე, ეჩქა მამ ლას ხოჩა ლევდე წორ Lეჯღა), 

(ერე) ამჟი მამ არდა ქონება (ჩოლ.) „სისხლის საფასური რომ ჰქონდათ 

გადასახდელი, მაშინ არ იყო კარგი გადასახდელი სისხლის საფასური 

(იმიტომ), (რომ) ასე არ იყო ქონება“... 

რამდენიმე დამოკიდებულწინადადებიან ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებ- 

ში ასევე გვხვდება ერთგვარი თანადაქვემდებარებული წინადადებები, რომ- 

ლებიც მთავარი წინადადების ერთსა და იმავე წევრს ხსწიან, მიემართებიან 

და ერთსა და იმავე ტიპს განეკუთვნებიან. ასეთი დამოკიდებული წინადა- 

დებები, შეიძლება ითქვას, ერთმანეთის მიმართ თაწწყობილია. მაგ.: 
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ლახე ხოშა მუსოზ ლი, ლახე მუს მასარდ ხაზ, ეჩქას დაბარს ჰუყუდ 

ხადესგიხ პანწს (ბზ.ე) „როცა დიდთოვლობაა, როცა თოვლი უხვადაა, 

მაშინ ყანებს ზვინებად აყრიან ნაკელს (ზედმიწ. – თუ დიდი თოვლია- 

ნობა არის, თუ თოვლი ბლომად ა-ძ-ევ-ს, მაშინ ყანებს გროვად ადებენ 

ნაკელს)“ 
უჟიდს ჩუ ხუიჩოდ, ხოჩამდ ჟი ხუაჩდინედ, ეჩქას ტებდი ადგის 

ხუგემდ (ბქ.) „რშეს (რომ) შევადედებთ, კარგად (რომ) მოვურევთ, მაშინ 

თბილ ადგილას დავდგამთ ხოლმე (ზედმიწ. – დელამას ქე ვიქმთ, კარ- 

გად ამოვურევთ, მაშინ თბილ ადგილა-ს ვ-დგ-ამ-თ)“ 

ჩიჟემი ოჯახხო ერ ანვედენდახ, ლეიხურის ერ ჩაჟხენჩუ ჩანაგე- 

წოლხ, თუეფს აკუეანახ (ლნტ. „სიძის ოჯახში რომ მოვიდოდნენ, საცო- 

ლეს რომ ცხენიდან ჩამოსვამდნენ, თოფს ისროდნენ“ 

ღანაჟუ ზურალ ერ ხეყენოლ, ჭყინტჟი ერ ირრლ ღანაჟ, ეჩქა შუანს 
სგა ლექმე ჯადა გიმ (ლშხ.) „ფეხმძიმე ქალი რომ ეყოლებოდა, ბიჭზე 

რომ იქნებოდა ფეხმძიმედ, მაშინ სვანეთში მისამატებელი გქონდა მიწა“ 

ჭინჭუერ ერ ქა ხოვდენიხ, ქ'ერ ხოშდეხ, ეჩანღონენ ჩის ჩ'უგზბიხ 

სერ (ჩოლ.) „ბიბილო რომ გამოფჟვათ, რომ გამოაყრით, მერე ყველაფერს 

შეჭამენ უკვე“...



ჩამოთვლილ ილუსტრაციებში თითო მთავარ წინადადებასთან რამდე- 

წიმე ერთგვარი დამოკიდებული წინადადებაა დაკავშირებული, ყველა მათ- 

გაწი დროის გარემოებითია და საკავშირებელ საშუალებად მაქვემდებარებე- 

ლი კავშირებია გამოყენებული. 

მთავარ წინადადებას ერთგვარი დამოკიდებული წინადადებები, ასევე, 

უკავშირდებიან წევრ-კავშირებით (გამომდინარე იქიდან თუ რა სინტაქსური 

ფუნქცია აქვთ ერთგვარ წინადადებებს), რომლებიც, უმეტესწილად, ერთსა 

და იმავე ბრუნვის ფორმითაა წარმოდგენილი... 

ოშუბიდ ბაჩ წაი უშხუარჟბნ ოთგედ, ოშუბჯიდ ქუიშე ხავმარა ალ 

ქორს, ეჩშელდ ხოჩერება ლახო ალ ქორს, ჯგრაგ! (ბზ.) „რამდენი ქვაც 

ჩვენ ერთმანეთზე დავადეთ Cდა-ვ-დგ-ი-თ"), რამდენი ქვიშაც ამ სახლს 

მოხმარებია („ახმარია“), იმდენი კარგი მიეცი ამ ოჯახს, წმინდა გიორ- 

გი!“ 

ალ გიმე ლაფტაჟინ იმაი დო ხახოლნახ ლეზუებურა, ჩის 

ლემაზუებლიხ, იმაი მგბილორა ხახოლნახ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 

315) „ამ მიწის გახვრეტისას რაც არ უნდა ენახათ საჭმელი, ყველაფერს 

ჭამდნენ თურმე, რასაც გველისნაირებს წახავდნენ („ნანახათ“)“ 

იმუბი მელობიოუალ ლახთერ, იმუჯი ქა ხათონწე ლეჩომდ, ეჯის 

ჩის ჩუ იჩოხ (ლშხ.) „რასაც მკითხავი (მმე-ლობი-ე“) შეატყობს, რასაც ას- 

წავლის გასაკეთებლად, იმას ყველაფერს გააკეთებენ ხოლმე“ 

ახალგაზრდალ ერუაი ლასხ, ერუაი ჩუარიხ ლუარ, ეჯიარ ქა 

მევდე ლიხ ამხაუ (ჩოლ.) „ახალგაზრდები ვინც იყვნენ, ვინც ცოცხლები 

არიან, ისინი წამოსულები არიან აქეთ“... 

რაც შეეხება თანადაქვემდებარებულ წინადადებათა პოზიციას, არა- 

ერთგვარი დამოკიდებული წინადადებები, უმეტესწილად, თავში და ბოლო- 

შია, ხოლო მთავარი შუაშია მოქცეული, ასევე გვხვდება შემთხვევები, როცა 

რომელიმე დამოკიდებული მთავარშია მოქცეული. მაგ.: 

ნაბოზთე ლახე დეცე ლარტყს ხეწდენი, ეჯეჩი ლანშან ლ”ერე 
მერმა ლადაღ ჩუ იჰაჟდარ (ბ%., სვან. ქრესტ., 1978: 49) „საღამოსკენ რო- 

ცა ცისარტყელას Cც-(ის) სარტყელს”) დაინახავს, ეს იმისი ნიშანია, რომ 

მეორე დღეს გაავდრდება“ 
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შის ერ ეხბნიშდა დაუ, გიორგიდ ელჟი ოხთგლგრე ტოტის), ერე 

დაუ ყოლ-ყულდ აფაშგ (ლშხ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1979: 91) „ხელი რომ 

ჩამოართვა დევმა, გიორგიმ ისე მოუჭირა ხელში, რომ დევი აყვირდა 

(ზედმიწ. – ხელს რომ წაართვა დევ-ი, გიორგი-მ ისზე მოუჭირა ხელში, 

რომ დევ-ი ყმუილ-ყმუილი-ად გაიხსნა)“ 

ერუჯიშთე ლოქ ალე ყუაჟილ ეჯღუა, ეჯი ლოქ ახზგზ მიშგუათე, 
ედო ღოშტ დემ ლოქ ჯიტხე (ჩოლ.) „ვისთანაც ეს ყვავილი მიგაქვსო, ის 

გამოაგზავნეო ჩემთან, თორემ უკან არ გაგიშვებო („გგაბრუნებ“)“ 

ჩუათდად, ეჩქას ყიაჟი კალდიმ ესბეკდ ი ქ ახაქუნედ, იმგუა 

ხოშხუნენე მიშგუ თე, ეჯი (ზქ., სვან. პროზ. ტეესტ., 1957: 260) „რომ! 

დააგდებთ, მაშინ ყელში სატევარი მიაბჯინეთ და ათქმევინეთ, სად 

აქვთ შენახული ჩემი თვალი, ის (ხედმიწ. – დადოთ, მაშინ ყია-ზე კალ- 

დიმ-ი მიაბჯიწეთ და ათქმევინეთ, სად შენახული ჰქონდეთ ჩემი 

თვალი-ი, ის)“ 

დინად ლახთერეს, ეჩქას ლეუი% ქ'ოუ ოთვიდ, იმგუა არიხ, ეითე 

(ბქ., სვან, პროზ. ტექსტ., 1979: 325) „გოგომ (რომ) შეატყოს, მაშინ საგზა- 

ლი მოგვიტანოსო, სადაც ვართო, იქ (ზედმიწ. – გოგომ შეატყოს, მაშინ 

საგზალი მიღ.ტანამცა, სადაც არიან, იმისკენ)“ 

აჟე ქ'ათაქადნე, ეჩქა, ხედუაი ბეფში გაკ ირდა ხოშა ფედიას, 

ეჯი ახაფიშტუე (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 42) „თუ ააცილებს, 

მაშინ, რომელი ჩზავშვის კაკალიც იქნება უფრო ახლოს, ის ესვრის“... 

ხოლო ერთგვარი დამოკიდებული წინადადებები, ძირითადად, წინ 

უსწრებენ მთავარ წინადადებას, იშვიათად შეიმლება მთავარი იყოს ანლა- 

უტში ან რომელიმე დამოკიდებული იყოს ჩართული მთავარში. მაგ.: 
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ერ ლოქ იმზგრწა, ერ ლოქ ხავგრალწა ღერბეთს, ეჯი ჯეი ლოქ 
ლაგმარელი (ლშხ. „რომ ლოცულობდაო, რომ ემუდარებოდაო ღმერთს, 

ის მე ვიყავიო (ზედმიწ. – რომო ნალოცება, რომო ნწავედრება ღმერთს, 

ის თვითონო ყოფილა)“ 

ქა ერ ანასკრეჯნოლხ ლგდგარს, ლიგუჟანეს ერ ქ აგათუახ, ეჩქა 
ლეზუებ-ლეთრეს ქა ჭჯიდეხ კალხო (ლნტ.) „რომ გამოასვენებდნენ მი- 

ცვალებულს („მკვდარს“), ტირილს რომ დაამთავრებდნენ, მაშინ სა- 

ჭმელ-სასმელს გამოიტანენ ხოლმე ეზოში“ 

ეჩერ ლგმარდელხტიდ, შუანს, ქერ ემჩედელხუიდ ქორთე, მახე 
ქორ ერ ოხგახ, ქერ ემჩედელხუიდ, ლიხიაჯდალ მგრეს ხადახ (ჩოლ. „იქ



რომ ვყოფილვართ, სვანეთში, რომ გადავსულვართ სახლში, ახალი სა- 

ხლი რომ აუგიათ, რომ გადავსულვართ, ლხინი ჰქონდათ ალბათ“ 

ალე ისყი, ა, ლიმრრაუჟუ, ჩიგარ ეჯი საქმეჟი, ე, დაგრალოზ ერ ლი, 

ზურალა კინჩხი ქუეცა ერ ლი (ჩოლ.) „ეს კეთდება, აი, მედიატორობა 

(„მოურავ-ობ-ა“), ყოველთვის იმ საქმეზე, აი, მკვლელობა რომ არის, ქა- 

ლის შერცხეენა („კინჩხ-ის მოჭრა“) რომ არის“ 

მაშდაშა ლახე ლასუ მეზგე, ეჩქას, ჯა გარ ლახე დოშ ხაწრა 

ლეშდაბს, ჩუ ლენდი ხად (ბ%,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 30) „მარტოხელა რო- 

ცა იყო ოჯახი, მაშინ, თვითონ მარტო როცა ვერ ერეოდა საქმეს, წადები 

უნდა მოეწვია Cგგა-სა-წად-ებ-ელ-ი ჰქონდა“)... 

რამდენიმეკომპონენტიან რთულ ქვეწყობილ კონსტრუქციებში ჩოლუ- 

რულ მეტყველებაში გვაქვს ისეთი შემთხვევები, როცა მთავარ წინადადებაში 

ჩავარდწილია შედგენილი შემასმენლის ზმწური წაწილი ან მარტივი შემას- 

მენელი, რაც ზეპირი მეტყველებისათვის დამახასიათებელია. მაგ.: 

ეჩანღო ლირუჟალ (ლი), წარის ერ იყერ, ნარი ერ კედნი (ჩოლ.) „მე- 

რე გათენება (არის), გათენებას რომ იწყებს („იცემს“), სინათლე რომ მოვა“ 

მახე დოშტულ ერ ლი, ეშჩუნენ ერ იცხემ დოშტულ, ეჯი მეცხამ 

დოშტულ (ლი) (ჩოლ.)) „ახალი მთვარე რომ არის, იქ რომ იმატებს C,ი%- 

რდება“) მთვარე, ის მზარდი მთვარე (არის)“ 

ნეცინ კაკალ მჭჯი ლას, ლგფჭაჟე მაი ტროლ, ეჯის გაჩი კაცხუშ 

მგდე (ხაშდუნდახ) (ჩოლ.) „წვრილი კაკალი რაც იყო, გაფუჭებული რაც 

იქნებოდა, იმას დანის წვერით ...ისა... ჩაყრევინებდნენ)“ 

ერუჯის საშუალება ხუუჟან, ლაშკ ერჟაის ხეროლ, ეჯიარ ლიოჯმა- 

რეს მგჟუშ |აფრახ) (ჩოლ.) „ვისაც საშუალება ჰქონდა, წველა ვისაც ექნე- 

ბოდა, ისინი სულგუნს (დამარილებულს) მზეზე (,მზ-ით“) (აშრობ- 

დნენ“!“... 

რამდენიმედამოკიდებულიან ჰიპოტაქსურ კონსტრუქციებში, ზემოთ 

განხილული ილუსტრაციების გარდა, გვაქვს ისეთი შემთხვევებიც, როცა 

მთავართან დაკავშირებულ დამოკიდებულ წინადადებას ახლავს თავისივე 

დამოკიდებული, ამ უკანასკწელს კიდევ თავისი, ასეთ დაქვემდებარებას თა- 

წამიმდევრულ დაქვემდებარებას უწოდებენ. მაგ.: 
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ლაკრი კაცხჟინ ერ ჯუარბლს ხავლეხ, ეჯა ლახე ჩუ იშხი, ეჩქას 
ლაკირი ლეშიხ ლი (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 108) „საკირის წვერზე რომ 

ჯვარს ასობენ, ის როცა დაიწვება, მაშინ საკირეც დამწვარია“ 

აღო როქუ ჯი მიჩეშცახან ირდი, ეჯგუარ როქუ კიბდონს ოხ- 

შკადნ”, ერე ჭგშხუშუ ლეზელალ დემეგ ხერი (ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 
224) „აბა, მე შენთან ერთად ვიენებიო, იმისთანა კიდობანს გამოგიჭედა- 

ვო, რომ ფეხით სასიარულო არ გექნებაო (ზედმიწ. – აბაო თვითონ მას- 

თან ერთად იქნება, იმ-გვარ-ო-მცა კიდობან-ს მოუჭედავს, რომ ფეხით 

სასიარულო არ ექნება)“ 

ჯე ლოქ ერ ხეენე, ეის (||ეჩა ჟახეს) ლოქ ეღჟე გუდ ანკედენი, ჯიმს 
ხუაის ლოქ ლახინე (ლნტ., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 127) „მე რომ გე- 

ტყვიო, იმას ((იმის სახელს) თუ მიხვდებიო, მარილს ბევრს მოგცემო 

(ზედმიწ. – თვითონო რომ ეტყვის, იმასო (||(იმის სახელ-ს) თუ გულ-ად 

მოვა, მარილს ბევრსო მისცემს)“ 

ლაგუანინ სგობნწე ლადეღ აზზიხ მეგბჟინალის, ერე ჟ'ახ- 

მევრალუნახ ასაბიაის, შომაიღენ ხერიხ ლაგუან (ლშხ., სვან., ქრესტ., 

1978: 242) „გასვენების წინა დღეს აგზავნიან მაცნეებს, რომ გააგებინონ 

ნათესაობას, თუ როდის ექნებათ გასვენება (ხედმიწ. სატირლის წინა 

დღენს) აგზავნიან შემტყობინებლებს, რომ გააგებინონ ასაბია-ს, როდე- 

საც ექნებათ სატირალი)“ 

ეჩაწღო ლგმარ, ჩუერ ალღუერელიხ, ერე უშხუარე წესკა 
ლიქუთერალ ნოსა ჩომნახ (ჩოლ.) „მერე ყოფილა, რომ დაუფიცებიათ, 

რომ ერთმანეთისთვის არაფერი მოეპარათ (ზედმიწ. – მერე ყოფილა, 

რომ დაფიცებულან, რომ ერთმანეთ(ს) შუაში ქურდობა წუ-არ ქმნან)“... 

დამოკიდებული წინადადება, რომელიც უშუალოდ მთავართანაა და- 

კავშირებული, I ხარისხის დამოკიდებულად ითვლება, ხოლო მასთან დაკავ- 

შირებული დამოკიდებული II ხარისხის დამოკიდებულად და ა. შ. და მათ 

შორის (სხვადასხვა ხარისხის დამოკიდებულებში) ისეთივე მიმართებაა, რო- 

გორიც მთავარ წინადადებასა და დამოკიდებულ წინადადებაში არსებობს, 

შესაბამისად, დამოკიდებულ წინადადებებში გვხვდება, ან იგულისხმება მი- 

სათითებელი სიტყვები. ასევე, შესაძლოა, კორელატი აკლდეს მთავარ წინა- 

დადებასაც. მაგ.: 
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ალა ჩუ ლუნაქჟე არი (ეჯღა), (ერე) მამაგუეშ ხომჭერახ (ეჩა|, მჯი 
დო ლი გუეშ (ბზ., სვან პრო%. ტექსტ.,, 1939: 133) „ეს გაოცებულია (იმი- 
ტომ), (რომ) არაფერი იციან („გაეგებათ“) (იმისი), თუ რა საქმეა“ 

შომაი ისლამ ი მიჩა აფხწეგარ აწვდენიხ, ეჩქას (უ)ოდო გაბრიელ 

ჩუადღონას, ეჩქად ყორ წგმ ოთკარა (ბქ., სვან., პროზ. ქრესტ., 1957: 8) 

„როცა ისლამი და მისი ამხანაგები მოვლენ, მაშინ საწამ წმინდა გაბრი- 

ელს არ დაიფიცებს („დაიფიცოს“), მაწამ კარი არ გაუღო“ 

აჟე ქ'ათაქადნე ეჯ ბეფშ, ხედუაი მერბე ლას, ეჩქა მესამე ახა- 

ფიშტეე (ლნც., სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 43) „თუ ააცილებს ის ბავშვი, 

რომელიც მეორე იყო, მაშინ მესამე ესვრის“ 

ბროლი კოშკისა ლოქ ერ ზითუნახაუ არი, ეჩის ლოქ ე დომ 

ანკიდე იეხუდ, მიჩა მგხჩოუი ლოქ დესამა ლი (ლშხ., სვაწ. პროზ. 

ტექსტ., 1979: 80) „ბროლის კოშკში რომ მზეთუნახავი არისო, იმას თუ 

არ მოიყვანო („მოიტანს“) ცოლად, ჩემი C მისი“) განმკურნებელი არაფე- 

რი არისო“ 

ჩუუ ლოქ ოთკარეხ ყორ, ედო ეჭკალი ლიკილის ლოქ იჩო, ერე 

თელ სოფელს ლოქ ადნაგწე (ჩოლ.) „გამიღეთო კარი, თორემ ისეთ კი- 

ვილს ავტეხავო, რომ მთელ სოფელს შევყრიო (ზედმიწ. – გაუღესმცაო 

კარი, თორემ ის-ყალიბ-ი კივილსო იქმს, რომ მთელ სოფელ-ს-ო შე- 

ყრის)“... 

თანამიმდევრული დაქვემდებარებისას სხვადასხვა ხარისხის დამოკი- 

დებული წინადადებები ან წინ უძღვიან მთავარ წინადადებას, ან მოსდევენ 

მას. მაგ.: 

ხედები ლოქ მიჩა ნზდენჯრ ალ ბოთლბოისა სკ'ბსესიენი ეჯჟინ, ერ 
ჩუ დემ ადამღირი ალ ბოთლს ქამეშზენჩუ, ეჯი ლოქ ხაკუ იეხუდ (ლნწტ., 
სვაწ. პროზ. ტექსტ., 1967: 217) „მისი ქალიშვილებიდან რომელიც ამ 

ბოთლში ისე ჩააფსამს, რომ არ დაასველებს ბოთლს გარედან, ის მი- 

ნდაო („უნდა“) ცოლად“ 

ჟერ ენცხე ეჯზუმ, ერე ლიიხუალ ერ ხეკუად, ქ. ოთოგან იეხუი 
ლათხელითე (ჩოლ.) „რომ გაიზარდა იმხელა, რომ დაოჯახება რომ უნ- 

დოდ), გაუდგა (გზას) ცოლის საძებწელად“ 
დჯჭუეს ხაქტ მერმა ლადაღ, ერე ეჯკალიტ მა ანგრწტე, ერე ჩუ მა 

ათყერს ჯარმამას (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 167) „დევს უთხრა მეორე 

დღეს, რომ ისეთი რამე მოიგოწნეო, რომ რამე დაემართოსო ჯარმამას 
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(ზედმიწ. – დევ-ს უთხრა მე-ორ-ე დღე-(ს), რომ ის-ყალიბ-ი-მც რა მოი- 

გონა, რომ რა დაემართოს ჯარმამას)“ 

ჩუეულებდ არი, ერ ლეთანაფდ მაგ ხეკუეს დარბაზხოჟი აჩეს, 

იერუჟაის შიდ ხეღუენი ლგდარბაზ ქორ (ლნტ,., სვან. პროდ. ტექსტ., 1967: 

45) „ჩვეულებად არის, რომ სააღდგომოდ ყველა სათივეში („დარბაზ- 

(ის)-კენ-ში“) უნდა ავიდეს, ვისაც ექნება დარბაზიანი სახლი“ 

მეზგე დარ არდა(ეჭკაი), (ერე| ქან მო ხეღუენოლ ეჯღად, ერე ამე 
ხოლა ლინთუს ერ იჩმგდა, ტუფი ჩაფლარ ერ გუაღუენან (ჩოლ.) „არც 

ერთი ოჯახი არ იყო ისეთი, კანაფი რომ არ ჰქონოდა იმიტომ Cიმის- 

თვის“), რომ აქ რომ ცუდი ზამთარი იცოდა, ტყავის ფეხსაცმელი რომ 

გვქონოდა (ზედმიწ. – მოსახლე არავინ იმყოფებოდა ის-ყალიბ-ი, რომ 

კანაფი არ ჰქონოდა იმისათვის, რომ აქ ცუდ ზამთარს რომ იქმოდა, 

ტყავი(ნს) ფეხსაცმელი რომ გვქონოდა)“... 

დასტურდება ისეთი რთული სინტაქსური კონსტრუქციებიც, რომელ- 

შიც ერთდროულად. გვხვდება თანადაქვემდებარებული და თანამიმდევრუ- 

ლად დაქვემდებარებული დამოკიდებული წინადადებები. მაგ.: 
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ხოფანეხ, ეჩქას ხევგრალხ ღერმათ, ერე მიწე ქუნარს ქრისტეცახან 

ესერუ ხარხ ლაქუნ, იმგუაი თუიმი სარაგ ესერ ანღგრდეს (ზბქ., სვან. 

პროზ. ტექსტ., 1957: 6) „საკურთხ სუფრას (რომ) წაუდგამენ მიცვალე- 

ბულებს, მაშინ ევედრებიან ღმერთს, რომ მათ სულებს ქრისტესთან 

ჰქონდეთო სასუფეველი, სადაც თაფლის წყარო მოედინებოდესო 

('უკურთხებენ, მაშინ ევედრებიან ღმერთს, რომ მათ სულებს ქრისტე- 

(ს)-თან-ო-მცა აქვთ სასულეთი, სადაც თაფლ-ი(ს) წყაროო მოდიოდეს)“ 

შომას ერ ხამარე ლეგლირდე ანვედენი სოფელხოისკა, ეჩქას 

იერუაის ჩუ ხაყახ თოთ გოჭარ, ეჯმინ ჟი ახელალიხ ლემესკჟი, ლეგ- 

ლირდე ლოქ დემ ხეზგუნიხ (ლნტ,, სვან. პროზ. ტექსტ., 1967: 68) „როცა 

რომ ღორების ავადმყოფობა შემოვა სოფელში, მაშინ ვისაც ჰყავთ თო- 

თო გოჰქები, ისინი ცეცხლზე შემოატარებენ ხოლმე, ავადმყოფობა არ 

შეეყრებათო“ 

ერ ლოხსგუ ჩაჟს, ცეყუშერლექუა ეჯჟი ოთაით, ერე დესა მაშყიდ, 
იმჟი ღენ ოდე თეკალთეისა (ჩოლ.) „რომ შევაჯექი ცხენს, ცეყვშერს ქვე- 
ვით ისე წავიყვანე, რომ არ მახსოვს, თუ როგორ შევედი თეკალში“...



მსგავს რთულ ქვეწყობილ კონსტრექციებში დამოკიდებული წინადა- 

დებები შეიძლება იყოს ანლაუტში, აუსლაუტში ან თავში და ბოლოში, ხო- 

ლო მთავარი ამ შემთხვევაში შუაშია მოქცეული. მაგ.: 

ლიგემ ერ ახობინახ, ბალაჟერ ერ ჩუათოშთხარახ, ეშხუ მეტრი 

წაკლათხიჟი ჯერ ახოსყახ, ეჩანღო უოშა ბაჩ ჟ'ასოქიმახ, ჭუადს ლახო- 

ბინა ლიხუერ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 305) „აგება რომ დაუწყიათ, 

ბალავარი რომ გაუთხრიათ, ერთი მეტრის სიმაღლეზე რომ ამოუყვა- 

ნიათ („გაუკეთებიათ“), მერე რამდენი ქვაც დაუმატებიათ, კედელს 

დაუწყია რღვევა" 
ამჟი ხაჯრაჟუნხ დოსგა მეჩიარს, იარსი ხაშყიდდახ, ერე ნათუა- 

რალდ ლოქ ადდაუშეს, მაი მრ შიდდა ლამზგრჟი (ლშხ.) „ასე სჯერო- 
დათ ადრინდელ მოხუცებს, ვისაც ახსოვდა, რომ ნათესავებმა გააფუჭე- 

სო („დააშავეს“), რაც არ შეიძლებოდაო ლოცვის დროს („ლოცვაზე“)“ 

ლეუშერს ალიარ ერ იზგოლს, გუშგუე წათუარალ, ეჩეჩუნენ ერ 
ხოშა გურნალ არიხ, ეჯიარ ეჩქაში ნამხუირ ლი, აწულარდ ერ ლგგ 

(ზოლ.) „ლეუშერში ესენი რომ ცხოვრობდნენ, ჩვეწი წათესავები, იქ 

რომ დიდი ლოდებია („არიან“), ისინი მაშინდელი წანგრევებია (,წა- 

ნწგრევი არის"), ხვინებად რომ დგას“... 

მიუხედავად იმისა, რომ ასეთ რთულ კონსტრუქციებში შეიძლება ფორ- 

მობრივად არ იყოს წარმოდგენილი საკავშირებელი საშუალებები და მისათი- 

თებელი სიტყვები, დამოკიდებულ წინადადებებსა და მთავარს შორის არსე- 

ბული სინტაქსური ურთიერთობის განსაზღვრა სირთულეს არ წამოადგენს. 
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თავი V 

შერეული სახის (ზერთული) წინადადება 

სვანურში, განსაკუთრებით გაბმულ მეტყველებაში, ამათუიმ ამბის 

თხრობისას, ხშირად დასტურდება ისეთი სახის რთული წინადადებები, სა- 

დაც ერთდროულად მონაწილეობს თანწყობილი და ქვეწყობილი წინადადე- 

ბები, რომლებიც სამეცნიერო ლიტერატურაში განიხილება, როგორც %ერ- 

თული, შერეული, წარევი სახის რთული წინადადებები. მაგ.: 

ხედუაი ხუნკუი სკ”'ადასკინი, ეჯის ხეკუეს ლავგდედ ჟიქანჩუ ბაჩ 

ი ეჩანღო სკ, ალალონახიდ ჰჭუადს (ლნტ,., სვან. ქრესტ.,., 1978: 305) „რომე- 

ლიც პირველი ჩახტება, იმას უნდა დავაყაროთ (დავარტყათ“) ზემო- 

დან ქვა და მერე ჩავუტწიოთ კედელს“ 
წარმოდგენილ ილუსტრაციაში ქვეწყობა გვხვდება ზერთულის პირ- 

ველ ნაწილში და ირიბ დამატებით დამოკიდებულ წინადადებას (ხედუაი 

ხუნკუი სკ”ადასკინი) მოსდევს კავშირით შეერთებული თანწყობილი წინადა- 

დებები (ეჯის ხეკტეს ლავგდედ ჟიქანჩუ ბაჩ ი ეჩანღო სკ'ალალონახიდ 

ჭუჟადს). 

ქაჩადხ იეზუთე ნესტორ ი ხოხრა მუხბრლ ი სგა ლახადახ 

ლგფგრ გაკი აშხლარე ლაჭკურას ი ლირბიელ ერ ენბინე მინე დედედ, 

ეჩქა თუითუითეი ენბინეხ ფეჩთე ლიჩდი ი ამჟი ანნაყეხ ლეფანე დია- 

რალ (ჩოლ.,) „გავიდნენ ეზოში წესტორი და უმცროსი მმა და შეუდგნენ 

გამხმარი კაკლის ტოტების ჭრას და ცხობა რომ დაიწყო დედამ, მაშინ 

სათითაოდ დაიწყეს ღუმელში შეკეთება და ასე გამოაცხვეს მიცვალე- 

ბულთა სულებისათვის წასადგმელი პურები“ 

ეს არის შერეული სახის რთული წინადადება, რომელშიც თაწწყობის 

გზით გაერთიაწებული რამდენიმე წინადადებასთან ერთად ქვეწყობილი წი- 

ნწადადებაც გვხვდება - რომელთაგან, თანწყობილი წინადადების პირველი 

კომპონენტი შერწყმულია ქვემდებარეების მიხედვით (ქ აჩადხ იეზუთე წეს- 

ტორ ი ხოხრა მუხბოლ) და მას მოსდევს დროის გარემოებითი დამოკიდებუ- 

ლი წინადადება (ლირბიელ ერ ენბიწე მინე დედედ), რომლის მთავარი წინა- 

288



დადებაც (ეჩქა თუითუითეი ენბინეხ ფეჩთე ლიჩდი) თანწყობის გზით ი „და“ 

კავშირის მეშვეობით უერთდება ბოლო პოზიციაში მდგომ მარტივ, გავრცო- 

ბილ წინადადებას (ი ამჟი ანნაყეხ ლეფანე დიარალ). 

ეჯი განქა ასკნე, ხედი ხოშა ფხოუელ ბეფშ ლი ი იშგენ ბოფშარს 

ხედღულენი სგა (ჩოლ.) „ის გვერდზე ხტება, რომელიც უფრო მოხერხე- 

ბული ბავშვია და სხვა ბავშვებს ეფარება („აფარებს თავს“)“ 

ამ ზერთულ წინადადებაში თაწნწყობის გზით ორი მარტივი წინადადე- 

ბაა გაერთიანებული (ეჯი გაწნქა ასკნე; იშგენ ბოფშარს ხედღულენი) და თან- 

წყობილის პირველ წინადადებას მოსდევს დამოკიდებული წინადება (ხედი 

ხოშა ფხოულელ ბეფშ ლი.... 

აღნიშნული საკითხი სვაწურში დღემდე არ ყოფილა კვლევის ობიექტი, 

შესაბამისად საინტერესოა თუ რა ვითარებას გვიჩვენებს სვაწური. 

ზერთულ წინადადებაში პარატაქსული და ჰიპოტაქსური წინადადებე- 

ბის ადგილი მკაცრად არ არის განსაზღვრული, თუმცა უმეტესწილად საწყის 

პოზიციაზე დამოკიდებული წინადადებები გვხვდება. მაგ.: 

ერუჯი ლეყერ ხარს, ეჯას სგა ხევუსგენიხ, ჟი ხატყციხ ღუეშგიმხან 

იედ ფაუს, იედ მიჯურას ი იედ ხაწჯარს (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 46) 

„ვინც საცემი ჰყავთ, იმას მიეპარებიან, ჩაარტყამენ უკნიდან ან ჯოხს, ან 

რკინის წვერიან ჯოხს და ან ხანჯალს“ 

წულს წლახე) ჩაჟუ ჟი ხასგურეხ, ეჩქას მახეღუაჟარ თოფარს 

აკუანეხ ი ლაღრალშუ ესყახ ლამთილაშ ქორთე (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 

178) „პატარძალს (რომ! ცხენზე შესვამენ, მაშინ ახალგაზრდები C(ახალ- 

ვაჟ-ებ-ი“) თოფებს ისვრიან (აგდებენ) და სიმღერით მიჰყავთ ქმრის 

სახლში“ 

ერ აძიენიხ, ეჩქა ზისხ ერ ზოჩედენი, ეჯის ჟი ინაზორეზ ი ზისხო- 

რად ასყეიხ (ლნტ., სვაწ. ქრეს., 1978: 292) „რომ კლავენ, მაშინ სისხლი 

რომ წამოუვა, იმას შეაგროვებენ ხოლმე და სისხლიან ძეხვად/კუპატე- 

ბად აკეთებენ“ 

ხალხ ჟ'ერ ეწმევრი მარემი დაგრას, ასაბიაი ვედწი ი ჭირისუფალს 

მანგუამს ხაყლეხ (ლშხ., სვან. ქრეს., 1978: 241) „ხალხი რომ გაიგებს 

ადამიანის სიკვდილს, სანათესაო Cასაზია“) მოდის და ჭირისუფალს სა- 

მძიმარს ეუბნებიან“ 
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ჩუერ ალზიგელიხ, ქორ ჩოთგახ ი ქა ლალშკიჟინენ უკუე თუეფ 
ხაკუერ ოთცგრიელან ხოხრა მუხუბას, ამჟი გამოუულია უჟრას ი უწმა- 

წურ სიტყუალ ხოქუა (ჩოლ.) „რომ დასახლებულან, სახლი აუშენებიათ 

(„ქორა||ქორ-ედ-ი ა-უ-გ-ია-თ“) და გადახურვის დროს უკვე თოფი რომ 

უნდა ესროლა უმცროს მმას (და გადახურვაზე უკვე თოფ-ი უნდა და- 

ე-ცარ-იელ-ებ-ინ-ა პატარა ძმას“), ასე გამოუვლია ვიღაცას და უწმაწუ- 

რი სიტყვები უთქვამს“... 

ზერთულის ანლაუტში თანწობილი წინადადებაა წარმოდგენილი: 

ანვადხ მიჩა ლახუბა აგითე ი ლახეუედდა ალ”, ხოხურა მუხვზე, 

ხედუაი ტგტს ხასგურდა (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 171) „მოვიდნენ თავი- 

სი ძმები სახლში და შეეკითხა ეს, აი, უმცროსი ძმა, რომელიც ნაცარს 

ეჯდა“ 
ალარდ ჰედურდ კალ სოფელს ი ლაგურკაშ ლავუმის ლახძღუენზხ ი 

ალი ესსგუეჯნეხ ხოშა კიბდონისგა, ხედუაი ლიგგ ტრაპეზისგა, ერე ეჩა 

ლიწედ ოდო ვეუ ოდო ინბანალუნი, ეჯურ ქა დას ხაწუენეხ (ზქ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 191) „ამათმა სულ სოფელ კალას და კვირიკეს ტაძარს 

უმღვწეს და ეს დაასვენეს დიდ კიდობანში, რომელიც დგას სატრაპე- 

ზოში, რომ იმისი ნახვა, სანამ ხევი დაიფიცება), იმის გარეშე არავის ანა- 

ხებენ“ 

ათასწაირ წეპრლალ არიხ ალ ცხეკარისა ი თაჟისუფალდ ი უშო- 

მად იპერიელხ, ეჩაღა ერ დროებით გარ არიხ მინე სამშობლოისა ი ეჩან- 

ღო ლელუნთღად ხეკუეს ათოგენხ შუკუს ეჩოხ, იმაიხო ასხრიხ იშკენ 

მინეშკალიარ (ლნტ,., სვაწ. ქრესტ., 1978: 291) „ათასნაირი ჩიტები არიან 

ამ ტყეებში და თავისუფლად და შეუსვენებლად დაფრინავენ, იმიტომ 

რომ მხოლოდ დროებით არიან თავიანთ სამშობლოში და მერე საზამ- 

თროდ უნდა გაუდგნენ გზას იქით, საითაც მიდიან დანარჩენი მათნაი- 

რები“ 

ამეჟი ქალშედელიხ ყრრქა ღუაჟარ ი ახჭემახ სოზარს, მარა სო- 

ზარს ერ მარე ჩ'ოთქაჩა, ჩუალუტუელი (ლშხ.) „ამაზე გამოსულან 

(„გამოცვენილანი) კარში კაცები C,ვაჟ-ებ-ი“) და გამოჰკიდებიან სოზარს, 

მაგრამ სოზხზარს რომ კაცი დაუჭრია, გაქცეულა“ 

მერბე მუხუბე მიშგეი მუეშ, აქი, ჩუ ჭკუიერ მარე ლგმარ, მარე 
ზარმაცალა Lეჯღა), (ერე) ლიმშიე მამშალ ხასიამენა (ჩოლ.) „მეორე ძმა 

მამაჩემის C,მე-ორ-ე ძმა ჩემი მა-მ-ის“), აქი, ისე Cქე“) ჭკვიანი კაცი ყო-



ფილა, მაგრამ ზარმაცი („მო-ზარმაც-ო“), მუშაობა არ უყვარდა თურმე 

Cმუშა-ობ-ა არასავით ნა-სიამოვნ-ებ-ა“)"... 

როგორც სამეცნიერო ლიტერატურიდანაა ცნობილი, არის შემთხვევები 

როცა ზერთულ წინადადებაში შემავალი თანწყობილი ან ქვეწყობილი (ან 

ორივე ერთად) წინადადებები აგებულების მიხედვით შერწყმულია და შეიძ- 

ლება ერიოს განკერძოებული სიტყვები და გამოთქმები (გეგუჩაძე 2009: 170), 

გამონაკლისი არც სვაწური აღმოჩნდა და ჩვენ მიერ მოძიებულმა მასალამ 

ცხადყო, რომ სვაწურში ასეთი წარევი სახის წინადადებები ძალზე ხშირია. 

მაგ.: 

ლუზორისგა ლახე ირდრლ ლედრალ მარე ი თხუმთე თე მამ 

ხეღუანოლ, ეჩქას მედრალ მარე სგა ხექძპლოლდა ღუეშგიმხან ი უფ- 

გოუშ ხატყაცდა ხანჯარ ტროლ, მიჯურა ია ფაუ ი ეჩქას შიშტ ლატუთე 

ღგრდა (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 45) „ხალხმრავლობაში თუ იქნებოდა 

მოსახელთებელი („დასაჭერი“, რომელსაც დარაჯობდნენ რომ დაესა- 

ჯათ) კაცი და თუ ფრთხილად არ იქნებოდა (თავისკენ თვალი არ ექნე- 

ბოდა“), მაშინ მტერი („მოდარაჯე კაცი“) მიეპარებოდა უკნიდან და ჩუ- 

მად დაარტყამდა ხანჯალი იქნებოდა, რკინის წვეტიანი ჯოხი, თუ ჯო- 

ხი და მაშინ უცებ გაიქცეოდა („გასაქცევად მიდიოდა“)“ 

ყორთეჟი ჟი ინზორიხ, ეჩქას ლამთილაშ ყორჟი წულს ხახუიესგხ 

კარუა ფექს, ლეტურა მუტღუარს ი ამეჩუ სგა აინეხ წულს ი აშხუ შუუშ 

კარჟა ჟი ხონჭგთხა ი ლეტჯუარ, მერმა შუუშ ბეფშ ნაღუჟურ ხაყა, ეჯჟი 

ყუერბ-კვრკანდ ლერსგუანთე ქა ხეჭმენი (ბქ., სვაწ. ქრეს., 1978: 178) 

„კართან რომ მოგროვდებიან, მაშინ ქმრის სახლის კარზე პატარძალს 

ახვედრებენ (ერთ) ჩანახ ფქვილს, ანთებულ საწთელს და აქ შეიყვაწენ 

პატარძალს და ერთი ხელით ჩანახი უჭირავს და სანთელი, მეორე ხე- 

ლით ჩავშვი ბიჭი ჰყავს, ისე კერიას (სოხანის ირგვლივ“) მარჯვნივ 

შემოუვლის ზოლმე (C„გამოუყვება“" 
ჟი ღგრი მაგ ნათიშ მარე, ხეკუეს ადაახ თუით ჟინაღ, დიარალ ი 

ღუინალ, ჟი ხეკუეს ხასკურდეს მაგ ჩაჟარს, ერუჟჯის ჩაჟ მად ხაყა, ეჯემ 
ხეკუეს ჟ/ანდიანას (ლნტ., სვან. ქრეს., 1978: 293) „გამორჩეული კაცები 

ადიან („ზე ავა ყველა წარჩევი კაცი“), უნდა წაიყვანონ („წაიღონ“) თი- 

თო ბატკანი, პურები და ღვინო, ყველანი ცხენებზე უნდა ისხდნენ (ზე 
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უნდა ესხდნენ ყველა ცხენებს“, ვისაც ცხენი არ ჰყავს, იმან უნდა 

ითხოვოს“ 

დეც ი გიმ იერხი აგის ათხეი უთად ლიხ ჩუ მესდე ი ძესიძეს 

ლანებალუშ ამშაიეხ ამკალიბ უთა გიმარს ი ლეჭმელს, სერთხი შომაი 

ლემყალ ხერი ეშხუ მეხუბს ამახუიშ, ეჩქა ლგნგბად ამშაიეხ ლან- 

ხუბუირალ ი ამახუ ლგფშირ ლანხუბუარს დეშ ხობდაუჟი ხოლემმი ლი- 

ჩომს (ლშხ,, სვან. ქრეს., 1978: 234) „მიწები ზოგან დღესაც გაუნაწილებე- 

ლია C„ცა და მიწა ზოგ ადგილას ახლაც გაუნაწილებლად არიან დარჩე- 

წილი“) და ზოგჯერ საზიაროდ ამუშავებენ ასეთ გაუნაწილებელ მიწებს 

და სათითებს, მითუმეტეს, როცა საშიშროება ელოდება ერთ-ერთ მო- 

მმეს ვაითუ, როდესაც საშიში ექნება ერთ მოძმეს მტრის) მაშინ სა- 

ზიაროდ ამუშავებენ საძმოს წევრები და მტერი მრავალწევრიან საძმო- 

ებს ვერ უბედავს მტრობას („ცუდის ქმნას““ 

ეჩქად კირს ლემკუიშინხ ქა ი ეკა ძლიერ ლემარხ, ერე ჩხარა 

ლახუზას, დერა, ეშხუ ლადეღ ბაჩ ქაი ოხკუიშახ, ჟ'ოხგახ ი ნებოზს ლა- 

კირთუსა სგ'ოთოშახ, ეკა ძლიერ ლემარელიხ, მოქეიფე ი ხოჩა პურ-მა- 

რილ ჟ"ემე იმარრლნა, ზაგალროლს ლემარ სერ (ჩოლ.) „მანამდე კირს 

გამოამტვრევდნენ თურმე და ისეთი ძლიერები ყოფილან, რომ ცხრა 

ძმას, ხომ, ერთ დღეს ქვაც მოუტეხიათ, დაუდგამთ და საღამოს საკირე- 

ში შეუწთიათ, ისეთი ძლიერი ხალხი ყოფილან, მოქეიფე და კარგი 

პურ-მარილი თუ სადმე გამზადდებოდა, ზაგალოდში ყოფილა მო- 

კლეთ“... 

არცთუ იშვიათად დადასტურდა ისეთი შემთხვევები, როდესაც შე- 

რწყმულია ზერთულში შემავალი როგორც თაწწყობილის, ისე ქვეწყობილის 

შემადგენელი წინადადებები... 
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ალიარს ქამენჩუნ ხაკუჩ, ერე მულგჰერას, მგ/ლდღას ი გზაურთე 

მეჩდა მარაი ნომ'ათთ'ეფენს მიჩა ნათი, ადო ეჯა ხოლამდ ხებჟანხ სო- 

ფელისგა, ლახე ნათი მომ ხოვდენდახ იერხის ქორთე, ეჩქას იერხი ხო- 

ლა ი მეკუშდე მარე ი იედ ზურალ ლგდგარი ფუსდს ჩუაპთუნა... (ბზ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 43) „გარდა ამისა („ამეებს გარეთ უწდა, რომ), მეწის- 

ქვილეებს, მწყემსებს და საშოვარზე წასულ კაცსაც არ უნდა დაკარგოდა 

თავისი წილი, თორემ ის ცუდად მიაჩნდათ სოფელში, თუ წილი არ მი- 

უვიდოდა ზოგს ოჯახში, მაშინ ზოგიერთი ცუდი და სულმოკლე კაცი 

ან ქალი მიცვალებულის პატრონს დაწყევლიდა ხოლმე სCმაშინ ზოგი-



ერთი ცუდი და მოკლე კაცი და ან ქალი მკვდრის პატრონს დაწყევლი- 

დაუ“ 
ხუაიდინ, შომას ეჩეხნი შუანს ი ამეხწი შუანს უშხუარისა ამახობ 

ხარახ, ლგმავედენხ უქობოშუ ქა ამეხენჩუ ი კუმაშ იროლ ა მარე იროლ 

დემგუაშ ლემაზარხ ი ქა ლგმაიესლიხ (ლნტც,., სვან. ქრესტ., 1978: 308) 

„ბევრჯერ, როცა იქითა სვაწეთს და აქეთა სვაწეთს ერთმანეთში მტრო- 

ბა ჰქონიათ, (მაშინ) ჩუმად გადმოდიოდნენ თურმე აქეთ მხარეს და სა- 

ქონელი იეწებოდა თუ ადამიაწი იქნებოდა არაფერს ზოგავდნენ თურმე 

და მიჰყავდათ (,მიჰქონდათ“)“ 

ლარგაუ ხახლენახ, ამჟი ერე თელდ სოფლი მეზგელისა უოშუაჯი 

ქუნ მარე, ზურალ ი იედ ბობშ ირდოლ, ეჩშელდ იერუ სეფსკუერ ი 
თერუ ქუწჟი ეშხუ ბოთლ არაყ ხეკუეს ალრიგუელას ლაშთხუალ ლადეღ 
ი აგითე ოთიენხ მესუფელას, ალე მაგ ლაგუან ლადღი ხარჯგნქა ი 

ლაგუან ლადეღ ცხაი თელდ სოფლიშდ ლას ლემნე-ლეთუნე ლგდგარა 
პატრონხენქა (ლშხ,, სვან. ქრეს., 1978: 234) „დასარიგებელი სცოდნიათ, 

ისე რომ მთელი სოფლის ოჯახებში რამდენი სული კაცი, ქალი და ან 

ბავშვი იქნებოდა, იმდენი ორი სეფისკვერი და ორ სულზე ერთი ბოთ- 

ლი არაყი უნდა დარიგებულიყო დაკრმალვის დღეს და სახლში უნდა 

წაეღოთ სოფლელებს, ეს ყველაფერი გასვენების დღის ხარჯის გარდა 

და გასვენების დღეს, რა თაქმა უნდა, მთელი სოფლისთვის იყო საჭმე- 

ლი-სასმელი გარდაცვლილის პატრონისაგან“ 

ჟი ხუატყბი დუხოუკაისა ი თუის ხუეჩროხუი ტაფაითე, ჟი 

სუაფბნე, ეჩანწუო სგა შგდე ეჯის ი ეჭკა გამაშ ხეფსი, ერე ხოჩილ მა 

ჯემიხ ი მა ჯეტილიხ (ჩოლ.) „შევწვავ ხოლმე ღუმელში და თაფლს ვუ- 
კეთებ ტაფაში, ავადუღებ, შემდეგ ჩავყრი ხოლმე იმას და იმისთანა გემ- 

რიელი (C„გბემო-ს-ი“) გამოდის, რომ უკეთესს რას შეჭამთ და რას გასინ- 

ჯავთ („რომ უკეთესი რა გეჭამოთ იქნება და რა გაგესინჯოთ იქნება“)“... 

სვაწურის ოთხსავე დიალექტში და ასევე ჩოლურულ მეტყველებაშიც, 

გვხვდება ისეთი წარევი სახის რთული წინადადებები, სადაც თაწწყობილი, 

აწ ქვეწყობილი წინადადებების შემადგენელ ნაწილებს ახლავს განკერძოებუ- 

ლი სიტცყვები და გამოთქმები. მაგ.: 

ლგდგარს ჩუაშდღუის, ეჩქას ლგდგარი მაშენე ძირიშ, გეზალ ი იედ 
მუხუბე, საფლაუჟბნ ლაწურია თუეფს აკუანე, ეჩქანღო ლაშდღუალს 
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იჩომ ი სოფელს ეჩჟინ ფიშუდე (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 46) „გარდა- 

ცვლილს (რომ) დაკრძალავენ, მაშინ გარდაცვლილის ყველაზე ახლობე- 

ლი, შვილი და ან ძმა, საფლავზე შურისმიებისათვის განკუთვნილ თოფს 

ისვრის („საფლავ-ზე სისხლის ასაღებ თოფ-ს აგდებს“), მერე დაკრძალვას 

გამართავს და სოფელს ისე ისტუმრებს (უშვებსი“ 

ამკალიბდ დაგრა), მაი საკურელ, შუანარს ხოშა ხაუშგედენახ ი მიწი 

ეჩჟინ ლგმშდაბუინხ ქაშგარს, შომუაი ჩუ ლემდაგურინხ (ბზ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 65) „ამგვარად სიკვდილი, რასაკვირველია, სვაწებს უფრო 

ესირცხვილებოდათ და თვითონაც ისე ექცეოდნენ ჩერქეზებს, როცა 

კლავდნენ C“მონაკლავან'“ 
ლახა ხალხ მახემ ლიგემს დემ იჩმედ, პაპს ნალვმაშჟი ხოხურა 

ლავუმიაშ ლიხურე ლოხზინს, ნაგეფხენჩუ ბაჩარს ლგმშიდუნელი, ჩუიბ- 

შხენჟი ანაფორაშ კალთად ხოფხვა ბათგრ ჭკადუას, მეჩი მარა, ი ჩ'ოხჩხე- 

პა (ზქ., სვან. ქრეს., 1978: 185-186) „რაკი ხალხი ახლის აგებას არ თანხმდე- 

ბოდა (შვრებოდა), მღვდელს ძალით პატარა ეკლესიის დანგრევა დაუ- 

წყია, ქონგურებიდან ქვებს ყრიდა თურმე, ქვემოდან ანაფორის კალთის- 

თვის ხელი უტაცია ბათირ ჭკადუას, მოხუც კაცს, და ჩამოუქაჩია“ 

ათხელდ გუალიოზბჟი ლახ გაჭირუება ხოვდენიუ სოფელს, მეზგა- 

ხენქა თუით ჟი ინზერიუ, ქა ვიდახ ჯგერაგ ბოგეშს, დიდაბოუ ათვედა, 

ი ჩუაიასგუ, ქამშხენ ხაბდახ, ხუაინ ხეხელიუ, ერე ეი ლეთ ხალხს 

უჩხოუშ ჩუაბზა (ზქ., სვან. ქრეს., 1978: 178) „აქამდე გვალვის დროს რომ 

სოფელს გაუჭირდებოდა (მშველად/ადრე გვალვა-ზე თუ გაჭირვება მო- 
უვიდოდა სოფელ-ს“), ოჯახიდან თითო (ადამიანი) შეგროვდებოდა 

ხოლმე, გამოიტანდნენ ბოგრეშის წმინდა გიორგის ხატს, დიდება მის 

სახელს, და ჩააბრძანებდნენ (ჩაიტანდა“), გარედან ასხამდნენ (წყალს), 

ბევრჯერ ისე ხდებოდა, რომ იმ საღამოს ჩამოწვიმდა (იმ საღამოს 

ხალხ-ს წვიმით გაამღობდა“)“ 

ეჩეხ-ამეხენჟი 1ტადტჯრშალ მეჭემ ლახტარ პირს, ლაშხტირი პილჟი, 
სოფელალ იბნიხ, ეჩანღო ლეჯარ, ღჟე ლეწეზურა, ლენეზურაგნჟი ლახუა 
მეგამარ ი ღოშკინპილს ტუიტელა ლახუ, ხედუაი ზაულადეღ წეგრანი 

ხაჟტერდუშ ლგლაფარეს ხაჯეშ ი ლუნთუისა – თუეთენე მიტკალშე 
(ლნტ., სვან. ქრეს., 1978: 290) „აქეთ-იქიდან კედლებივით გამყოლი მთე- 

ბის ძირას, ცხენისწყლის პირას (ლაშხურის პირ-ზე4ბ, სოფლები იყყება, 

მერე ლეჯარი, მერე ლეწეზურა, ლენეზურას ზევით მთის ხეები და ბო-



ლოს ტიტველი მთა, რომელიც ზაფხულში წითელი ხავერდით დაფა- 

რულს გავს და ზამთარში - თეთრი მიტკლით“ 

გულდარს ერ ათოყიდახ ეჯმიწეშუშ ლაჭემალ, ეჩქა გოლდაში 

ლაჭემალ დემდ ხაჯონახ, მაგალითად, სემი-ოშთხუ ქცეჟვა იერბი-სემი 

მანათდ ხოუოდახ (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 302) „გულიდელებს რომ 

მიუყიდიათ მათთვის სათიზები, მაშინ გოლდაშის სათიბები არაფერი 

(„არად“) ღირდა, მაგალითად, სამი-ოთხი ქცევა ორ-სამ მაწეთად გაუყი- 

დიათ“ 

ქამ აგის, სგაჟი ქუეყანაისა ლახ იდგარი იერუალე, ეჩქა ქორა 

მარაშალ ხაწახ უშხუარ ლანხუბუარალ ლეგბმერდემი აგითე ლაკდას, 

იედ ლგდგარა ლავდას ი ქამ აგის მეხუბი ჯიჯუარე ლიცურე წეს მა ლი 

(ლშხ,, სვან. ქრეს., 1978: 234) „გარეთ, ქვეყნის გარეთ (შიგნითა ქვეყანა- 

ში“), როცა კვდება ვიწმე, მაშინ ოჯახის წევრივით („სახლის კაცივით“) 

ეხმარებიან საძმოს წევრები ავადმყოფის სახლში მოყვანაში („მოტა- 

ნას5, ან გარდაცვლილის გადმოსვენებას (მოტანას) და გარეთ საძმოს 

წევრის ძვლების დატოვება წესი არ არის“ 

ფაკნიარ ი იშგენ ლათრალარი ლანხუბუარს ოხღუახ, ტაბგარ, 

მაისაკრრელ ლი, ერე ლანხუბი გუეშ ლი ჩიმი ლეგემდ, ჩუ ერ ედ- 

შდუღუჟი ლგდგარ, შგურმაშგურს ერ ქა ლეილტნეხ, მიწ ეჩაწღო ისგურიხ 

ლახეუსალდ ნამჯედუარჟი გარ (ლშხ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 235) „თასები 

(„ჯამები“) და სხვა სასმისებიც საშმოს წევრებს მოაქვთ, მაგიდები, რასაკ- 

ვირველია, რომ სამმოს წევრების საქმეა ყველას დასადგმელად, რომ და- 

იკრმალება მიცვალებული, სირცხვილ-წამუსს რომ მოიშორებენ, თვი- 

თონ მხოლოდ მერე სხდებიან წასახემსებლად ნარჩენებზე“ 

ჟ'აშდახ ეჩის, ბაჩარს, ეჩხაუთეჟი, ზექთეჟი, შგდდახ ი ჩუერ ედხუ- 

რაურლ ეჯი, ხორგალთესა ხეკუერ სგ'ოგშიდან, ლაირაყია ზექი ხორ- 

გალთე (ჩოლ.) „აყრიდნენ ხოლმე იმას, ქვებს, იმაზე, შეშაზე, ყრიდნენ 

და რომ გახურდებოდა ის, კასრებში უნდა ჩაგვეყარა, საარაყე ხის კას- 

რებში“ 

ზაგალოდხენ ერ ონვუადდ ნაი, დერა, ჩუ მაშყიდ ეჯი ეჩანღო 

ხუარდად ეჩე, ჩეაბ, ლექუ5 ქორისა ი ეჩქაი მაყულინდა, ერე ალე ჟიჯ 
გუესგური ნაი, მეწყერ, ეჯი ქორს (ჩოლ.) „ზაგალოდიდან რომ გადმოვე- 

დით (მოვედით!) ჩვენ, ხომ, ის მახსოვს, შემდეგ ვიყავით (ვიმყოფებო- 

დით“) იქ, ქვემოთ, ქვემოთა სახლში და მაშინაც მეშიწოდა, რომ ეს და- 

გვემხობა-თქო თავზე Cდაგვაჯდება-მეთქი“) ჩვენ, მეწყერი, იმ სახლს“... 

295



ზერთულ წინადადებაში შემავალი პარატაქსული წინადადებების შე- 

მადგენელი ნაწილები ერთმანეთს უკავშირდებიან კავშირით ან უკავშიროდ, 

ხოლო ჰიპოტაქსის შემთხვევაში, მთავარი და დამოკიდებული წინადადებე- 

ბი ხან სრულად შეიცავენ მისათითებელ და საკავშირებელ საშუალებებს, ხან 

კი რომელიმე აკლია, თუმცა მათი აღდგენა ადვილად შეიძლება: 

თანწყობის გზით გაერთიანებულ წინადადებებს შორის შეერთება კავ- 

შირიანია: 
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ალა ჟი ლგირ გარ, ა, ნაპოლრე წალხუიი, მარე ლიხ აჯაღ ეკალიბ 
ნაპრლარ, ერე ეჯიარე ჰერს ი ლიყლეს მოშ-მრშ ლანშანარ ი იშგენ 

ხუღუეხ (ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 58) „ეს დაწერილი გვაქვს, აი, ჩიტების 

შეხვედრა, მაგრამ არიან კიდევ ისეთი ჩიტები, რომელთა ხმას და ძა- 

ხილს სხვადასხვა მნიშნვნელობა აქვს (რომ იმათ ხმას და ყივილ-ს 

სხვადასხვა სა-ნიშნ-ე-ებ-ი და სხვა აქვთ“)“ 

ამხაჟ ხოთური მეზ%გე იეშდ ღეთ მარა ი ალარე სამხუბხენქა ლი წეს 

ლითური, მარე მეხუბარარ ლახ ფიშირ მეზგე ლიხ, იერხის გარ 

ხოთურიხ ი მერხალდ ლახ ლიხ, ეჩქას თუითს მეზგემ ქუნჟი 

მეხუბარარხენქა ხოთურიხ ი ეჩგნქა - იშგენ წათიარს (ბე., სვან. ქრესტ., 

1978: 175) „აქ აგზავნის ოჯახი ათიოდე კაცს და ამათი საძმოდან არის 

გაგზავნის წესი, მაგრამ თუ საძმოში ბევრი ოჯახია („მაგრამ საძმოები 

თუ მრავალი მოსახლე არიან“), მხოლოდ ზოგს აგზავნიან და თუ ცოტა- 

ოდენი არიან, მაშინ ოჯახის სულზე საძმოდან თითოს აგზავნიან და 

გარდა ამისა - სხვა ნათესავებს“ 

უისხუარ ასაგენახ ლოქ სუიკუს ი ისკალდა ლახხო ამეჩედხ ი ეჩე- 

ჩუ ლოქ ალჩერაჟელიხ ჩუ ი ეჩეჩუ ახოსყახ ლავუამ, ხედუაი ათხეი ჩუ 

ლგგ (ლნტ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 295) „უსხები დაადგნენო გორას და 

სკალდის მთაზე ასულან და იქ გაჩერებულან და იქ აუშენებიათ („გაუ- 

კეთებიათ“) ტაშარი, რომელიც ახლაც დგას“ 

საქრისდიან უქმი ლიკუშე ხოშა ადუილ ლეხუაშუნე ხებჟანხ ი ამ- 

ღა ლას, ერე მეწგხჟი საქრისდიან უქმს ხოშა ადუილდ კუშახ ი მიწე 

სამწგხ გუეშარს ქა ილიესდახ (ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 243) „ქრისტია- 

წული უქმეების გატეხვა უფრო ადვილად მოსანაწიებელი ეგონათ და 

ამიტომ იყო, რომ საჭიროებისას ქრისტიანულ უქმეებს უფრო ადვი-



ლად არღვევდნენ Cტეხავდნენ“) და მათთვის საჭირო საქმეებს მოიმ- 
თავრებდნენ ხოლმე“ 

ეშიმაგ მერზა ლადეღ სპეციალურდ ემჩედ ბორის ი ალე ჭიშკარმოყ 
ლგმარდ, აქი, ქ-ერ ხაწდა ბორისს, ხოშა ლეშენის ერ ათდენა, 

ჟალკაფელი ი ლაგურანუშ ემჩედელი, ჩუასპეჟჟა (ჩოლ.) „მეორე დღეს 
მაინც სპეციალურად მისულა ბორისი და ეს ჭიშკართან ყოფილა, აქი 

C მაინც მე-ორ-ე დღე-ს სპეცილურ-ად წასულა ბორის-ი და ეს ჯიშკარ- 

თან ნამყოფა, აქ-ი“), რომ დაუნახავს ბორისი („რომ შეუხედავს ბორის- 

ის-თვის“), დიდ ღორღს რომ მოედო თურმე, წაქცეულა და კოტრია- 

ლით („გორ-ვ-ით“) წასულა, დამალულა“ 

ლგმარდელი კომბლე ი ღოლიაქარ ქ'ოთრეკლა ცხეკთე ი ერ ანტახხ 
ალე ღოლიაქარ, ეშხუ ქა ხეკლინ ი აჩად კომბლე ლათხელთე (ჩოლ.) „ყო- 
ფილა („'ნამყოფა“) კომბლე და ცხვრები გარეკა თურმე („გა-უ-რეკ-ავ-ს“) 

ტყეში და რომ დაბრუნდნენ ეს ცხვრები, ერთი აკლდა და წავიდა კომ- 

ბლე საძებნელად“... 

ზერთულში შემავალ რთულ თანწყობილ წინადადებაში, რომელიც 

ორზე მეტ მარტივ წინადადებას შეიცავს კავშირი ზოგთან დასტურდე- 

ბა,ზოგთან არა: 

სგა ლვგმმახალუინხ შჟანარს ი კუეტრლ ფასუღა ჩუ ხაყდინახ, ეჩ- 
ქაწღო ქაშგარს ხაყლონნახ, ერე ალ ჯოგარ ესერ შუანარს ოთქუითახ ი 

ჰადურდ ხოშამგდ ხაშუმინახ ლემასგუ უშხუარ ნესგა შუანარს ი ქაშგარს 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 64) „მოატყუებდნენ ხოლმე სვაწებს და პატარა 

ფასად მიჰყიდდნენ, მერე ჩერქეზებს ეუბნებოდნენ, რომ ეს ჯოგები სვა- 

ნებმა მოიპარესო და კიდევ უფრო აღვივებდნენ შუღლს სვაწებსა და 

ჩერქეზებს შორის (მთლად დიდად უნთებდნენ ცეცხლს ერთმანეთში 

სვანებს და ქაშაგ-ებ-ს“)“ 

მევდაისგა მაშენე იერუაი ხეჩგდიხ, ეჯი, მაწკუშ ჭიქ ქა 

ხოვკდესწეჯის ჟი იგნალ, ქა ღგრი ლეჰრი დინაშ დი სგუებინთექა ი 
ხომზგრი ბედნიარდ ლიმარჯუეს ი კალთაითეისგა ხოდისგ მურგუალ 
მანათს, ხედების ხაჟხა ცხუიმიშ მეგქაფ ი ქა ხაჰუდი ჭიქ გუეში არაყს 

(ბქ., სვან. ქრესტ., 1978: 174) „·მოსულებში უფროსი ვინც იქნება (მმოსუ- 

ლებში უხუცესი ვინც ერეოდეთ იეწება“), ის, პირველი ჭიქა მიჯუვა მას, 

297



298 

ადგება, გავა გასათხოვარი (,სათხოვი“) გოგოს დედა წინ და ლოცავს, 

რომ ბედნიერები იყონ (ბედნიერ-ად გამართლებას“) და კალთაში 

უდებს მრგვალ მანეთს, რომელსაც ჰქვია ისრის სანაცვლო და აძლევს 

ჭიქა სავსე არაყს“ 

სოფელს ლოქ ათოუღუნა უწჭყა კურუალ ჩავისა, სკა ლოქ ასოდახ 

სკალდი ხატ ი ღერთაშუ ლოქ პირობ ლახოუოდანხ, ერე იმაიჩუ ლოქ ალ 

კურუჟალ ადყვეინიხ ჩუ, ეჩეჩუ ლოქ ალ ხატი ლარდად ლაკუამს ად- 
გემხ (ლნტ,., სვან. ქრესტ., 1978: 293) „სოფელს უღელში შეუბია გაუხედ- 

ნავი კუროები ჩეოში, ჩაუდიათო სკალდის ხატი და ღმერთისთვის პი- 

რობა მიუციათო, რომ სადაც ეს კუროები დაწვებიანო, იქ ამ ხატის სა- 

მყოფად ეკლესიას დავდგამთო Cდა-დგ-ამ-ენ”)“ 
ლინებალ ეჯღაი ხარახ, ერე ლგიმახუალ ხახლენა ი მაშდაშუა მე- 

დგას ხოჩილდ ხეწნრლდახ ამხუარ, ჩირს ლეჭო1დ ადიესნახ, ლახ 

ხენდოლხ ი ფიშირ მარას ეშხუდ ლგნზრრას, ჩუ ლგნებას, დეშ ხობ- 

დაუდახ ლაიმახუდ ლივედს (ლშხ.,, სვან. ქრესტ., 1978: 245) „იმიტომ 

ერთიანდებოდნენ C გაერთიანება იმიტომაც ჰქონიათ), რომ შიშიანობა 

ყოფილა (მტრობა სცოდნია“) და მარტოხელა ოჯახს უკეთასად ერე- 

ოდნენ მტრები, ყველას დიდიან-პატარიანად წაიყვანდნენ, თუ ენდო- 

მებოდათ და ბევრ ადამიანს ერთად მოგროვებულს, გაერთიანებულს, 

ვერ უბედავდნენ სამტროდ მოსვლას“ 

ამეჩუ ჟი მეჩდე ხუასდ იეშტუსგუათეჟბნენ ეჩქა, ოდ სტიქიურ 

უბედურობა იროლ ი ეჩანუორნენ აჯახუდ ლეხეამ, ჩუ ხურრად ათხე სე- 

მეშტთეჟბნენ, ამჟტნენ (ჩზოლ.) „აქ ასული ვიყავით მაშინ თექვსმეტამდე, 

საწამ სტიქიური უბედურება მოხდებოდა და ამის შემდეგ ისევ დაემა- 

ტა (აქ ასული ვიყავით ათ-ექვს-ის-კენ-ზე მაშინ, საწამ სტიქიურ-ი უბე- 

დურება იქნებოდა და მას მერე კიდევ დაემატა"), კი ვართ ახლა ოცდაა– 

თამდე, ასე“ 

ათხე ჟოხნეცნანდ სერ, მა ხუარიდ ეჯჟი ძლიერ ხალხ, მარე გუი 

ეჯჟი გუღტა აჯახუდ ი გულაკუ, ერე ეჯჟი ოხსყად მაგ, მა ხუჯინ გუემურ- 
ჯი, ხუჯინ - დემა, მა ღერბეთ იჩო აჯახუდ ეკა ღუაჟარს ენგრდნე გუშგუე 

ზუარისა ი გაგრმელდება ლირდე ეჯჟი (ჩოლ.) „ახლა დავპატარავდით 

(„დავწვრილდით") მოკლედ, არ ვართ (ვიმყოფებით) ისეთი ძლიერი 

ხალხი, მაგრამ გული.ისევ ისეთი გვაქვს და გვინდა, (რომ) ისე გავაკე- 

თოთ ყველაფერი C ყველა“), მაგრამ ბევრჯერ გამოგვდის („გვ-ე-მარჯვ- 

ებ-ა“), ბევრჯერ - არა, მაგრამ ღმერთმა („ღმერთ-ი“) ქნას იზამს“) ისევ



ისეთი მამაკაცები Cვაჟ-ებ-ს?) გაიზარდონ („გაზრდის“) ჩვენ გვარში და 

გაგრძელდება ცხოვრება („ყოფა“) ისე“... 

შედარებით წაკლებად გვხვდება რთული თაწწყობილი წინადადების 

შემადგენელი ნაწილების უკავშირო შეერთება. მაგ.: 

ალიარ სგან უჟერი სტურარ ლიხ, ქამენქა ჩუ ლგგირწყლაჟე, ეჩ- 
ქანღო უშხუარ ხოგხ ეჩებნ, ერე კუკუმ ლიც დემის ხოჩდენიხ, ეჩჟინ 
შეკგმბუირრდ ლემსყაუჟინხ ჯუინალდ ხოშალ (ბზ,,0 სვან. ქრესტ., 1978: 

60) „ამათ შიგნით მიწის მილებია (,სტვირ-ებ-ი არიან"), გარედან გა- 

ლესილი (შდრ. „კირ-წყალ-ი“), მერე ერთმაწეთში ისეა ჩასმული („მე- 

რე ერთმანეთს უ-დგ-ან-ან ისე“), რომ წვეთი წყალი არ გაუვათ, ისე 

მჭიდროდ აკეთებდნენ თურმე შველად წინაპრები („დიდები“)“ 

ლგდგარი ლიშდღეალალდ ლაშდღუალა დიიარს თუით 
ოშთხუდ ჩუაკუშურახ, აშხუ მარა ქა ითიშდახ, წგრწი ბაშლგყს 

ხაგამდახ ეჯკალიბდ, ერე თხუმჟი ი ბარჯარჟტი ჟი ხელფარან ბაშლგყ 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 43) „გარდაცვლილის დაკრმალვამდე გასვენე- 

ბის პურს ოთხად ტეხავდნენ, ერთ კაცს ამოირჩევდნენ, წითელ ყაბა- 

ლახს დაადგამდნენ ისე, რომ თავზე და მხრებზე ეფარა ყაბალახი“ 

დრო ომჩედ, ეჩქას ადაიდ ხოშა ვამშა ოხკიდახ, ჩიმი ჟეთხმალს 

ქორთე ხასპუნახ, დას იმგუჟაშ ხაჭუდალახ (ზქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 178) 

„დრო (რომ) გასულა, მაშინ კიდევ უფრო გამლიერებულან C,დიდი მა- 

ლა აუღიათ“), ყველას საქონელს (ოთხფეხს“) სახლში ერეკებოდნენ 

(აბრუნებდნენ), არავის არაფერს ეკითხებოდნენ თურმე“ 

იესო ქრისტე ლექტაშხენ ალმაზლი, ჯორჟი ხასკტრენა, ქტეყანას 
ლგმაშენაული, იეშმა ლეჟაშხენ ალმაზლი ქუეყანაი ლაშენაჟიხენ, 

ხედუაი კერეტანჟი ხასკურენა (ლწნტ., სვან. ქრესტ., 1978: 295) „იესო 

ქრისტე ქვემოდან მოდიოდა, ჯორზე მჯდარა, ქვეყანას აშენებდა 

თურმე, ზემოდან ეშმაკი მოდიოდა თურმე ქვეყნის მშენებლობიდან, 

რომელიც ტახზე მჯდარა“ 

ქოჩადდ ლგჯიხენ, ჩონჩადდ მეზგათე, იმეი ნათხუიარე 

გუიცუარ, ჟ/ოხცუედ ნათხუიარე, ონჩადდ აგითე (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 
1978: 252) „გავედით ლუჯიდან, ჩამოვედით ოჯახში, სადაც ნანადი- 

რევი გვქონდა დატოვებული, მოვიკიდეთ ნანადირევი, წამოვედით 

სახლში“ 
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ათგენენახ შუკუს, ეშხუ აგის ათთხანენახ ნეზეუ, ლაცხნირ ლოქ 

ლოხოდა, ეჩს, ე, ზურალოლდ ლოქ ერე ათთხანენახ (ჩოლ.)) „გაუდ- 

გნენ თურმე (“გა-დგ-ომ-ი-ან“) გზას, ერთ ადგილას გადაეყარათ 

თურმე (გადაყრიან) დედა ღორი, სავარცხელი მისცაო Cმიუცია“) 

ომან („იმას“), ე, ქალმა, რომ გადაეყარათ (,გადაყრიათ!)“... 

ზერთულის შემადგენელ ქვეწყობილ წინადადებაში მთავარს ხშირად 

აკლია საკორელაციო სიტყვა, თუმცა ივარაუდება და მისი აღდგენა არ 

წარმოადგენს სირთულეს. მაგ.: 
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ლახე უფგოუშ იმე ლგმლაკუინხ ქაშგარ შუანარს, (ეჩქა) შიშდ ჩუ 

ლგმდაგურინხ, ქა ლუმშყუჟურუინხ ლგდგარს ი ეჩჟინ ლეგურეუისგა 
ჩუ ლგმგორუინხ (ბზ,, სვან. ქრესტ., 1978: 65) „როცა ჩუმად სადმე გადა- 

აწყდებოდნენ ჩერქეზები სვანებს, (მაშინ) უცებ კლავდნენ, ტანსაცმელს 

გახდიდნეწნ მიცვალებულს და ისე ქვების გროვაში დააგორებდნენ 

ხოლმე“ 

ლეყერს მუზუი ჩუაზუენი ი მგყერ ხოშა ლაღალ ჰპადუირდ ღარი 

ქორთე, მარე ეჩეჩუნ ლუზრობ ლახე ლი, სეჩქა) ნათიარ ხეტხენიხ 

უშხუარ მგყერიშ ი ლეყერიშ ი ძღედ ქაჩარობ ხეფსი (ბზ., სვან. ქრესტ., 

1978: 46) „გასალახს გამშველებელი გააშველებს ხოლმე („და-მ-ზავ-ებ- 

ელ-ი ა-ზავ-ებ-ს“) და გამლახავი (მრტყმელი“) უმეტესად ჯანმრთელი 

(მრთელად“) მიდის სახლში, მაგრამ იქ თუ ხალხმრავლობაა, (მაშინ) 

ნათესავები დაერევიან ერთმანეთს დამრტყმელის და საცემის და დი- 

დი სისხლისღვრა იმართება დიდი დაჭრილობა ხდება“)“ 

დინას ლახე ჩუ ხოცხა ი ქორშარსი, (ეჩქას) ეზარ ხანს ეჯღაი იწირ- 

ქიელხ დინა ი მიჩა ჭირისუფლარ ი შომაი აშხუნღო თანახმას ვედნიხ, 

ეჩქას ლეთს ხონშანიხ ი ეჯ ლეთ ლეჭშერი ხოთოური სამ ი უოშთხუ მარა 

დინაშ ქორთე, ალარ აინეხ ეშხუ %ექაი არაყს ი სგა ღგრიხ მეზგათე (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 174) „გოგო თუ თანახმაა („გოგოს თუ ურჩევნია“) და 

შინაურებიც (Cსახლისანსაც“), (მაშინ) კარგა ხანს მაინც უარობენ გოგო 

და მისი ჭირისუფალი და როცა რაღაც ხნის შემდეგ (ერთის მერე“) 

თანხმდებიან, მაშინ ღამეს უნიშნავენ და იმ ღამეს საქმრო აგზავნის სამ- 

ოთხ კაცს გოგოს სახლში, ამათ მიაქვთ ერთი ჩარექა არაყი Cესენი წაი- 

ღებენ ერთ ჩარექა არაყ-ს“) და შედიან ოჯახში“



ამჟი ერე ეშხუ თჟეძა განმაჟლობაისა, მუჟოღრა გტჟეშ ერ გუიხალ, 
(ეჩქა) ხგნსკამინ ატდარალ ლიხ ი მა ლესაკურელ ირა (ეჯი), ერე ხედგა- 
როლდეხ ლამშაუს (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 303) „ასე რომ ერთი თვის 

განმავლობაში, შემოდგომის საქმიანობა („საქმე“) რომ ვიცით, (მაშინ! 

ნახევრად ცუდი ამინდებია (ავდრ-ებ-ი არიან“) და რა გასაკვირია (ის), 

რომ აკვდებიან (აკვდებოდნენ") სამუშაოს“ 

ერ ლახთხანენახ ეშხუარ, (ეჩქა) დადიანა ლგზგზ ჯარს დეშმა 

ოთთიორახ გიგო გელეან ი ემტეხელიხ ღოშტ (ლშხ,, სვაწ. ქრესტ., 1978: 

248) „რომ შეხვედრიან ერთმანეთს, (მაშინ) დადიანის გაგზავნილ ჯარს 

ვერ უცვწიათ გიგო გელოვანი და დაბრუწებულან უკან“ 

ეჩანღო ბოფშარ ლათურიალთე ერ აჩადხ თბილისთე, (ეჩქა|) გოჩა 

თელაუს ითურუდა, მაია - თბილისს მარიეტა ჩიქდ, მარიეტა გუიანდ მო- 

ეწყო (ჩოლ)) „მერე ბავშვები სასწავლებლად რომ წავიდნენ თბილისში, 

(მაშინ) გოჩა თელავში სწავლობდა, მაია - თბილისში მარიეტამდე, მარიე- 

ტა გვიან მოეწყო“... 

სვანურში არცთუ იშვიათობას წარმოადგენს ისეთი ნარევი სახის რთუ- 

ლი წირადადებები, რომელიც რამდენიმე დამოკიდებულ წინადადებას შეი- 

ცავს. მაგ.: 

მი ამჟი მასმა, ერე მერბა ლადეღ ჟი ლოქ ოშთხარახ, მარე მემიხა 

სწორ ლია მრდე, ჟერ ოხშთხარახ, ლესკ ლგსიპ ხარა (ჩოლ.) „მე ასე მსმე- 

ნია, რომ მეორე დღეს ამოუთხრიათო, მაგრამ რა ვიცი სწორია თუ არა, 

რომ ამოუთხრიათ, გვერდზე ყოფილა გადაბრუნებული („გვერდი მო- 
ტრიალებული ჰქონია““... 

აღნიშნულ შემთხვევაში რთული თანწყობილი წინადადების პირველ 

ნაწილს ახლავს ვითარების გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება (ერე 

მერბა ლადეღ ჟი ლოქ ოშთხარახ), ხოლო ბოლო პოზიციაზე მყოფს წინ უს- 

წრებს დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება (ჯერ ოხშთხარახ). 

განვიხილოთ სხვა შემთხვევებიც. მაგ.: 

ყუნწზელს, ხამარს, დავარს, ქათლარს ი ამკალიბს, იმუჭი 

ხეთხნროლდახ, ჩი აიასგდახ ი ეჯ ლეთ იმუჯი ისდგომოლდა, ეჩეჩუნ 

ჩ'უაისენდახ, ჟი იმარახ ი ჩუ იზობდახ (ბ%ზ., სვან. ქრესტ., 1978: 71) 
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„ყურძენს, ღორებს, თხებს, ქათმებს და ასეთებს, რასაც შეხვდებოდნენ, 

ყველაფერს წაიღებდნენ („მიჰქონდათ“) და იმ ღამეს სადაც დაბიწავდე- 

ბოდნენ (და-ი-სა-დგ-ომ-ებ-დ-ა“ , იქ დაკლავდნენ, მოიმზადებდნენ 

და ჭამდნენ“ 

ეჩქანღო იესუალა ჩუაშგურანე, ერე დინაშ ქორშარს ქა ხექეხ ალი, 

იმაჟი ჯინემ ნიშან ოსდე ი იმგუაი ოსდე, ეჯი (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 

175) „მერე ვინმეს დაარიგებს, რომ გოგოს ოჯახის წევრებს (სახლი- 

სებს“) უთხრან ეს, რაზეც თვითონ ნიშანი დაუდო და სადაც დაუდო, 

ის“ 

იერუაი ლათუერიხო ადაიეს გეხზალს, ეჩეჟი ყგლეხ, ერ ლილ- 
%ზიგალ ლოქ ახაჟარა ი გეზალს ლოქ ლინაყაუალს ხათუერი (ლნტ,, სვან. 

ქრესტ., 1978: 304) „ვინც სასწავლებლად წაიყვანს შვილს, იმაზე ამბო- 

ბენ, რომ შრომა მობეზრებია და შვილს გართობას ასწავლისო“ 

ეჩხენქა ერ ლიც ანბგდნი, ეჯნოუშ ლოქ ხოხალდეხ, ერე ეჩქა ლოქ 
მურყუამ იკაფოლნი ი ეჩქა ლოქ შიშდ აშგდახ მურყუამხენქა, ოდო სგა 

ლოქ ეხნახიხ ნამხუირს (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 248) „იქიდან რომ წყა- 

ლი გადმოისხმება, იმით იცოდეთო, რომ მაშინ კოშკი წაიქცევაო (Cიე- 

ცეოდეს იქნება“) და მაშინ უცებ გაიქეცითო („გადაიყარეთო“) კოშკი- 

დან, თორემ ნანგრევებში მოყვებითო („თორემ მოეტწევიანო ნა- 

ნგრევსტ“ 
სიწათლე, ალე წარი ერ დოსა არდა, ეჩქა ხაშყიდხ ხოშალს, ერე 

ლემყალუინ ლოქ ლეთშე, შუკუარი მამ ლასხ ხოჩა ეჩქა, აშ მანქანა შუკუ 

მამ ლას (ჩოლ.)) „როდესაც სინათლე არ იყო, მაშინ ახსოვთ უფროსებს 

(„დიდებს“), რომ რაღაც აშინებდათ თურმე C“ნაშინება“) ღამით, გზებიც 

არ იყო კარგი მაშინ, ისე („ასე“) მანქანის გზა არ იყო“... 

ნარევი სახის რთულ წინადადებაში შემავალ დამოკიდებულ წინადა- 

დებებს უმეტესწილად ახლავს კავშირი ან საკავშირებელი საშუალებები, 

თუმცა გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც რომელიმე აკლია, მაგრამ 

კონტექსტით ივარაუდება და ადვილად აღდგება... 

ქორ ლახე მომ ხად ფედიას, ეჩქას ნათითესგა ღგრდა, ყრრარს ქა 

ხოდალდახ ი ეჩეჩუნ არდა, ოდე ჩუ დო იშარდოლხ ლეყერ ი მიჩა მეწე 

(ბზ., სვან. ქრესტ., 1978: 45) „სახლი თუ არ ჰქონდა ახლოს, მაშინ ნათე- 
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სავთან მიდიოდა, კარებს დაკეტავდნენ და იქ იყო, საწამ არ დაწყნარ- 

დებოდნენ დაზარალებული (,საცემი“) და მისი მომხრეები („მომხრე“)“ 

ლგდგარს (ერ) ქა ისგუჯინახ ქორხანქა, ეჩქას ლეიდუნი მგიესგი 

სგუებინ ესღგრდა მეზგე (|Iმეზგა), ესუჯი ჟეღ ხორდა, მაგ ქა იჭმინა 

ლაშდღუალთე ი ალ ჟეღარ ლეიდოუნი მგიესგის ხაჭიმდახ უეშგიმხან, 

ლეიდუნი დირი ნაკუშუუარს ხოშდა ჟეღარს ეჩხაუ-ამხაუჟ, ამის ჟეღარ 

ლიღეშგალს ხაფსახ ი ჩუ ხოგანხ ყალა-ჩხუბა (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 

43) „მიცვალებულს (რომ| გამოასვეწებდნენ სახლიდან, მაშინ შესაწირი 

პურების (მიცვალებულის სახელზე ცხვება პური, რომელსაც არიგებენ) 

წამღების წინ მიდიოდა ოჯახი, ვისაც ძაღლი ჰყავდა, ყველა გაიყოლებ- 

და გასვენებაში და ეს მაღლები პურების წამღებს მიჰყვებოდნენ უკან, 

შესაწირი პურის წატეხებს უყრიდა ძაღლებს აქეთ-იქით, ამას ძაღლები 

ცილაობდნენ და ჰქონდათ ერთი ამზბავი (ფხმაური“)“ 

ხატ-ნაბანთე ლახე ხეგნი გუეშ, ეჩქას მეგნა მაროლს ხონშანი დი- 

ნაშ მგჰრი ი ალ მეგწე მაროლ ი დინაშ ჭირისუფლარ ხენვრენიხ ქა 

ლავჟუმითე ი ამეჩუ დინაშ ნათიარ იკედხ ამჟი ხატუ, ერე ამჟი სახდ ი 

კაფდ მიწს ოსდეროასგუხ ი ამჟი ხატს ქა ხეჩმუდახ, ეჩქას მინ დემის იგ- 

ხოლიდახ ჟი (ზქ., სვან. ქრესტ., 1978: 175) „როდესაც საქმე დაფიცებაზე 

მიდგება (ხატ-ნაფიცარისკენ თუ ა-დგ-ებ-ა საქმე“), მაშინ ეკლესიაში 

მათთან ერთად დამფიცებელ კაცებს უნიშნავს გოგოს ხელის მთხოვნე- 

ლი და ეს მათ გვერდით მდგომი/დამფიცებელი კაცები და გოგოს ნა- 

თესავები (ჭირისუფლ-ებ-ი“) მიჰყვებიან ეკლესიაში და აქ გოგოს ნათე- 

სავები ასე დაიფიცებენ („იღებენ ასე ხატ-ს“), რომ ამგვარად და ამ სა- 

ხით თუ მათ ეტყოდნენ უარს და ასე თუ დაიფიცებდნენ (C„ასე ხატ-ს ქე 

იმას უქმნიდნენ“), მაშინ თვითონაც არ ეწყინებოდათ C მაშინ თვითონ 

არ გაიბუტებოდნენ“)“ 

ხოჩა მგჭემალა ეჩაღა ხეთშიხ ქა, ერ ჩუ ხოხალხ, ერ გოლდაშ ლიმ- 

ქარალ ხაზნახ მეუარ ი ეღჟე დამარცხდებოდნენ, ეჩქა ჩიქე ლასუ ი 

შკუირს ხეწედენხ ი ღუე ლასუ ი მგჭემად დარ აიესხ (ლნტ., სვან. 

ქრესტ., 1978: 303) „კარგი მთიბავები იმიტომ გამოირჩევიან, რომ იციან, 

რომ გოლდაშში შეჯიბრი იციან ძალიან და თუ დამარცხდებოდნენ, მა- 

შინ ჯერ იყო და სირცხვილს ნახავდნენ და მერე იყო და მთიზავად არა- 

ვინ წაიყვანს“ 

ეჩქა ჟ/ანასკინე ალ ჭყინტდ ი ისკა ხაფხეჭ თხერეს ი ჩ'ურანდე ჩუ- 

ქან, შტგქარ ჟ'ახოშიდ ი კაწარა ლაკუშას (ერ) ლახადა, ეჩქა თხერე 
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ათევგრან: „კაწარს ნომა ლოქ ხაკუშე ი ჯუეგი ხგნსკას ლოქ ლახიდნე“ 

(ლნტ,,ო სვან. ქრესტ., 1978: 339) „მაშინ ისკუპა (ამოხტა“) ამ ბიჭმა და 

სტაცა ხელი მგელს და წააქცია (ჩა-მო-ი-დ-ო ქვეშ“), კბილები ამოუყა- 

რა და წვივის მოტეხას (რომ) შეუდგა, მაშინ მგელი შეეხვეფს: „წვივს წუ 

მომტეხავო და ჯოგის ნახევარს მოგცემო“ 

მუს ერ აწვად, ეჩქას მეთხუიარა ნებოზს ეხჭამხ სოფელს ი ხალხს 

ხექუხ, ერე ნათხუიარელ ლოქ ხოცაეხხ მინს (ლშხ., სვან. ქრესტ., 1978: 

251) „თოვლი რომ მოვიდა, მაშინ მონადირეებმა საღამოს ჩამოუარეს 

(,გამოჰყვნენ“) სოფელს და ხალხს უთხრეს, რომ ნანადირევი გვეგულე- 

ბაო ჩვენ“ 

ჭიმკალ ალესი ჩუ ხოწუა მიშგუა ჯგმლა გეზალს, გოგის, მიჩა მან- 

ქანაუშ ანღგრდა მგდახენ ლაშხხენ, ლაშხხენ (ერ) ანღგრდა მიჩა მანქა- 

ნაუშ, (ეჩქა) ლეთდ ქათქეხა ი ერ ალმაზინ, ეჩქა ეწე ლეგუერალ ლიხ ი 

ჭუელფი ღელა პილურნენ, ლეგუერ ლგგან ეჩეჩუნენ ი ერ ალმაზინ, ეჩქა 
ლოხსინჯუაი ალიარ ლემტყულბუჩალინხ ლოქ მგდაისა ლიცისა 

ჯიმკალ, ლემტყულბუჩალინხ (ჩოლ.) „ჭინკები ამასაც უნახავს, ჩემს 

შმისშვილს, გოგის, თავისი (C,მისი“) მანქანით მოდიოდა იქიდან, ლაშ- 

ხეთიდან, ლაშხეთიდან (რომ) მოდიოდა თავისი („მისი“) მაწქანით, სა- 

ღამომდე დააგვიანდა და რომ მოდიოდა თურმე C,მონავალა'), მაშინ იქ 

წისქვილებია, ე, ჭველფის ღელეს წაპირას, წისქვილი იდგა იქ და რომ 

მოდიოდა თურმე, მაშინ გაიხედა თურმე და ესეწი, იმაში, წყალში, ჭინ- 

კები, გუბეში ჩუმად რაღაცას ბუტბუტებდნენ თურმე“... 

დასტურდება ისეთი შემთხვევები, როდესაც ზერთულის რომელიმე 

მთავარ წინადადებას ახლავს რამდენიმე ერთგვარი ან არაერთგვარი დამო- 

კიდებული წინადადება და მთავარში სრულადაა წარმოდგენილი საკორე- 

ლაციო სიტყვები, თუმცა შეიძლება აკლდეს ერთი ან რამდენიმე მისათითე- 

ბელი სიტყვა (თუკი რამდენიმე მთავარი წინადადებისაგან შედგება): 
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ლახე ლებრპლი ქა იმწოდალ, ეჩქას, ლახე ქუით მერმ”აგის ქა 

ითნოლდა, მგბრალის ეჯიარე მაღურა ხად ლეყრინე ლებრალიდ ე, 

იერუჯი ლუფხუეილდ იგნა ი ალ მაღურჯაი ქუითს ხეკჟად ლექუთერ მე- 
ზგათე (ბზ,,ო სვან. ქრესტ., 1978: 52) „თუ დასაბრალებელი თავს გაიმარ- 

თლებს, მაშინ, თუ ქურდი სხვა ადგილას გამოჩნდებოდა, დამბრალე-



ბელს მათი ფიცი უნდა მიესაჯა („ჰქონდა დასამართი“) დასაბრალებე- 

ლისთვის, აი, ვინც ნაფიც მსაჯულად ირჩევდა (ი-დგ-ამ-დ-ა“) და ეს 

დაფიცებაც ქურდს უნდა ეკისრა („ფიციც ქურდ-ს უნდოდა მოსაპარ 

ოჯახისკენ“)“ 

საფუარ გუნ ჟი ტეხნი, ეჩქას ალ საფუარს ნეღართე'სგ' აჰრეხ, 

ეჩხაჟ ფექს შიდეხ (ეჩიზუმს), მაზუმუბი ხეღუენიხ ლეურაში, ეჯას ტებ- 
დი ლიცს ხაბდეხ ი ჟიშხოუშ ჟ/ანჩედანეხ მასარდ, ჩუ ცუირეხ ეჩიზუმ 

დეგთხალდ, მაზუმუბი ხაკაფ მეჰრაყის (ბგზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 134) „სა- 

ფუარი ძალიან (რომ| ამოვა, მაშინ ამ საფუარს კასრში ასხამენ („ყრიან“), 

იმაში ფქვილს ყრიან (იმდენს), რამდენიც ექნებათ საბუზალაყე, იმას 

თბილ წყალს ასხამენ და ლაფერთხით მაგრად მოურევენ, დატოვებენ 

იმდენად თხლად, რამდენიც უნდა არყის გამომხდელს“ 

ალარ მაგ ჟი იმარიხ, ეჩქას ლაშდხუალ ლადეღი ჩუ ლგნშან ლი ი 

ლაშდღუალ სგუებნე წებოზს ჯოდიაშ ნათი იერუჟაი ხორი ლგდგარს, 

ეჯი ეჯ ლეთ ჭედნი მაგ ი სოფელისგა წამ იერუჟაი ხარ ი სამხუბ, თუით 

აშირ დიარს <უისპას აინე (ეჯი) (ბქ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 182) „ესენი ყვე- 

ლაწი (რომ) გაემზადებიან, მაშინ დაკრძალვის დღეც დანიშწულია და 

გასვენების წინა საღამოს შორეული ნათესავი ვიწც ჰყავს გარდა- 

ცვლილს, ის იმ ღამეს მოვა ყველა და სოფელში ძაან ახლობელი ვინცაა 

და საძმო, თითო გადაუბრუნებელ ას პურს მიიტანს Cფწაიღებს“) (ის)“ 

აგხო ერ ანღრიხ, (ეჩქა) ჩხარა ლახუბად ლაირაგადნეხ სკუებინ 

უქობოშ (ეჯი), ერე აგხო ერ ალღინედ, ალ ჭყინტ ლიმედეს ლაგუბინი, 

იმალე ალოვერვად შუკუს (ლნტ,, სვან. ქრესტ., 1978: 317) „სახლში რომ 

მოდიან, Iმაშინ) ცხრა ძმამ მოილაპარაკეს წინ ჩუმად (ის), რომ სახლში 

რომ მივალთ, ეს ბიჭი დამადლებას დაგვიწყებსო, რამე მოუხერხოთო 

გზაზე“ 

ლანხუბისა ლახ”'ერ იდგარი, ეჩქა ლაწხუბტარალ მაგ მუნწტარი ლიხ 
ი ლაგუნობჟი სოფლი მომსახურდ ლანხუბუარალ არიხ ქორა მარაშალ ი 

ხოცხახ (ეჯი), ერე ჟახტრიან ლაგუან ხეყერეს მიწე მეხუბს (ეჯღა|, ერე სა- 
ყდურდ მო ლვესეს ლემყალ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 234) „სამმოში როცა 

ვიწმე გარდაიცვლება, მაშინ საძმოს წევრებმა შესაწევარი უნდა ჩაწერონ 

და გასვენებებზე სოფლის მსახურად საძმოს წევრები არიან როგრც ოჯა- 

ხის წევრები (სახლიკაცივით“) და ურჩევნიათ, რომ სანაქებო (,სახელია- 

ნი“) გასვენება გაუკეთდეს თავიანთ მოძმეს, რომ სირცხვილი არ ჭამონ 

Cრომ საყვედურ-ად არ იყოს საშიში)“ 
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ჟერ ემვედელიხ, დერა, (ეჩქა) ეჭკალი ბური ხოჩმრინა, ერე 
ჟოშჭონნა ღერბათს ეჯიარდ.ი ჩუ ლახტეხახ ეჩე კალთე (ჩოლ.)) „რომ 

ამოსულან, ხომ, ისე („ის ყალიბ-ი“) ჩამობნელებულა (C„სიბწელე უექ- 

ნია“), რომ უკან დაუბრუნებია თურმე (შემოუბრუნებია“) ღმერთს ისი- 

წი ( იმეებისთვის“) და ჩაბრუნებულან იქ, კალაში“ 

ეჯი ჩუ ცურე ალეს, ა, ლიფანალს ი ალე ჟ'ერ იმარი, ა, სუფრა 

ლეფანად, (ეჩქა) ეჯი ქა იქაბი ქამთე, იერუაი ლეღუს ჩუნზბი (ჩოლ.) „ის 

დატოვებს ხოლმე ამას აი, „ლიფანალის“ და ეს რომ მომზადდება, აი, 

სუფრა, საკურთხებლად, ის გარეთ გავა ხოლმე („გაეცლება“), ვინც 

ხორცს შეჭამს“... 

ზოგჯერ ნარევი სახის რთული წინადადება მიღებულია ქვეწყობილ 

წინადადებათა თანწყობით და შესაბამისად ზერთული წინადადების ორივე 

ნაწილი ქვეწყობილია. მაგ.: 
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ლახე სამხუბისგა, იედ ნათრსგა ლიმზეგრი, ხოჩა ღგნ ხადხ, ეჩქას 

ლუღფურე ღუაჟარ წგრნი ფაყუარს შგილთმსგა დასგდახ ი მიწ იბნახ 

ლიღრალს, ერე მეზგა ლიხირუილ ოხბინენს (ბზ., სვაწ. ქრესტ., 1978: 

44) „თუ საძმოში, ან სანათესაოში ლოცვა, კარგი დღესასწაული ჰქონ- 

დათ, მაშინ მგლოვიარე ( შეღებილი“) კაცები წითელ ქუდებს სხვენზე 

დებდენ და თვითონ იწყებდნენ სიმღერას, რომ ოჯახს მხიარულება და- 

ეწყო“ 
ალნეხ მამულს, ჩანგს ი ქუნთეისგა სგა ხევდენიხ, ეჩქას მამილ 

ლიყლეს როქ იზნე ი ამნოშ გუდ როქ ვედნიხ, ერე ქუინ ამეჩუ არი (ზქ., 

სვან. ქრესტ., 1978: 180) „წაიყვანენ ხოლმე მამალს, ჩანგს და სულამდე 

რომ მიაღწევენ, მაშინ მამალი ყივილს იწყებსო და ამით ხვდებიანო, 

რომ სული აქ არისო“ 

გულდარ ლეხრინად ყვგლეხ, ერ მინე ნაჟუოდ ლოქ ხარხ ლაჭემალ 

ი ნომ ლოქუ ახრინეხ ჟი, ედო ქა ლოქ ხატხუნეხ (ლნტ,., სვან. ქრესტ., 

1978: 302) „გულიდლები გაბრაზებულად ამბობენ, რომ ჩვენი მოცემუ- 

ლიაო სათიბები („რომ მათი მიცემულიო აქვთ სათითები“) და წუ გა- 

გვაბრაზებენო C„წუო აბრაზებენ“), თორემ უკან წავართმევთო (C,„გამოაბ- 

რუნებენოზ“ 

იერუჯის ხოსდენი იშგნაგ, ეჯ სამხუბ ლემჯანდ ი ლესყუედურდ 

სედნი იჟუალადღიშდ ი ამღა ხოკუიბხ ქამ აგის ლიცურეს ლგდგარა



ჯიჯუარეშს მიჩა მეხუბიშ, ერე თელდ სამხუბს ლოქ მოდ ოსსეხ სა- 

ყდურდ (ლშხ,, სვან. ქრესტ., 1978: 234) „ვისაც რჩება სხვაგან, ის საძმო სა- 

ძრახად და სასაყვედუროდ რჩება სამუდამოდ და ამიტომ უფრთხილდე- 

ბიაწ გარეთ საშმოს წევრის ძვლების დატოვებას, რომ მთელ საძმოს არ 

დარჩეს სირცხვილად C„სა-საყვედურ-ო-დ-ო')“ 
ერ ემჩედელიხ, ეკლესიაისა იერ ახსემენახ ი ქ'ემჭედელიხ ქამენ- 

თე ი დარ ერ ლგმარდ, ეჩქა სგ”ემტეხელიხ (ჩოლ.) „რომ წასულან, ეკლე- 

სიაში ხმა შემოესმათ თურმე და გამოსულან გარეთ და რომ არავინ ყო- 

ფილა („წამყოფა")0 მაშინ შემოსულან („შემობრუნებულან“)“... 

როგორც განხილულმა მასალამ აჩვენა, სვანურში უხვად გვხვდება 

ზერთული წინადადედები, მათ შორის ხშირია ისეთი შეთხვევები, როდესაც 

ერთდროულად დასტურდება რამდენიმე მარტივი თუ შერწყმული წინადა- 

დებების მეშვეობით შედგენილი თანწყობილი წინადადებები, რომელთაც 

ერთი ან რამდენიმე ქვეწყობილი წინადადება ახლავს. 

ჰიპოტაქსურ წინადადებებში ხშირ შემთხვევაში წარმოდგენილია მისა- 

თითებელი და საკავშირებელი საშუალებები, თუმცა გვხვდება შემთხვევები 

როცა რომელიმე აკლია, ან ორივე ერთად იგულისხმება და მათი აღდგენა 

ადვილად შეიძლება, თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ განსხვავებით სხვა დია- 

ლექტებისაგან ისეთი დამოკიდებული წინადადებები, რომელსაც აკლია და- 

ქვემდებარების გარეგანი წიშნები (მაქვემდებარებელი კავშირები, წევრ-კავ- 

შირები) იშვიათობას წარმოადგენს ბალსქვემოურ და ლენტეხურ დიალეე- 

ტებში, ხოლო მეტად ხშირია ჩოლურულ და ბალსზემოურ მეტყველებაში. 

წარევი სახის რთულ წინადადებაში გამოვლენილი ეს ფაქტი საყურადღებოა 

იმდენად, რამდენადაც საპირისპირო ვითარებაა, ვიდრე ჩვეულებრივი ქვე- 

წყობილი წინადადებების შეთხვევაში გვაქვს (იხ. § 7.), ვინაიდან კვლევებმა 

აჩვენა, რომ უკავშირო ქვეწყობილი წინადადებები უფრო მეტად დამახასია- 

თებელია ზემოსვანური დიალექტებისათვის, ქვემოსვანწურ დიალექტებში კი 

იშვიათად დასტურდება. 
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სვანურის ოთხსავე დიალექტში და მათ შორის ჩოლურულ მეტყველე- 

ბაშიც, საკმაოდ ხშირად გვხვდება ისეთი წინადადებები, როცა ზერთულში 

შემავალი თაწწყობილი ან ქვეწყობილი წინადადებები აგებულების მიხედ- 

ვით შერწყმულია და ახლავს განკერძოებული სიტცყვები და გამოთქმები, ხო- 

ლო განკერმოებული სიცყვები უმეტესწილად გარემოებებია. 

3ი8



M#4105I4V IL I5ILII4ტ MI 
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309



196 ხ15(0LV 01 (ჩ6C §(სძა· 0 5Vვი §Vი(2X 

Iი 0Iძ ლგისთმ“ 0” C60”ლვი 5(8IIი ჩიოთ (66 17“ ირიწსო/, /ი(მX 0 - 

16L5LILსსICხმ (66 (6ოი ICM5LLMხნ>ს16ხ2 ხ01)იიყფ5 (0 5სIIჩმი-5მხმ 0VხCIIმი1) 25 8 C6ILმIი 

IICIძ 0( თწგოიიმX, 15 I2051IV §60მI816ძ ჩწით თიუხიIიდ. 

1C%616 15 მ 91IIC-6იC6 0 0ი1ი10ი გ'იძიყფ IIII9 01515 გხის( (86 50ხ)0C( 0I §VიLმX. 50ი06 

9ლ00Iმ:5 C0ი51ძ0L V/0Iძ C0თ0V612(10ი5 10 ხ6 106 5სხ)CCI 01 5VიIმX, §0ი16 5CII010I5 C00M5!ძ06L 

50ი16ი06 გიძ თნიხილ 0I (ი6 56ი16იC6 (0 ხ6 (ჩ6C §სხ|ლC( 01 §Vი(მX, მიძ §0ი16 I6560ICI16L§ 

00ი51ძ06L VVიIძ CითხIიგსიი§ მიძ §ლი10ი006 10 ხ6 Lიხი §სხ|)ლი! 0! §VIIL0X 100C1ჩ0L. 

166 §VიLმX ჯიმისმ15 მI6 2I§0 ხ250ძ იი L9IC I8LLCI V1CVI, VVიI6LC LIIC 5CIILCIXCC მიძ 1ჩ6 

ოთხოხი:ვ 0 1ი6 56იML6იCC მIC ძI95Cს550ძ გI0იდ VVIIს (86 VV0Iძ CითხIიმწ0ი. 

5წII Iი 106 18“ იტი(სი/, IIM6 L-8იC6500-M2მI8 Mმ0010, # იიი I C0ი95Iძ6-6ძ 106 

LCIგIიი5ჩ)ი გოიიწ ი2IL5 01 5066%CM (C00IძIიმV0ი, –90V6Iით6ი1) 25 (06 §სხ|)6CI 01 5VიI2X 

Iი ჩI§5 "C6იი1გი CღIგიი2L". 

Iი §5VM0X, Iი 1ი6 §V5(6I 01 1ჩ6 VიIძ იითხI!იმ00ი 0I6ICI6ი06 15 ლIV6ი L0 106 

§6ი16ი006, V0Iძ CითხIიგიი მ5 0 VმV 0წ 6Xი”055)ი” (ი0ს9ჩ( (ძ15C055I00) 51006 LI)C 

19305; 

ჩყითნიიმ! §6თგიVC მიმIV515 0” §6MI60C6§5 ჩ25 Iგნლი Lი6 იIმC6 01 51ო)C(სLმI- 

§6იიმი!1C გიმგIV51§ 01 §VიIმყიგ (ი 5Cჩ00! ყწმსიიიმI§ §1იC6 106 19505, 16C 155065 0' V0Iძ 

1CI8II0ი5ჩ10 გIC 0VCI5ჩმძ0Vიძ, C2გIIV 09Cძ 16=5ი5 (Lი0Iძ, 56მICჩM) ძ!58იი6მI6ძ მიძ 

წი516მძ, (სიCI0ი2! 16რი§ (§სხ)6CL ლ0ხ)ლ6CC ჩ1I6ძIC2LC...) მიი6მ+. 5VიMIმX, 0L (86 ძი0CVIი6 

01 VIIIIიფ 006LMV/-სVი6 C00005!წ0ი ხ6C00165 ძ0CLI96 01 §6ი16ი06. 

#C000/ძ!იყწ 10 ტი. CხIMიხმVმ "5VიI8X 15 166 ძიCLIIი6 0( V0”I0--0თხI!იმიი. 1ხ6 

§სხ)|CCL 0I 5VიILმX 15 106 სიIL 0” V0Iძ§, V0”ძ-ილოთხIიგ0ი. CICმLIV, (66 §VიLმX 0L 8 

51ი 816 V0Iძ 15 100055)ხ16. III6 ი1გIი 1016 1§ იI2V6ძ ხV (96 იითIიმ1 მიძ (06 V6+ხ Iი (MC 

V0Iძ ილთხI)იმ0ი; 0106 V/0Iძ§ მIC მLLმC1)6ძ (0 (იტთ"' (CხIMიხმVმ, 1998: 36). 

106 9IC6ი0MწC §0სძ/ 0წ (66 5სხ)6C( 0! V0Iძ-იითხIივსიი ხლილმი Iი Iი6 20“ 

66ისსო/, მMI% 1ი6 ლისხICიმI0ი 0, #ნი. CჩIM0იხმV25 თლიილყმიჩ "Iნ6 იიხI1ნო 0L 8 

ყწსიიი16 56ი(8ილC065 1ი C60”წIმი" გიძ LVI6 56105 01 1CLCCI§5 "VV”ხმ( 86 186 ი6CსII2IIVIC5 01 

(66 §I.0CCIIC 0, C601ყ0Iგი". 

VI ირიძI (66 §6ი1(6ი06 გიძ (06 თ6იხი0I5 01 (ჩ6 §6ი(6ი06 5ხი0სIძ ხ6 C0ი5Iძი+0ძ Iი 

§VიI2X მM6 CXL6Cი5IV6CIV ძI9Cს556ძ ხV /#Iი. CჩხIMIიხმVმ: 0 V6 ი66ძ "§6ი(ი»ილC", 

"ყსხ)ლი!", "ი”6ძIC2(C", "იხ)ლლ!", "2((ხსCIVC", "30VC>ხ121 MI09IIICL" 10 9VიLმX? – 

1ი656 16-ი5 Cგი ხ6 161 Iი 5VიIმX 1/ 1იCV ჩ2V6 50606 §VM18CVIC C0MLC6CVL, (MმL 15, IL (ი6V 8I6 

956ძ 10 ძხიი16 1ხ6 ძტინიძიბიC6 0 V0Iძ5, 10 CM2L8CICII76 (ჩ6 I0IC 0 VიI0§ 10 V0Iძ- 
იითხI1იგიძი. 

#5 (0L 5Vმი, 166 M159(0./ 01 (06 §0)ძა/ 0” 5Vგი §5Vი1მX ხტლგი Iი (06 20“ ინის, 

2116L (ი6 IიI6ი5IV6 00116CMიყ გიძ 16C0Iძ1იდ 01 5Vგი იმ(6IMLგ1 მიძ 16CXL§ 0! 5Vმი ძIმ216C(5 

ხიიმიი6 მV2გIIგხ!C გიძ V2I005 VV0II§ VV6IC ისხII5ჩ6ძ გCCიXძIიდIV. 

#. 51წი1ჩ6C8ი1 იიისIხსიიი 10 L06 5L)ძ» 01 5Vგი §VიL2X 15 იი2ძ6 ხV V. 10ისII2გ, M. 

#გ1ძგი!, M. (სხ6§8ძ26, /#. XI2III2გ, ლ. II0თმVმ, I. Cჩგო(I8ძ26 6LC. ... 196 5CI6იVIჩIC 560ძV 

იI LიMI5 15506 15 5LIII იიდი1იდ. 
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#იC00”ძIიწ 10 V. I0ნსIგ '5Vგი მიძ CხლიწIგი 2(C მIი105! I1იძI5((იღს15ჩ2ხ16 I იი 

6გლჩ იIხნ6L (ი 5VMI2CIIC 1550C5. CI60”სIმი 5VიIმX 15 C000!1C(CIV §IთII02- 10 5Vმი, 0იIV 

6XმIი 0165 VIII ხგ იჩვილ6ძ. I1MC 0იIV IIგ)0L ძI/წC-Cილ6 15 560ი 1ი იგოგწილთ 1ჩC 01605” 

V0Iძ Iი CC 3 ი6+50ი. 1V (015 I6C§06CL 5Vგი 15 0:0II181 ი0( 0იIV Iი0 MმIVCIIმი 1გიდსგ (065: 

1L 15 ძ150იის15ჩ0ძ ჩით 0IIM6I IგილV2ლ65 ხV (ხIა ილCVII2IIIVხ" (10იV-I0, 2002: 254). 

1ხტ ხმი65 ისხII5ჩიძ ხV (იჩ მხ0V6-იხის0ი0ძ §Cჩ012(§5 ზმიძ თიძნო LC50მ+Cჩ 

ჩმV6 5ჩ0Vი 1(ხმL ძი§5იI(6 1იჩ6 5IთIIგოი/ (0 C6იწლIგი, (666 მIC 50იC ძIIICინილლა Iი 

ლ0”(მIი 155065 10 5Vგი §5Vი1მX, 106 ძIV6I5ICV 0! ძ!IICICიC6§ 15 2150 ძIC I0 ძIე!ცC(მ1 

VმII6CLV. 
5Vგი 5Vი(მX 0CCV0165 8 I8-CC იI8CC Iი V. (00სI2გ'5 VCII:5, 186C 5Cი(C0CC 15 „იმIიIV 

ლ0ი51ძ6(0ძ Iი 161025 0 ი0ი(6ი( გიძ §(-ძCLVIC, 106 თ6ოიხ0§5 0I (ჩ6 §6ი!ლილC (ი (6+9I5 0L 

წსილხიი გიძ თი,იჩი1იდ/, (66 §VიI8CVC ICI200ი§ 0წ 1ი6 თხნთხიC5 იI (MC 56ი16ი06 გიძ 

ჩხმX81IC15 2I6 ძIმVVი VVIIგ VII6 ICI6Vმი1 C2(600XI65 0! C60+01გი. 

IL გი ხC ხი10IV §მIძ LM8I M. #ხ65მძ76'5 I656მICჩ 0CCსი165 მი Iთ00I((3ი( იI206 ი 

(ით 5VIძV 0, 5Vმი §5Vი1მX: "წI/ი0(0CIC თ6ოხი-ილი)სICVI0ი§ მიძ ლიი)სილშ0ი§ Iი 

5Vგი", "Lს56ძ §6ი(6ილი§ Iი 5Vგი", "5სხიძIიგ1C CI00565 C0ი'მ!ი1იფ VCIხ5 6X0IC55ი წ 

56056 გიძ 5მVIილ-იითომიძ Iი 5Vგი", "1ჩმ( Cიი)სილყიი Iი MმIIVCIIგი Lმიყსგყფტვ", 

"რ Iხს(I(V6 1ი 5Vგი", "§0ი16 15506§ 0! 5VIMI2CIIC ICI2II005ჩIი ხლIVილი ლხ|)ლიL იძ 

0I6ძIC216 1ი 5Vგი", "ICI §0ი16 195065 0! 1ი6 ICI2II0ი5ხIი ხ6LV66ი იICV6ხ5 გიძ 

ხ0%009I0ი§ Iი X2გIVVC6IIგი I18ითსგ2065", "I+CI2((VC მძVC,ხ§5 Iი 5სხლძIიი!C CI0056 0 

5Vგი", "C56 01 ILCI2IIVC ილიი0სი§ მ§ ონ6ოხ6I-ლლიი)სიC00ი5 Iი §0ხიIძIიმ!6 CIმ056 0L 

§Vგი", "L0L LI6 Cიი)სილყიი 6(6 ((ი20 1ი 5Vგი", "5VიI200C ჩწსიი(00095 0, Cმ505 Iი 5Vეი 

1ი +6IგI0ი 10 C601-01გი" გიძ CC ... 
Iი (ხ6 ხბწიი!იყ 0! (ჩ6 VV0II "ს101869C თ6თხ6CI.-ლლი|სიCV0ი5 მიძ Cიი)სიცI0ი§ 

ჯი 5Vგი", II16 გ0(00L ძI5Cს§5965 (ი6 Iსილწიი 0 §სხიIძIიმ1C CI205C5 მიძ 0II6ჯ5 მ ძICCCი( 

ი16(ჩ0ძ იწ გიიჯ0მCჩ ჩინ (66 სმძII0იგ! CI2551წICმხ0ი მიძ ძI5(Iილს15ი65 16 5სხი(ძIიმ(C 

CI8ს0565 I9IL0 LV0 9#0სი§: "L) 6XნIმ1ი1იდ ი)6იიხ6L CX0I0§56ძ ხა) ი0იი1იმ! მიძ 2) 6Xი1გ1იIით 

Mხ+0ძICმL6 CX#IC556ძ ხV VCIხ" (#Mხ052ძ7, 1960: 107). 

II0VVICV6I;, Vი6ი VიIMIიფ ლი 5Vმი MV0C010XI5, §86 9190 მ00110§ 1იC LმძIII0იმ! 

CI255IწCვV0ი ჩ6I5CI/ გიძ ძ!5IIითს15ი0§ L-მძII0იმ! Cი65 01 5სხი”ძIიმ16 CI82050§5 Vხილი 

ძIალს55Iილ (66 სიიყიი მიძ იI206 ი” C6IL8მIი ლიი)სიCII0Cი§. 82950ძ იი (იC ძI5CV556ძ 

ჯიმ16I181, LI)6 I656მLCჩ6L C0MCIსძ05 (ხმ( ''ხ6 ძტV0)იიი16ი1! 0( ჩV0010X15 Iი 5Vიი 1§ მ( მ 

#9I”IV ჩ18ი 1CV6I, Vჩტი (66 56იგIმV0ი 01 (66 ი”IიCIიმ1 გიძ §სხიVძIიმ(6 CI8V56 ლმიი01 ხC 

ჩგ1ი16§5IV"' (#ხ658ძX, 1960: 107). 
LILC V. ილხს.Iმ, M. #ხ05მძ26 2I50 1ჩIიM5 1ხგმ( 5Vგი I§ «იმIიIV 5Iიი1I3L (0 

ფიიი1მი Iი 6 §ხნაიLC 0( Cითიისიძ §სხიIძIიმ(6 C1გV056 (6.თC. VIC ს5გლC 0' LCIმLIVC 

გძV6იხა Iი 5სხიძI!იმ16 C18V0§6 15 6§56იL1გIIV 5IიIIმჯ (0 C60Lწ1გი; 166 IიI6ო0ი0მLIVC ყმIL 

01 LC12LIV6 VV/0Iძ§ Iი თმის Cმ565 LMI25 მ C00MI0ი I001 VVIIს C60191გი). 

1ხი6 ივ ი 1იხ6 იმი6L V0CI6 (ი6 I656მICჩ6L 18IM5 გხის! (ხ6 ისთხიL ი! LCIმIIVC 

ხჯხიისი§ 15 1ი(6-65V იდ. 5ი6 1025 1მM6ი 1ი(0 მილის მიძ ძI!5Cს5§56ძ (ჩ6 ძი(8 01 01ი6L 

M-2ILV6IIგი 1გიდს2965 მიძ C00065 (0 1ი6 Cი0იCI0510ი (ჩმ( ი 5Vგი, LCIმIIVC იჯი0ილსი5 
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Cმიიი! ჩირი (MC იIსI-მ! ისი)ხ6, (ჩყა, გი 155ს6 0! იIII28I C00”ძIიმV0ი ხ6CV6ტი მ LCI2IIVC 

ხხიისი გიძ გი IიძICმ10LV/ V0Iძ 112§ ხ66ი VVILსძIმVVი" (რხლ5მძXC, 1960: 145). 

9M0V6V6L, IსIIნC 56)ძIც§ ჩმV6 5§ი0Mი 1ჩმ( II 5Vმი ძ!I2ICCL§, IიCIVI9IIთ CჩიIს., 

§6V6Iმ) იიილსი§ა (XCძ!, "V ნი" | XCძI-2» "Vნი", "ოMანხ | იიიIი!ხ "VVნ2L 

(§0”VCVიC/MIიძ. იი" | 1იVL9Iხ-2 "VჩმL (50L/6/00/MIVძ 0ჩ)", »I27MII || 1217) 

"ჩიV/50 ხI!ი; ჩ0VV/§0 Iიიყ || ი 2170 იIV-იI "ჩ0V/§0 ხIი; ი0V/§0 Iიიდ)" 2-6 ჩიიოძძ Iი 

იIს”მ! ისიხCL იძ 580V 2 V6CIV IIM6CIX65IჩC MICხII6 Iი (6-ი0§ 0” ს5006. #CC0Iძ1ი90I1MV, 

CCIIგ1ი 5VიI2CIIC LCI2(10ი.5I)10 15 წ0”ი26Cძ ხ6IVV6ცი III)6 #CI0IIVC იჯ0ილსი მიძ (LII6 იICძIC216 

ნხI6§6ი(0ძ ხV იIს”ი! ისჯიხტL (VVC VVIII ძ15C05§5 გხის( I( Iი Iო0I6 ძიCLგ!I ხCICVV). 

III6 ი6იII0ი6ძ VCII "IIVი0IმCVC I6M))ხ6I-600MI9ICII0ი§ მიძ ლ0ი|)სIXV0ი§ Iი 

§Vგი" მ101C VVIIნ. 0(10CL V0IIL5, 15 Vმ108ხ16 გიძ IიI6-6§0ილ 1ი50I9% მ§ IL 015C09565 810105 

Iი ძიLმ11 ჩV/ი0(მCIIC თხთხCI-იიი)სილ0ი§ მიძ C0MIსილწ0ი§ Iი 5Vმი VIIIს 81I 0C0551ხ1C 
ძI810C(მ1 VმIIმი15. 

1ი (066 V0IL "5Vი1200C IVიCV0Cი05 0წ Cმ505 Iი 5Vმგი Iი ICIგV0ი (0 C060+9I18ი" M, 

#.ხი5§გძ2C ძ15Cს05505 გხიVL VVIIჩ 009(0051(10ი (C0-ხ6)იი/ს6Iილ L0CCI110L) 01 §I01016 061601 

ხიIიფ Iი მძVCIხI8! Cმ56 მიძ §მV§5 1ჩმL §1Iი1+01C ლხ)6CI ხ6Iიფ Iი მძV6-”ს1მ1 C8596 Iი 5Vმი, 

სი!IM6 C60LCIგი, Cმიი01 CX9I655 VIII 005'005IL0ი: "5000CVI0165 §5IIიიI6 0ხ|6CI ხი6Iიდ Iი 

80V6Iხ1მ! Cგ56 CX90IC55 VVIIჩ 005-005ILI0ი 100 19 C60”618ი, 6506CIმIIV VIIჩ იისი§ 0L -)გი 

-Iმი §სIწIX. 1ი 5Vგი VII 005:005!00ი 15 ი01 C00VCV6ძ ხV მძVCIხI!გმ!) Cმ56, 106IC 15 

CXIმ0+ძ)იმო/ 00510051V90ი –0მX8% || –ლ2ჯგი || –ლCXგი (CL (I)15" (/სხ6§5მძ2C, 1975: 8). 

IL §ჩის1ძ ხ6 ი010ძ (ჩმ( ი მI1 წის ძ12I6CC§ 0 5Vგი, 1901VძIიყ CხიIს, Iი (66 8ხ0VC 

C256, 6V6ი VVIIჩისI (ი6 0056005IV0ი IL 15 009551016 10 6X/9I655 VVIIჩ 005(005IM0ი 01 §I(ი016 

0ხI6CI ხV მძVCIხ!მ! Cმ§6: 191CXVV-I09ღ7CIძ 010ლგიX 50MVV/5 - 'MM6V §C( ის! 0ი მ ი18Iი L0მძ 

(211CV) VVILი VIII6 გიძ CI)I1ძ"; ხ12V2#C8X3%ი თმICI05 IIL§1 XმMV - "C0იV6I§8წ90% (181) VVI(ჩ 

CჩხIIძ;ნი 5ხისIძ ხ6 5CICCICძ" (566. M. 5ჩ80VI65ჩ1გი! "წი VსიიიმIX6ძ 0ხ)ლC( Iი 5Vმი", 

5016იLIIIC IC56მIC0იI, V0I 35, 2013: 227-231). 

აVგი 5VიIმX 155ს65 0CლლსიV მი II იიმიL 01206 1ი I. Cჩ2ILI2ძ76§5 ი1იიილ/მიჩ 

"LM მILVღ01010დICმI IL6568ICჩ03", ი6 მსI0L ძ!5Cს996§5 (6 155ს6§ 0 ლ00”ძ)იმ!0ი Iი 

ისოხიI 0 გLოხს!IVC ძი16ოი!ი მIიით VII 5Vგი Iი 016, #მIVCIIმი 180Mხხგიყ05 1ი 

ძიC18II. 

Iი 1ი8 თხ6ი!I0ი6ძ VCIXM, ძსI(6 გ I0I 01 მI6იI0ი 15 იმIძ (0 1ხ6 IგიიV8გ96 01 01ძ 

5Vმი (01 §0ი865 1ი 106 5სძ–V 0 MC C00IძIიმწ0ი 1ი ისი1ხCL 01 ძი!6ი1ი6L-000ძIჩ06ძ 

ი0სი, II6 გსIჩხ0L ჩ25 2150 5(სძ10ძ გიძ ძ!უ5Cს0550ძ 1ი6 15506 0! "CXნM6+%' V0Iძ Iი 5Vგი" 

მC0C0Lძ1ი8 L0 მII ჯ0სI ძI8ICC(5 0” 5Vგი, 1ი VMICხ §ი6 §სთ065L5 1ჩმ( (0 0I6§6ML 0 0100L?9 

§მVIი8ნ Iი (06 1" გიძ 2% იტიიი §იისIძ ხ6 18(Cჯ CVCი( წი 5Vგი. 

/ ი0ILგ1ი I1C0MI V25 §ჩტძ 0ი 16C §6)ძV იI 5Vგი 5Vი(მX 15506§ ხV /#. #I2II1გ'5 VV0II, 

1ილIსძIიდლ 1ჩ6 მIIICI6§ "Cიიი6CLიი 01 §სხ|)CC( C2565 1ი XმILV6IIმი Lმიდს2გლტა", "'VV2V5 01 

6XიI6§51ი თ 1ი6 გძVლIხ!გ! 0, თმიიბ Iი M#მIVV6IIგგი 1გითხგლ6§" გიძ 106 თიიინმიჩ 

"C0ოთი05)წ0ი 01 51016 56ი16ი06 1ი XმIVV6IIმი 1გიდსგყ65", 

Iი 166 I2((6L Cგ5C, (IC IICჩ (იმ(6IIგ1 0! 5Vგი I§ 015C05506ძ 1Iი L6IმV0ი 10 C60”თ1გი 

გიძ 27გი Iი ძC1გI1. 1ხ6 ჩI5( ნმIL 0I (1იხ6 ხ00M #9IC560(5 1ჩ6 L#MI5(0IV 0” L6 159506 მIლიდ VVIL6 

(იჩ6 გიმIV51§ 0I Vი0Iძ CითხIიმV0ი, VIII6 (1ი6 56ლ0იძ ჯ2LIL ძ6გI5 VVICს (06 §(ოჰCC)IX6 0' LIIC 
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50IICIC6 გიძ 1ი6 5VიIმCIIC ICIმ2II0ი5ჩI0 0! (ი6 თითხ6ლ< 0! 1ნ6 50ი16იC66, წ”იჯე 1ი6 

გსწიი0I'§5 იიIიL 01 VI6VI, V0Iძ ილოთხIიმ!I0ი მიძ §6ი10იCC ძი იი( C0იL-მძICI Cგიჩ 01ჩიCL, 

გიძ 1ჩ6 V0IXM 15 ხ256ძ 0ი CჩIMიხმVმ% იIიCIიI6 1ი21 "5CMC6090C6 15 0იC IVი6 0I VVიIძ 

ილთხIიგ!0ი". 

8გ§0ძ 0ი LხM6 გიმIV515 01 106 ICVICV6ძ დე006IX5, V6 Cმი C0იCIსძი (ჩ21 ძი5ი1(C 10C 

§5Iიი11მIIIV 10 0106L #გIVVCIIგი 18IICსმ 65, (MCIC მIC §009C ძIIICICიC005 Iი CCIL21/) 15505 19) 

5Vგი 5Vი1მX, 10C 0IV6(5ILV 0! ძIIICICიC0§5 15 2150 C2V56ძ ხV ძI8ICCL21 V2IICLV. 

00650I(L6 (66 0გ065 მიძ მCMIICVCIო6იL ისხII50Cძ ხV (იC 860V6 IC5601CIICI5. თგიV 

155065 LCI1მ1ი 10 ხC CX0I0+0ძ მიძ, 1ჩ6IC”იIC, 106 5(VV 0” 5V2ი 5VიIმX 155VI6§ C0I)(10065 

10 LIM)I5 ძმV. 

Cიოთეისიძ §0ი(0ი08 

”იტბ §ხ)ძ” 0/ §Vო1მCLIC 155065 0! Cიი0სიძ 56ი16006 ჩM25 ძსIIC მ Iიიც ჩ15(0M/. "8V 

(ხი იძ 0” 16 18% CნიხIVV, 106 16015 "იწიCIიმ! გიძ §სხინძIიმ(6 CIგს5C" V6 IC ლითო0ი 

ჯი (ნტ III6-გIV II(6„მწსIC, ხსLI)ი I%6 წII5I სგ1! 0 (ნტ 19% იციხ)ი/ (ი6 ძიC(თიC 0I ი28I2(2XI5 

გიძ ჩV00(მXI§ ხ6Cმთ6 61016 C0I001616 გიძ C00ი5!516იL". 

10606 VV/მ5 ძI/IC6(6ი06 0, 00IXიI0ი 10 (06 5C016იVწC C0თოსი!C/, მიძ §0ი1C §Cხ010+§ 

ისიაყიილძ LიC ძიCIMიC 0 Cითიისიძ §Cი(6ილ6, VVMII6 50-06 5Cლი0Iმ2I5 C0იVI0CIისIV 

ასხ5Iგი!I2(6ძ (06 CXI5(6იი6 0” M·V#0012CLIC მიძ ი2I-მ(მCIIC §6ი16იC065 მიძ (ხ6 ილ6ძ (0 

§6ყმM216 (ხ6ი ჩიოთ 6მ6ჩ 0:ჩ6L. 
1იწიწიგმიი მხის! (ი6 C60”ღ0Iგ8ი Cითიისიძ §6M16ი06 15 5IIII ლიიჩიოიბძ 1ი 1ჩტ 

ფიმიიიიმლ5 0წ #ი!ჩიის'§ §CM001 მიძ §Iი06 (ჩ6ი თმის 5Cხ0125 IIმVC ხ6Cი იIC§ცი16ძ VVIIი 

ლი0XC CX(605IV6 1ჩ0ს0IM იი 106 ხმIმ(მCIIC მიძ ჩMXV001მCVIC §6ი(6ი005. #§ I0L 166 16ლი5 

ლ00#ძ)იმ0ი, §ვსხიწძIიმწ0ი, ლიხთ ი0სიძ ლ001ძIიმ1C §6ი16ი06 მიძ §VსხიCძIიი(C CI8ს56C 15 

#M5L წისიძ Iი #. 5ჩგიI1ძ76'5 5Cი00I ყ-მთიიმ+. 
#§ 15 VVCII LილVი მ იიოიი0სიძ 56ი16ი66 Cგი ხი Cიხისიძ 0C00LძIიმ16 56ი(CიCC 

(იმ#-მ1მCVIC) მიძ §სხ0V”ძIიმ1C CIმ05C – (3 13V#0019CVC). IIMI6IC მIC ძI”IC-CიL 1ი(CIICC(სმ! 

LCI2VI0ი ხ6CV06ი (ი6 Cიოი0იტი(§ 1იCIსძიძ Iი (0656 LV0 LV005 0! C0ი§1იICV0ი. 

ხი ძტილიძტილ6 ხ6LV66ი 56ი160065 სიI(0ძ Iი ლითიისიძ 15 იითიისიძ C001ძ1ი8!6 

იტიLტილტ 0IL §სხიLძIიმ%6C CIგს56. 1I (66 §6ი16ი005 სიI(6ძ 1ი C0იი)იისიძ 26 თ-მო1ი1მIICმIIV 

ლისმ! (0 6მC#) 0(ხ6+, §სCჩ გ §6ი16ი06 15 Cიწიიისიძ C001ძ1იმ16 560160C6C – იმIმ(მCVIC, მიძ 

1წ სინძსმგ! §6ი16ი005 მI6 სიI(6ძ Iი მ იიოთიისიძ, 5სCჩ გ 56ი16იCC 15 – ვსხიIძIიგ!C CI8V5C 

– ჩVხ01(მ0(00. 1ი §სხიIძIიგ(6 CIგს5C, 0იC ძი0ი11ი2(65 მიძ LC 01ი6L ძი6იღიძე ცი IL 

10050IL6 §სიხ გ 506CIჩC ძ6წიIყიი, §0ი06ი06§ IL 1§ 001 00§51ხ16 10 ძ.-მVV გ 5ჩეიი 

1Iიტ ხ6CV6ტი იმIმ(მC9C გიძ ჩMV#იი(სმCVIC §6ი(6ი065. 106 56თგიIIC ICI20I0ი ხCIV66ი (06 

§69M6ი06§5 15 §0016LII06§ 50 CI056C (0 6მCხ 0IM6L (ჩმL V6 M2V6 §6ი(6ი005 01 §VილიVი10ს5 

ოტგი1იც. 

V6 იI656LL §VIM2CVC გიმIV515 02I”212CLIC (C00000სMძ C00Lძ12(6 §6ი16იC6) 8იძ 

ხV00L(8CVIC (50ხ0I+ძIი2(6 CI8ს§6) §6916იC6§ 01 5Vგი. 
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§ 1, წიL219CLMIC Cლ005(LVICVI09§ 

#5 I 15 Mი0VVი, Cითიისიძ C00”ძ1Iიმ(6 56ი16ი06 5 იხ!მ1ი6ძ ხV C0)ხ!ი)ც IV0 0L 

იიი ტისგ! 510016 56ი(6ი06 0I /ს590ძ 56ი16ი06. 

Iი 5Vგი (IIL6 C60L9I8ი) 106I6C 21C 0IIICIC9L §6-გიLIC ICI8II0ი§ გი)იით Iი6 6ძსმ! 

§6ი160ი005 LI)21 #IმM6 სი მ იმIმ1მCIIC §C9I6იC6. VCIხ-იX6ძICმ(0§5 0! Cიწიილინი! 560MI6ი005 

01 8 ლლთიისიძ C00IძIMმ16 §6M(60იC6 Cმ9 CX0I655 5IIVIII(მი60VI5 მCII0ი, §60V6ი(Iმ1 მCწI0ი, 

ლგს§მI-I65ს1(მ(IV6ი9655 01 მCVI0ი 0 00005M10ი. 

5)იVI(2იC1(V 0( 2C(10%: 

1XსომL 68 თI508 X60X9იX 1 M0CX82L თV2I7I1ი მ”ძმX (სIიი6L 88I, CიI65(0ი12(ჩV 01 

(იტ 5Vგი Lმაილსგი6, 1978: 36) "(ხ6 ჩ6მძ§ VVCC6 ჩმთი16-6ძ Iი (MC VV2II ('(I)6/ VV6CI6C 

ძCIV6ი 0სL") გიძ 106 ხ6გ+ძ§ VV06L6 0ი (06 CIხ". 

აიძვიიილ6 01 20(1იი: 

ტს 2 0ილოი060ძ სხIმIმძ 1 8IმIძ 5! Iისლძმ I! X0>2 10ძ%V XCMVV8 (LCVVCI 828, 

LმMჩვოსIIმი) "ჩ0/506 Cმი6 0V( )9MVV25ჩ6ძ გიძ 116/5I)6 §ი00M ჩმიძ§5 VVIIნ (ს6ი1 მიძ 

ი”6C10ძ 106." 

C 2გხს§3)-წ0§5VI1(2(IV0C00655 01 2CV0#: 

65XVIIი0 §8VმI 100 მო606ძ გოტბს გIი5მ 12MVVL2Iძ 1 (6I8I 109606 I0CMX 898XVV18X 

§00C6I5 (L6ი(6Mჩ1მი, CხI6510თმ1ჩV 01 LIIC 5Vგი Lგიდს2გ80, 1978: 293) 'იიილ6 C19§56 8ი§ 

ლგIი6 ი616 (0 516მ1 II გიძ (ი6V #61 LLC VIIIგ–6 ხIIიძი6ძ (ხIIიძI0Iძ6ძ)'. 

0%გ8ძძ ივ1იდისი, თმ#მ 6§ბხინი 215X ძინ§მ მ-ძემ (Lმ5ILჩI2ი, CჩI65(0ი121წV/ 01 (იC 

5Vგი Lგიყსგყი, 1978: 253) ''V6 V6იL სი (0 (66 §ჩი1ყსი, ხს! (6616 VVგ§ ი0 ხ100ძ". 

ც005მ+ მ015 0LCVVICმ 1 321 წIი 65 102XMI6იმ 1მიძმV8ILC (Cჩი0Iხო) "ხ6/5ხ6 16 (6 

CჩIIძ+6ი 2( ჩით6 გიძ CV6ი VV6ი( ის! (0 სMგV6 ჩსი ხIი5C1“”. 

5Iიი6C გიძ #M)56ძ §6ი16ილ6 სიII(6ძ II ლითიისიძ ლ00MძIიმ(6 5§6ი(6იC6 Cგი ხ6 

II0იM6ძ ხV 0C00IძIიმ(IV6 C0ი)სიCVI0ი 0L VIIიისL ი0ი)სიCII0ი. 

Iი 5Vმი იმIმ1მCIIC §6ი160C65 C00ძ1იმ1IV6 ლ0ი)სიCV0ი 1 "გიძ" 15 II56ძ 2§ ი)6მი5 

01 IIიMIი 8, VხICჩ 0ჩ6ი 6C0ი1ხ1ი05 1ჩ6 ჩIიCII0ი 0! 000051იწ ლ0ი)სიC80ი, ხ6CმV056 "MI" – 

"იVლი" მიძ "Mსი!ი" "VVნ66(Cმ5" ძლი ი0L 0ლCსIL Iი 5Vგი ითიისიძ 0C00M”ძ1იმ(C 56ი16იCC, 

1ი6V მIC 5§სხ5IICII6ძ ხV 3 C0”|სიC(ლი 1 "გიძ" VVIIჩ 166 §მ-06 §6იმიV0§ 0L 00005IM0ი 01 

წხ 2C00ი5 მI6 CXი0I6556ძ ხV მ C0ი)სიCII0იI65§5 C00ILძ!იბ(6 §6ი16იC06. I10ICC ი16იLI0ი6ძ 

ლ0ი)სიიწ0ი ძ005 ი01 0CCს! Iი 166 #ი11ძძ)6 01 გი”; C00წძIიმ(6 §6ი16იCC, 0L ს6I0I6 მ V6C,ხ 

– მ5 1( 15 Cჩმ#8CI6II5VIC 01 2 Cიისსიიყიი MI, ხს! IL სილ 0ი§ მ§ 1 "მიძ" ლლი)სიCL(0ი მიძ 

00Cს15 0ი (ჩ6 91206 01 მ 000Iძ1ი2LIV6 ლიი)სილწიი. 12 5Vმი იმმLმCVIC §6ი(6იC6 დIი0- 

ხ2IV9C16 Cგი 00CსL VIIხნ (ი წილ იი 01 VI ლლი)სიCVIიი. 16I§ იმIIICIC 0I6C§CIV65 II5 

Cხმ-8C165IIC 5მ2IC25IIC §6”იმიVIC§ მიძ თ2M6§ 8 C0თიისიძ ილ00”ძ1იმLC §6ი16ი66 #ი101C 

6X6CI655IV6ი655. Iი 5Vგი, 186.6 2XC 2150 ჩC6ის6იL C2565 0! სჯაIით ძIვ)სიიიი 1 "გიძ" 

5Iნ0110I იჩნიძოტიძი I5 ი0იწოთტძ Iი C60+დI8ი, ხს! იიI VVIIV §სიხ Iი9I(6ი51CV. 

Iი66 V0IM ძ15Cს55065 (06 §6ი16იC05 წი 5Vგი ”მIIV (2165 VVხICჩ 2I6 ჩიოთომ!IV 100 

IIMC იმXმ18CLIC §CIX6ი065 VIII 1 "გმიძ" ლიი)სიCწ0ი, (66V 316 ი0( 6ძსმ! (0 6მCჩ 01ხ6L გიძ 

(ნ0-6CI%0I6 1ჩ6V 36 ი01 C0ი51ძ6I6ძ (0 ხ6 ლC00Iძ1ი8(6 56M6ი06, წ0I 1ი6 III5( §6ი(6იC6C 
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6X9I06556§ მ» მძძI655 გიძ 9იCIIჩCL LMI5 1 ძი05 ი0( LVIVIII (ი6 წსიC(0ი 01 გ იიი)სიC(0ი. IL 

6X90VIL65565 გ ი2V56 გ0062L90ძ |ს5! მI (ი6 ხ6თIიიIიდ 0! 166 იმ”-გწ იი. 

§ 2. 8I)იიჯგCCC (იიიIლისიძ ვსხიIძ)ი9%C CI39050) 5CI1CიCC 

# იიოდხისიძ 5V0ხიIძIიბმ(6 CIგ056 15 Mი0Vი (0 C0ი51% 01 სილძსმ! 516121016 0+ IVI56ძ 

56ი106იCC, 0096 0! VVIIICხ 15 (66 იიმ1ი 0L ხ6 6X0IგIი0ძ, 166 0116! (0I LII6 IC51) 15 5LIხ0IძIიმ1C 

0L 6XნIგ1ი1იც IL. 

Iი6 XICIგI0ი ი! 56იI6იC60§ 1ი გ MVი00I2CIIC C0ი5(0CII0ი 15 მიგმI0ლის5§ (0 (ჩC 

ოიხიხტგლ ხლნIიი 1ი (ჩ6 §სხიIძIიმწ0ი 01 V0I”ძ5, Vინ6IC 006 VV0Iძ 15 1იC იIIიCIიმ! მიძ (ჩ06 

0156L 15 (ი6 §სხიIძ)ი2IC, 16მძIით, CXიI2IიI!იფ (06 V0Iძ. #Cლ0”ძIიდლIV, 0იი6 0 (ჩC 

0ლ0000006ი15 იI 166 §სხიIძIი2ვ16 CIგს56 C0ი5წყი(0ი 15 196 იIIიCIი08გ1 CIგს5C, გიძ (MC 0106 

15 (66 §სხიIძIიმ16 C1მV§6, VVIICIC (ჩC 5სხი0”ძ!იმ(6 CI20ს56 იცწიოთ5 166 §VიIმიIIC (სიიწი0ი 

0( გიV ოთ6იხ6I, CI0IIM6§ გიძ 6XიIგIი§ (ი6 ოტმიIიდ ი0' (06 IიძIC8(0=V/ V0”ძ Iი 1ი6 

იწილ1იგ! CI80§6. 
Iი ჩVი018CIC ი0ი§წICII0ი, (66 §სხიწძIიგ(6 CIმV56 15 ICI2(6ძ (0 1ჩ6C იIIიCIიმ) 0ი6 

ხ» ხიIი §სხინძIიმწ იც 60ი)სიCII0095 გიძ IIIIMIMIთ V0”ძ5§ – IC12IIVC იI01)0ყი§ მიძ ICI21IIVC 

გძV0ხ5, VნMICს 2:6 თ6იხ6I-00ი)სიCV0ი§5, სიIIL6 §სხიIძ!იგV იც C0ი)სიC00ი5, VIIIIIC 

1ი%-C 15 თCწიხი! 10 ხ6 CXVIმIი6ძ მიძ მ C0IICI2LIV6 Iი 106 იIIიC108გ! CI2056. 

Iი 5Vგი, 100, იV00Iმ6წIC ლ0ი5სCყ0ი§ 2.6 ლ005M)CI6ძ ჩიოთ C0XCI2IIVC მიძ 

ი162805 0I IIიLIით (-6I2LIV6 იჯიიისია, IC18LIVC მძVCხ§, 5სხიIძIიგმ(Iიდ C0ი)სიC(I0ი95), მიძ 

VIნის, საი (I ო=თმV 1მ2ი0L ილ0IICI1მ(IVC, #ირიხრ-ილი)სიიI0ი, ვ§სხილძიმწ ით 

ლ0ი)სიCV0იჯ, 0L ხიIი) 1ი(0იმVიი (6506C12IIV 1ი §6ი16ი06 VVIIიის( ლ0ი|სიCV0ი) ჩი913V§ 2 

C6IL81ი 016 1ი 1ი6 Cიიიისიძ §სხი!ძIიმL6 CI8V056. 

M,. #ხ65§მძ26 ძ6V0I6ძ მი CXIL6ი5IV6 მიძ 1Iი200IL8ი1 VV0IX (VMICს VVC VVIII 

ლლიჩოი I” ი606558მ”V) (ი #6 ინოთხ6-ი0ი)სილI0ი§ მიძ ლიი)სილსიია 0 

ხV0018X1§ Iი 5Vმი, იმMVIმIIV, V6C VIII ილ1 ხში 506 01 (ი6თ MCLCC, V6 0I656ი1 
195065 (I)მ( 0ი8V6 ოი01 ხიტი ძ!59C0550ძ ხCIიIC, 0L მ ძI”ICICი( VICVV ჩგ5 ხ66ი 50IC68ძ. 

0VMI გIი) 15 (0 0X656ი( 6Xმიი0I6§ 0( CხიIსL §0C6Cჩ, VიICს 5ი0V§ გ Vმ(ი6L 
1ი(6I6§0იწ 01CLCV6C 0ი (ხ6 §სხ)60ს Iი იმL8I1C1 VVILჩ 0(%ი6L ძ12გ16C1§. 

51ი66 166 IIიLIიC V/0Iძ§ (§სხიძIიმწიდ C0ი)სიCV0ი5 მიძ თი6თხCI-C0ი)სიCII095) 

გიძ C0IC6CI2LIV6 იIმV მი IოთიიIIმი( I0I6 1ი სMV00(მC0C ლ005 VCII0ი§, 10 V6 5C16იL1წIC 

IILCLმLსI6 (ჩ6 გIი #0CV§ 15 0ი 16656 155065 V/ჩტი ძI5Cს5951იდ 1ი6 Cითიისიძ §სხი(ძIივ1C 

ლIგს5§6 0წ 5Vგი. 06 V0IX VVIII იI6C5CიL §ს)ხ)%CL CIმ0565, 0ხ)6CL CI205C5, მICIხსLIVC 

CI890§065, მძV6CIხ18! CIმV0505, იICძ1C81IVC C1I80565 მიძ C0იძIVI0იგ! CI80565 8I0ი6 VVIIIს (06§6 

155065. 

§ 3. CI2551წC3(10ი 0, §სხიIძIი2(6 CI2V50§ 

Iი (66 5C16იVIწC IIICIგLსI6C, ასხიIძ1ი21C CIგს50§ 216 CI219IIV CI2551IIC6ძ 2CC0Iძ!იდ (0 

„IMI66 51ლი5: 60ი)სიიწი0ი, 0Iმ2C66 01 5§სხიIძ!იმ(6 C1გს56 მიძ ჩწIიCI0ი 0 §სხი(ძ!იმ1!6 

CIგ056“ (C69სCჩმძ7, 2009: 93). 
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ჯი ლითილილნი(§ 01 MVი00LმCIIC 56M16იC6 (1ი6 §სხიIძIიმ!6 მMძ ი”იCI08გ! CI20506§) 

Cმი ხ6 ICIმ10ძ (0 Cმ2Cჩ 01116L ხV C0ი|)VყიCII0ი 0L C0ი)ხიCVI0V0I655. VVII6ი (ჩCV 216 1IიM6ძ 

ხXV C0ი)|ხიCI10ი LII6 C2505 0 ს5Iიი ი16მი§5 0I IIიMIიფ მIC მI50 ძI5IIილთLI5ჩ6ძ I1ი 5Vგი: ხი1ი 

§სხიIძIიგწში8 ლიი)სიCI0ი5 მიძ ი)ტთხიI-ლ0ი)სიCI0ი5 (#612IIVC ი”0M0სი5 გიძ ICI2LIVC 

2ძV6.ხ5§ VIIი (ი6 (სიCI0ი 01 §სხი”ძ!იმ(იფ ლლი)სიCხიი) 0CCსL Iი 10C 5§სხიIძIიმ1C 

CIგ056. 

LCL5 ძ!5C05595 მხისL L06 C8565 01 C0ი)სიCVI0ი IIიMIი§ VIIIჩ (06 იმIIICIიმII0ი 0L 

§5სხი”ძ!იმ შილ ლ0I)სიCწ 0ი§ მიძ ი10Iიხ6I-00ი)სიCV00§. II)6 §სხიIძIიმყიდფ ლლიი)სიC00ი5 

6C / 6L / C "'III2L"; 919X / 19XC / 10X Mჩ21"; ლიი2 / დიიIი / 6 / ბI0 "11; CV0 / CVVVC / 8VC 

"IL": იი / 2§3 "II... მ8C ს56ძ 10 ძი6ი6Mძ §სხიIძ)იმ(6 CIგს§6C 10 VII6 იIIიCIიმ! ლიტ. 

გIგ ბს) «იმძ Xმ7ჯ-მV/2 M6595, 18X მიიიიLგ ძმყმიიმ X6CMVI2ძX (0006 881, 5Vმი 

M058IC ICXIL5, 1939: 259) "Cგ65მL ძ065 MC0L ხCI1CVC IL, (IIმL LIICV VV2ი16ძ ილი1ჩIიფ ი0I6 

1ჩგი 1ჩმL", 

1ი6 §სხიIძIიმ(6 CI8056 15 LCI12LCძ 10 10MC ჩიIIიC1იმ1 ხV LCIმLIVC იჯიილიყი§ VVIIნ LII6 

წილწიი 01 §სხი”ძIიმსიცნ ლლი)სილყიი (თხითხ6L-ი0ი|სიCVI0ი5): 16IMV3) / 19II ''VVIIICII, 

V60"; 695Vმ2) ''VVჩICII/VVჩი"; X6ძ0MV2) ''VVMIC"; ი9კ / ი91VV2) ''VVჩ2L"... 

X2IVMV2) მIXმძ ი11CVVვყ9II2I2, 19C 6ოპიძმ 16LI იაგფ (CI10IსI) 'VVჩმL I ჩმძ 50#/IMCX0ძ LIII 

ი0VV, 6V6”VIჩIი 8 VV85 16 +CV/ი Iი 166 VVგ16I 105 ი1თჩL"... 

I6IმIIVC მVძ6ხ5 მ§ თნ6ი1ხ6:-ილი)სილწიი§: X0IIVII) "მ9, IIIC"; V05CI0MVV8) / 

V0§5CI9I "იიV ი1მიV/ოსCჩ; მ§ იისCM/მ28 თ1მIIV, V02L 5126"; §0M009) "Vხ6ი"; I9იI7I / 

ჰიი 7IV”2)I "25, IIM6C"... 

66მიV0 მგ) ფV2ძ L2ხ615 6CXVVმIძ 2XVVLსI6, VV05C1ძსVVმ) #იIი IIX (L6ი(6LჩIგი, 5Vმი 

MX-0§მ1C 1CXL§, 1967: 62) MII6ი #M6/5ჩ6 VVIII CსL (818 ხIფ ხIლმძ-XC0II 50 თსიCჩ, (ი6CV მIC 
1ი6056IV65"... 

#5 10L 1ი6 Cმ505 0L IIIMIიფ VVIIრისL ილი)სიCI0ი, მ5VIIძიVIC 5სხიIძIიმLC CI20565 

2CC 2150 ლ0იწოილძ Iი 5Vგი, C506CIმIIV – Iი ს)იი6L §Vგი ძIმI60CL§, ICIმLIVCIV 1655 – 19 
LCVVCI 5Vგი. 

106IC მI6C 8150 IV/00180MC C0ი5§CVსCV00ი5 VIIხ ძლისხ16 ილი)სილწლი I1ი 5V8ი, Vჩ1ICს 

15 8150 CჩმIმCICII5IIC 01 016L #მIVVCIIმი Iმითსგლ05"... ((CL ლით იმI50ი C60#”0Iმი "მ5 

1ჩგL", MIილC6IIგი "'MVსლCჩC6ი!"). 8VL IL 15 თ0I6 Cითო0ი Iი 5Vმი. 

8მ250ძ 0ი L66 LC56მჰ+Cი, 1L Cმი ხ6 §5მ1ძ 1M8( 1ი §6ი1(6ი06§ VVILხ ძლისხ16 ლიი)სიCწლი, 

VCI6 (ხ6 5სხიIძIიგმი იფ ი0ი)სილV0ი 15 0I6§6ი16ძ მI0იC VVIIს Lიხ6 LCIმIIV6 VVიI”ძ§, 166 

ფილწ0ი 01 (რ6 ლ0ი)ხსილI0ი 15 CI6მIIV CX0IC550ძ ხV (ი6 ორტთხი.-იიი)სილიი, 5IიCლ6 ხV 

I6ი20VI0თ IL (619 005I0ი VIII იიL ხრ იმLVIIგ) (C0651ძ6Iით (იC იI2ი6 0! (6 ი0:'ხი 

ინთოხC5 01 (06 560160606) I0I 106 §სხიIძ)იგხიდ C0ი)სიCI0ი გიძ (ხV L6ი10VIილ (MC 

§სხიIძIიგმნით ლ0ი)სიI0ი) (ხ1I5 005I00ი 15 იმხIმ! წიL ICI2LIVC VV0Iძ5: XC0151 CC 

"VVსICჩ/V/ი0 LI0I2(; §0M0IMVV2I 6+C "'VVიტგი 18მL"; V0ძ 06 'VII6 LLI2L: LIII/ციIII 1ჩL"... 

V0ძ იIC Iგძი2I5 060 108Xმლმგი, 6CMLმძ იემძ მXო6ი+მIი6 168 16XVV§5 (L256M11181), 

§5Vგი MI05მ2IC 1CXL§, 1979: 66) "სი!!1! (ჩვ( იტ ჩმძ იილი6 10 ძ6გLჩ, ხ6 ძ!Iძ იიL Iიჯიჯთ ჩMI§ 

VIIC"... 

Vჩიი ლ0ი5!ძხ ინ ჩხVიიLმCIC ლიი§წნაიხწიი§, 166 ლიი1005100ი 0! 1ი6 ი.იCIლმ1 

CIგს§6 5ჩის!ძ 2150 ხ6 1მM6ი Iი(0 მC00ს#L, V0IICს 15 ს50ძ L0 წიძ 0CVL ჩიVV 166 56ი(6იC65 
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2X6 IL6Iმ21(0ძ (0 6მCხ 016 Iი Iჩ6 5§სხიIძ!იმ1C CI2ს56 – VიII21CI2IIV (MVჩიი (ი6I6 Iა ი0 

00ILCI8()0ი VVიIძ Iი 1ჩ6 იწიCIი0მ! C12V96) 0L ხ!I210I21IV ((ჩC 10იძ1Cგ10LV VიIძ 15 იIC56ი!აძ 

I) II16 იII9C16მI CI8V56). 

C2მ56§ 0! ხ!I2(C+გI §სხიIძIიგ(0ი – (ჩ6 იIIიიCIიმI CIგს56 C0ი(გ1ი5 1იძICმ(იLV VVიIძ 

გიძ (ჩ6 5სხიIძ1!)216 CI2V§5C ჩხ2§ 11იMIით VიIძ. 

ტიი5 X06გწი-X0იIგთ ბს 0ძ 0CXიილოი 0-CM2ძ ძრი5 XVIIლი! (I.0VC6I 82, 5Vეი 

ჩ?-ი52IC ICXI§, 1957: 111) "I VIII იი 5(0ი სიIII I ჩიძ ის! (იC «ი0იძ გიძ 1ხC ხმძ 0 

LMI§"... 

C8გ565 01 სი11მ(C+81 §სხიწძIიმ0ი: 

181ი6ი I6( IIოMმX8IXI მძს (631211, 6IV28) თ05 იმჭნიმი? 18(201(0§ მძ16C(იCX (იიი 821, 

CჩხIლ5(ითმ(სV 0( 1ი6 5Vგი Lგიითსიყსი, 1978: 127) "(IიCV) "6Vლი #0IC C0ლიCIC 

0V6II9II9Mნ, Vი0 VIII §ი1ი თ0L%C §01იძI6" 

#5 ჩიL (66 ი05IM0ი 01 10C §სხიIძ1იმ16 CIმV956, L0C §6იგIმII0ი 0! III6 Cითიიიც6ი(!5 

(56ი16ი0C095) 0, Iინ6 იითიისიძ §სხიIძIიმ16 CI0ს56 15 (06 §8თო6 1ი 5Vგი მ§5 Iი იჩა, 

XMX2გICV6IIგი Iგითსგით065. I1ი ჩგIIICსI2I,, §სხი”ძIიმ(6 CI8ს5§6 ლმი ჩ2V6 1MICC ტ005II10ი5 

ძიინიძ!იდ 0ი III6 იIგCC: 1. 1იC6 §სხიIძIიმ16 CI8ს§6 0I6C06ძ05 MC იიC1იგ! იიC; 2. 1C 

§სხ0I”ძIიმგ!(6 CI2ს5C M6CII0VV/5 (66 ი”IიCIიგI CIმ056 გიძ 3, 106 §სხიIძI!ი216 CI2056 15 Iი (ჩC 

ჯიIძძ!ნ 0! 1ი6 იწიCIიმ! CI2056. 
“ხი ჩიიყსიი 0 (ხ6 ვსხიძI!იგ(6ნ CI89056 §ხ0სIძ 2I590 ხი» C0M5I!ძლI6ძ, 25 I§ VVCII 

იიVი, 0ი6 ისი 0' §სხ01ძ1იმ16 CIგV§65 ი6”იწიი 1ი6 §VიIმCVIC წსიCII0ი 0! (6I5 0L 1ჩმL 

ჯიტი)ხტ., მიძ (0M6ICჩ0I6 (06 CI255!წCმ0II0ი 0 5§სხიIძ1იმ1C CI205659 15 1ძლი!ICმ! I0 1065C 

ი)ტიიხი5, VიIIM6 (66 0106 ლ0სი (ძIIIXCICიL CV06§ 0! 5§სხიIძ!იგ16 CIმს505), §VIM1მCLIC 

წყილL0ი 01 VMICჩ ძ005 ი01 CიII65იიიძ (0 166 თტთხ6LC5 01 1%6 56ი1Cი06,. 

8ც2გ50ძ იი (ხ6 ი12(CIIგI 0I0C05560 მMძ §5)ძ16ძ ხV ს5 ((მMIილ Iი(0 8ლლ0სიL (116 

L-გძIმიიგ! CI2951წICმ(I0ი) 106 Vი  იVXC56ი(5 5სხ)ლC( CI2ს5C5, ლ0ხ)ლი! (ი1მIM06ძ, 

სიოთმIMCძ) CI8056§, 8IIIხIVIIIVC CIმ05C65, 20VCIხIმ) CI20505 (0! LC, ი0IმCC, CმV056, 

ხსI00§6, იიგიი4L), ჩ16ძ1Cმ21IV6 CI2056§ გიძ ლ0იძIII0იგ! CI8V565. 

#5 (I 106 C0იიისიძ ხVი01მCIIC §6ი16იC65 VVIIს 1IC 6მიIილ 0 I65სIL, 

C0ი005910ი გიძ §სხიIძIიმ(6ძ (0 (MC ლIIიCIიმ! CI2956, სიIIL6 (იC §სხიIძIM21C CIმ05C5 

6X0Iგ1ი1იდ 1ი6 თი6ი)ხ6(5, 15 ი01 5M2(0IV ჩილიტძ Iი 5Vგი. 

§ 4. 5Vი(9CVIC LCI2წ)0ი ხ6C(VV/6იი 3 ICI2IIVC იწიიისი 9იძ 3ი 190108310) V0Iძ 

1ი მძძIM0ი (0 ასსი”ძIიგIIილ C0ი|სიCVI0ი§ გიძ L6I2(IVC მძV6(ხა 1ჩ6 1გიყსმიC V565 

Cმ56-ლჩგიიძიგხ!C, (სII თ6მი1ი8თ V0I”ძ5 – ICIმ(IVC იI0ი0სი§ 10 ძიინიძ 1ი6 §სხიIძIიმ1C 

CIგს§6 10 (ჩC იIIიCIიმ1 0ი6. 

შირ 5§სხიIძIიგ(6 CI8056 C0M1გ1ი1ი8 ICIმ(IVC იIიილსი 6XიIმI!ი§ გიძ ძა”ილ§ 1ი6 

ოგიხი, 1M6 თ6იხCI (0 ხ6 6XიIგ1ი6ძ, 109ძ1Cმ210=/ V0Iძ 6CX0IC5500 ხV ილ0ლთIი2გ! იმII 0L 

Lჩტ იIილ!იმ1 C18V050. 

IL 15 MიიVი ჩინი 106 5C16იIIIIC IIICIგLსIC (ხმ( (იCIC 15 8 6C6IგIი 5VXი0IმCIIC 

LCI8II0ი§ჩIი0 ხ6LV66ი მ 16IმLIV6 იჯიიიხი 8იძ მი 1იძICმ10LV VV/ინძ. Iი LI05( 1ი51მ0005, 8 

LXCI2გIIVC ხ/იიისი C00IძI1ი2(6§ მი 10ძ1C810(V VV0Iმ 1ი ისოხტ. ტი Iიძ!იმ(0LV V0Iძ 15 8 
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C00Iძ1იგ!!იდ VიIძ გიძ მ I6I2LIIV6 იIიიისი – მ C00IძIიმ16ძ Vი0Iძ. ტილიყძი, წ Iხ6 

VI6VVიიIიI 6XიI6550ძ 1ი 1ჩ6 §CICIIIIC IIICLგLსI6 ი 5Vმი ილ0ი6 01 IC12LIIVC იIცი0სი§ Mგ§ მ 

ჩ!სმ! (0”ი1... ხს( I6562LCI) II8VC 51)0VVი 1ჩ8გ! 166 ძმ(გ 0( X0ძ! / XC03 "VMICჩ" იწიიისი 

ძი ჩ0სL 5Vმი ძ!გ16CI§ 25 VVCII 25 CI0IსL 5066Cჩ 8იძ L8მMჩგიVIIგი) ჩმ5 5IX C856§ Iი 

§)იფსI2L გ§ VVCII 25 ი1სIმI მ§ მი I1იძციტიძი0იL მ§ VVIIII მ 92ILIC16. 

C00ხ50”VგI0ი 0! 106 იჯ00ჰ0სი 1ი 11115 I6CმIძ 1I2§ 510V/ი 1ჩ2( I(§ 5X#IIIმCIIC IყიCV0ი5 

26 5IIიII2L (0 C6010Iგი გიძ, I( იმი Iიწი ჩიIV”-2I იVთხდL IIM6 C60წყIგი გიძ 15 0CV6Iი6ძ 

8გიძ C00+ძIიმ10ძ გიძ 2I (06 §მო6 VIIთC – IC 15 C00I”ძ1ი810L. 

#5 I 15 სილ0Vი წჩწი0ი) IIIC 501ციLIწIC IIICIგ1სIC, 166 ლ00”ძIივ(0ი ხ6IV066ი 1LIIC 

I19იძ1Cმ(0ღ/ V0Iძ გიძ 106 L6I2VIV6 ი/ლიისი 15 ი0L მIV/მV§ C0იჩწიიტძ Iი C60”VIგი. 1ი 11119 

X6506CI, 1ჩ6 01ძ VIII(6ი 1გითV206 5(8Mძ§ მL 106 100, VნCIC (66 19ძ1C810L/ VV0Iძ VVIII) იმI- 

(გი ჯი-თ ჩმძ 106 გხIIIს/ 10 C00ძIმ16 186 Vი0Iძ (6021 CXი121ი§, VII 106 C2§905 01 

ხილმM1იფ C00Mძ)იმი0ი 2I6 CXიეIმIიCძ ხV 1ჩ6 1იწIყილC 01 (ჩ6 6ხ- იIს-იI (ით 2იძ 

ძI21CC1§. II06IC მIC C0565 VVჩ6ი LC IიძI0გ(0C/ V0Iძ 15 190 1ჩC დIVL8I, მიძ IC1მLIVC (§ Iი (იC 

§სიყიI2I 10 5Vგი. /190, IIICIC მIC M6ისCიL Cმ505 0! 5§6იიმMIC C00”ძ)იმV0ი. 

LIX6 C60LლღIგი, (06 5VMIმCIIC 1CIმII0ი5ჩIი ხ6LV6ლი VCI,ხ-ი:Cლძ1Cმ(6C მიძ ICI12LIIV6 

იიიისი 15 –0V6ი)6ძ-C00Iძ1იმL6ძ. I-612IIV6 იIხიისი C00”ძIიმL6ჟყ ხV გი IიძICმ10CV V/0”ძ 

ისგ) ისოხ6I, VIIICჩ 15 (ი6 §სხ)ბი! იI (66 §სხი-ძIიმ(6 CI2ს§6, გIVVმV5 C00Iძ1I1მ165 

V6Iხ-იI6ძ1Cმ16 II ისIიხ6I, VIIC IC1მ20IV6 იიილსი ს50ძ VVIIჩ 1ი6 ჩილწიი ი იხ|)ლი 

§0ო6(II065 C00წ”ძIი28(65 V6Iხ-ი016ძ!C816 გიძ §0=თCLVI09065 ძი065 ი0I. 

§ 5, Mიძი)ნიL-ლ0ი))სიCI10ი§ 

"ი 16ოი§ 01 §(-სCნII6, 5Vმი ICI2CIV6 იჯიიისი§ §ჩ0V (6 ი0ძ-65(00იძIიდ (ი”Mი§ 0წ 

16 IMMCC ძ!ILCICიL 58865 ი, C60”0მი IგიფსმC6 ძიVCIიი)სირი( (06 #0C0CL 0 IხC 

Iი10-08მVIV6 იჯიიისი ვმიძ 16 ძნო0ი5C2(IVC ჩმIIICI6: (იC L001 0” 106 Iი1CIL0CნმLIVC 

ხ”ხიისი გიძ ICI18CIVC ი+იილსი: III6 L00L 01 (06 IიI6II0ლ08LIV6 ი/ლიისი მიძ ხი1ი C/ი065 ი1 

ხმIIICIC§ 109C1ჩ6L). 166 5(ოსI(8ი60ს5 CXI5(6ილ6 0L მI! LV-C6 წირი§ 15 ი0L LVიICგ! ი 

C00LVწ1გი, ხს! Cმიჩ ჩხით §CI1I 6X1516ძ 0I CXI%5 მ ძIIICCCიL 5(8805 01 106 ძ6V6Iილო6ი( იL 
ფ0CიIდთIმი" (#ხ65მძ2, 1960; 120). 

5C16იIIIIC III6IმCIIC 0195C05565 ჩVი00'0CIIC IIიMI0C V0Iძ§ 0, წისL 5Vგი ძIმ16CL5, 

'Mი6 #იმ(6II815 0, ს006L 88! ძIგ!1CCI 2I6 00016 გხსიძგი1)/ 0I6C§6ი(0ძ" (IხIძ. 107) მიძ VV6 
VVIII ოლI ძ!5CV55 II Iი ძ6(8II 1066. 

115 155ს6 15 90 1655 1ი1C(65ი– I0 CჩიIსI 5066Cხ მ5 VVCII, მიძ VV6 იI656იL 

§წისCხსI2I-56იგიხძC მიგIV515 01 LCI2IIVC იI0ილსი§ მიძ I|CIმ(IVC 8ძVCIხ5 19 ICIგ(1იი (0 
01იხ0L ძI816C(5. 

#5 IL 15 Mი0Vი, -V8), -1 ((§98) ი02IIICIC (ს+ი§ (ჩ6 Iი(6ო08მLIV6 V0Iძ§ 10I(0 LM6 

#C12IIV6C VV0”ძ§ 18 5Vგი. 0ი6 §C15 (06 Iი1იIC5510ი 1021 VგწIგი1§ 01 მIIთ0§( მ11 წისL ძ1816C(5 

გX6 ყხგ2Iხ6C-6ძ Iი CხიIს” მიძ მ: 106 5მIი6 1Iიი6 (06CI6 15 მ ი6CსII8L (იოთმხიი. LIMC 

L25ჩMჩIვი, Cჩი01სL იICL015 106 ჩწიითმM0ი VIII -I იმILIC16: 

#8მიძმძ 6%I თმ+6, X001 || XCVV8M) 5-0ხIი X0C7X0VV/ძმX (Cჩი1!ს.) "ი6 თგი Vნი VV25 

16გძ)ინ 1ხტი Cმიი6 0LVL"... ' 
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სიIIM6 ლ01ხ0+ ძI2106C1§, 1ი CჩიIსL (ჩ6 მ(IლიII0ი 15 ძ”იმVი 10 16 C050§5 Vჩლი (ი6 

XCI2IIVC იჯიიისი5 0 -Vქშ9) იმIVICI6 მIC იხI05ლიM106ძ 1ი ძIIICCი( წიწი§ 0” C8% გიძ -I 15 

გძძიძ 10 (66 Cმ56-წმIMCI, VMICჩ 15 0”(6ი 10IIლ: IL 15 C0იC6IV2გხIC (ჩ2( 1ი 1MI5 C256 1ჩC6 

ო6იჰ0ოი6ძ (V0VVCI) –1 ((§2) 15 გ იგIVICI6 მიძ VV6 (2MC ძისხI6 იიეIIICIC I0IიI5, ეI(ჩისლიჩ II§ 

(სიCII0ი 566605 (0 ხ6 VI6მM6ილძ CიოიმI6ძ 10 -V 2), ხCმ905C IL I§ 2I50 C0იწIი10ძ VVIIჩის! 

1 მიძ 6X0CLIV -V8I 02LLVICI6 CIV65 1ჩC IIიLIით V0I”ძ5 MC II0CII0ი 01 ICI0IIVC V0Iძ5: 

0IVMI)ძ || 6IMXშ1ძ-I 76იო0016 V0ჯL IILCX, იმ) მIVVII C7ICი)? (CხიIი.ი) 'MVხ0CVა, 

ჩმგძ ჩისიძ 0ს! (IIმძ (M0CV9C1) 10 C0ი0C ხმCX, VVიგI ძ!Iძ M9M6/9ჩ6 10§C?" 

#.5 ”0I LC LCIგIIVC 8ძ0V6CI+ჩ5 1ი CII0I1სL, ხის VV0I, გიძ - 1 იმIVIC1I65 მIC C00წIIი20ძ. 

XგხსI მიმ, MVVმ§C8გიმL 1თობსV2) I700IX, C315 X6C)ბჯმი ICMMმანიი "Vხ6C (MC 

IX ჩგხსIIგი§, (6ი6 MVმ5M1გი§ IIV6ძ, IL Vგ5 Cმ1I6ძ 1I1C MXVმ5(Iმი5' დ1მ06" ... 

#5 (M6 იI656იL6ძ Iიმ16I18მI ი25 5ჩ0Vი, 1ი6 ნ2LIL1CI6§ ინი110ი06ძ 1ი Cჩი!სI 2II6Iი2(C 

VVILჩნ 68C% 0(ჩ6L 685IIV, 5011C(II9005 IL CV6ი 51იMVI(მი60V5IV II8§ ხი1ჩ იმLIIC10§, 1I0CVVCVC(I, IL 

Cმი ხ6 581ძ (იმ! IL 5IIII 5V09001L§ §IIიIIII6ძ ჩი5, გიძ (იი) III6 C25C5 ძ15CV55Cძ მხ0VC, 

ნIC”6I6006 15 CIV6ი 10 501016 1 ი2ILICI6 IიIიი§ მძძიძ 10 IიI6--იცეIIVC V0Iძ§. 

§ 6. ტVVCI2Vი §სხიწძ!ივწიდ C0ი|)სიCი0»ი 

შიბ IიMIილ 6მი§ (§სხიIძIიგIილ თტი)ხ%-ი0ი)სილ! იი მიძ Cლი)სიCI0ი) მIC 

»)0IC 0LI 165§ 015C0556ძ Iი 106 5C16ი(IწC III(CIგ(სL6C მიძ I V0ი( ძ15CV5§ მ1 ი10656იL. V6 VIII 

წლს59 თგIიIV 0ი 166 ვ5სხი!ძIიმ იდ ი0ი)სიCI0ი§ (ჩმI MმVC ილ0( ხილი ძ!I5Cს550ძ, 

65000!მIIV) C005!ძლ ით 1ი6 I20ძCIა იწ CიიIს, 500ლCხ. 0ი6 §სიხ ასხი”ძ!იგყიიც 

ლლი|სილწიი 15 4ტVV6 || 9V0 VVICII 15 2 8იCყ0იმ1-56იმიIIC 6ფVIV8გI6იIL 0! C6ი-ლ)მი VV 

"I", 
2VVC6 ლ0ი)სილ ლიი 15 ს96ძ VIII (06 წილ იი 0' 5სხიძIიმწინ ლლიიIყიCიი 1ი 

L6იI6MIIIგ8ი მიძ CჩიIსV, მCC0”9Iი-9IV, ძIII6ICIL ძI216C181 VმII2ი1§ მI6 C0იწIIი1Cძ: 2XVVC |I 

CVVVC || CVC || 9VC (L6ი!6MხIგი) 9X0 II 6X0 || 0V0 || 97V6 (CჩიIსი, I6C 185! (იXVVC) 15 

950ძ 1ი 5მLძმგიგი §0660ჩ, VIC8 15 1(6IIII0II21IV C1056 (0 C6MLCMII. 

ტVVი | მწი §სხინძIიგწით Cიი)სილყიი 5ხი0V5 1ხC §მი6 ი1C(სIC VIIს 1ჩC 

ჩბძსიიCV 0L 0§6 1ი L6იI6MიIგი მიძ CჩიIსL გიძ I იმX211CI 1( Cიი LC0IმCC 12X, CL || C, 

გი, შ§9 §სხიIძIიგ(იძ ლ0ი)სიCII0ი5 VIIIხ 1066 თხტმიIიდ 01 "ნს, IL" სი (ი6 §6ი160C6. 

/#იVCI5 6L || CV0 II მVIყძ2», II9VI6C C5VII (Cი0IსV) I” ხმძ VV6მ1ილL 15 CX0CCIC6ძ, VV0ICIC 

VVIII 70ს 90?" 

რ II VVC 10M X0CX8მ, 18ძCVIVV მძმ)6 (L6იI6LჩIგი, 5Vმი II0§მ1C 1CXL§, 1967: 178) 

ი6/5ჩ6 იICICI§, ჩ0/5ი6 VIII (2L6 ჩIIთ/ხ6L/IL I0ძმV"... 

106 ოთნიწ 0იბძ ლიი)სიCVI0იი 15 IიმIიIV 056ძ Iი CიიძIVI0ივგ! CI2V56, ჩ0CVCV6CI, 1L Cმი 

#2LX6IV ხC (ისიძ Iი სV001მCVIC C0ი5LIVCII095 იI მძVCIხ1მ! C18056§5 0! Iიმიი6L 1ი Cჩ01სL 

გიძ L6იICMჩI)მი. 

1ჩტ თხი იიტძ ილიI)სილI0ი C010CIძ05 VVIL(ხ 1ი6 18X0 || 9VVVC 'VVCII, (ხ6ი/0.M./Vის 

§6C/გIგ5" 1IIL6CI)6CII0ი 1ი 811 ძ1მ16C1§ (10 იამიV Cმ565 10 LCი(CსჩIგი 100), 16CV C8ი ხ6 

6მ2511V ძ15ი თს159ჩ6ძ 8მCC0Iძ1იდ (0 166 C0016XL Iი L6იLCMსI8ი. 
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§ 7. ტ5Vიძ0(1)0 §სხიLძI!ი2(C C0I205C 

1ი §სხიIძIი216 CI2ს56 V6 ჩMმVC C2565 VVII6ი (რ C6XIC6Iიმ) მIM5= 0! 1ხC 

§სხლIძI!იმ00ი (§სხი/ძიიენ ი 00იM)სილ! 005, თCIიხიI-ლ0ი|სიისიი) მI6 001 6X/M0I6556ძ 

VI წ0:ი15, 06V6CIL1C1055, 1116 1ი16IIC612VI0ი5ჩ1ი 01 LIIC CI205065 15 XIII §სხი”ძIიმგ!6ძ. I იC 

· 6CI800ი 0, IC §სხიIძ)იმ(6 C18ს56 (0 (ი6 იIMიC)იმ! CIმ20ს56 ხ6Iით Iი 5VCI) გ 1IV001მCIIC 

§6MI60C6 15 6X90IC5560 ხV Iი(ლიმII0ი. 11:CICIXI6, 1ი(ი0იმVიი I5 25 IIთილIმი( V2მV 01 

სიIVIილ V0Iძ5 მMძ 5CI1(6ი065 მ5 60IIVიCI0ი 0L 11იMIIIV V0Iძ Iი §Vი(მX. 

5სხი”ძ1იმ16 CI20565 VVIIჩ0VII C0ი)სCII0ი მIC მL6CIV C0იI/Iწიიმძ Iი 1იხ6 L0CVV6L 5Vმი 

ძI!გ16CI15. 166 15 ძIIIC6იC6 Iი L6LII5 0 I1ი(იიმწ იი მ§5 VVCII), Iიჯიიგმ(I0ი 1ი 56ი(60005 

VI.ხის! ლიი)სილწიი 15 თ05! 0სIIIირძ Iი (MC LIიიCI 5Vგი ძ1216C15, 6§506CI0IIV 10 LCVV6L 

82! (§5იოიი6IIი6§ 6V6ი Iი L)006L 82!), VნICჩ CI6მIIV I8M65 95 ICCI Cილინი§მIIილ 0L 

ლ0ი)სიV0” 0L IIIMLI0თ VI0Iძ C0ი1იმIმLIVCIV VIII 0106. 5Vმი ძIმ16C1§. 5სხიIძIიმ!ი0ფ 

IM(0იმV0ი 050ძ Iი MXV0019CIIC 56ი(8იC6 VVIIჩის! C0ი|სიCVლი 15 CIIმIმCICII76ძ ხV Iმ151)იC 

1იგ Vი)სთტ 0ი 16 ინI6ძIC21C 0( 166 5სხ0IძI!იმ16 CI8056, 10V6CIი6C 106 V0Iი16 0ი IIIC 

იშIილIიმ! მიძ §6იგმIIიდ (ჩ6 ჩI51 ჩწ-იიი (66 §6C0იძ VVILი 2 იმს§6. 

1ი Cგი/ომი თ”გიიი12:5 (4. 5ჩმი1ძ76, L. #VმCMხ2გძ206, /. XI2IIIმ, M. 825118(8, I. 

#.Lჩ21218) ლითიისიძ 56ი(60იC6 VVIIხის( 60ი)სიCVიი 15 56იმI216ძ, (ჩნისყინჩ ი0( მ5 5VიI2CIIC 

ხჩბიითვხიძი (მM6ი 560მ+8(CIV წით Cილე0სიძ §6M(60C6 VVIIნ ლლი)სილწიი, ხს გ§ სიIC 

0! 00005IL6 CV6იMI9. 1656 VV0 LV06§ 0, ლოთიისიძ 56ი1C6ილ6§ მ2I6 LC9IC56ი10ძ 1) 

ლლ0იილინიი VVIIIს 62Cჩხ 01ჩ6L. 

5სხიძIიგნიდ Cიი)სიCV0ი§5 ვ+6 იმIიIV V596ძ, I2:ი6L 1ჩMგი ICI2VIVC იIიიისი§ გიძ 

LCI2IIVC 80V6Iხ5 Iი 50სხ0I”ძIი2(C CIგს56 01 5Vგი. 0ი6 §სCჩ §სხიIძIიზწიდ C0ი)სიCV0ი 1§ 

C(6 – "ჩ2L" VხICხ 15 ჯისიძ VVIIჩ მIიი0§( 6ძსგ) წ-6ძს6იCV 85 VCII Iი 211 L/065 0, თტოხი.5 

6X0L06556ძ ხV იიოთIიმგ! იმIL 25 6Xი12გ1იIიყ 56ი160005 01 0I6ძICმL6. IL §ჩი0სIძ 2150 ხ6 ილ(6ძ 

Lე რ MჩმL" ილი)სიCწ იი 15 III0II6ძ მიძ IC5:0I0ძ Iი ხVი0012CVIC §6ი16ი06 VVIIს0სL 

ლ0ი)სიCI0ი. I.მI6IV, ხს! 5111 12ჯ IიმLC "II" ლიი)სილყლი I5 0ი1IIC6ძ Iი იიოიისიძ 

§სხიძIიმ1C C120505 VIIჩის! C0ი)სიCII0ი. 

27)იმV (6I) ძ15 2 X60VVICიI, 6CL85 ძმIხმ7Lგიი6X (VიიC. 881, Cჩი6§5'ინიგ(ჩV 0L 

(იჩ6 5Vგი Lგიდსმ806, 1978: 24) "VVჩტი (LM21) 166 I8ი1ხ §6ი0მ+810ძ წ-ი0ჯი 1ი6 IიიLიტ, 106ი IL 

15 LმMCი (0 1116 ჩმVI0IL". 

გI! II, (I2X) VV8ILC X6ლი) CVVC5, CCM05 (L0VVCL 88I, Cიგ5(ითმ1ჩV 0 Iჩ6 5Vგი 

Lმითყმ8ი6, 1978: 175) ''III5 1§ VV/იტი, #C”ს581 15 5810" 

1მიტ (01I0VIIიდ C/0065 01 5სხიIძIიგ!6C CI2V0506§ VIIხ0ს! Cიი)სიCVI0ი VV6I6 C0იწიტძ 

1ი 5Vმგი: §სხ)6%CL CI89505, 0ხ|6CI CI80565, მIVIხსIIV6 CI20565, მძV6Iხ1მ! CI2ს5C 01 LI91C, 

რI8C6, Cგს56 გიძ ი1გიი6I. გძV6IხI8! CIმ056 01 LIი16, 8ძVCIხIგI) C1I8ს56 0 Cმ056 მიძ 

მძV6Iხ!8! CI8ს§6 0წ თგიი6 მX6 Iი05( 0M6ი C0იჩოი06ძ Iი მI! ძ!გ16C(§ 0( 5Vგი ჩიოთ 106 

115(Cძ 5სხიIძ1იმ16 CI80565 VVIIჩისI იი)სიCVI0ი. 
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§ 8. II»ი019C11C0 §ლ0(0ი0CC VIII §VI610C( CI2V5C 

1%6 58ი1690CC I5 5სხICC( CIმV56 (ჩეI 2ძძIM065905, 6XიIმIი§ მიძ CI2III0§ (IIც 5სხ)ალ1 

6CXMI6§56ძ 0L Iი6მX( ხX ი/იიისი Iი (06 ირიCIიმ! CI20596C, 

16LV81 20I5 X00ძC6, 608 00171 638 71 Xგიი729LI 63 ო67ლძთი იმშძიხგX6ი (L0VVV 82, 

Cხ#085(0თმ1ჩV 0ჩ (ჩ6 5Vგი Lმიყსმ06, 1978: 179) "VVII06VCI ხწიი§ ჩIთ/ჩი გი 0წწაით, 

ჩ0/5რ6 იI8V5 მI 1015/ჩ6L ძი00+ I0L 1ი6 06006 0I (ი6 00056"... 

406 (0110VVI0 დ IC12IIVC ხწ0ი0სი§5 VIII) (ი6 (იიCVი0ი 0! §სხიძI!იგ!Iით CიM)სიCIIიი 

6MV89 || 6IV9I, || )1CLVშ) || CIV2 || 12II "VხICი, Vს0", 05V/2 |) 16LMV2151, )9I§5I ”'Vი0, 

VVხICჩ", XC0V8) |, XCVV2)I || XC0V2 || XC0VVV9) |I XCძL || XC01 "V/ჩICი", ი9 || 2) |I 

ი195IV2) 'VV/ჩმL"... VIIხ 106 ძIIICL6ი! (იოთ 01 Cმ§6 გიძ C(% II CL || 6 "'I0L" §სხიIძIიმ(ინ 

ლ0ი)ხილხიი მIC ჩიხიძ (0 C0იი6C( (MC §სხიIძIიმ16 CI2V56 (0 1II6 ჩIIიCIიგI 0იC Iი 5ს6ხ)CC( 

01IგV56 II 5Vმი. 

ვ სხი:ძIიგ1C CIმ2ს56§ ლ0ი!მI!ი1იC (ი05C ICI2IIVC იI0იი0Vსი§ 6XიIიIი იძ CX16იძ 

Vჩ0" გიძ "VV/ნმL" იჯ0სი §სხ|ლ1§ Iი იIIიCI0მ1 CI2V56 – 10IXV9I "Vი00/VიიCVCI” 1§ ს56ძ 

VVIს6ი (66 ილღო0ი I5 თტგი! მ§ 5სხ)%CL, გიძ 9) "Vსმ1" VVIIIC 01ი6L (III) 05 მIC თილეი(. 

ILგ(CIV, ხს! (06 §სხი(ძIიგ იდ იI6 იი ლლიჯსილწიი 15 5VIII ლლწითიიძ Iი (იი 

ხVიიLმCIIC 560160606 10 ხ6 ძ15Cს550ძ. 

0ხ25 C#8 მძემ”ძმ, 6C იი16მ X6XVV ძნი1-Vმ5 XმVVIIძმ (Vიი06C. 821, #ხლ52ძ2ი 

1960: 134) "CLVI8 V/მ5 MIII6ძ ხV IL (ი8( ი15 VVII6 §მ1ძ ჩIთ იიწიIიდ”... 

”იბ ძიი0ი5MმLIV6 (091§ || CL || 6) '(ჩმL", 9MC || 31 ''(0M15") მიძ Iიძიჩი1(6 ი(0იისი5 

(ლ(თიჭი | Iიმ– "მII/6VCო/0ი6/6VCო/ხიძს", რდი "მ1I/6VC/00ი0/6VC/ხ0ძა/") მIC 

C01ICIმ(IV6C 1ი 5სხ)6CI §სხიIძIიმLC C1მV5C, 6.ყ.: 

მII «2105 6§V/მ X6ი1მICძ65, CI XCICI0X65 C62I25 X6XVV 65610VVV 105V (LCVV6L 8821, 

§Vგი IL0§8!C ICXL§, 1957: 191) "VV606V6+ III§ LMI§ იმ105ჩ, §ი6 VVIII ხაიით6 1იC VVII6C 0 

Lი6 LMIIMIC5 §0ი”... 
#MიI8IIVC ი”იიისი§ 6 ლ0იწოინძ 1ი §სხ|6CIIVC Cმ565 – (ი ი0იი1იმVIV6, 6CLC2LIVC 

მიძ ძვLIVC Iი §სხICCI §სხიIძIიმ(6 C1გ056. 

სტ იIმ66 0 §სხიIძIიმ16 CI2ს§6 15 ი0L 5IIICIIV ძლჩილძ, LI05IIV IL ი(CC0ძლ§ (ჩა 

ხ”IიCIიმ!, 500600165 IL 15 10 (ხ6 იიIძძIC ი05I(I0ი, გიძ 50ი06IIიი65 – ხ6ხ)იძ. I1ი6 005I00ი 

01 (66 IIიMIით VV0”ძ§ I§ მI50 MC, მI(ხისთი IL 15 იCVCI წისიძ 2( (MC 6იძ 0” ჯსხიVძIიმ!6 

CIგV56. 

§ 9. LI»იი(8CL1C §60(CიC0§ იI 0ხ1)0C( C198V50§ 

#5 IL 15 Lილ0V/ი, 1666 მI6C LსIL66 IV06§ 01 0ხ|CCI 1ი 5Vგი - ძII6Cხ IიძII6CL გიძ 

§1-ი016, 0I VICნ ძII6CL მიძ 1იძIL6C( 26 II 2IL-6ძ 0ხ|6იL, მიძ 5Iიე016 15 სიჯიმIM6ძ 0ხ)6CL 

Cილთეისიძ 5§სხიძIი2LC CIმს56 15 ძII0C( 0ხ10ლ0ი( CI205C Iი VIIICჩ 1იC §სხინძ!იმ(6 

გიიბ215 10 მიძ 6XიIმ1ი§ (იC ძIICCL იხ)ლC( 6X0I655Cძ 0L თხ6მი( ხV იIიიიყი Iი 106 

ს ”იCIიმ! CIგს56. #5 IL 15 Lი0Vი, 0იIV 106 Vმი5IIIVC VCIხ M25 ძ!II6C( 0ხ)ლი! მიძ 
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ლ0056ძ0ს06M(IV (ჩC 0I6ძIC2%6 01 (66 იწიCIიმ1 CI8056 VVIII ხ6 C0MVCV6ძ ხX ხI-ილალი 0L LI- 

ი6+50ი L20ი5I(IV6 VCIხ. 

)8IM8) 1Iი167215 7 2X070001, 6715 (IICC15) თV/0CმCVი6X (L6ი!6MსსI8ი, 5Vმი IX0581C 

IC6XL§, 1967: 62) 'Vხ0CVCL IიI6L”სიL5 (ჩ6 ხ16551იყ, (66CV VVIII Cს156 ჩIIთ/ჩ6L"... 

1 ხ6 1იძICმ10LV V0”Iძ 6X0IC556ძ ხV იIიიისი 15 1ი ილიიIიმXIV6 0L ძ2LIIVC C256 Iი 

ძილ 0ხ)6CI CI2056C, 5IიCC LII6C56 C20565 ხ6Iიილ5 (0 ძIICC( 0ხ)ლCL CI2)ს56 – I I5.I1ი 

იძოთIიმ(IV6, 1I 166 V6(ხ I5 (06 (ხი 01 166 2იძ 01 3Iძ §01106§ 1ი III6 ი'იCI0მI, მიძ Iი Lი0C 

C0მ56 0I 1ჩ6 15( 501105 15 1ი ძმ(IV6 C056. 

Iი (66 გხ0V6-ი)6იI0ი0ძ §Vხ0I9ძIი2!C CI20§6 VVC წ იძ ხი1იჩ §სხიIძI)იგ!იდ C0იIსიCV0ი5 

(6 'VხმL", 2VVVC |I CV0 "II", 12X VVIIს (86 ჩVიილყიი იI II), 25 VVCII 2§ LCI8LIVC ი-ლიისი§5 056ძ 

VI 06 §2თ6 (წსიინიი: 1CLMV9) || 121 ''VVი0/VICჩ", 108MVV29I)§ | იაV2 "V7ნი0/VVსICI)", 

X6ძ0VV2) "VVიIC", სიმ) || 0021V/2) ''VVჩ26 (ნმL", IXVI II IIი0§1 || 1IIIVV 2) ''VVII 26 1M2L"... 

C68ია/0 C'VC0%ICVVCX, 6LC CIVV6L 10ი:მ/ძ იიმV6იმ (Cჩ0IVI) 'ს6ი (0CV ხCIICV6ძ (ჩ2L 

90ი1CLIIIი 0 ICმ1IV VVმ25"... 

LIVი0(მCIIC §6ი(6ი06 15 1იძIL0C( 0ხ)9C( CI2V05C, || §სხიIძ!იგ16 მი068მ1§ 10, CX0I1მ1ი9§ 

მიძ §00CI/165 1იძII6CI Cხ)CCI CX0I65950ძ 0 იიტმი( ხV იჯ0ჰისი 1ი L06 იIIიCIიმ) C18056. 

51906 1ჩ6 1იძII6CI 0ხ)6CL 15 Iისიძ II ხI-ინ50ი 1იIIმი51LIV6 (Iი მII 5CII65) 0L LII- 

ხ6ი50ი ნგი§51IIVC (1”' მიძ 2 §CL1C§) VCIხ5, 10C ნ>6ძ1C81C 0I 06 ი”IიCIიმ! CI805C VVIII ხC 

C0იV6V6ძ ხV L8ი5ILIV6 VCIხ 01 ხ!-ილ50ი მიძ (I-ირა50ი მიძ §სCი §სხი+ძIიმ1C CIმV5C 1185 

85 8 I016 01 1ი9IICC1 0ხ|16CCI VVIIნ იI6ძIC2(6 0! იIIიCIიმ! C1მM§6: 

018216722 I0M CL 160065 გიVII, 6CCI5 იმი1ი იICV 659056X (L251MMII8ი, 5Vმი 1IX0§81C 

16XL5, 1979: 126) "Mიძი) 1IM8( 166 წII6 C0#06§ #-ინი VIIC (ჩI02(, (ი6V ილსI6ძ ხიIIIიდ 

V2I6L 0V6I IL" ... 

#5 IL 15 Mი0Vი, ძ2(IV6 C256 15 (1ჩ6 0იIV 006 (0 CX0I655 IიძIICCL იხ)ნიL Iი 5Vმგი, 

მ6001ძ1ი8IV, 1ი 1ი6 იოილ1ნ2! 01 I09IICC( იხ)|6CL ასხიIძIიმ16 CIმს56 1იძICმ10-V/ იწიი0სI)5 

გI6 მIVVმV§5 Iი ძ2LIIV6C Cმ256 მიძ 5§სCი §სხიძIი2(6 მი5VV6L§5 (ი6 0065M10ი§: 125? "ხი"? 
1ი1§? ''VVჩ2გL" 2 

M012IIV6 იIლი0სი§ 0L IIიMIიფ VVი-ძ§ 16MV2) || 191 'VVნ0/V/ხICნ", 10§VV5815 || C§VV2 

"VV60/VV0MICს", XCძV2) || XCძ1 ''VVIIICჩ", სი 2) "Vხ2L", 2L6 იიმIიIV ს§6ძ მ§ გ Cი0ი)სიCII0ი Iი 

ლითიხისიძ §სხი”ძI!ივ16 56ი16იC6§5 10 ხ6 ძI5Cს556ქძ მიძ ICI2CIVCIV 1655 2მIC ს56ძ 
§სხიIძI)იგ!იდ C60ი)სიCVC0ი5 66 '(ჩმL", 2VVC || CV0 "11". 

§ 10. IIVიი18CLIIC 50ი(0იC0 0! 5IIი 01C 0ხ10C( CI20§6 

ასხიძIი2% 1§ 5(ი1016 0ხI6CL C18V5C, II IL გმიი6815 (0 მიძ CXი018!ი5 5I-ი0I6 0ხ|)6CL 

C6XიIC556ძ ხV იIიიძსი 1ი ი”IიCI081 CIგ056 გიძ #60IC56იL5 I(§ ხI0მძ წიი. 

'· ·'Lგის 6 72X6ი0V6იX 0CIძ15მ, ”ი9Mგთმძ 1)65C)6Iხ!-)65L0XVII5L ი10X6VV/27 X8გMს 

(L6ი16MიIმი, 5Vგი II058IC ICXL§, 1978: 303) II (იCV ხსწი 1იCII C0CV6L ძ0VიV/2გIძ 51006, 

LიტV VIII ი66ძ LVVCIV6C იI წII66ი V0სიდ ი60#16 (''(0 LგI5C") L0 L2M6 ('თხ5L"... 

აIილ6 5IIIი90I6 (სითმIX0ძ) 0ხ|6C1 15 I0სიძ Iი ICსI C256 0! 5Vვ8ი – ძმLIV6, თCიILIIVC, 

Iი§რთ6ი1!გ), 2ძV6Vხ1მ1, (VVILჩ 0L VIIჩისL ი05'ი05Iწ0ი) 1IMC6 Iი C60+ღ2ი, §Iთ 016 0ხ)6CL 
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5)ხიIძI!იი16 CI2V56 CXიI1გIი§ სიი12IMX6ძ იხ)ლCI! ხიIილ Iი (06 C6იII0ილძ Cმ505, VVIIICჩ 15 

ხI656ML0ძ ხV ხIიიისი Iი (MC 0III)C10მ1 CI205C6. 

#5 IL 15 M00Vი, სიIIM6 C60””Iგი, 18 5Vმიჩ ი005(005IV0ი 159 მძძიძ (ი (ხჩC იიIVიII121 

იგIL 10 ძმIIV6 ·მII0 96VIIIVC, მლCC0ILძIილIV Vიი10”MCძ ლ0ხ|)ლC( ჩ25 (M6 §მიI1C 005I005I110ი 

ლC2§65. I10MC ი005'005I(1005 2IC მძძიძ (10 C0II0I12გII0ი V0Iძ5 0 1იC იწილიმ! C1მVაC Iი 

სიოგII-ლძ 0ხ)CC( 5სხიIძIიმ16 CI2V§0: 

L90I§5 Iი8 XმM28IX, 00071 56ძ0II თმიVIმ5 (L0VC6” ცი!) "Vხი( 1ხაV VV0IM, (იC 

ხოძილ/ი0ლი)”§ C0ეჯილტივმ-I0ი §1მXV5 ლი IL"... 

Iი 510016 0ხ1CC( §სხიI0Iიმ16 CI205C CIC "/მL" გიძ ICI2IIVღC ჩ/იიისი§ VVIIII (06 

ჩნსილწიი 0! §სხი”ძIიგ ით C0ი)სიCII0ი 2IC V56ძ 25 ი1ლმი§ 01 IIიMIიდ VVIIსჩ ძIწწილი! 

ხსიი6IIC VმIIმი!§ წ”0იი II6 §სხი/ძ)იმწით ლ0ი|სიCII0ი: 10IV2) / 19II "Vი0/VVჩICი"; იI9) 

'"VVნმL, (ხმL"; 19IVV II 'VVIIმ1; X60V2) / XC0I "VIნICჩ"; 170 0V/51 'ხV VჩიL"; იი2”ძ! "წი. 

Vგ!"; 1-იძ!I / IIი91ძ ი VჩმVVVMV"... 

Iი (06 ლლიიასსCI0ი5 სიძლ” ლლ0ი5ძლგმIიი I(ი0C0IC 15 (ს "I" დჯსხიძI!იგ!!ილ 

ლლი)სილწიი Iი C60(ღ02ი, 6CM% "(ჩმL" 15 ი/0ძიIიIIმიL 10 5Vმი, ხს! Iი 5Vმგი ძIმI0CI§ 

(6XC00( LCV6CI 8491) IIICCC მIC Cმ§05 Vჩ6ი (16 იწლ0იისი§ მIC 8000 ჩეIIICძ ხV XCM დ 00 

IიძCჩი1(6 ჩმILICI16C (VVIIII 01წCI69I იჩ0იCLIIC VმIIმIVI§), VნICჩ 25 მ +სI6C 5ჩ0VIძ ჩმVC ჩმძ გ 

ლ6I(გ|ი IსიCწ0ი. 
10ი016 15 ი0 51ლი!წიგი( ძIII6I(6ილ6 ხCCV66ი ძ!IმICCI§ 19 510016 0ხICCI 5სხ0IძIიმ16 

CIგს§6, 1” VVC ძ0 ი0! C0სი! §IIხიIძIიგ16 CI20§56 C0ი!გIიI!იდ X6ი ყჩბი ჩმILICI6. VVჩIლჩ ჩმ§3 

Iი6 §6ომი!!0§ 0I LI6 §სხიIძIიმ!ით CIმ0ი§C "I 1ი CჩიIსI, სიIIM6 0LI)6L ძI216CI5 (ს იიი 

821, L6იI6LიIმი, Lმ5MMIგი, გიძ (ხI§ 0მII1CI6 15 იი! Cი0იწიოთძ0ძ Iი L0VV6CI 881), VVIICIC 118 

წილII0ი 566015 10 ჩ2მV6 ხ66ი 105 0VCI 11006. 

§ 11. სI/იი(ეი60 §6ი(16ილ0 01 2I(IIხVLIV6C-CI2II§C 

#5 IL 15 MილVი, მLLIხსIIV> CIმს56C Cიმ+2C16CII26C§ 0L 1ძლიVIIC5 (ჩ6 ი16იხტL 

6X0I6C5900 ხV ი0MIIიმ! იგIL Iი (66 იწიCIიგ! CI8056, 0L C00V6XV§ 506CIIIC C0ი1Cი! იI 1%C 

10ძICმ10IV VV0Iძ LCI2(6ძ (0 (ი6 თნი!Iიი6ძ თნიხდლ: მა მI(იხსIIV6. 

M018XVVIVV X078X8 63% იიმLმ§, X60V/მ) 187CX0II §5MVV6ხ1ი შ6ი15ძ (L6ი(MჩIგი, 5Vმი 

ხ.ი§2IC 1CXL§, 1967: 76) "(06 CI6CICL 15 (ი6 იმთ6 0 (ი6 თგი, Vი0 VVIII IIC6C( Vის 

III§L"... 
Iი მVIხს!IV6 CIმI§6 (66 #0II0VIიC ICIმVIVC იI0ილყსი§ VI0 (6 ჩწსილძიი 0 

9სხი#ძIიმწიფ C0ი|სიCII0ი მ/6 56ძ 10 )0Iი §სხი#ძIიმ% (10 (იC ნ”იC1იმ! 0ი6 Iი 5Vმი 

VIIხ. (66 (06015 VIII გიძ VIIხის( ი050005I00ი 0” ძI”/MVCLICიL Cმ505: (XC0Vბ8) / XCძI 

VVხICჩ", 6LV2) / )2L) 'VიI6ჩ, Vხი", 165M28) / 0§V815 "V00§6", C§V2 ''VVI0I0/VნICჩ", 2 

/ 9) "Vი2გ6 LიგL", იიმ7სშიL / იმ7სიიV8I / IIმ7ს "ჩიV თგიV/ჩიV ოთყხლი, 090VV/50 

ხI!თ/II0VV/§0 Iო0ილ", V059) / 059 "ხიV IიგიV/თყის, ხიV თსCი”, VVი0მL 591260, 90X2XVVIV2) / 

»)2XVV21I "ჩიVV იმიV//ი0იV ისლი", #0 2M21 / 109IM21 / 10IM21ხI ''VVიმ( §0LL/6/065/MIიძ 01”, 

889) "VიმL 50”L/CV065/LIიძ 0L, 1IVV92I / I00V27I "25, IIMC"...), V”CI2(IVC 

ხჯიიისი§ (016) / 1I2)CV / Iი10CV 'VV06IC". 10იXCI / IიIX6იIX / 1II1XC0VV>XI / II0XC0IM2) 
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ჟ„ჟყVხგი6 ჩიოთ", !ი9)Xი "VVIIICIC (0, §03) / აიი2V9) / §აი»ი125! "VM6ი") მიძ 

ყსხიწძIიმ!იი 000)სIICVI0ი -CI6C / 6I/ 6 "(ჩმL"... 

#5 0ხ56”V2II0ი5 01 VმII6IV 01 5Vგი ძIმ216C(010ღლICგI IიმICLIგ1) ჩმV6 §ჩ0Vი, სიIILM6C 

სიი6L 5Vგი ძI2I16CI9, LCV/CI =Vმი ძI216CI5 იICICL 10 056 ICIმLIVC ი+0იისი Iი მLIIხVVIV6 

CI2L§56. I1ICIC 15 0IIICI6VC6 CVCI მოთი0იყ L)იიC 5Vმი ძIგ!6ისა. IL §ჩლსIძ ხ6 ოი(0ძ (ხ2L 

L0CV6C 88) მV0Iძ5 106 ს56 0” ი)ტთოხტ.-ილი)სილხლიი XCძMVI) "VხICრი" I 5სხი”ძIიმ(6 

CI2VI56 (VVII6ი ს51იC I2ICIV 1L CX0I65505 (ჩ6 I2Cმი1იდ 01 ICIმ1IVC VVIIIჩიVL მ 0მ1ILVICI6), Lნ0§ 

1L 15 §5ჩმ.იIV 01510 Cს15ჩ0ძ ჩი 01IICL ძI216C15 1იCIსძIიC Cიილ!IსI, VIII6CLLI6C 1ი6 ი)6თხლ!- 

ლიი)სიCII0ი 19 იჯ6ძიი!იგიL. 

Iი მწ ხსLIVC §სხიIძI!იმ(6 CIმV056 ძლიი0ი§5L2(IVC VV0Iძ§ 276 Iი9ძIC2(0”IV VVI0Iძ5, 

Vხ1Cნ 26 ლ0იწხი6ძ ხV 166 მილით იგი!ო6L 01 მ ი2001/16ძ იი6ი1ხCL: C%1 / 69 / 61 / 0C) / 

ილC 'Mხგ!", 216 / 312 / 31 "(იI15", 693 / იCM8) / C%M28I1ხ / 6M9II / 6IM2) / ი8CV9L / 0780 / 
0ჯ7I5 / C2I(80 "§სCჩხ", 67Iი12დ / 6წIIი5C / 6წიიმC 'MM02L IIIმIIV/(ნ2L იისიხ, §0 ი1გი+V/§0 

იისიხ", Cწ7ს / 6წ7სი / 6წ»სიი / 6წ7სწი“51 / C#501ძ / ი0§0Iძ ხმ თგიV/(Iსმ( Iისიჩ, 50 
თვიXV/50 თსიხ, მ§ ხIლ/თსCM) 85 L0I8L"... 6.წ.: 

X6ძMV/8) 06MVM/იმ IIC§ 76521 )2L6, Cწ იCMVM02§ CVVIძიმ.I, X60Vმ) 6LC იამიდთმ/წმ! 

)ჰ9IC6, 6C15 (/6ლ5) ბს ICVVICC 1 2! IIძ1 (L6ი:გLჩIგი, 5Vგი MI05გIC I6XLა, 1967: 80) 

“%Vნ6ICხ6V0 „ისიდფ II0ი/ისიიV ძლიM§ VV/2(6CL IIMC მ ძიყ, IL XIII5 (ი2( ისინი», VნICნ ძოიL§ 

1IMC CმLLIC, 11 0I656IV65 მიძ 0VC0VV5 IL". 

#. XL6CI2IIVC იჯლიისი VI 16 წსიინიი 0 გ ოთნთხმ-ილი)სილმ0ი CIC2165 მ 

§VიIმფი 2 მ მ V6CIხ-იI6ძICმ(6 გ2იძ 05 C0V6Iილძ ხXV მ 5სხი0IძIიმ16 0ICძICმ(C Iი 8 Cმ56). 

1იძ6 15 გ 5VიIმCIIC ICIგII0ი ხ6LM066ი მ ICIმIIVC იიიისი მიძ გი მძძI0551IIთ V/0Iძ, Iი 

#ი05( 1ი5(მიC05, მ ICIმVIV6 იIიიისი C00Iძ1იმ(0C§ მი IიძICმ(0(V თნთხი» Iი გ Mსი)ხი.. ტი 

1იძIC2(0ILV VI0Iძ 15 2 C00”ძIიმ10+ გიძ მ IC18VIV6 ი(ლიისი – C00”91ი810ძ. 

# IL6IგIVC ხნიიისი (თონოთხნ-ლლი)სიC იი) C00ILძ!იმ(6§ მი 1იძI!Cმ(0V VV0Iძ 

მ0001ძ)იდ 10 8 I0ით 0ი გ ისი1ხდ) გიძ §6ი18იV C2IIV. 1ი #0IVი C00”ძIიმV0ი მ 1ი6ეხიI- 

ლლი)სილწყიი 15 I69IC56ი(0ძ 1ი 2 ვმო6 იხსთხ6L მ§ მი 1იძIიმ(0V/ V0Iძ, 10 56ი13MLIC 

C001ძIიმ(!იი 1ი6 თ6გიIიყ 01 გი Iიძ1Cმ10L/ VV0Iძ 15 1Iი1001მIXC მიძ მ0C0Iძ1იC1V, მშ IC18LIV6C 

ხI0იიისი C00Iძ1იმ(65 გი 10ძ1C2(0V თ6ი1ხCI მიCიIძIიც L0 თცგგიIიყ. 

VII6 ძI15Cს551ი8 გ ჩწი0012CIIC 56ი(6იCC, მL6იII0ი I§ ძიგVი ხV 6 გიძ 2 ძი6ICIIC 

(ძტო0ი5IM2LIIV6, ICIი/0ICIი8) 02IIICI6§ VიICს 2IC 2LC6C5Cძ მ( (ი6 ხისიძმIV 0L მ 

§სხიIძ1იგ(6 CI82056 VVIIს- მძ VVIIჩის! გ იიი)სიCV0ი მიძ მL6 §(-6556ძ. 166 #6იII0ი6ძ 

ხმIIICI6C§ 2IVVგV§ 1იძIC2(6 10 გ ძი(გოთIიმი! 01 გ იშიCIიმ1 C18056 მიძ IL 1§ 8IVVმV5 

მ000ჰ102ი16ძ ხV მიV ძტთოლ0ი5L8LIV6 იჯიიისი. 1Iი VI6V/ 01 (ი6IL ს5)ი ნ, 1ი 5Vგი ძ1I816CL5 

Lჩ0I6 15 ძIIICI6იL იICLსLC, 10I ხიIIX6 LIინ6L 5Vგი ძIმ16CL5, (იCV 2I6 ილიწოი0ძ Iი LCVV6L 

5Vმი LმICIV. 

§ 12. II»ლი(2C(IC §0ი(0ილ(დ 0! იIX069ძ90C2(IVC CI2L5C 

5006 5Cჩ01მI5 ძლ ი0L C0ი5Iძ6L (66 იICღძICმLIVC §სხი”ძIიმ16 CIგს56 §CემL21%CIV, 

VII6 0:66 ხCIICV6 (ხმ: 166 06XI5(6იC6 01 LჩI5 Cლითოიისიძ ვსხი”ძI!იგმ(C CIმს56 Iი 
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C0ი0/ყწI8ი 15 მ I6Cმ1 IმCI გიძ 51)ისIძ ხ6C C0ი51ძ6(0ძ 25 მი Iიძტიციძიტი( სიI! CV6ი (ი 5Cჩ00! 

LCXLხ00M5. 

II იI06ძ!CმLIVC CI2ს5C 15 გი CXICიძიძ ი2II 0! (ჩ0 ი”იიIიგ! CIმს§C მიძ 0ლიიი5, 

C1გ8IწI0§ (ჩ6 იითიმგ! იმIL CX0IC§50ძ ხV Cიოიისიძ #ICძIC216 იჯიიისი Iი (ხC იწიCIი09I 

CIგLI56, VVMICსს 15 2IVVმV5 1ი 1ჩ6 ი0წი1ი8(IV6 Cმ56. 

IX6ძIC2IIV6 CI2V565 6Xი!მ!იIიი 166 ნ”IICI0მI 0ი6 მ16 8150 CიიწIIთიძ Iი 5Vგი, 

გIIსისისნ (ი66IL იყია:ხ6( 15 ი0L, იIIMC (86 5სხიIძIიმ16 CI0056 CXიI6551ილ 0'ჩსC თლთხილ. 

X60ძVV8) CCMმ5 7I 8ICIიIძ, §Iციი1§ ი)2506/ი C3მ IIIIძ (იი; 88I ჩი2I(V, 1939: 54) 

"Vხ06V6L 0VCIC0წიC ჩIIთი/ხიL 1ჩ6ი, 106V ("'ჩ6") VIII (ი ხმCL" ... 

VVC ჩიძ იIიიი0სი5 მ§ (06 იიIიიმგ! იმIL 0 ითთიისიძ იV6ძ!C2გ!ი ი (ხ6 ირილიმ! Iი 

ნხ-0ძICგVIVC 5§სხინძI!ივ(8 CI8056: Cწჯ! / ლ%8 / 0) "ი6/5ჩC/II", CCMMIII / CIM90) / იბMი)ხ / 

იწიV8I "§ყის, IიმLLIიძ იI 6ბსგი / §Cგი "ჩმL LIიძ 01, იIი(მი "'5ყCჩ, (ი15 MIიძ 0L: 

X6ძV/8) V0§MIი მ96ძ6ი!, C| II 6CV0 #ი6%V/C8 (L6იICMI8გი) "V00CV6CL §(მXV§ ხCჩIიძ, 

იტ VIII ხC ჩიძვოგით (ჩხი"... 
Iი 1ი8 ისიისიძ §სხიIძ1იმIC CI0V505 სიძიCL C0ი5!ძლI2II0ი, Iი6 §სხიIძI!იმ!Iილ 

იიი)სილ0ი 6L6 / C "(ხმL" მიძ ICI121IV6 ი”იჩისივ 19II / 10LVV9) "'Vიი0", თე 'VVჩმL, (MმL", 

XCძI / XCVMV9 "VIIIICს", ი2M2I / წი2M231ს1 'VVჩ21 (/50IVLV06/Iიძ იი"... მIC წისიძ 10 

IIიM 1M6 C0ი100ი6M5 Iი (ჩ6 §სხიძIიმ(C CI0056. 

იამ) იICVVI IგიბIძX რ6C>M8მ, CCM21ხ XVII იIიIმთ 2IX6 1 ილიამ XC6MXV65 

18X58MVVICIსიძCX იი1ი51 (Cჩხი!ს:) ''VVიმL LIიძ ი 866 I Vმ5 5ჩ0VI/ი ('06V ის! გ ჩმიძ 0V6I 

იV 6V65") ”იტი, 1 მიი 1ჩ6 58016 ი0V/ მიძ V0ს §ჩ0სIძ ი0( ხ6 5სI9II50ძ"... 

ცმგ50ძძ იი III6 ძI5Cს550ძ თმI6II8!, IL Cმი ხ6 §მIძ (ჩმ( ჩ#ი001მCIC C0ი5IIყCVI0ი§ 0 

ხICძ1IC2LIV6 CI2056 2LC ჩMხსიძ Iი მ!! ძI2I6CIL§ 0იL 5Vმი, მIIჩისწჩ (ჩ6 §სხიIძIიმ!C CIგს5C 

VIIხ0ს! C0ი)სილIიი 15 Iი0IC LVიICგ! 0C LCVV6C ცი. Iი CიიIმ5! (0 166 §სხი!ძ!იი(18 

00ი|)სიCLI0ი, 1106 LCI2(IV6C იIიილსი 15 მIV/მV§5 CX0I6556ძ Iი §სხიIძI!იმ!6 CI2050, VიIIC (იC 

ლ0ი)სიCM0ი 06% 'III2L" 15 500600065 (60I0567916ძ ვიძ §0თ06II0V05 III0II6ძ ხXV C091CXL. 

ILIVიი(9C(IC §69M(6ი0C6 იწ 8ძVძიIხ1ი! CI3V56 

§ 13. ტძVძისხ121 CI2056 0 იI9CC 

/#ძV0Iხ!81 CI28056§ მI6 იIმიV MIიძ IIMX6 2ძVC6Iხ1გ! M00ძ1I/I6I§ 1L§CII” მძV6Iხ1მ! CIგს5C 

01 0I2C6, LIიტ, ითიგიიტჯ, Cგს§6 გიძ I6მყიი. 

წხტ §მთო6 ჩV#00L2CIIC C0ი5LMV0CII0M§ მI6C ძI5VIი -ს15ჩ0ძ Iი 2II (ისL ძIგ16CI5 01 5Vგი 

(ილIსძ,ინ CჩხიIსო, Vი616 11 1§ IიI6I6§წი8 10 9016 L06 მხსიძმიCC 01 IიძICმ(0LV/ V0Iყძ5, 

LCI2LIVC 20VCIხ5 მიძ Cიი)სიCM0ი§ VVIIჩ იჩიი6LIC V8I18ი1§, 

#5 IC 15 LილV/ი, '1ხ6 მძVCIხI8I CI2056 01 IიC დი1მ006 L6ICI§ (0 166 1იძ1Cმ1(0”V V0”ძ 

CXCI65560 ხV 2ძ0V6IხI31 =ი0ძIი6L 0L ხIმC6 1ი (იC იწიCIიმ!1 CI8V5C (იL IL 15 მ5§სი26ძ) მიძ 

1იძIC2(65 VM06IC (ჩ6 2CII0ი C0იVCV6ძ, ჩიოთ V6I6 (ჩ6 მC(10ი ხ6ლიI!ი§5 0C (0 VV0CIC 1ი6C 

მიIიი I5 მ2ძძ!:C55Cძ CX0IC5560 ხV 16 V6Iხ-იI6ძIC216 0, (ი6 დლნოიი!იგ! CI2ს5C6" 

(C8ყსილჩმძX, 2009: 119). 
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1იიVმI) X0)X6იI, 6666ხი I8იწმი§ ძ65წIX იჯგოიმ! (ს00V6I ც8მI, Cხჯ65(0თმ1ხXV 01 (ხ6 

აVმი Lგიდნსმ906, 33) '"Vი66ICV6I 11 L8115, 0(66L§ ისLC გ თმIM LII6I6" ... 

5ასხიჯძIი216 CI2ს56 მი5VCI§ (ი6C ის6500ი§ 0! მძV6IხI!მ) I0ძIII6L 01 იIმCC Iი 

ჩ»ი0IმCVC C0ი§ნ-სCVI0ი§ (0 ხ6 :6562ICჩ0ძ; III6? / (I) 60? "Vნ6CIC?"; IVIX6# / 1IX2I2 

"წი V06IC?"; IIII1C / III0X? '((0) V66IC"; 1IIX9MV? 'ML0) V0CI6?"; 10 29VV / 1II2VI / 

სი 2მVIყI 00 (0 VIC6CIC". 

IM6I6Vმი( მძV6Iხ1ე! ი20ძ1IწCI§ 2I6C წისიძ მ5 IიძICმ(0LV/ V/0Iძ§ Iი შძV6Iხ1გ! CIმV§6 

0I იI8CC: 666 / იდლღს (5Vგი) / იბწსი (0იი6L 881) / ი2ლწსი06ი (L85ჩMI)Iგი,Cჩ01VI) / ი”ით 

(შინი 5Vვი) / ძ§-ს / ი§ანიბი (Lგ5ჩMჩIგი, CჩიIსი) 'ხ%6"; CCXIV (L006L 881, 

Lმ851IMII12II, Cჩ01MI) / 6CX0VV (LC0CVV6L 82), L6ი1CMIII2I)) / 6CX0 (LCი016MჩIმი) "'I16+6/(იმL 

V/მV"; CX8ი (ს 666I 881, LCიL(6Mჩ(მ#) / 6CXლი (LCVV/6I 5Vმ8ი) "ჩინი 1666"; 6C2V (0 იიგL 

881, Cიჩი1ს)/ იიი (Lმ5ჩMIIIგი, Cი0IVI.) / 6“იVისი (CხიIხი "VII (ი9(6"; 2X8ი(6 

(0ხი6L 88!) / %CX6ი%C (L0V/6I 5Vგი) "0V6L (ი6I6/(L0) 1I06IC"; 18 VV (L6ი(6LM1მი) / CI8C 

(L25ჩMM18ი, Cჩი1ს+) "6V6C/V6I6". 

16 101)0VIიფ IIიLIით V0Iძ§ გიძ ICI2მ(IVC მძV6CIხ§ მIC ლლიწილ0ძ 1ი მძVC+;სI8I 

CI8056 01 ი1806 1ი 5Vმგი ძI216C1§ მიძ CჩიIსL §ი60Cჩ; IM0Vმ) (006 5Vეი, L6ი16Mჩ1მი) / 

II0იV8 (C006L ცგ!) / 1იი–V28 / 1ი16> (LCVVCI 881) / IIVIVV2I / 10I06VV9) (CII01ს+) / III C) 

(CLმ5ჩMხ)გი, CიიIVI) 1იი0Cს) (Lმ5ჩMჩIგი, CჩიIს. / III 5)6ს (L6ი16MჩIმ#) / II0იCVVV2) / 

სიიწსიტი?! / 1I06M2VV9) (Cჩი!სL) "'VV06IC/VV0M6CICგ5"; 1I0IVV9ILC / IიILV2) (0096 ჯგ!) / 

სი IV28) (CჩიIსი) 1იI(C) (Lმ5იMიIგი, Cჩ01ს») / 1 9IX0 (LCI(6LხIმი) "VVხ67CVCL"; 

სოიX8იV2 (სიიბ 82!) / !იიX8იV2) (CხიIს.) / III V9XCი (LCV6. 82!) / 1იიXდრი1 

(LმახMიIგი, CჩიIს.) "ჩწ-0ი1 Vხ6I6"... მიძ §სხი”ძ)იმყიდ Cლიი)სილწყ0ი 06X% / 6I/ C (5Vმი) 

'ჩგL"... 

IL 15 C16მL M-იჯი (66 0I6§6ი( თმ161გ1 VIIმ2( (66 C256§ 01 ს5)ით ოი6.იხ6I-ილი|სიCII0ი5 

ხხძიოთ)1იგ105 I1ი მძV6(ხIგ! CI8056 01 ი120C6 Iი 2I1 ძ121C6C(§, I21ჩ6L (მი 5სხი”ძI!იგიფ 

ლლის)სილყიი, ვმ 1ი6 §მ2ი6 VIIIC ICIმIIVC მძVCIხვ 216 მIVV2V5 ჩ0IMC56ი16ძ, ს»იIIM6C 

§სხიIძI)იმწიდფ CI8056 (06 'ჩგL"), VMICხ ჯიმ» ხC მხ56ი1 ხსL 6მ51I1V მ550M16ძ, 

§ 14. ტძVძიინ1)21 CI8V9§6 01 (101C 

#ძV6Lხ1მI CIგს5§6 01 VI06 I§5 გ 56ი1(6ი006, 1ჩმL CI2IIII6§, CXი9IმIი§ (ი6 I0I6 01 

მძV06Iხ1გ!) C2091ჩ65 01 VII0ი6 6X09I65506ძ 0I იტმი( ხV მძV6Iხ Iი 1ი6 იIIიCI081 CI8გს56. 

I%6 1გ”თ65( ისIი066L 01 116 56ი16იC65 CXმCLIIV მძV6Iხ1!1მ!) CIგV56§ 01 LIი16 მI6 1ი 

მძV6IხIგ! CIგ056§ 1ი 5Vმი, VნICს 1§ მხსიძმიLV C0იწოთი0ძ Iი მII ძ!IმI6CL§, 1ილCI0ძIით 

Cხი0IსL 5066Cჩ: 

აიი1მ) IC670ხ 1CX§6ძიმ), CCMგ 65V5Iძმ 1გიC7მIმVVICC (L25ჩLMხI8ი, 5Vგი I#X+0§5მ1C 

16XL§, 1978: 73) "'Vხ6ი 166 100ძ VVმ§ სი 0სL 01 ჩIთ, Lხტი 86 V/მ§ თ01იფ მVVმV 10 56მ+Cჩ 

0L გ 1IIVIიც" : 

წხბ #(ი0IICVII- გძVCხა 0” ორ (მძV6.ხ- ს) I0ძIწ0--) 2 “ილV/მL 

ხX656იMV/ი00CV/მძმMV5“, 6CCM2 / 6CM2§ 'Vჩ6ი", 6CM8ძ / C§M2ძ / 6M2ძ "სიVIIV/ხიIი(C", CCმიV0 / 

ხინსგი”ი / იMგსVVV> "მ2IL6I/02IICLMმVძ5/ნხტი", §L%6წხზ / შ§I1ძ 'წიიიი6012(C1V/მ% 
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0ი00/1ი5'8ი11V/მ( (1ჩმ( VCIV ოთ0ოთ6იL"... მ+6 C0MICი16ძ მ§ IMძICმ10LV V/06ძ§ Iი (M15 MIიძ 0LI 

ი0თიისიძ §სხიIძIი216 CI2V56, 

17%ი6 10I10VIი0 §სხიIძI!იმ ილ იიი)სილ იის მიძ I6I2IIVC V0Iძ§ 2IC V5Cძ0 (0 IIIIM 

იიოილიილი!ა ((0:C §სხიIძIიგ(6 გიძ (ჩC ი”იCIიმ) CIმს596) 12 ჩVი010CVIC C0ი51”VCII0ი5 

სიძიL (ჩ6 C0ი5!ძიგნ0ი Iი 5Vგი: CL (5Vგი) / 6ი (LCXMI6CM#MMIგი) / 1 (Cჩი!ს») "'ჩე!“; 1იჯ / 

12X6 (სნი6I 88, CიიIVI) / 18X2 (L0CVCL 8გ!) / 212X (Lმ5ჩMჩI1გი, CჩიIს.) "IჩმL"; ხ231 

(0Vი96L 881) / X91 (L251MIMIგი, CჩიIV») "VVII6ი6VCI/მ5 CVCI"; XიI)V2) / ჩვიV2 (სიისა 

881) / X6»ი201 / XC9I01VV91 (C6იICMIმი) / X6ი129) (L2გ5ჩMჩIგი) 'მ5 §500ი მ5/25 CVCI" X4ი109 

(CხიIსო "VნგმV 2§"; ბილიმ) / ზ0ი125! (Lმ25ნიMMსIმ2ი, CM0IხI) §0M2V) (L0CVიL 82I, 

L6ინLიIგი) ჭ09025 (L0VV/6L 881) / 501915 (LCი1CMხ1მი) / §00ILV9) (სიისა 5Vმი) 'MVლი"; 

Vი0ძ (LCVC6LI 5Vგი) / V0ძილიCIMM2 (006. 5Vმი) V0ძლთო!CIML2ძ / Vიძილი1CIMM2§ / 

Vიძიძი (L6იI6LნIგი) V0ძძ (L0VV6; 5Vგი) / 0ძ (CLმ5IIMიIგი, CჩიIVI) 'VVIIIC/ III"... 

ჯი (%-ო§ 0 (66 056 01 5სხიIძI!მIIით C0ი)სიCI0ი5 Iი მძVCIხI8! C13056 01 LIი9, 

5Vგი ძ!IგICCL§ მIC CIC2IIV 1ი C0იI1IC1 VVIIჩ 6მCჩ 0106L; Cგ565 01 051110 ICI0IIVC VV0”ძ§5 გ§ მ 

ჯსინგი§ 0, IIიMIიყ ჩილი იი 2ILC ჟი:6VმI6იL (ი L0V06I. 821, VIII 5სხინძ1იმ(Iილ 

ლ0ი)სიCV0ი05 26 მIVVმV§ 0IიIII6ძ Iი (06 §სხ0Iძ1I21C CI295C (მ5 CX060(0ძ). მI(ხჩისდ)) IL 15 

მ55ს010ძ, VიIIL6 (6 ICI2IIVC VV0Iძ§, VIIIC0 2IC მIV2V5 0IC56ი16ძ Iი მ1I ძ1მICCI5. IC 

§სხიIძIიგწიდ ილი)სიC(I0ი 19XC (VVIIჩ (06 იი6გი)იდ 0! (980) 15 IიმIიIV 0#C56ი(0ძ Iი ს იიიL 

82! ძ!IგI%ი მIხისიჩ I თმV ი0( მილლინვიV 5სხიIძIიმI6 CIმს§6. 5სხიIძIიგწიფ 

ი0ი|სიC(0ი 15 91051» 0I6§6ი(0ძ Iი LCVCI 881 ძI2I6C(5, VMII6 (ი CჩიIს+ (ი6 5სხი”ძ1იმ16 

CI8V056 VVIIხ ყყხიIძI)იმ!Iიწ C0ი)სიCII0ი 66 '"(ჩმL" 15 CICმIIV (თ0I6 ძიიიმი! ჩგი (06 C256 

0(წ1ჩტ 056 0 L6I2LIV6 V0Iძ§. 

1ი 16656 L/065 0 ჩVი00I(მCIIC C0ი5(-სCII0ი5, 1066 I5 50ი16 IIთCI/ IC18(10ი5ჩI0 

ხ6IV86ი Lი6 მCLI0ი 6X/016§96ძ ხXV (ი6 §სხიIძIიმ%C CI80596 მიძ 166 8CII0ი C0იVCV6ძ ხV (MC 

იI6ძICლ8(C 0L 166 იწილIიმ! CIგსა6. Iი 5V8ი, (00, VV0 ICI2VI0ი§ ი” წიიC მ/C თმIიIV 

იიიჩწხორძ, §(თII8იC10/ 0” მCII00ი§ (Vხ6ი ხიIი მC00ი5 CX0V659ა6ძ 1ი IიC იIIიCIიმI გიძ 

ზსხიIძIიმ(6, )ი 16ოი§ 01 VIო6, 00CსI 5IთსI(8ი6005IV) მიძ §6006იCC 0” CVCIL5 (Vილი IMC 

მCLI0ი 6X0I0556ძ Iი 166 §სხ01ძ1იმ(6 0ICC0ძ05 (96 მCLI0ი C0MV6/0ძ Iი 1ი6 იიიCIიმI, 0L იი 

(ი6 ლ0იL8IV). 

§ 15. ტძVიLხI21 C)305C ი, თ 2გიი6L 

LIX6C 01ხ9L XLმ”CVCIIგი 18ი-VIგ265, 1ი 5Vგი (ი (6015 01 ICIმVI0ი 01 მძVCIხ1მ! CI205C 

0” თმიი6!| 0 (06 ი”IიCI0მ! CI2056, ი1მ)/ 6CX0I6§§ 1ხC 5((სმII0ი, LიC IC§სIL (6იCVIVI0ი 01 

მ6V0ს მიძ (ი6 C0021II50ი: 

ბ'VVIხ8MI 631 LსისLგ! 6971, CC ძმI5 Xმი1ი6X (Cხი1სო) ''(იხ056 MცხძიXI§ მI6 50 ჯსი 
ის (ხ2L ი0 0ი6 15 6მ16ი (ჩგო" ... 

#ძV6C,ხა იწ თმიი6-0 ირმ5სI6C-ძსმი!Iს/ გიძ 6ი6IV0ი 01 მCII0ი მI6 იI656ი(0ძ Iი 

იიი !იგ! CI8056C 01 LიC Cითიხისიძ 5სხი:ძI!იობ!6 CIგს§C: C#7I / Cჯ7Iი / 0C7) / CV7I0 / 

იჯ”Iიტი / 07! "50"; 3§ "50", 82ია71 / 2იიXI0 MიV5/Iი (015 VმXVI/IIMLC (015; CCM2)ხძ / 

იწMX231)ხძ "ი §სCნ გ VVმV/(ხ05/(ი1§ VVმV"; გიი%იIხძ / 8იიM23Iხძ VხV05/ 1ი 1615 VVმV"; 
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ლჯწ»სიIV§8 "50 ო»სC))/50/(0ს5 ი:0Cს"; 6080IძIი "§0 თგი+V II005/50 0116ი/(II02C 0M6ი"; 

იზლVყ9I / C#-ლV8 / -%0CV9)ძ "ს5/ი (ხ20L VVმX//590/(MსI9 VVმV/IIM6 LჩMI§5"; 8ICVV9Iძ / 
მილV8 / 2ი1CV28I9 "0 1615 VVგV"... 

Iი 106 თხიწიიბძ ჩხV00I8მCIIC C0ი5წ)CII0ი5 §სხი”ძIი216 CI2056 15 ICI2(6ძ L0 (ხიC 

იწ იCიმ! 0ი65 ხV თ6იხ6--ილი)სი(0ი§ მიძ §სხი/ძ)იგყის ლიი)სიCხიი5, (რჩ6 ისიხ6L 

გიძ იხ0ი6IC VმIIგი(§ 0' VVჩICჩ, (8MIიდ IMI0 მCC0ხსი( LMC 5Vგი ძI8I6C(5, §00V გ Iმჩ6L 

ძIVCI56 0IC1სIC: II 71 / 1I127IMVV2) (L250XჩIმი, Cჩის) I1Iი7Iი1 (Lმ5ჩMხIგი) / 1იიV27! 

(ფ0ნ6ი«L 881) / 101217) / 101271 (L6ი16MჩI8ი) "25": V0§5VმI0Iი (სიიიL 88!) / V0501ძ1M1 

(LგაჩMჩIგი, CჩიIსI+) / V0501ძ (LCV/იI 82)) "ჩ0VV თიმიV 1I016§"; X21 (L6ი(6MიIმი) / #21 

(CხიIსი) / ხე (ს იი“ გ1) "85"; X6ი19 (L0VVCL 881, CიიIII) / ჩ8»IVV2) / X2%ი1VV9) (LI იი6L 

8821) / #X6M0IVMV3)1 (L6ი(6MჩIმი) "25"; ჯ0ი (ს)ი0CL 5Vგი) X0»M "25 II/25 სხისიჩ"; Iს ს–Vძვ 

/ თსწVძ2 (L0VV6L 8გ!I) / ის –Vძ2) (00იCI 881, L6ი(6MMსIგი) MიMCVძ2) (Lმ5IMხIმი, 

CჩიIს+) "გ5 Iჩ/25 LIს)ისყი"; 6IC / 6L / C (5Vმგი) '"'იმL"; #70 (Cჩი0IსL) / 87V6 (L6ი16MჩIგი) 

'”)რნ.. 

LIინი 1ჩ6 §სხიIძIიმ16 ლლი|)სიCV00ი5 6LC / 6L '(ხ2L" (§ (ისიძ Iი გI) 5Vგი ძI816CL5, 

1იCIსძIიდ CჩიIV,, 21(ი0სიჩ 2XVVC / CVVC / CV0 "IL" I§ ლიიჩწიძ0ძ 0იIV Iი XII6 იიმ(6II8მ! 0L 

L6ი1(CLჩ1მი მიძ CჩილIVI (05 VII 25 Iი C0იძIII0იმ! CI8056). 

LIიMIიC V0Iძ5 (თტიხCI-ილი)სსიC0ი§5 გიძ §სხიIძ1!იგიიფ V0I9§) მ+6 0I6§6ი10ძ Iი 

გძV6Iხ!მ1 CIგს56 0I( იმიი6.0ო მI(ი0სთჩ VVC ILმICIV IIმV6 Cმ56§ VნCIC (86 5§სხიIძIიმ!C 

ლ0ი)სილყიი 15 ი1I556ძ მიძ 1თიII6ძ. IL2ICIV მ5Vიძ6IIC §სხი”ძ!იმ(C CIმს56 I მV ხC 

მლ00ოიმი10ძ ხV იMიCI08! CI8V5C VVIIხის(! C00-%I2I0ი VV/ი0Iძ, მIIხისყი (06V იმი ხ6 625IIV 
#6510L06ძ. 

§ 16. ტძVი;ხI2! იI2V§C ი, ი8ს§C 

Iი ი·Vი001მ2CVIC ლ0ი5Lსიყ0ი§ C0ი1მIიIიფ გ0V6IხIმ1 CIმ056 0” C2056, §სხიIძ!იმ1C 

მნი10მCი65 გიძ CI2IIII65 (06 §6-იმიIIC5 0 (66 V0Iძ CX/0IIC5§6ძ ხV (ჩ6 IიძICმ(0IV 3ძVC,ხ 

(მ2ძV6CIხI!გ! CV0ძ0IჩC იI Cგს56) მიძ C0ი56ძს6#VLIV, C0IIV6V5 (C6Xი9I1მ195) LI6 ჯ6მ501) ICI Vხ2L 

1§ §500M6ი Iი 166 იIიCI021 CI80§6. 

1ით სიძ თმI60მ1 ICV6მ1Cძ (ი2( 5სCჩ Cიოიისიძ ასხიძIიმ(6 CI20§65 2I6 0VIIC 

ლიოოთიი 1ი 5Vმი, მIრისწი I §ჩისIძ ხ6 იი(0ძ (ი2( Iი VIII5 Cმ56 (სიIIMX6 (66 §სხიძIიმ(C 

CI2056§ 015Cს596ძ0 3ხ0V6) VV6 ძი ი0L( ჩმV6 (66 V2II0ს5 იჩიი6VIC VმII8ი15 0 (66 IIიMIი თ V0Iძ5: 

MმXმ71მ50მ 5ძგ 5150 თVIII 6%Vმ, 6IC ჩ86I5 თ ი00X6ი 18510 Xმ” (L0CV/CI 88, 

CMI6910წევ1ჩა» 01 1ჩ86 5Vმი Lგინსმ86, 1978: 202) "C0+ი-C0ხ ძIMI06§ §ი0ი (§სძძიიIV) Iი 

ჯიგ176 5(0I6C, ხ6C2056 1ი6 მII ი25 მჯX68 IიIი მII §Iძ65"... 

#ძV6LხIგ! CIგს56 01 C2056 8ი5VVCI5 (ხჩ6 §8იC 0ს65LI0I)5 მ§ (ხC გძV6I+ხ18! ი20ძ1ჩ0L 

0I Cგს§6: III»2? "VVსV"; სიიზვ წ00V8გ?" (0L VV0I2L?", გიძ Iი (ხ6 იწიCIნგ! CI8V5C VVC I0სიძ 

(66 #0II0MI0 თ 1001Cმ10=/ V0Iძ5: C9V8 (5Vგი) / 6#Vმძ (Lგ5ჩMჩხIმი, CსიIსი / 028V8 

(L6ი(6MჩIგი) / 3%V8 (საჩყსIგი) "I (ი2L I6250ი/ხ6Cგს56"; 6ჯწ0)პიოIძ (VიითI 881) / 

0წი8იIძ (L0CV/C 82!) / 6#01801ძ (CჩიIსI) "ხილმს§6, Cგს56 01"; მთიV2 (5Vმი) / ვიი2წ/8 

328



(L6ი16Mჩ1გი.) "MI (15 I6მ50ი"; 628 წს/8 (5Vმი) / 628 წსიწ/38 (L25ჩMჩIგი, CჩიIს”) 

"ხლიმს56 0L'; ვიი#მ წVIიVმ (5Vმი) / მIი1 ფსიVმ (იიი 831) "ხიიგყად იI (MI5"... 

10ი6 §სხიIძI!იმ16 CIმ8ს56 15 ICI216ძ (0 1(ი6 იიCIიგI) იი6 ხV 1ი6 §სხიძIიგ!იდ 

ლლი)სიCI0ი 06 'IIმL" გიძ 18X / 212X (Lმ5I)IMჩ10ი, Cჩი0IVL) "25/ ხ6CმV5ლ/51ი0C", VVMICს 

2I6 #005LIV 0I65616ძ, გI,ჩ0იVყყიხ VC6 იმV6 CილიLIICCICძ C2565 VI ინი (ჩ6C CIC "(ჩგL" 15 

#01556ძ მიძ 295ს'თ0ძ. 

II)8 ი05III0ი 01 (ი6 §სხი!(ძ!იმ(ს CI2V§C I§ მ150 §ჩ2L9IV 0სIIIილძ Iი 2II ძIგICC15. IL 

ჯი05LIV” %II0CV§ Lს6 ე” იC10მ1 0ი6, L66IC მI6 I6CI21IVCIV ICVV 1ი59(მ00065 0I LIIC მიI0005ML0ი, 

VV6I16 IL 15 0იIV C0იი120ძ 1ი (ჩ6 თIძძI6 ი05III0ი Iი LCV/6I 881 ძIმ1ლC( მლლლLძIიდ 10 Lი6 

ი1მ16II8მ15 V6 II28V6C I656მICII6ძ. 

§ 17. 4ძVი6-ხI!2! CI8ს56 0 ისILი056 

5სხიIძIი216 CIმს§6 (ხმ 0ძძI065505 გიძ CI2II65 166 56ი)გიLI0§ 0 (ჩC6 მძV6Iხ1მI 

»ი0ძIII6CI 0ი( ხს+00596 6Xი0I6550ძ 0L მ55სIთ6ძ ხV მძV0Iხ Iი (66 იხIIიCIიმგI CIმV95C, 15 Cმ211Cძ 

2ძV9Iხ!მ1 CIმ056 01 ის”ი0§6. 16 5სხიIძIიმ(6 CIმ056 §ი0V§5 (ჩ6 ის”ი056 0! (ჩC მიI0ი 

6X/90I6556ძ ხV LII6 VCIხ-ი0I6ძ!1CგLC 01 (06 იIIიCIიმ1 CI2056. 

Iი §Vგი, I1ი C0იწმ51 L0 (ხ6 2ხ0V6 ძ!I!5Cს556ძ 5სხიIძIიმ(6 CI2056, მძV6Lხ1მ!I C18V0505 

01 ისI0086 მI6C IC§§ 6000ი1IIL016ძ, მIხისყჩ §თ8!! ძIწწC6Cილ0§ გიიიი8 ძIმI6CI5 მგIC 5LIII 

CVIძ6ი1! იი L0C ხგ515 01 (ი6 ჩისიძ L216LIგ1: 

/#16§5 Cჯი8I Xგა3ხმხმX, CL X01მ 105 I00 ძმIი105 10Xმ20XII6 01106 იგიი5მVV5 I ი1მVVმი5 

(L6ი16MჩIმი, 5Vმი LI0§9მ1C 'ICXI§, 1976: 66) '"'1ჩCV ძი 1ხ15 I90X (ჩმ( ი0 0086 VIII (9M6 მ ხმძ 

I00M 81 LICIL V0IM მიძ იI0006IVV"... 
#9ძV6Iხ!მ! CIმ2056 01 ისIი056 მი5V/6L§ (66 ძს65წ0ი 01 (166 მძV6IხI21 L00ძ1I16L 01 

ხს.ი0§6 I00თC3I / 10008 "/M0I Vხ2I'? მიძ ი”იიინიIიეI 0ICIი მძVC,ხIმ! თიძ!ჩი 01 

ხსიოი056 15 ი:0969I6ძ 1ი (ჩი იIIილ!იგ! CIმ0§6 VVILს (66 წსილწიი 0 C0II6I8LIVC: იწივX 

(5Vგი) / 6%წი8L (0იი6C 828!, L6იI6LიIმი) / 6წIიმX (Lმ5ჩMიI2ი, Cჩი!ს,) "ხლCმ056 01 

სI6ი/1I6L/IL/I0I/I0I 50ი160ი6'5 5მM6"... 

II §ჩისIძ ხ6 იი(0ძ (M21 8გII L0I6 ძ!216CL§ 0” 5Vგი, 10CIსძIიდ Cჩ01VX 50066C%, CICმIIV 

მV0Iძ (იხ ს56 01 0C0IC1მLIVC გიძ 12. 0VIIMVCIC5 (06 დიIIიC10მ! CIმს56 VIIიისL 1ჩC 

10ძ1Cმ(0(V V0Iძ, VIIსIIC 1ი LCV6L 88! ძIმ16ი1 Cის1ძ იიL ”Iიძ 6V6ი 0იC III05I-მII0ი 0L 

00ILCI12LIVC 6ჯიმIL "ხიCმს5C 01 ჩIი1/ჩტ//IVიL §00160იC'5" §0LC"... 0, (ხC მძVCIხI21 C1805C 

01 ხსIი9056. 

+ხ6 §სხი:ძI!იმ(C CIგს§C IC ICI2(6Cძ 10 1იM6C დხIილ!იმ1 ხV (წი6 5სხი”ძ1იბ!ი 

ილი)სილVლი 6IC '(ჩმL", VVMICხ 15 Iი0§LIV IC0IC56ი10ძ მიძ 15 ჯიგIიIV 1ი 1ი6 იტმძ 0L თIძძ!16 

0I Iი6 ი05-005ILI0იგ! 01 §სხიIძ!იმ(6 CI8V56, VVხII6C IL 15 X205LIV Iი 1ი6 XიIძძ16 1Iი (MC Cმ5C 

01 (იტ §სხიIძI!იგL6 01 ნICVI0V§5 005!600ი 01 იწიC10მ!. 

Iი მძV6+ხ1მ! CI8ს§56 იL ისი0056, 166 6XI6-იმ! 51ფი 0 (ჩ6 იIIიC1ი-მ! CI8056 15 6ჯიმL 

"ხლიგს56 01 ჩIიი/ხ6I/IVIწიI/იI §0060ი0'5" §8LC”, მI(ხისიჩ Iი §5Vგი IL §V5(6-020Cმ1IV 

#LC0I2605 LI)6 1იძ1Cმ10IV მძV6Iხ "ხ6Cმს50/01 (ი2( I6მ50ი" (VიICხ 15 (ი6 C0ღICI0IIVC 01 LC 
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ხშითიე! CI8056 I1ი 2ძVC6”ხI2! CI0ს5§6 01 CმV§C), 6506CI128IIV Iი LC0CVV6CL 881, VMI6CI6C LIIC 

-ი05(IV 10ძ1Cმ10LV/ V/იIძ 15 01(6ი 0I656016ძ: 

2IL2ი(6 ძლწ 05VVVII5 იიIლმ”, Cჟწი2L (07#V9) 66 =მ0I0იძმ სLVVIიI§8 (CჩიIსი) "1 

C0VIძ ი0L დ0 სი 21006 ხ6Cმს56 | VV25 გIგIძ Iი LIIC ძმVL" ... 

VV6C იმV6 Cმ565 Vხ6ი Cყ%V2 V601მ005" ჯიმ გიძ ხმ96ძ 0ი III6 ძ!59Cს556ძ ი0მLCIL81 

1ი6 0ს0510ი§ 2050, 15 115 მI(ი-იმ)ლი 0” 5601გიIIC C0იIVI5I0ი Cმს560ძ0 ხV მიმ!0ლა/? 

LI0CVVCV6;, IL Cგი ხ6 მ55სი)6ძ LიმგL 10 5Vგი 166 §6ი1მიV0C ხისიძმIV მIილიყ 1ხ6 მძV0C+,ს§5 

ლწ/იმ მიძ Cჯწიი2I |5 5I0VVIV ძIამიიტელ ი/ მიძ §0 იმხსIმIIს/ IIIC§6 II0ICმ(0იIV მძVCIხ§ 2-6 

L601მC6ძ ხV 6მC% CIIICI II)2L IL 15 იCC6§§მLV 10 ძიC(სწი)1ილ (ჩ/ისყს Iჩ6 §6ი1გიLIC ICIმ(10ი 0L 

(ჩ6 ი IიCIიმ! გიძ 5§სხიIძIიმ(6 CI0056 VIII2I MIიძ 01 §0ხ0Iძ1ი2(6 CI2056 VVC IIმV6. 

§ 18. Cიიძ)V00ი21 CI8V§C ი1 ჩ„იი(ელიC §0ი(ლილ06 

Iი 5Vმგი, 1ი მძძIII0ი 10 (86 Cიორ6აელიიძIით I 6ი)ხCI5 01 5Iხ0I”ძIიმ16 CIგმს§5ც, (06I6C 

86 C0თი0ინი1§ 01 106 ჩV0010CIIC Cიი§(სCწ0ი VIმ( ძი იიL ICI6I 10 მIIV I26ი)ხCL 0L 1ჩ6 

ხოიCIნ8I CI8056, ხს! L8(ხ6L 6Xი0IმIი მიძ CI2IIM 106 იიC108 CI8V56 გიძ §010VV L0C LC§სIL 

01 VVხგ1 15 §მ1ძ 1ი 1ი6 იშიCIიი! CIმს§C, 0L 109ICმ16 Lი6 C0იძII10ი 0ი VMICჩ (ჩ6 #VIIIIIIით 

ი (იტ გიმიი თნი!10ი6ძ Iი (6 იIIიCIი0მI ძ6ი6იძა, 0L 1იძIC216 §0(0CIMIიფ მCC0MძIიდ 10 

VVნიICჩ IC 15 ი0L 6X06C(6ძ VVII21 15 §00M6ი Iი 166 ი”ილ1იმ! CI8VI§6. 

Iი (66 5C16იLIII IIICCგხსIL6, §სCჩ Cიოიისიძ ვ§სხიVძIიმLC CI2ს596§ მI6C ძI5Cს5990ძ Iი 

01ჩ6L MIიძ 01 §სხიIძIიმLC CI80505, 1იCIსძIილ C0იძIC0იმ) CI2056 0I ხV00CI0CLIC 5601C11C065. 

#5 IL 15 Lი0Vი, C0იძIII0იგ! CI2056 იმი165 IM6 C0იძIVI0ი იი VხICს 16 #IIMIIIIიფ 0L 

VიმL 15 ჯინიხ0ინძ Iი (ი6 ი”MიCIიმ! CIის5C ძიბიძა, §სხიIძIიმ16 CI8ს56 I 0II6§ გ 

ლძ0იძII0ი, VVხI16 (ჩ6C იIIიCIიმ1 096 CIV65 10I6 L65სIL: 

500CII6 I0ML იითმV/ მიძმძ, 6ძ0 ICI I0M CVVგძილმIIX (L2გ5ტჩტMM1გი, 5Vგი Mნ-05მIC 

16XL5, 1979: 60) "ი6/5იC ძი065 იიL C00ი16 10 LM6 VIIIმთ6, 0106-VVI§6, L0CV VIII XIII ჩIი 

100"... 

+106 10110VIი8 ილი|სიCII0ი5 2I6 ს56ძ Iი 5Vგი (0 იიიი60L Lხ15 LVიC 01 §სხიIძ!იმ(C 

0Iგს5§C VVIIნ (ჩ6 ირიCIიგ! 0ი6: 6L / 6 (სიი6 5Vგი, L0V/6L 5Vგი 19X (9), (Vინ6L 5Vგი), 

2X (2) (L0CVV6L 8801), (გ)1მX (L0V6L აVმი) მჯ, II, ბი9 (იიბ 832I, Lმ5ჩMიIგი, 

Cჩი0IVI), ით2 (L0CVV6I 8ცგ!)), იიი (LგახნMჩხIგი, CიიIსო) იი (0იიი» 82), L85ჩMნ1გი), 

ჩიმ§2 (სინCL 831), 8§3 / 6§82 (L0VV/6L 5Vგი) , "II, II I1იძ60ძ, 6Vტი IL"; 6ძი, 2ძი (0იიი, 

5Vმი), 0ძ0 (LCVV/L 881), 16ძ0 / 0ძ0 (L85ჩLჩI8ი), 0ძ0 (C6IIMLCMჩ1გი) "0L, 0(06(V1§C"; ხრ / 

6 (სინი 5Vგი, L0VV6I 5Vმი) IMVICს6L", 27XVC / 9V6 (LCი1CMჩIგი) 9X0 / CV0 / 0V0 

(Cჩ0Iს:) "IL"... 

Iი (8ოი§ 0( 106 ს56 0, 16 II9C6ძ ილი)სილმ0იი§, 5Vგი ძ!I2I6C(ი §ხ0V მ 

ჩი(%-0ყდ6ილის§ #9ICIსIC; 10 C0იL895( 10 (66 L0იC 5Vგი ძI816CL5, V6-CI6 Cიიი66V0ი VVII6 

ლ0ი)სილყM0ი 12XL21 / 12X6, ჩტრი)2, 0Iი»ი12 VVIIს (ი6 (სიიწ0ი 01 (ს "IL" იI6ძ0ლი1იმ165, 699, 

0§2 / 659 (L0V6IL 5Vვი) "I9/IMV/ჩბსი6I, 1 1იძ66ძ/6Vტი IL" გიძ 2VV6 / 3VC (L6ი(6Mხ1გი) 

2VX0 / 6V0 (CხიIს») "IL" გ-გ ი#6წ6ი06ძ I L0VV6I 5Vგი ძIგI6ი(§ (1ილ!სძIიდ' CხიIსI). 

#!იისყიი Iი ლიიძIყიიგ! CI2ს56 (ჩ6 12C(6L იმV 601806 CL / 6, 6§3 C0ი|სიCV00§ VIII (ი6 

ოთხმი)იყ 01 "ნს, III. 
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Iი 5Vმი, იი! IიII6ძს6ი!IV 1051 CV0 6ლი)სიCლწიი5 მ+6 9V50ძ 5(თსII(29560ს5IV 10 IIMM 

ილ0იძIII0იმ) CI8V0596 10 1ჩ6 იIIიCIიმ! 0ი6: IგX 6§მ, მ12X CC, CL 65მ, მVVV”6I6, 106 IიცეიIიი 

01 VICი Iი XIII§ ხიIXIICსI2I Cმ56 15 C25IIV CI2IIII6ძ ხV C0ML6X( მიძ 1§ 1IIC CძVყIV0ICII 0 

§სხიIძ)იმV 8 C0ი)სიCლ(0ი II, მI(ჩისიჩ I2X გიძ CIC / CL ლიი)სიCI0ი§5 IიმV IM0V6 1IIC 

იტგიIიდ 0! 21" იცი)სიCწ0ი: 

#.!656L ი1ი§51 C15 მთ7Iი მICIიI, 12X6 7I 6§8 8მიXIIიI (სიი6იI 8იI, 5Vგი )X-0§01C 

1ICXL§, 1939: 198) ''II6/51)6 VVIII 0V6I00VV6I (ჩ6წთ მII, II ჩ0/5ი6 დC1§ გიიIV". 

CხგისიI IL 

სიძყაიძლძ იითიისიძ §0IX0000 1ი 5V8ი 

10 16ძVC6 (06 LI6I)66I5 01 (ხ6 §6იIC0C6 15 ძს6 L0 მ VმIICLV 0 I2CL015, 

1იCI0ძIით C0იI6XL 6C6XX0I+055910ი გიძ Iი!იიმწ0იი.0იბ 0L §6VCIმI ი” IიCიმ! 0L 

§6ლ0იძმILV ი2600ხ015 მI6 0121II0ძ, LII2გ( მი ხ6 LC510L6ძ ძგილიძIიილ 0ი 166 C0M016XL 

იL 0(ხ6L CIICსIი§Lმილ065. 

18656 Cმ256§ 2გI6 9105: 0ჩ6ი ლიიჩწლხილნძ (ი 0Vმ) 5§06ლCჩ, 510C6 0IგI §0ფლ%ლჩ 15 

მლლ0წილგი!6ძ ხV გი 6ი10I0ი2) ხგCMიIისიძ. 1M08I%CIი0I6 1იC LმICIIმ| 0 (ი ILC562ICჩ 

ძე05(0ი 15 0I656I(6ძ იი II)6 ხმ515 01 ICXL§ წისიძ Iი (M6 წI6Iძ C0იძII)0ი. II §ილიVIIძ 2I50 ხC 

ი010ძ 1ჩ2( (66 იI656ი16ძ თმI6IIგI 15 ხმ56ძ იი (ჩ6 §06%Cჩ იL 190I6 CIძ6IIV, 51იCC IL 15 1ი 

(იCI §000ლ0 1Lჩ2( (16C იI6ძ!ICგ(6 1§ IიI6ი5IVCIV I6ძVIC6ძ, Iი C0იLმ5( (0 (ი6 5§009Cს 0 1იC 

V0სიყთ6I ლნი6IმMI0ი. 

1ი (ი6 02I 5066Cჩ 0, Cჩ01სI, მL6იLI0ოი 15 ძ”მVი I0 (06 გხსიძგილC 0: იითიისიძ 

§6ML6ი005 VVIIII0C0I 0ICძICმ(6, C506CI12IIV/ Iი იმ/მ1მCVC ი0ი§წყCII0ი5, გI(ჩისყფი IC 15 2150 

ილიიწწთმძ Iი ჩV00IმCVC §6ი16ი005: 

1იტ ი12(6IIმI Vტ ჩმV6 ჯისიძ თ=05I/ ლლიწი1§5 §სCჩ 1ილ0”0I6IC იმIმLმCLIIC 

ილი5§ხ0ლ00ი§5, Vხ6I6C LI6 VCIხ დხმIL 0! 1ჩ6 ი0თოი0სიძ #X0CძICმ(C 15 ი)გ1იIV ICძსC0ძ (XVI 

"გიო", XI '2-C", II 15 VI(ნ Lი6 I0Iი1 0 VმII0VI5 5CICCV65): 

XVI§ნგი 1012 (XVVII, 15CV)Iძ6C5L>I X052 (XVI) 1! ბს IიIC გ32V MVIი "I წიი1) LCI2 

#ხMVI5(8ი!, იი0I6 წჩნგი §6V6ისV (I მნი) მიძ 5LIII გIIVC"... 

C2§6§ 01 5Iო0I6 იI6ძICმ(6 I6ძV0CLI0ი მIC ICIმLIV61V LმI6, მIIჩისყფიჩ 16CII I6C0VCILV/ 15 

ი0L ძIIICსII (9MIი თ IიL0 მილისი( L6C C0ი)0I6LC ლთ ი0ი6ი! 01 იI6ძ1Cმ165: 

X6L0ი მCX6, CXმ), M1I5CI2გI§ 36), I! იმო (XV6(იი) მ(X6 'იC 15 1იI0CVVIიფთ (6C CV515 

ხIნი5011 ი0VV, 01 C0სL56, 1 მი) ი0იL ((იწ0იVIიC) იგია" ი0CVV ... 

Iი 50-06 Cმ505, 06 102905510) L6IიმIი5 (0მL Lი6 I6ძVყCLI0ი 15 ძს6 10 (06 იIIიCIიI6 

0” ტბლლილიიV, Vხ6ი 166 IგიზყხმიC მV0Iძ5§ #6ილმIილ (ი6 §2ო6 ჯ#I6ძ!იმ(C§ Iი (ხC 

ლ0ოიი0იილის 02 Cითიისიძ C0იIძIიმ1(6 §6ი16ი0C 50 Lიმ1 Lს6 გხხI6CVIმ16ძ 56ი16იC6 ძი05 

ი01 Cმ2056 ლ0.ისი1Cმ2II0ი იIიხ16თ მიძ (ი6 I6ძVC6ძ ი0ICძICმ(C 15 Cმ5IIV 1ძ60LIII0ძ ვმიძ 

+651(0-0ძ 1ჩწისწი C0ი16XL 

იტ იიხ16ი 0 იითოსი1იგCიი ძი06§ ი0( მII§96 CV6ი Vჩ6ი 56VCI21 0ICძICმ165 26C 

I6ძსი0ძ 2L 166 §გ8ი26 წIIი6C, 0IL (ჩC იICძ1C2LC 15 IC6ძყC06ძ 1ი გII Cიი1ილინი15. #იძ, 1ი C25065 

Vხ0CI6 166 VCIხ ლმIL 01 (ი86 Cლითიისიძ იIL2Cძ!C2L6 I5 0ი01ILLCCძ, (ჩ6 V6,ხ ლაეIL 19 6805!IV 
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მ550V26ძ მიძ #65(0LX06ძ 1ჩLისის (ჩ6 იითIიგ21) ოტთხი, VIIICსს (2C1IIL216§ (66 იCIC6იVI0ი 0L 

166 1ჩისცჩL( 6Xი9IX6556ძ ხV LII6 56ი16ი06. 

Cივ2იLიL III 

Xიიძი0იი 0 VიIძ§ 1ი სVი90012XIC C0ი§(LსCV909§ 

IL 15 Mი0Vი 11121 1ი6 I6ი0CLIII100 0წ V0Iძ95 (25 0ი6 0! LI)6 1CXIC8გI მCLIVმ10L), VVხICხ 

96IV0§5 10 მCIIVმ(6 მიV 6V6იL, (0 8156 მი 15506 0L იI0ხ16Iი, 15 CV0ICგ1 0IL XმIVVCIIგი 

1გიფი88905, IიCIსძIილ 5Vვი. 

VV0 VIII ჩიC0§5 0ი Cჩი0IსI 5066Cჩ, VVჩC6 166 Iი6იI10ი6ძ §Vი1მCVC იჩნიისინიძი 15 

ი0( )იჩლნძსინი(IV ლიიწი10ძ Iი ჩV001მCIVIC 56ი169C05, VსICს ხილგთ6C იიLIC6მხ16 იი (ხC 

ხმ25)5 01 თიმ(6I2I5 ლიხ(მ!იბძ Iი 1ი6 #ჩ61ძ იიიძIVIლი. IL6ი6IICICი 0 VV0”Iძ5 15 ”)მIიIV 

ლჩ2I+2C16I15IC 0, 0IმI 50666Cჩ, V6ი 106 506მM6L LI6C5 10 Iი10I655, 6იიჩმ5I26 LIIC 

ს((6გილ6 მიძ #I6C56ი1 II ხCL(6%L IMIისწი I60611(0ი. 166 თ05( ჩ60ს6#იLIV 1606მ(6ძ V6Iხ- 

016ძ10Cმ16: 

LMგ 1672 1იიიM8იმ1იCII C#I, C 1იიM8იმ1იCII, 6CM8 0XIმ LიL C#9'6, თიყიძძმიო... 
"ნტ/§566 ხ50ძ 10 წსო გხ0V6, 1ი2( ხ6/5ი6 Lსოი0ძ, (IIC0 ჩ6/5ჩ6 (5მLძგომი) თIიი06ძ LC 

ჩგიძ ჩIი1/ტ86L"... 

1066 მI6C M-6ის6ი1 Cმ8565 V6ტი 106 VCIხ5 მI6C L6ი68(0ძ 0ი6 8M0I (66 0(ჩCL (I1ი §სCჩ 

გ C256 LC იI6C0ძ1იდ დIIიCIნმI CI0ს56 IიმV ხლლ0თო6 5§სხიIძ)იმ(6 Iი 1ჩ6 ი6XL §6ი16ი06). 

#150, (66 V6Iხ მიძ 1ი6 იითIიგ! მI6 I6ი0Cმ106ძ, 1(ხ6 10ILLCCC 15 §იიი6(Iიი6§ L6ი1200ძ ხV მ 

ნიიისი გიძ იი (ი6 ლიის ე, §0თხიი6§ იჯიიისი Cგი ხ6 I6ი1806ძ ხV IL. 

Iი CჩიIს.,, IC06მ16ძ V6C,ხ I5 მილ0ი108ი16ძ ხV ჯსხი”ძIიმიC Cლიი)სიისიი CI”6 
M(ჩ2L", VჩICჩ 15 მI90 CჩმIX2C(6I19LIC წ0IL MIი§ICII8ი: 

C415 L'6(ხგძM/გ 1 6ი!Cლძ. §”'6L 660ძCII გIC IგI216, 6შბს მI(69)6II 3V9ძ ი0I "'ჩ6 

ძმI6ძ მიძ I6ჩ. III28( ი6 6იI(6რ6ძ (ხ15 #ICIძ. "სIC ჩ0056" მი062+6ძ ("მიი62+6ძ") 
§სი00056ძIV 1060Iკ6"... 

5ი6მM0ი5 0ჩ6ი ს56 ICიCIIC0ი 0 V0Iძ§ ი0L 0იIV Iი 1ს6C C2§6 0! L6IIIიფ გ (8IIV L2I6, 

ხს! 2150 Iი 166 ლმ56 0I 16IIIი8 8 0IძIიმIV 5(0LV (ი Cჩ0IსL §060Cჩ, VMICჩ 15 მიC0იიმიI6ძ 

ხV გ ფმიი)6 იგმიგხ0ი 0I 66 5(0IV მიძ ი:8გM65 LიC 5(0LV IM10I6 6ი10V0ი8მ1. 

Cს2გიხ16L IV 

IIVი0(9CVIC -005(LVC00905 VICხ §CV6I31 §სხი”ძIი21C 

ლ0ხ56LVგII0ი§ იი 5Vგი Iი21(6I121 ჩ8V6 5)0Vი (ჩმL Iი გძძI!ყიი L0 VV0-ლლIილიბი: 

ხV00L8C1C 56ი16ი065, L0CIC 2I6 ჯიგმიV 0C0ი5(0CI005 VIხ6I6 56VC”გ) §სხი”ძ!იმ(0§ მIXC 

XCI2გ1I0ძ 10 0ი6 იIIიCIი8გ1 C18056: 

IIVI8I C§5V9 XCXII, C%I, იI2X6 იმძდლეგL 2X8 18 X6II, CწVმ) Xმ Iირ)/Iმ! II (L0CVV6L 

8გI, 5Vმი XL0§58IC ICXL5, 1957: 78) "'V60C M9C0V/5 მ §0ი8, 1 006/566 ჩმ5 იCVVIIV-ძ6C6ძ6იL 

ხ6 VIII §VI1I §1იდ"... 

ჯი (ხ6 ი+0C56ი10ძ IIIს5VგI0ი 1ი6 §სხიIძIიმ16 CIგ0565 LCICL (0 (ჩ6 იIIიიIიმ! 0ი6 მიძ 

გI6 ლიიიი0ი-§59სნი”ძ!ი2(0, გIIხისყჩ 10CV ჩმV6 ძIწC6CI6ი( §VიIმიყC (სიი(00ი5 ხ6Cმს56 
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(ი6V IC6ICI (0 ძI!IICIL6იL თტნიხიი ი! (ი6 იწიCIიმ! CIმ05C6, მიძ 1ი676IიIC 1იC §სხიIძIიმ!ტ 

CIგV§65 მIC სნC1იილლილისს§. 

Cითთიი ხიოთიყლთიი9056C CI20565 2I6 წისიძ Iი ჩVი01მCVIC ი0ი§(სCII0ი§ VVIIჩ 

§6CV6CIმI §სხიIძ1ი216 CI20565, Iი2( 6XI8I», ICICL გიძ ხი1ლიდ Lი (Lს6 §გოლ6 თიIიხი( 0 (ჩ6 

ჩიწიCIიმI C12056 მიძ ხ0I01ი (0 (ჩ6 §მი16 L/იC. 5სCს 5სხიIძIიმ16 CI0V505 Cგი ხთ 58!ძ (0 

ხ06 ლ00Iძ1ი2L0ძ 560169006 VVIIII 6მCჩ 0Lი6I: 

I2X6 X052 MI 050ხ II, 19X იIიV05 IXი259Lძ X87, 6CMგ5 ძვხვმია ჩსი0VV0 XმძმელIX ჩმგი05 

(ყიიბ+L 821 "VI6ი II5 §ი0VIIი დ მ I0CL, Vხტი 1ს6 §ი0VV 1165 0ი I1 მ I0C§, (ხ6V 50ICმძ ("ჩნსL 

ძიMV/ი') ძსიფ 0ი LI6 C0Lიჩ01ძ" 

Iი ჩV00(მCIIC C0ი5L0CVI0ი5 VVIIს 56V6LმI 50ხ0Iძ1იმ(6 C1მV565, 1ი მძძI!Iიი L0 (ჩ6 

III0I5§CV-20005 915C0)§556ძ გხ0V0C, VVC 2I50 ჩმV6 C2565 VVI0ICIC Lნ6C 5სხიIძ1იმგ!6 CIმV05C IIიM6ძ 

10 166 იIIიCI08გI I§ მიC0თიმი10ძ ხV II§ 50ხ0Iძ1იგL6, (116 IმLL6L 1§ 8150 მCC0ი)იგი10ძ ხV IL§ 

5სხიIძIიმL6, 5სCჩხ §სხიIძIიმგL!0ი 15 CმII6ძ §60V0CM112) §სხიIძ1იგL0ი: 

6ბმიV0 1ეიმL, CVVCI 2IVVVCICIIX, 6IC 0§5XV2მI6 ი65M2 1IIMIVVI0I2I იი53 ბიIიიიX 

(Cჩისიო) "ბი 166 VV/25, LI2( 1ი6V 5V0I6 LხმL 5(6გIIით VისIძ ილ( ხ6 ხ6CVძნი 62Cჩ 

00116L" 

#4 §სხიIძ!Iიგ!6 CI2056 Iიმ( 15 ძI”6CLIV ICI2(6ძ 10 (ი6 ი”IიCI02!) 15 C0ი9ი51ძ010ძ I 

ძით06 5§სხიIძI!იმL6, VVMII6 5§სხიIძ!იმL6 ICIმ16ძ L0 II I5 C00951ძCL6ძ II ძიიICC 5სხიIძIივ!C 

ვიძ 50 იი მიძ მთ0იც 1ჩ6Iი (10 ძI!”CLILCიLC ძლ9ICC§ 01 5სხიIძ)იმ!6) (ი6I6 15 (ი6 §მი)C 

#L6IმII0ი მ5 CXI51§ 1ი LII6 იIიCI0მ1 CI8056 მიძ 1ი 106 §სხიIძ1იმ%C CIმ056, ჩ6იC6 IL I5 (ისიძ 

Iი (08 §სხ0”ძ1იმ1C CI2IVI§5C, 0L Lი6 IIძICმ(0IV V0Iძ5 216 IთიII6ძ. #I150, (იC C0IIC1მLIVC 

ჯიმV ი1155 MX0ჯი (ი6 იIIიC1081) CI8ს56. 

Cს3-01იL V 

MIIXCძ (CXLI06X0)6IV C0I9IIC2(0ძ) §6ი(8იC# 

Iი 5Vგი, 65ი001მ!IV Iი 166 ი+010ით0ძ §0606Cჩ, VVჩტი 1C1IIილ LჩI5 0L Lი21 §(0 LV, 50ცნ 

MXIიძ 0( იიითიისიძ §6ი16ი00§ მIC 600ი/ჩოთ06ძ, VIICIყ6 C001ძIიმL6 §6ი(6ი06 გიძ 5სხიIძIიმ!6 

CIგხ5§65 დივმIIICI02IC 51ი1სI(მი60ს5IM#, VჩICჩ 2X6 C0ი51ძ6I6Cძ მ5 CXL6იიCIV C0თი!I!C016ძ, 

LიIXბძ ი0თი0სიძ §6ი16ი005 Iი 166 5C16იV1ჩC0 II(6გხI6: 

X6ძV/8) XსიMVI 5ML8ძმ5MIიI, C715 X6CVMVVC§ I2ძეძლძ 7IMგიბს ხმბ 1 ი6-გიV90 

9M'გ1გ10იმXIძ თV/მძ5 (LCიL6Xხ1მი, CხIX06§(01იმLჩV 0 Lხ6 5Vგი Lმიყსმყ80, 305) "VIჩICჩ 

იი6 16გ0§ სი III5L, V6 Iის591 ჩI ხჩIთ/ჩ6I LსC §(0ი6 ჩინი მხ0V6 გიძ 1ჩ6ი VV6 VIII 1ი+0VV 

ჩIიი/იტI 1010 106 VVმII" ... 

I1ი გI!I (CV ძ1216C(§ 0 5Vმგი, მ§ VVC11 25 1ი CჩიIVIL 50660ი, 166CIC მIC 5სCჩ გ იIX6ძ 

ლითიისიძ VIნ6I6 (ი6 იმ” 01 (ი6 ი0იი0IძIიმ(6C6 §6ი(60C6 0 §სხი”ძIიმLC CI2ს56C 2VC 

მილისიიმი10ძ ხV იIIV2(C VV0I”ძე მიძ 6X79L2551005. 

16 ლ0ი5(I6I6იL იმIXL§ 01 (იხ6 იმIმ1მCIIC 566160065 CXI5Lიდ Iი იიIX6ძ 56ი160ი00§5 2მIC 

ი0იი6C(0ძ L0 6მCხ ი0:ჩ0L VVIIჩ 0L VVIIიის( Cიი)სიCI0ი, VVII6 Iი 106 Cმ56 01 მ MV00LმXV, 

(ი6 იუილIიგ2) მიძ §სხიძI!იმ(6 C1მ20565 500060065 C0იLმI2 211 1001Cმ(0ს/ Vი”ძ5ა მიძ 

IIიMIი თ V0იIძ§, გიძ §0ი6 01 (1ჩ6 მI6 I2I556ძ, გმI(ხისიიჩ L6C6V Cგი ხ6 C82511V I65(1016ძ. 
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ლიტერატურა 

ა) სამეცნიერო ლიტერატურა 

აბესაძე 1960 – წ. აბესაძე, ჰიპოტაქსის წევრ-კავშირები და კავშირები სვანურ- 

ში, თსუ შრომები, ტ-93, 1960 

აბესაძე 1963 – ნ. აბესაძე, რომ კავშირი ქართველურ ენებში, თსუ შრომები, ტ. 

96 

აბესაძე 1975 – ნ. აბესაძე, ბრუწვათა სინტაქსური ფუნქციები სვაწურში ქარ- 

თულთან მიმართებით, თსუ შრომები 164, ენათმეცნიერება, თზ, 1975 

აბესაძე 1976 – ნ. აბესამე, შერწყმული წინადადებები სვანურში, თბ, შრომები, 

ენათმეცნიერება, ტ-174, 1976. 

აბესაძე 1978 – ნ. აბესაძე, გრძნობისა და თემა-ბრმანების გამომხატველ ზმნა- 

თა შემცველი ქვეწყობილი წინადადებები სვანურში, თბილისის შრო- 

მის წითელი დროშის ორდენოსანი სახელმწიფო უნივერსიტეტის 

შრომები, 200, თბ., 1978 

ანტ. I 1885 – ანტონ I, ქართული ღრამატიკა, შედგენილი ანტონ I-ის მიერ, 

ტფ, 1885. 

ახალაია 2012 – ვ. ახალაია, თბილისი, 2012 

ბასილაია 1974 – წ. ბასილაია, უკავშირო რთული წინადადება, თბილისი, 

1974 

ბურჭულაძე 2014 – თ. ბურჭულაძე, ჰიპოტაქსის საკითხები ქართულში, თზჩ., 

2014 

გბეგუჩაძე 2009 - ლ. გეგუჩაძე, ქართული ენა, ნაწილი მეშვიდე, თბ., 2009 

დავითიაწი 1973 – აკ. დავითიაწი, ქართული ენის სინტაქსი, თზ., 1973 

დონდუა 1940 – კ. დონდუა, მიმართებითი წაცვალსახელისა და მისამართი 

სიტყვის ურთიერთობისათვის, ენიმკის მოამბე, V-VL 1940 

დონდუა 1949 – კ. დონდუა, დამოკიდებული წინადადების განვითარების 

ისტორიიდან ძვ. ქართულში თსუ შრ. XXXVII, 1949 

ერთელიშვილი 1962 – ფ. ერთელიშვილი, რთული წინადადების ისტორიისა- 

თვის ქართულში, 1, ჰიპოტაქსის საკითხები, თბ, 1962 

თაყაიშვილი 1961 – ა. თაყაიშვილი, ქართული ფრაზეოლოგიის საკითხები, 

თზ., 1961 : 

თოფურია 2002 – ვ. თოფურია, შრომები, II ტ, თზ., 2002 
კვანტალიანი 1983 – ლ. კვანტალიანი, მისამართი სიტყვისა და მიმართებითი 

ნაცვალსახელის შეთანხმება ქართულში, თბ, 1983 
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კვანტალიანი 1990 – ლ. კვანტალიანი, ქართული ზეპირი მეტყველების სინ- 

ტაქსის საკითხები, თბ., 1990 

კვანტალიაწი 1993 – ლ. კვანტალიაწი, ქართული ეწის სინტაქსის შესწავლის 

ისტორია (XVII – XX სს. 30 –– 40-იანი წლები), იკე, XXXII თბ, 1993 

კვაჭაძე 1966 – ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბ, 1966 

კვაჭაძე 1977 – ლ. კვაჭაძე, თანამედროვე ქართული ენის სინტაქსი, თბ, 1977 

კიზირია 1969 – ა. კიზირია, რთული წინადადების შედგენილობა შველ ქარ- 

თულში, თბ, 1969 

კიზირია 1982 – ა. კიზირია, მარტივი წინადადების შედგეწილობა ქართვე- 

ლურ ენებში, თბ, 1982 

კიზირია 1987 – ა. კიზირია, მარტივი წიწადადების ტიპები წევრთა შემადგენ- 

ლობის მიხედვით და კომუნიკატივები, თბ., 1987 

ლომია 2005 – მ. ლომია), ჰიპოტაქსის საკითხები მეგრულში, გამომც. უნივერ- 

სალი, თბ., 2005 

მარტიროსოვი 1964 – არ, მარტიროსოვი, ნაცვალსახელი ქართველურ ენებში, 

თზბ., 196 

ნაჭყებია 2005 – ნ. ნაჭყებია, მსათღვრელ-საზღვრულის ურთიერთობა ქარ- 

თველურ ენებში, თბ., 2005 

ონიაწი 1917 – არს. ონიანი, ლუშნუ ამბვარ ლულაშხუ შუმი ნინშე, თბ., 1917 

ჟღენტი 1949 – ს. ჟღენტი, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 

თბილისი, 1949 

როგავა 1987 – გ. როგავა, არქაული ტიპის ჰიპოტაქსის გადმონაშთები ქარ- 

თველურ ენებში, იკე, ტ. XXVI, თბილისი, 1987 

საღლიანი 2016 – მ. საღლიანი, სვანური ენის სტრუქტურის საკითხები, 

გამომც. არტანოჯი, თბ., 2016 

ღლონტი 1975 – ალ. ღლონტი, ხალხური პროზის ენისა და სტილის საკითხე- 

ბი, თბ., 1975 

შავრეშიანი, საღლიაწი 2013 - წ. შავრეშიანი, მ. საღლიანი „ასინდეტური ქვე- 

წყობილი წინადადებისათვის სვანურში“ იკე, XLI, თბ., 2013 

ჩანტლამე 1998 – ი. ჩანტლამე, ქართველოლოგიური ძიებანი, თბ, 1998 

ჩიქობავა 1936 – არნ. ჩიქობავა, ჭაწურის გრამატიკული ანალიზი, თბილისი, 

1936 

ჩიქობავა 1968 – არნ. ჩიქობავა, მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში, 

მეორე გამოცემა, 1968 

ჩიქობავა 1998 – არნ. ჩიქობავა, რა თავისებურებანი ახასიათებს ქართული 

ენის აგებულებას, თბ, 1998 
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ცოცანიმე 1999 – გ. ცოცანიძე, ფრაზეოლოგია – მისი ლინგვისტურ-დიალეე- 

სვან. 

სვან. 

სვან. 

სვან. 

სვან. 

სვან. 

სვან. 

ტოლოგიური, ეთნოგრაფიული და ფოლკლორული ასპექტები, ქარ- 

თველოური მემკვიდრეობა, II, თბ.,1999. 

ბ) ლექსიკონები 

ლექს. 2000 - სვანური ლექსიკონი, ვ. თოფურია), მ. ქალდანი; თბილისი 

გ) წყაროები 

ენის. ქრესტ., 1978 - სვაწური ენის ქრესტომათია, ტექსტები შეკრიბეს ა. 

შანიძემ, მ. ქალდანმა და %. ჭუმბურიძემ, თბილისი 

პოეზ. 1939 – სვანური პოეზია, L სიმღერები შეკრიბეს და ქართუ- 

ლად თარგმნეს ა. შანიშემ, ვ. თოფურიამ, მ. გუჯეჯიანმა, თბილისი, 

გამომც. მეცნიერება, 1939 

პროზ. ტექსტ. 1939 - სვაწური პროზაული ტექსტები, I, ბალსზემოური 

კილო, ტექსტები შეკრიბეს ა. შანიძემ და ვ. თოფურიამ, თბილისი 

პროზ. ტექსტ. 1957 - სვაწური პროზაული ტექსტები, II, ბალსქვემოური 

კილო, ტექსტები შეკრიბეს ა. დავითიანმა, ვ. თოფურიამ და მ. ქალდან- 

მა, თბილისი 

პროზ. ტექსტ. 1967 - სვაწური პროზაული ტექსტები, III, ლენტეხური 

კილო, ტექსტები შეკრიბეს და რედაქცია გაუკეთეს ვ. თოფურიამ და მ. 

ქალდანმა, თბილისი 

პროზ. ტექსტ. 1979 - სვანური პროზაული ტექსტები, IV, ლაშხური კი- 

ლო, ტექსტები შეკრიბეს არ. ონიანმა, მ. ქალდანმა და ალ. ონიაწმა. რე- 

დაქცია გაუკეთეს მ. ქალდანმა და ალ. ონიანმა, გამომც. მეცნიერება, 

თბილისი 1979 

ტიტუსი - LLLი: //ხნსი.ჩიძყ1.სი1-ჩმიLწXLძ0/ძ2მL8ხმ50/0CI510იX/VVCI9VVნI.ჩLიი#05L8XL 

336



ინფორმატორთა საძიებელი 

აფაქიძე ნაზიკო (ლენტეხი, ბავარი – თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 61 წლის) 

ბაბლუანი გულა (ლენტეხი, ტვიბი, 74 წლის) 

ბაბლუანი ზოია (ლენტეხი, თეკალი, 53 წლის) 

ბაბლუანი ლალი (ლენტეხი, უკლეში – თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 71 წლის) 

ბედიანი თათია (მესტია, წვირმი - თბილისი, 25 წლის) 

ბენდელიანი გულთამზე/იზო (ლენტეხი, საყდარი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 49 
წლის) 

ბენდელიანი დათო (ლენტეხი, საყდარი – გარდაბანი, 54 წლის) 

გაზდელიანი ელიზავეტა (ლენტეხი – თბილისი, 72 წლის) 

გარდაფხაძე დომენტი (ლენტეხი, თეკალი, 15 წლის) 

გარდაფხაძე ცისანა (ლენტეხი, ლეუშერი, 65 წლის) 

გვიდიანი გოგი (ლენტეხი, საყდარი, 53 წლის) 

გვიდიანი დარეჯანი/ჯაჯა (ლენტეხი, საყდარი, 57 წლის) 

გიგლემიანი მაია (მესტია, წვირმი – გარდაბანი, 51 წლის) 

გულბიანი იზა (ლენტეხი, ჩუკული – თეთრიწყარო, 48 წლის) 

დადეშქელიანი ლალა (ლენტეხი, ყორილდაში – თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 51 წლის) 
დონღვანი ანზორი (ლენტეხი, ჩიხარეში, 68 წლის) 

%ურაბიანი გაენა (ლენტეხი, ტვიბი, 72 წლის) 

ზურაბიანი გიორგი (ლენტეხი, ტვიბი, 14 წლის) 

ზურაბიანი გურამი (ლენტეხი, ტვიბი, 41 წლის) 

ზურაბიანი ეთერი (ლენტეხი, მამი, 52 წლის) 

კვასტიანი უჩა (ლენტეხი, ჰველფი, 76 წლის) 
კვასტიანი ფოთოლა (ლენტეხი, ჭველფი – თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 78 წლის) 

კვასტიანი ციალა (ლენტეხი, ჭველფი – გარდაბანი, 80 წლის) 

კვასტიანი ცისაწა (ლენტეხი, ჭველფი – თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 61 წლის) 

კვასტიანი ხუჩილა (ლენტეხი, ჭჰველფი – თეთრიწყარო, გოლთეთი, 65 წლის) 

ლიპარტელიანი გრიშა (ლენტეხი, ჭველიერი – თბილისი, 75 წლის) 

ლიპარტელიანი ბარბარე/მედეა (ლენტეხი, ჭველიერი – თბილისი, 34 წლის) 

ლიპარტელიანი ლოლა (ლენტეხი, ახალშენი – თეთრიწყარო, გოლთეთი, 83 
წლის) 

ლიპარტელიანი ნოდარი (ლენტეხი, მელურა – თეთრიწყარო, გოლთეთი, 69 

წლის) 
ლიპარტელიანი ნანა/ხათუნა (ლენტეხი, თეკალი – თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 43 

წლის) 
მარგველანი მილა (ლენტეხი, მამი - გარდაბანი, 69 წლის) 

მარგიანი მაიკო (მესტია - გარდაბანი, 45 წლის) 

მუკბანიანი დაურხანი (ლენტეხი, ჭველიერი, 81 წლის) 
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მუკბანიანი წუნუ (ლენტეხი, შტვილი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 60 წლის) 

ნწემსამე მერი (ლენტეხი, ახალშენი-ჩიხარეში - გარდაბანი, 72 წლის) 

წემსაძე ნაზიკო (ლენტეხი, ახალშენი-ჟახუნდერი, 64 წლის) 

ოწიანი მანანა/მანი (ლენტეხი, ჩუკული - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 65 წლის) 

ონიანი ნატო (ლენტეხი, ჩუკული - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 41 წლის) 

რატიანი ზურიკო (ლენტეხი, ლეუშერი, 69 წლის) 

საღლიანი მედეა (მესტია, ცხუმარი - თბილისი, 55 წლის) 

ფანგანი ანზორი (მესტია, იელი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 69 წლის) 

ქურასბედიანი ელიზა (ლენტეხი, მელურა - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 60 წლის) 

ქურდიანი ნათელა (ლენტეხი, ლეუშერი - თბილისი, 69 წლის) 

შავრეშიანი ალიოშა (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 76 წლის) 

შავრეშიანი ბორისი (ლენტეხი, ფანაგა, 75 წლის) 

შავრეშიანი ვიტალი (ლენტეხი, ლეუშერი, 56 წლის) 

შავრეშიანი ლალი (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, 48 წლის) 

შავრეშიანი წავრეზი (ლენტეხი, ფანაგა, 49 წლის) 

შავრეშიანი წუგზარი (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 71 წლის) 

შავრეშიანი რეზო (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 73 წლის) 

შავრეშიანი ფიდუშკა (ლენტეხი, ლეუშერი, 75 წლის) 

შავრეშიანი შოთა (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 69 წლის) 

ჩანქსელიანი ნოდარი (ლენტეხი, ბავარი - თეთრიწყარო, გოლთეთი, 58 წლის) 

ჩარქსელიანი მევლუდი (მესტია, უშგული - თეთრიწყარო, 59 წლის) 

ჩარკვიანი ვასილი/ჯუღუ (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 61 წლის) 
ჩეგიანი თინა (მესტია, ხალდე-უკლეში - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 75 წლის) 

ჭელიძე თინა (ლენტეხი, მახაში - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 47 წლის) 

ჭკადუა როენა (მესტია, ლახამულა - თბილისი, 68 წლის) 

ხაბულიანი ავთო/ავრუზი (ლენტეხი, მუწდი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 74 წლის) 
ხაბულიანი გუა (ლენტეხი, მუწდი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 50 წლის) 

ხაბულიანი ვაზო (ლენტეხი, მუწდი - თეთრიწყარო, გოლთეთი, 81 წლის) 

ხაბულიანი ვიტალი (ლენტეხი, მუწდი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 81 წლის) 

ხაბულიანი წუგზარი (ლენტეხი, მუწდი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 49 წლის) 

ხაბულიანი სოსო (ლენტეხი, ჭველფი - გარდაბანი, 54 წლის) 
ხაჭვანი ლეილა (მესტია, იფარი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 46 წლის) 

ხვისტანი ალბერტი/ბეტი (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 63 წლის) 
ხვისტანი ბუთული (ლენტეხი, ლეუშერი, 76 წლის) 
ხვისტანი ლოლა (ლენტეხი, ლეუშერი - თეთრიწყარო, ჭივჭავი, 74 წლის) 

ჯამბურიმე გურჯანი (ლენტეხი, ფანაგა, 50 წლის) 
ჯამბურიმე იამზე (ლენტეხი, მარგვიში - თეთრიწყარო, 44 წლის) 
ჯანხოთელი ონისე (ლენტეხი, ჩიხარეში - თბილისი, 42 წლის) 

ჯოხაძე მაია (აფხაზეთი-ოთხარა - გარდაბანი, 54 წლის) 
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შემოკლებათა განმარტებანი 

ბზ. – სვანური ეწის ბალსზემოური დიალექტი 

ბქ. – სვაწური ენის ბალსქვემოური დიალექტი 

ვით. – ვითარებითი 

ზედმიწ. - ზედმიწევნითი 

სს. – ზემოსვანური დიალექტები (ბალსზემოური, ბალსქვემოური) 

ლახ. – ლახამულური კილოკავი 

ლნტ. – სვაწური ეწის ლენტეხური დიალექტი 

ლშ. – სვანური ენის ლაშხური დიალექტი 

მიც. – მიცემითი 

მოთხრ. – მოთხრობითი 

მოქ. – მოქმედებითი 

მრ. რ. – მრავლობითი რიცხვი 

მხ. რ. – მხოლობითი რიცხვი 

ნათ. – ნათესაობითი 

საყდრ. – საყდრული კილოკავი 

სახ. – სახელობითი 

სვან./სვ. – სვანური 

სვ. პოეზ. – სვანური პოეზია 

სვ. პროზ. – სვანური პროზა 

სვ. პრო%ზ. ტექსტ. – სვანური პროზაული ტექსტები 

სვ. ქრესტ. – სვაწური ქრესტომათია 

ტიტ. მას – ტიტუსის მასალა 

უმბ. – უშგულური კილოკავი 
ქს. – ქვემოსვაწური დიალექტები (ლაშხური, ლენტეხური) 
შდრ. – შევადაროთ 

ჩოლ. – ჩოლურული მეტყველება 

ცხუმ. – ცხუმარული კილოკავი 
შვ. ქართ. – ძველი ქართული 

ვვ?



დამკაბადონებელი 
ნანა დუმბაძე 

ყდის დიზაინერი 
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